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(EN) Important!

The appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

It is essential that you read the instructions in this manual
before operating this tool.

Subject to technical modifications.

(FR) Attention!

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes
(enfants compris) aux capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites, ou par des personnes manquant
d’expérience et de connaissances a moins qu’elles n’aient
eté initiées a son utilisation et qu’elles ne soient surveillées
par une personne responsable de leur sécurité. Les enfants
doivent étre surveillés afin de s’assurer qu’ils ne jouent pas
avec I'appareil.

Il estindispensable que vous lisiez les instructions contenues
dans ce manuel avant la mise en service de I'appareil.
Sous réserve de modifications techniques.

(DE) Achtung!

Dieses Gerat ist nicht zur Verwendung durch Personen
(einschliel3lich Kindern) mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten, oder mangelnder
Erfahrung und Wissen vorgesehen, es sei denn, sie werden
durch eine Person, die fur ihre Sicherheit verantwortlich
ist, beaufsichtigt oder erhalten von solch einer Person
Anweisungen zum Gebrauch des Gerats. Kinder mussen
beaufsichtigt werden, so dass gewabhrleistet ist, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

Bitte lesen Sie unbedingt vor Inbetriebnahme die Hinweise
dieser Bedienungsanleitung.

Technische Anderungen vorbehalten.

@
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(ES) jAtencion!
Esteaparatonodeberaserutilizado porpersonas (incluyendo
nifos) con discapacidades fisicas, sensoriales o mentales,
o falta de experiencia y conocimiento, a menos que una
persona responsable por su seguridad les supervise o les
indique las instrucciones del uso del aparato. Los nifios
deben ser supervisados para evitar que jueguen con el
aparato.

Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual
antes de la puesta en servicio.

Sujeto a modificaciones técnicas.

(IT) Attenzione!

Questodispositivononandrautilizzatodapersone (compreso
bambini) con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridorre o
non abilitate ad utilizzare il prodotto e meno che non siano
supervisionate ed abbiano ricevuto le istruzioni necessarie
per utilizzare il prodotto da una persona responsabile per la
loro sicurezza. Supervisionare i bambini per assicurarsi che
non giochino con il dispositivo.

Prima di procedere alla messa in funzione, € indispensabile
leggere attentamente le istruzioni contenute nel manuale.

Con riserva di eventuali modifiche tecniche.

(NL) Letop !

Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door personen
(met inbegrip van kinderen) met verminderde fysieke,
zintuigelijke of mentale vermogens of gebrek aan ervaring
of kennis, tenzij zij onder toezicht staan door een persoon
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of voldoende
instructie ontvingen omtrent het gebruik van het appraat.
Kinderen dienen onder toezicht te staan om ervoor te zorgen
dat ze niet met het apparaat spelen.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze
gebruiksaanwijzing leest vooraleer u dit toestel in gebruik
neemt.

Technische wijzigingen voorbehouden.

@
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(PT) Atencao!

Este aparelho nao foi feito para ser utilizado por pessoas
(incluindo criangas) com reduzidas capacidades fisicas,
sensoriaisoumentaisoufaltade experiénciae conhecimento,
anaoserque passem atersupervisaoouinstrucdes relativas
a utilizacao do aparelho por uma pessoa responsavel pela
sua segurancga. As criangcas devem ser supervisionadas de
modo a evitar que brinquem com o aparelho.

E indispensavel que leia as instrucdes deste manual antes
de utilizar a maquina.

Com reserva de modificagdes técnicas.

(DA) OBS!

Dette produkt er ikke beregnet til at blive brugt af personer
(herunder bgrn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller med manglende erfaring og viden,
med mindre disse personer er blevet vejledt eller instrueret
i brugen af produktet af en person, der er ansvarlig for disse
personers sikkerhed. Barn bgr holdes under opsyn, sa man
er sikker pa, at de ikke leger med produktet.

Denne Dbrugsanvisning skal laeses igennem inden
ibrugtagning.

Med forbehold for tekniske aendringer.

(SV) Observera!

Apparaten arinte avsedd att anvandas av personer (inklusive
barn) med reducerad fysisk, sjalslig eller mental kapacitet,
eller som saknar erfarenhet och kunskap, om de inte far
overvakning eller instruktioner betraffande anvandningen
av apparaten av nagon som ansvarar for deras sakerhet.
Barn ska dvervakas sa att de inte leker med enheten.

Det ar nodvandigt att lasa instruktionerna i denna
bruksanvisning innan anvandning.

Med forbehall for tekniska andringar.

@
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(F1) Huomio!

Tata laitetta ei ole tarkoitettu ihmisille (seka lapsille), joiden
ruumiin, aistien tai mielen suorituskyky on heikentynyt tai
joilta puuttuu kokemusta ja yleistietamysta, ellei heidan
turvallisuudestaan vastuussa oleva valvo tai neuvo heita
laitteen kaytossa. Lapsia on pidettava silmalla, jotta he eivat
paase leikkimaan lisalaitteilla.

On ehdottoman valttamatonta lukea tassa kayttdohjeessa
annetut ohjeet ennen kayttoonottoa.

Tekniset muutokset varataan.

(NO) Advarsel!

Dette utstyret er ikke ment for bruk av personer (inklusive
barn) med redusert fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller mangel pa erfaring og kunnskap, dersom de ikke far
tilsyn eller er gitt instruksjon om bruken av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet. Barn ma passes pa for a sikre
at de ikke leker med utstyret.

Det er meget viktig at du leser denne brukerveiledningen far
du tar maskinen i bruk.

Med forbehold om tekniske endringer.

(RU) BHumaHue!

[laHHOEe yCTPOMCTBO He NpeaHa3Ha4vYeHo ANS NCNofb30BaHUA
nmuamm (Bkntovas neten) C OrpaHNYeHHbIMM
dumsnyecknmm nnmn YMCTBEHHbLIMMU cnocobHoCTAMM
NN HeaocTaToYHbIM OMbITOM W 3HAHUAMW, €CINU  OHU
He HaxogoaTcs nog HabnwgeHuem unu  He  npoLunuv
MHCTPYKTaX MO WCMONb30BaHUKO AAHHOro YCTpOWCTBA Y
nvua, oTBETCTBEHHOIO 3a ux 6esonacHocTb. [1eTn OO KHbI
KOHTpPONMMpoBaTbCs, 4YTOObl rapaHTUpoBaTb, YTO OHU He
nurpatoT ¢ npmdopom.

Nepen cOopkon KM 3arnycKOM WHCTPyMeHTa Heobxoammo
npoYnTaTh HCTPYKLUN N3 HACTOSLLEro pyKOBOACTBA.

MOryT OblTb BHECEHbI TEXHNYECKNE N3MEHEHUS.

@
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(PL) Uwaga!

Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez osoby (w
tym dzieci) o zmniejszonej sprawnosci fizycznej, psychicznej
lub sensorycznej lub nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy
ani doswiadczenia, chyba ze pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo. Nie powinno sie
pozwalac¢ dzieciom na zabawy z tym urzgdzeniem.

Przed przystgpieniem do uzytkowania tego urzgdzenia,
nalezy koniecznie zapoznac sie z zaleceniami zawartymi w
niniejszym podreczniku.

Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych.

(CS) Dulezité upozornéni!

Tento pfistroj neni navrzen pro pouzivani osobami
(v€etné déti) se snizenymi psychickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi, nebo s nedostatkem zkusenosti a
znalosti bez dozoru, nebo pokynu o pouZiti pfistroje osobou,
zodpovidajici za jejich zdravi. Déti je tfeba kontrolovat, aby
se zajistilo, ze si nebudou hrat s pfistrojem.

Nepouzivejte tento pristroj dfive, nez si prectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Zmény technickych udaju vyhrazeny.

(HU) Figyelem!

A késziléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékelési
vagy ertelmi képességl szemeélyek (a gyerekeket is
beleértve), vagy akiknek nincs meg a tapasztalatuk és
tudasuk ehhez; kivéve, ha a biztonsagukert felel6s személy
a hasznalatra megtanitja, vagy a hasznalat kdzben felugyeli
Oket. A gyerekekre oda kell figyelni, nehogy jatsszanak a
készulékkel.

Feltétlenul fontos, hogy a jelen hasznalati utmutatoban
foglalt el6irasokat az Gzembe helyezés el6tt elolvassal

A miszaki moédositas jogat fenntartjuk.

@
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(RO) Atentie!

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitati reduse fizice, senzoriale sau
mentale, sau fara experienta si cunostinte, cu exceptia
cazului Tn care sunt supravegheati sau instruiti in privinta
folosirii aparatului de catre o persoana responsabila pentru
siguranta lor. Copiii trebuie supravegheati pentru a nu avea
posibilitatea sa se joace cu acest dispozitiv.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual Tnainte
de operarea acestui aparat.

Sub rezerva modificatiilor tehnice.

(LV) Uzmanibu!

ST ierice nav paredzéta cilvéku (ieskaitot bérnus) ar
ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spéjam vai
nepieredzejusu un neapmacitu personu lietoSanai, ja vien
tas nav sanémusas noradijumus par ierices lietoSanu vai
neatrodas personas, kas atbild par vinu drosibu, uzraudziba.
Jauzrauga bérni, lai nodrosinatu, ka vini nespéléjas ar ierici.
Svarigi, lai jus pirms masinas darbinasanas izlasitu
instrukcijas Saja rokasgramata.

Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus.

(LT) Démesio!

SisprietaisasnéraskirtasnaudotisZmonéms (jskaitantvaikus)
su fizine, sensorine ar protine negalia, nepakankamomis
ziniomis ar patirtimi naudojantis tokiais prietaisais, nebent
juos priziarety ir tinkamai naudotis Siuo prietaisu apmokyty
asmuo, atsakingas uz jy saugg. Pasirtpinkite, kad vaikai
nezaisty su Siuo prietaisu.

Prie§ pradédami eksploatuoti §j prietaisg, svarbu, kad
perskaitytuméte Siose instrukcijose pateiktus nurodymus.

Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus.

@
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(ET) Tahtis!

Seadme kasutamine on keelatud nendel isikutel (kaasa
arvatud lapsed), kellel on piiratud fuusilised, sensoorsed voi
vaimsed vdimed ning kogemusteta ja valjadppeta isikutel,
valja arvatud siis, kui nad on kasutamise ajal nende ohutuse
eest vastutava isiku jarelvalve véi juhendamise all. Laste
jarele tuleb valvata, et nad seadmega ei mangiks.

Enne trelli kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis
esitatud juhised kindlasti labi lugeda.

Tehnilised muudatused voimalikud.

(HR) Upozorenje!

Ovaj uredaj nije namijenjen koriStenju od strane osoba
(uklju€ujuci djecu) smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobama koje ne raspolazu iskustvom il
znanjem osim ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za
njihovu sigurnost i rade po uputama koje se odnose na
koriStenje uredaja. Djecu je potrebno nadzirati kako bi se
osiguralo da se ne igraju s uredajem.

Neophodno je da procCitate ove upute prije uporabe ovog
uredaja.

Podlozeno tehniEkim promjenama.

(SL) Pomembno!

Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vkljuéno
z otroki), ki imajo pomanjkljive fizicne ali mentalne
zmogljivosti, premalo izkuSenj in znanja, razen Ce te niso
bile nadzorovane ali ustrezno podu¢ene o uporabi s strani
osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost. Otroke nenehno
nadzorujte, da se ne bodo igrali z napravo.

Pred uporabo tega stroja, obvezno preberite navodila iz
tega priroCnika.

Tehniéne spremembe dopuscene.
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(SK) Dolezité!

Toto zariadenie nie je ur€ené pre pouzitie osobami (vratane
deti) s znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo nedostatoCnymi skusenostami a
znalostami, pokial nepracuju pod dohfadom alebo podfa
pokynov na pouzivanie zariadenia osobou zodpovednou
za ich bezpec€nost. Deti musia byt pod dozorom, aby sa
nemohli so zariadenim hrat.

Pre pracou s tymto zariadenim je dblezité, by ste si precitali
pokyny v tomto navode.

Technické zmeny vyhradeneé.

(BG) BaxHo:

Tosn ypen He e npegHasHadeH ga O6bade m3nonsBaH OT
naua  (BKMKYUTENHO Jeua) € HamasneHun dUusnyecku,
CETUBHU UM YMCTBEHU CMOCOOHOCTM UMM OT Nunua, KOUTO
HAMaT HeobxoauMmMTe ONUT M 3HAHUSA, OCBEH aKo HE UM e
npenocTaBeH HaA30p UK yKa3aHUsi OTHOCHO U3MNOSI3BaHETO
Ha ypeda oT nuue, oTroBapsLo 3a TaxHaTa 6e3onacHOCT.
Heuata Tpabsa pa ©6baat HabnwopgaBaHuW, 3a ga ce
rapaHTupa, 4Ye He Cu urpasaT c ypeaa.

BaxkHo € fa npoyveTeTe NMHCTPYKUMNTE B TOBA PbKOBOACTBO,
npeau ga pabotute C TO3U UHCTPYMEHT.

Bb3MOXHU ca TEXHUYECKU NMPOMEHN.

(UK) BaxxnuBo!

Lien npunag He npu3HavyeHun gns BUKOpUCTaHHsS ocobamu (B
TOMY 4uchi giten) 3 obmexxeHMMn PisnYHNMM, CEHCOPHUMM
abo posymoBumMU 3ai6HOCTAMKU, abo Be3 gocBiay Ta 3HaHb,
AKWLO TiNbKKM TM He Bynun HagaHi iHCTPYKLUIT, WO CTOCYHTbCA
Oe3ne4yHoOro BUMKOPUCTAHHA nNpwunagy 3 6OoKy ocobwu,
topngnyHoO BignoeiganbHOI 3a 1x 6e3neky. Litn makwTb
3HaxoauTUCb Nig Harnsgom, wob 3abe3nednTun, Wob BOHMU
He rpanucsa npunagom.

Iyxe BaxnuBo, wob BW nNpoynTanu iHCTPYKUil B LbOMY
KEPIBHUUTBI Nepe ekcnnyaTtauieto Liel MmawwvHN.

€ o06’ekToM ANna TEXHIYHUX 3MiH.

@
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(TR) Dikkat!

Bu cihazin, guvenliklerinden sorumlu kisilerce gozetim
saglanmadikga veya cihazin kullanimiyla ilgili talimatlar
verilmedikce, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetersizlige
sahip olan veya yeterli deneyim ve bilgiye sahip olmayan
kisiler (cocuklar dahil) tarafindan kullanilmasi uygun degildir.
Cihazla oynamalarini engellemek igin c¢ocuklar gozetim
altinda tutulmalidir.

Cihazin c¢alistinrilmasindan ©once bu kilavuzda bulunan
talimatlari okumaniz zorunludur.

Teknik degisiklik hakki saklidir.
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TECHNICAL DATA LAWN MOWER ECLM-58V
Serial numbers 94401201000001 - 94401201999999
Rated voltage DC 51.1V, 58 V MAX FR
No-load speed 2650 min”' EE
Width of cut 53 cm IT
Height of cut 19 mm to 100 mm ’l;“T_
Grass catcher capacity 60 L DA
Weight (without battery pack) 24.5 kg EIV
Weight (with 4.0 Ah battery pack) 26.3 kg NO
Weight (with 2.0 Ah battery pack) 25.8 kg Etj
Wheel size 22.9.cm Cs

Noise emission level (in accordance with Annex GG of EN 60335-2-77:2010) ;g
A-Weighted sound pressure level at operator’s position L., =89.4dB(A) Lv
Uncertainty of measurement K=2.5dB ETT
A-Weighted sound power level Ly = 93.5 dB(A) ;‘f
Uncertainty of measurement K=1.3dB SK
Vibration level (in accordance with Annex FF of EN 60335-2-77:2010) BG
Front handle a, = 0.4 m/s* ?2
Rear handle a, = 0.4 m/s?

Uncertainty of measurement K=1.5m/s?

BATTERY AND CHARGER ECLM-58V @
Compatible battery packs ECBP-58V40 / ECBP-58V20
Compatible chargers ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A WARNING!

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a
standardised test given in EN 60335 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However, if the tool is used
for different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ.
This may significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is
switched off or when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure
level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the
tool and the accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

English 37
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GENERAL SAFETY WARNINGS

A WARNING!

When using the product, the safety rules must
be followed. For your own safety and that of
bystanders, please read these instructions before
operating the product. Please keep the instructions
safe for later use.

A WARNING!

The product should only be operated with the
battery pack. When using battery operated product,
basic safety precautions should always be followed
to reduce the risk of fire, leaking batteries and
personal injury.

PERSONAL SAFETY

The product is capable of amputating hands and
feet, and throwing objects. Failure to observe all
safety instructions could result in serious injury or
death.

Read and understand the instructions and safety
warnings. Be familiar with the controls and the correct
use of the product.

Never allow children or people with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or people
unfamiliar with these instructions, to operate, clean
or maintain the product. Local regulations may restrict
the age of the operator. Children should be adequately
supervised to ensure they do not play with the product.

Stay alert, watch what you are doing, and use
common sense when operating the product. Do not
operate the product while tired or under the influence of
drugs, alcohol, or medication. A lapse in concentration
while operating the product may result in serious
personal injury.

Wear heavy, long trousers, long sleeves, and
sturdy anti-slip footwear. Do not wear short trousers,
sandals, or go barefoot. Avoid wearing clothing that is
loose fitting or that has hanging cords or ties.

Always wear safety glasses with side shields.

Always be sure of your footing. Keep firm footing and
balance. Walk, never run.

Always be sure of your footing on slopes.

Use the product across the face of slopes, never up
and down. Exercise extreme caution when changing
direction on slopes.

Do not use the product near drop-offs, ditches,
excessively steep slopes, or embankments. Poor
footing could cause a slip-and-fall accident.

English

WORK AREA SAFETY

Never use product while people, especially
children, or pets are within 15 m because of the
danger of objects being thrown by contact with the
blade.

Objects struck by the lawn mower blade can cause
severe injuries to persons. Thoroughly inspect the
area where the product is to be used and remove all
rocks, sticks, metal, wire, bones, toys, or other foreign
objects. Remember, string or wire may entangle with
the cutting means.

Always use the product in the daylight or in good
artificial light.

Do not operate the product in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases, or dust. The product creates sparks
which may ignite the dust or fumes.

Do not operate the product in wet grass or in the
rain.

Do not use the product when there is a risk of
lightning.

Keep in mind that the operator or user is responsible
for accidents or hazards occurring to other people
or their property.

Tragic accidents can occur if the operator is not
alert to the presence of children. Children are often
attracted to the product and the mowing activity. Never
assume that children will remain where you last saw
them.

Keep children out of the mowing area and under the
watchful care of a responsible adult other than the
operator, be alert and turn the product off if a child
enters the area.

Use extra care when approaching blind corners,
shrubs, trees, or other objects including
overhanging shrubs, etc. which may block your
view.

BATTERY TOOL USE AND CARE

Read, understand and always follow the safety
instructions which came with your battery and
charger. Failure to do so may result in electric
shock, fire or other hazardous situations. Keep all the
instructions together in a safe place for future reference.

Battery-operated products do not have to be
plugged into an electrical outlet; therefore, they are
always in operating condition. Remove the start key
whenever you are not operating the product.

Remove the battery pack before making any
adjustments, cleaning, or removing material from
the product.

Ensure the start key is removed before inserting
battery pack.

A battery pack must be recharged only with the
charger specified by the manufacturer. Using a
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charger with an incompatible battery pack may create
a risk of fire. Use battery pack only with charger listed.

m Use only battery pack intended specifically for the
product. Use of any other battery packs may result in a
risk of fire, electric shock, or injury to persons.

m  When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects like, paper clips, coins, keys,
nails, screws, or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery pack terminals together may cause
sparks, burns, fire, or explosion.

m Do not place battery products or their batteries
near fire or heat. This increases the risk of explosion
and possibly injury.

m Do not open or mutilate the battery pack. Released
electrolyte is corrosive and may cause damage to the
eyes or skin. It may be toxic if swallowed.

m Protect the battery pack against moisture and
water. Do not charge the product in a damp or wet
location. Following this rule will reduce the risk of
electric shock.

m In case of damage and improper use of the battery,
vapour may be emitted. Provide for fresh air and seek
medical help in case of complaints. The vapour can
irritate the respiratory system.

m Do not leave the battery pack inside a vehicle in hot
or cold conditions.

m Do not incinerate the battery.

= Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

LAWN MOWER SAFETY WARNINGS

m Before using, always visually inspect to ensure
blades, blade bolts, and cutter assembly are not
worn or damaged.

m Replace worn or damaged blades and bolts in sets
to preserve balance.

m The blade on this mower is sharp, use extreme
caution and wear heavy duty gloves when fitting,
replacing, cleaning or checking bolt security.

m  Bring the product to an authorised service centre to
replace damaged or unreadable labels.

m Check all nuts, bolts, and screws at frequent
intervals for proper tightness to be sure the
equipment is in safe working condition.

m  Check the grass catcher frequently for wear, holes,
or deterioration.

m  Replace worn or damaged parts before operating
the product.

The mower must be started with the user behind
the handlebars in the operator safety zone. Never
start the product if:

e all four wheels are not on the ground

e the grass discharge chute is exposed without being
protected by either the mulching plug and grass
discharge chute cover, or the grass catcher and
grass discharge chute cover

e hands and feet of all persons are not clear of the
cutting enclosure

Never operate the product if the on/off switch on
the handlebar does not properly start and stop the
mower.

Never attempt to lock the on/off switches in the on
position, this is extremely dangerous.

Do not force the product. It will do the job better and
safer at the speed for which it was designed.

Stop the blade when crossing gravel surfaces.

Do not pull the product backward unless absolutely
necessary. If you must back the product away from a
wall or obstruction, first look down and behind to avoid
tripping or pulling the product over your feet.

Stop the motor and allow the blade to stop if the
mower has to be tilted for transportation when
crossing surfaces other than grass, and when
transporting the product to and from the area to be
mowed.

Never use the product with defective guards or
shields, or without safety devices, for example,
deflectors and/ or grass catcher, in place.

Do not tilt the lawn mower when switching on the
motor or while the motor is running. This exposes
the blade and increases the probability of objects being
thrown.

Switch on the motor carefully according to
instructions and keep hands and feet away from
cutting area. Keep clear of the discharge opening at
all times. Do not start the product when standing in front
of the discharge opening.

Do not put hands or feet near or under rotating
parts. Keep clear of the discharge opening at all time.

Never pick up or carry the product while it is
running.

Stop the product, remove the start key, and the
battery pack. Make sure that all moving parts have
come to a complete stop for the following cases:

e whenever you leave the product unattended
(including disposal of grass clippings)

e before cleaning a blockage or unclogging discharge
chute

e before checking, cleaning or working on the product

e after striking a foreign object; inspect the product
for damage and make repairs as necessary before
restarting and operating the product
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e before removing the grass catcher or opening the
grass discharge chute cover

e If the product starts to vibrate abnormally (check
immediately):

— inspect for damage, particularly the blades
— replace or repair any damaged parts
— check for and tighten any loose parts
= Avoid holes, ruts, bumps, rocks, property stakes,

or other hidden objects. Uneven terrain could cause
a slip-and-fall accident.

m Always ensure the motor control cable is never
trapped, pinched, or otherwise damaged during
assembly or when folding the handle.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

A WARNING!

Inspection after dropping or other impacts:
Thoroughly inspect the product and identify any
problems or damage to it. Any part that is damaged
should be properly repaired or replaced by an
authorised service centre.

Do not dispose of used battery packs in the household
refuse or by burning them. ECHO distributors offer to
retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

Use only ECBC-58VEU and ECBC-58VUK chargers for
charging the battery pack. Do not use battery pack from
other systems.

Compatible battery packs: ECBP-58V40 and ECBP-58V20

Battery acid may leak from damaged batteries under
extreme load or extreme temperatures. In case of contact
with battery acid, wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact, rinse thoroughly for at least
10 minutes and immediately seek medical attention.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY
WARNINGS

A WARNING!

Toreduce therisk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid
to flow inside them. Corrosive or conductive fluids,
such as seawater, certain industrial chemicals, and
bleach or bleach-containing products, etc., can
cause a short circuit.
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OVERLOAD, OVERHEAT, AND TILT
PROTECTION

The product has an overload protection device. When
overloading is detected, the product will automatically
switch off. If the overload protector is actuated, the on-off
button must be released. Press the on-off button to restart
the product.

The product has overheat protection. Excessive
temperatures will cause the battery to stop powering the
product. Feel the battery pack; if it is too warm, allow it to
cool down before resuming operation. If the product still
does not work, recharge the battery.

NOTE: The battery pack LED indicator will not work if the
battery protection feature has caused the battery pack to
stop powering the product. Release the on-off button or
remove the battery pack from the product and the battery
pack LED indicator will resume normal function.

The product also has a tilt protection function. If the product
is tilted beyond 55°, for about 7 seconds, the product will
stop. The product will not function if the tilt angle limit is
exceeded or if the product is in the vertical storage position.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in use and the
operator should pay special attention to avoid the following:

m injury caused by vibration

— Always use the right tool for the job. Use designated
handles and restrict working time and exposure.

m injury caused by exposure to noise
— Wear ear protection and limit exposure.

m contact with the blades

m injury from thrown objects.

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from handheld tools
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome.
Symptoms may include tingling, numbness, and blanching
of the fingers, usually apparent upon exposure to cold.
Hereditary factors, exposure to cold and dampness, diet,
smoking, and work practices are all thought to contribute to
the development of these symptoms. There are measures
that can be taken by the operator to possibly reduce the
effects of vibration:

m  Keep your body warm in cold weather. When using
the product, wear gloves to keep the hands and wrists
warm. It is reported that cold weather is a major factor
contributing to Raynaud’s Syndrome.

m After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.
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m Take frequent work breaks. Limit the amount of
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this condition,
immediately discontinue use and see your physician.

A WARNING!

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. When using any tool for prolonged
periods, ensure you take regular breaks.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless lawn mower is only intended for use outdoors.

The product is designed for domestic lawn mowing. The
cutting blade should rotate approximately parallel to the
ground over which it is being wheeled. All four wheels
should touch the ground while mowing. It is a pedestrian-
controlled walk-behind mower designed to be pushed by
hand.

The mower should never be operated with the wheels off
the ground; it should not be pulled or ridden on. It should
not be used to cut anything other than domestic grass
lawns.

Do not use the product for any purpose not listed in the
Specified Conditions of Use.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 14.

Start button

On/off lever

Upper handle knobs
Grass catcher

Handle adjustment knobs
Mulching plug

Start key

Battery pack

. Rear discharge chute cover
10. Blade

11. Height adjustment lever

CENOOA~WN =

GENERAL MOWING TIPS

The run time of the battery depends on the condition,
length, and density of the grass. Adjust the cutting height of
the product to suit the current condition of the lawn.

For best performance, always cut off one third or less of the
total height of the grass.

m  When cutting long grass, reduce walking speed to allow
for more effective cutting and a proper discharge of the
clippings

m Do not cut wet grass; it will stick to the underside of
the deck and prevent proper collection or discharge of
grass clippings.

= New or thick grass may require a higher cutting height.

If you wish to collect the grass cuttings for disposal,
remove the mulching plug and fit the grass catcher
making sure the top flap is properly closed. Empty the
grass catcher regularly; otherwise, the discharge chute
will become blocked with grass cuttings.

If you are making a light cut and wish for the grass
cuttings to remain on the lawn, fit the mulching plug
and close the top flap to cover the discharge opening.
It is not necessary to fit the grass catcher in this case.

The product is designed to operate and cut most
effectively when moving forwards.

A higher cutting height will extend the run time of the
battery.

CLEARING BLOCKAGES

Stop the product, remove the start key, and the battery
pack. Make sure that all moving parts have come to a
complete stop.

Always wear heavy-duty gloves when checking or
clearing a blockage.

The blades are sharp and the blockage itself could be
a sharp object.

Remove the grass catcher, check for, and carefully
clear obstructions.

Check the grass discharge chute for blockages and
carefully clear.

Turn the product on its side, check its underside, and
the area around the blade. If any blockages are found,
remove carefully. Remember the blade may move
during cleaning.

TRANSPORTATION AND STORAGE

Stop the product, remove the start key, and the battery
pack. Make sure that all moving parts have come to a
complete stop. Allow the product to cool down before
storing or transporting.

Clean all foreign material from the product. Store it in a
cool, dry, and well-ventilated place that is inaccessible
to children. Keep away from corrosive agents such
as garden chemicals and de-icing salts. Do not store
outdoors.

For transportation, remove start key, secure the product
against movement or falling to prevent injury to persons
or damage to the product.

A WARNING!

Use extreme caution when lifting or tilting the
product for maintenance, cleaning, storage, or
transportation. The blade is sharp. Keep all body parts
away from the blade while it is exposed.
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MAINTENANCE m The contacts of chargers and battery packs must be
kept clean.
m  For an optimum lifetime, the battery packs have to be
WARNING! fully charged after use.
Use only ECHO accessories and ECHO spare m To obtain the longest possible battery life, remove the
parts. Failure to do so can cause possible injury, battery pack from the charger once it is fully charged.

contribute to poor performance, and may void your
warranty. Should components need to be replaced,

which have not b(leen described, please contact one m Store the battery pack where the temperature is below
of our ECHO service agents. 27°C and away from moisture.

For battery pack storage longer than 30 days:

m Store the battery pack in a 30% - 50% charged

A WARNING! condition.

m Every six months of storage, charge the pack as

Servicing requires extreme care and knowledge normal

and should be performed only be a qualified service
technician. For service, bring the product to an

authorised service centre for repair. When servicing, TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

use only original replacement parts.

Stop the product, remove the start key, and the battery
pack before any cleaning or maintenance task.

You may make adjustments and repairs described
here. For other repairs, contact the authorised service
agent.

Check the grass catcher frequently for wear or
deterioration.

After each use, clean the product with a soft dry cloth.
Any part that is damaged should be properly repaired or
replaced by an authorised service centre.

Check all nuts, bolts and screws at frequent intervals
for proper tightness to ensure the product is in safe
working condition.

Be careful during adjustment of the product to prevent
entrapment of the fingers between moving blades and
fixed parts of the product.

When servicing the blades, be aware that even though
the power source is switched off, the blades can still
be moved.

The blade on the product is sharp. Use extreme caution
and wear heavy-duty gloves when fitting, replacing,
cleaning, or checking bolt security.

Replace damaged blades and bolts in sets to preserve
balance.

REPLACEMENT PARTS

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international provisions
and regulations.

m  The user can transport the batteries by road without
further requirements.

m  Commercial transport of lithium-ion batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively
to be carried out by appropriately trained persons and
the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

m Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

m Ensure that the battery pack is secured against
movement within packaging.

m Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice.

SYMBOLS

Read and understand all instructions

Part Accessory number before operating the product, follow all
warnings and safety instructions.
Blade 681938001
BATTERIES
m Battery packs, which have not been used for some time Wear ear protection.

should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended
exposure to heat or sunshine (risk of overheating).
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Do not operate on inclines greater than
15°. Mow across the face of slopes,
never up and down.

Do not expose to rain or damp condition.

Beware of thrown or flying objects.
Keep all bystanders, especially children
ﬁ\ and pets, at least 15m away from the

|<-> operating area.

/@\ Beware of sharp blades. Blades continue
= to rotate after the motor is switched

=" off — Remove the start key before

maintenance.

To turn on product:

1. Press the start button.
2. Press and hold the on/off lever.

Ukrainian mark of conformity

EurAsian Conformity Mark

Waste electrical products should not
be disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist.
Check with your local authority or
retailer for recycling advice.

Conforms to all regulatory standards in
the country in the EU where the product
is purchased.

The guaranteed sound power level is
96 dB.

The following signal words and meanings are intended to
explain the levels of risk associated with the product.
/\ DANGER

Indicates an imminently hazardous situation, which, if not
avoided, will result in death or serious injury.

/\ WARNING

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, could result in death or serious injury.

/\ CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, may result in minor or moderate injury.

CAUTION

Without safety alert symbol
Indicates a situation that may result in property damage.
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DONNEES TECHNIQUES TONDEUSE A GAZON ECLM-58V
Numéro de série 94401201000001 - 94401201999999
Tension nominale DC 51,1V, 58 V MAX
Vitesse de rotation a vide 2650 min”’!
Largeur de coupe 53 cm
Hauteur de coupe 19 mm to 100 mm
Capacité du bac a herbe 60 L
Poids (sans batterie) 24,5 kg
Poids (avec pack de batterie 4,0 Ah) 26,3 kg
Poids (avec pack de batterie 2,0 Ah) 25,8 kg
Dimension de roue 22,9 cm

Niveau d'émission sonore (selon I'Annexe GG de EN 60335-2-77:2010)

Niveau de pression sonore pondéré-A au niveau de I'opérateur L., =89,4dB(A)
Incertitude de la mesure K=2,5dB
Niveau de puissance sonore pondéré-A Lya = 93,5 dB(A)
Incertitude de la mesure K=1,3dB

Niveau de vibration (selon I'Annexe FF de EN 60335-2-77:2010)

Poignée avant a, = 0,4 m/s*
Poignée arriere a, = 0,4 m/s?
Incertitude de la mesure K=1,5m/s?
BATTERIE ET CHARGEUR ECLM-58V
Packs batterie compatibles ECBP-58V40 / ECBP-58V20
Chargeur compatible ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A AVERTISSEMENT!

Le niveau d'émission des vibrations donné dans cette fiche d'information a été mesuré selon un test normalisé
de la norme EN 60335 et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. Il peut servir d'évaluation
préliminaire a I'exposition.

Le niveau d'émission de vibration déclaré représente les principales applications de I'outil. Toutefois, si I'outil
est utilisé pour des applications différentes, avec des accessoires différents ou mal entretenus, les vibrations
émises peuvent varier. Cela peut augmenter de facon significative le niveau d'exposition sur la durée totale
d'utilisation.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations doit aussi prendre en compte les périodes durant
lesquelles I'outil est éteint ou lorsqu'il est en marche sans vraiment effectuer de taches. Cela peut diminuer de
facon significative le niveau d'exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifier les mesures de sécurité supplémentaires afin de protéger I'opérateur des effets des vibrations, par
exemple : entretenir I'outil et les accessoires, garder les mains chaudes, organiser les méthodes de travail.
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AVERTISSEMENTS GENERAUX DE
SECURITE

A AVERTISSEMENT!

Suivez les régles de sécurité lorsque vous utilisez
le produit. Pour votre sécurité et celle des passants,
veuillez lire ces instructions avant d'utiliser le
produit. Veuillez conserver instructions pour vous y
reporter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT!

Ce produit ne peut étre utilisé qu'avec le pack
batterie. Lors de I'utilisation de machines alimentées
par batterie, il convient de respecter certaines
précautions de sécurité de base afin de réduire
les risques d'incendie, de fuite de batterie et de
blessures.

SECURITE DES PERSONNES

Le produit est capable de trancher les mains et
les pieds, et de projeter des objets. Le non-respect
de l'ensemble des regles de sécurité est susceptible
d’entrainer des blessures graves voire mortelles.

Lisez et comprenez les instructions et les
avertissements de sécurité. Familiarisez-vous avec
les commandes du produit ainsi qu'avec son utilisation
correcte.

Ne laissez jamais les enfants ou les personnes
aux capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites, ni les personnes non familiarisées avec
ces instructions utiliser, nettoyer ou entretenir
le produit. Les lois locales peuvent imposer un age
minimum a l'opérateur. Les enfants doivent étre bien
surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec
le produit.

Restez vigilant, regardez ce que vous faites et
faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez
I'appareil. N'utilisez pas cet appareil lorsque vous
étes fatigué, malade, ou sous l'influence de I'alcool, de
drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention
lors de I'utilisation de la machine suffit a provoquer de
graves blessures.

Porter des pantalons solides, longs, des manches
longues et des chaussures antidérapantes
robustes. Ne pas porter un pantalon court, des
sandales et ne pas se promener pieds nus. Evitez de
porter des vétements amples ou qui possedent des
cordons ou attaches qui pendent.

m Portez toujours des lunettes de sécurité avec
protections latérales.

m  Gardez toujours un bon appui sur vos jambes.
Gardez un bon appui et un bon équilibre. Marchez, ne
courrez jamais.

m Gardez toujours un bon appui dans les pentes.

Utilisez le produit transversalement par rapport a la
pente, jamais en la remontant ou en la descendant.
Redoublez de vigilance lorsque vous changez de
direction dans une pente.

N'utilisez pas le produit a proximité des a-pics, des
fossés, des fortes pentes ou des talus. Un mauvais
appui sur le sol peut entrainer une glissade et une
chute et causer un accident.

SECURITE DANS LA ZONE DE TRAVAIL

UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX

N'utilisez jamais le produit lorsque des gens, en
particulier des enfants, ou des animaux se trouvent
a moins de 15 m a cause du risque de projection
d'objets par la lame en rotation.

Les objets heurtés par la lame de la tondeuse
peuvent causer de graves blessures. Vérifiez avec
soin la zone ou vous allez utiliser la machine, et retirez-
en tous les cailloux, batons, objets métalliques, cables,
os, jouets et autres objets étrangers. Rappelez-vous,
de la ficelle ou du cable sont susceptibles de s'emméler
dans le dispositif de coupe.

Utilisez le produit en plein jour ou sous un bon
éclairage artificiel.

N'utilisez pas la machine en atmosphére explosive,
comme en présence de liquides inflammables,
de gaz ou de poussiéres. L'outil peut produire des
étincelles capables d'enflammer poussiéres et vapeurs.

N'utilisez pas la machine dans I'herbe mouillée ou
sous la pluie.

N'utilisez pas le produit en cas de risque d'éclair.

Gardez a I'esprit que I'opérateur est responsable
des accidents qui arrivent aux autres personnes
présentes dans sa propriété.

De tragiques accidents peuvent se produire si
I'opérateur n’est pas conscient de la présence
d’enfants. Les enfants sont souvent attirés par
la machine et par le déroulement de la tonte. Ne
considérez jamais comme acquis qu’un enfant restera
la ou vous I'avez vu pour la derniére fois.

Maintenez les enfants éloignés de la zone de
tonte et sous la surveillance attentive d'un adulte
responsable autre que l'opérateur, soyez prudent
et arrétez le produit dés qu'un enfant entre dans la
zone.

Soyez particulierement prudent lors de I'approche
des angles morts, des buissons, des arbres et des
autres objets, dont les arbustes en surplomb, qui
peuvent bloquer la vue.

DES OUTILS

ELECTRIQUES SANS FIL

Lisez, comprenez et suivez toujours les instructions
de sécurité qui accompagnent votre batterie et son
chargeur. Le non-respect de cette consigne pourrait
entrainer une décharge électrique, un incendie ou
autres situations dangereuses. Gardez toutes les
instructions ensemble en lieu sQr pour vous-y reporter
dans le futur.
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m Les appareils alimentés par batterie n'ont pas
a étre branchés sur le secteur; ils sont donc en

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
RELATIFS A LA TONDEUSE A GAZON

m Retirez le bloc de batteries avant toute opération les lames, boulons de lame, et ensembles de coupe
de réglage, de nettoyage, ou de retrait de corps ne sont ni usés ni endommagés.
étrangers de l'appareil. . A

Remplacez toujours les lames usées ou

m S'assurer que la clé de contact est retirée avant endommagées ainsi que les boulons dans leur
d'insérer le bloc-batterie. ensemble pour conserver I'équilibrage.

m  Un pack batterie ne peut étre rechargé qu'a l'aide La lame du produit étant trés coupante, soyez
du chargeur préconisé par le fabricant. L'utilisation particulierement prudent et portez des gants
d'un chargeur avec un pack batterie incompatible solides lorsque vous la mettez en place, lorsque
peut entrainer un risque d'incendie. N'utilisez le pack vous la remplacez, lorsque vous la nettoyez ou
batterie qu'avec le chargeur indiqué. lorsque vous vérifiez le bon serrage de ses boulons.

m N'utilisez que le pack batterie spécifiquement Apportez le produit a un service aprés-vente agréé
prévu pour la machine. L'utilisation de tout autre pour le remplacement des étiquettes abimées ou
pack batterie peut entrainer un incendie, une décharge illisibles.
électrique, ou des blessures. o L A

Vérifiez réguliéerement le bon serrage des écrous,

m Lorsqu’un bloc de batterie n’est pas utilisé, le vis et boulons pour vous assurer que le produit soit
maintenir a I'écart de tout autre objet métallique, toujours en bon état de fonctionnement.
par exemple trombones, piéces de monnaie, clés, L . ) ,
clous, vis ou autres objets de petite taille qui Yerlflez fréquemment tout signe d'usure et
peuvent donner lieu a une connexion d’une borne 2 I'absence de deferloratlon ou de trous dans le bac
une autre. La mise en court-circuit des bornes du pack de ramassage d'herbe.

_batterig pourrait causer Fies étincelles, des bralures, un Remplacez les éléments usés ou endommagés
incendie, ou une explosion. avant d'utiliser le produit.

= Ne mettez pas les appareils alimentés par batterie Le produit doit &tre démarré avec I'utilisateur se
ni leur batterie & proximité du feu ou d'une source tenant derriére le guidon dans la zone de sécurité
de chaleur. Ceci augmente les risques d'explosion et de I'opérateur. Ne démarrez jamais le produit si:
de blessures.

e I'ensemble des quatre roues ne repose pas sur le

m  N'ouvrez pas et n'abimez pas le pack batterie. Les sol
ngte:aﬂ:;?ng;ytgos,‘g::ac:;ozlzfs Ztuioghsgsfsptgis e la goulotte d’éjection de I'herbe est visible sans étre
L'électrolyte peut étre to>g<ique en c);s d'ingestion peat protégée par soit le conduit de paillage ou le volet

. de protection, ou par le bac de ramassage et le

m Protégez le pack batterie de I'humidité et de I'eau. volet de protection
Ne rechargez pas cet appareil en milieu humide ou e les mains et les pieds de toutes les personnes
mouillé. Respecter cette régle permet de réduire le présentes ne sont pas a I'écart du carter de coupe
risque de choc électrique.

N'utilisez jamais le produit si lI'interrupteur Marche/

m Si la batterie est endommagée ou utilisée de fagon Arrét du guidon n'est pas en état de bien démarrer
inappropriée, des vapeurs sont susceptibles d'étre et arréter le produit.
émises. Aérez les lieux et contactez un médecin en
cas de géne. Les vapeurs peuvent irriter le systéme Ne tentez jamais de bloquer les interrupteurs
respiratoire. Marche/Arrét en position MARCHE ; ceci est

extrémement dangereux.

m Ne laissez pas le pack batterie dans un véhicule
sous des conditions de température froides ou Ne faites pas forcer le produit. Il effectuera un meilleur
chaudes. travail dans de meilleures conditions de sécurité s'il est

utilisé a la vitesse pour laquelle il a été congu.

m  N'incinérez pas la batterie.

Arrétez la lame lorsque vous traversez des surfaces
= En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir recouvertes de graviers.
du bloc de batterie. Evitez tout contact avec
ce liquide. En cas de contact accidentel, rincez Ne tirez pas le produit en arriére a moins que
soigneusement avec de I'eau. En cas de contact avec cela ne soit absolument nécessaire. Si vous devez
les yeux, consultez également un médecin. Le liquide reculer la machine pour I'¢loigner d'un mur ou d'un
qui sort du bloc de batterie peut entrainer des irritations obstacle, regardez d'abord par terre et derriere vous
de la peau ou causer des brilures. pour éviter de trébucher ou de faire passer la machine
sur vos pieds.
46 Francais

permanence en état de fonctionner. Si le produit
n'est pas utilisé, retirer la clé de contact.

Avant utilisation, vérifiez toujours visuellement que



®

Arrétez le moteur et attendez que la lame s'arréte
si vous devez incliner la tondeuse pour lui faire
traverser des surfaces non-herbeuses, et lorsque

vous la transportez vers et depuis la surface a
tondre.

N'utilisez jamais la machine si un de ses carters ou
une de ses protections sont endommagés, ou dont
les éléments de sécurité, tels que déflecteur et/ou
panier de ramassage ne sont pas en place.

Ne basculez pas la tondeuse a gazon lorsque vous
en démarrez le moteur ou lorsque le moteur tourne.
Ceci mettrait la lame a découvert et augmenterait la
probabilité que des objets soient projetés.

Mettez le moteur en marche avec prudence en
respectant les instructions et gardez vos mains et
vos pieds a distance de la zone de coupe. Restez
en permanence a I'écart de la trappe d’éjection. Ne
pas démarrer le produit en se tenant devant la trappe
d'éjection.

Ne mettez pas vos pieds ou vos mains sous les
piéces en rotation ou a leur proximité. Restez en
permanence a I'écart de la trappe d’éjection.

Ne transportez ni ne soulevez jamais le produit
lorsque son moteur tourne.

Arréter le produit, retirer la clé de contact et le bloc-
batterie. S'assurer que toutes les piéces mobiles se
sont immobilisées dans les cas suivants :

e chaque fois que vous laissez le produit sans
surveillance (y-compris lorsque vous videz le bac
de ramassage de I'herbe) ;

e avant de nettoyer un blocage ou de décolmater la
goulotte d'éjection ;

e avant de travailler sur le produit, de le vérifier ou
de le nettoyer

e aprés avoir heurté un objet étranger ; vérifiez
I'absence de dommages sur l'appareil et effectuez
les éventuelles réparations nécessaires avant de
redémarrer la machine et de I'utiliser.

e avant de retirer le bac de ramassage ou d'ouvrir
le volet de fermeture du conduit d'évacuation de
I'herbe

e Sile bruit commence a vibre de maniére anormale,
effectuez immédiatement les taches suivantes :

— vérifiez les dommages éventuels, en particulier
lorsque cela concerne les lames ;

— remplacez ou réparez toute piece endommagée

— vérifiez l'absence d'éléments desserrés et
resserrez-les au besoin

Evitez trous, racines, monticules, pierres et autres
objets cachés. Un terrain accidenté peut provoquer
une glissade et une chute entrainant un accident.

Assurez-vous toujours que le cable de commande
du moteur n'est jamais coincé, pincé ou
endommagé au cours du montage ou du repliage
du guidon.

INSTRUCTIONS DE SECURITE
ADDITIONNELLES

A AVERTISSEMENT!

Vérification aprés une chute ou autres chocs :
Vérifiez minutieusement I'appareil et repérez tout
dommage éventuel. Toute piece endommagée doit
étre correctement remplacée ou réparée par un
service aprés-vente agréé.

Ne jetez pas les packs batterie usagés avec les ordures
ménageéres et ne les jetez pas au feu. Les distributeurs
ECHO proposent de reprendre les anciennes batteries afin
de préserver |'environnement.

Ne pas entreposer le pack de batterie avec des objets
métalliques (risque de court-circuit).

Utiliser uniquement le chargeur ECHO BL1218 pour
recharger les packs de batterie. Ne pas utiliser de packs
de batterie provenant d'autres systémes.

Packs batterie compatibles: ECBP-58V40, ECBP-58V20

L'acide de la batterie peut fuir des batteries endommagées
sous une charge extréme ou des températures extrémes.
En cas de contact avec l'acide de la batterie, laver
immédiatement a I'eau et au savon. En cas de contact
oculaire, rincer avec soin pendant au moins 10 minutes et
se rendre immédiatement chez un médecin.

MISES EN GARDE DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA
BATTERIE

A AVERTISSEMENT!

Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-
circuit, ne jamais immerger I‘outil, le bloc-piles ou le
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide
a lintérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou
conducteurs, tels que I‘eau de mer, certains produits
chimiques industriels, les produits de blanchiment
ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer un
court-circuit.

SURCHARGE, SURCHAUFFE ET
PROTECTION CONTRE L'INCLINAISON

Le produit possede un dispositif de protection contre la
surcharge. Lorsqu'une surcharge est détectée, I'appareil
s'éteint automatiquement. En cas de déclenchement de la
protection contre les surcharges, le bouton marche-arrét
doit étre relaché. Appuyez sur le bouton marche-arrét pour
remettre le produit en marche.

Le produit est doté d’une protection contre les surchauffes.
Une température excessive entraine l'arrét de I'alimentation
de l'outil par la batterie. Toucher le pack batterie ; s'il est trop

Francais 47

EN
DE
ES

NL
PT
DA
sv
FI
NO
RU
PL
cs
HU
RO
Lv
LT
ET
HR
SL
SK
BG
UK
TR

®



®

chaud, le laisser refroidir avant de reprendre I'utilisation. Si
I'outil ne fonctionne toujours pas, rechargez la batterie.

REMARQUE: Le voyant LED du pack batterie ne
fonctionnera pas si le dispositif de protection intégré s'est
déclenché, entrainant I'arrét de I'outil. Relacher le bouton
marche/arrét ou retirer le pack batterie du produit et le
voyant a LED de la batterie reprend sa fonction normale.

Le produit a également une fonction de protection contre
l'inclinaison. Le produit s'arréte en cas d'inclinaison du
produit au-dela de 55° pendant 7 secondes environ.
Le produit ne fonctionnera pas si la limite de I'angle
d'inclinaison est dépassé ou si le produit est en position de
rangement verticale.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,
il reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se
présenter en cours d'utilisation et I'utilisateur doit préter
particulierement garde a ce qui suit :

m Blessures dues aux vibrations

— Utilisez toujours l'outil adapté au travail a effectuer.
Servez-vous des poignées appropriées et limitez le
temps de travail et d'exposition.

m Blessures dues au bruit

— Portez une protection auditive et limitez le temps
d'exposition.

m  Contact avec les lames

m Blessures dues a la projection d'objets

REDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils
tenus a la main peuvent contribuer a I'apparition d'un état
appelé le syndrome de Raynaud chez certaines personnes.
Les symptdmes peuvent comprendre des fourmillements,
un engourdissement et un blanchiment des doigts,
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires,
I'exposition au froid et a I'humidité, le régime alimentaire,
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer
au développement de ces symptdmes. Certaines mesures
peuvent étre prises par |'utilisateur pour aider a réduire les
effets des vibrations:

m  Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque
vous utilisez le produit, portez des gants afin de garder
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est
considéré comme un facteur contribuant tres largement
a |'apparition du Syndrome de Raynaud.

m Aprés chaque session de travail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

m Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité
d'exposition journaliére.

Si vous ressentez l'un des symptdmes associés a ce
syndrome, arrétez immédiatement le travail et consultez
votre médecin pour lui en faire part.
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A AVERTISSEMENT!

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-
vous de faire des pauses de fagon réguliére lorsque
vous utilisez tout outil de fagon prolongée.

UTILISATION PREVUE

La tondeuse sans fil est uniquement congue pour une
utilisation en extérieur.

Ce produit est destiné a la tonte du gazon par les
particuliers. La lame de coupe doit tourner en position a
peu prés paralléle au sol sur lequel 'appareil se déplace.
L'ensemble des quatre roues doit toucher le sol au cours
de la tonte. Il s'agit d'une tondeuse destinée a étre poussée
par une personne marchant derriére.

La tondeuse ne doit jamais étre utilisée avec ses roues
décollées du sol, elle ne doit pas étre tractée, et on ne doit
pas monter dessus. Elle ne doit étre utilisée que pour la
tonte des pelouses de particuliers.

Ne pas utiliser le produit a des fins non spécifiées a la
rubrique Usage prévu.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE
PRODUIT

Voir page 14.

Bouton de démarrage

Levier marche/arrét

Boutons de levier supérieur

Bac de ramassage d'herbe

Bouton de réglage de la poignée
Accessoire de paillage

Clé de contact

Bloc de batterie

. Capot de la goulotte d'éjection arriere
10. Lame

11. Levier de réglage de hauteur de coupe

©CONOOPWN =

CONSEILS GENERAUX DE TONTE

L'autonomie de la batterie dépend de I'état, de la hauteur,
et de la densité de I'herbe. Régler la hauteur de coupe du
produit en fonction de I'état actuel de la pelouse.

Pour de meilleures performances, coupez toujours un tiers
de la hauteur totale de I'nerbe ou moins.

m Lorsque vous tondez de I'herbe haute, réduisez votre
vitesse de progression pour permettre une meilleure
coupe et une éjection plus efficace de I'herbe.

m  Ne coupez pas de I'herbe humide ; elle se collerait au-
dessous du carter et empécherait le bon ramassage ou
la bonne éjection des brins d'herbe.

m L'herbe épaisse ou les nouvelles pousses peuvent
nécessiter une hauteur de coupe plus importante.

m  Si vous souhaitez ramasser I'herbe coupée pour la
jeter, retirez le conduit de paillage et mettez en place
le bac de ramassage en vous assurant que le volet
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supérieur est bien fermé. Videz le bac régulierement,

ENTRETIEN

sinon la goulotte d’éjection subira un bourrage d'herbe
coupée.

m Si vous effectuez une coupe légére et désirez que
I'nerbe coupée reste sur la pelouse, mettez en place le
conduit de paillage et fermez le volet supérieur de fagcon
a obturer la goulotte d’éjection. Il n'est pas nécessaire
de mettre en place le bac de ramassage dans ce cas.

m Le produit est congu pour fonctionner et assurer une
coupe optimale en marche avant.

m Une plus grande hauteur de coupe augmente

A AVERTISSEMENT!

Utiliser uniquement des accessoires ECHO et
des piéces de rechange ECHO. Le non-respect
de cette précaution peut entrainer de mauvaises
performances, des blessures, et annuler votre
garantie. Si vous devez remplacer des composants
qui n'ont pas été décrits, veuillez contacter un de
nos agents du service clientéle ECHO.

I'autonomie de la batterie.

DEGAGEMENT D'UN BLOCAGE

m Arréter le produit, retirer la clé de contact et le bloc-
batterie. Assurez-vous que tous les éléments en
mouvement se sont bien arrétés.

m Portez toujours des gants de protection épais lorsque
vous vérifiez et dégagez un blocage.

m Les lames sont tranchantes. Le blocage peut étre

A AVERTISSEMENT!

Les réparations demandent un soin et des
connaissances extrémes et ne doivent étre
effectuées que par un réparateur qualifié. Pour
I'entretien et les réparations, apportez le produit
a un service aprés-vente agréé. N'utilisez que des
piéces détachées d'origine constructeur pour les
opérations d'entretien.

provoqué par un objet tranchant.

m Retirez le bac a herbe, vérifier et éliminer les
obstructions prudemment.

m Vérifiez la goulotte d'éjection de I'herbe du point de vue
des blocages et éliminez-les prudemment.

m Tournez le produit sur le coté et vérifiez sa partie
inférieure et la zone autour de la lame. Si vous trouvez
des blocages, éliminez-les prudemment. Notez que la
lame peut bouger pendant le nettoyage.

TRANSPORT ET STOCKAGE

m Arréter le produit, retirer la clé de contact et le bloc-
batterie. Assurez-vous que tous les éléments en
mouvement se sont bien arrétés. Laissez le produit
refroidir suffisamment avant de le ranger ou de le
transporter.

m Débarrassez l'appareil de tous les corps étrangers.
Rangez la en un endroit frais, sec et correctement
ventilé, hors de portée des enfants. Ne le rangez pas
a proximité d'agents corrosifs tels que des produits
chimiques de jardinage ou des sels de dégel. Ne
rangez pas a l'extérieur.

m Pour le transport, retirer la clé de contact et empécher
tout mouvement ou chute du produit pour éviter les
blessures physiques, les dégradations du produit ou la
perte de carburant.

A AVERTISSEMENT!

Soyez particulierement prudent lorsque vous

Arréter le produit, retirer la clé de contact et le bloc-
batterie avant toute opération de nettoyage ou de
maintenance

Vous n'étes autorisé a effectuer que les réglages et
réparations décrits dans ce manuel. Pour les autres
réparations, contactez un service apres-vente agréé.

Vérifiez que régulierement que le bac de ramassage
n’est ni usé ni endommageé.

Aprés chaque utilisation, utilisez un chiffon propre et
sec pour nettoyer le produit. Toute piece endommagée
doit étre correctement remplacée ou réparée par un
service apres-vente agréé.

Vérifiez régulierement le bon serrage des écrous, vis et
boulons pour que le produit soit toujours en bon état de
fonctionnement.

Lors du réglage de la machine, prenez garde de ne pas
vous coincer les doigts entre les lames et les parties
fixes de la machine.

Lorsque vous entretenez les lames, soyez conscient
que les lames ont toujours la possibilité de bouger,
méme si l'alimentation est coupée.

La lame dont est équipé le produit est trés coupante.
Soyez particulierement prudent et portez des gants
solides lorsque vous mettez en place, remplacez,
nettoyez ou vérifiez le bon serrage de ses boulons.

Remplacez toujours les lames usées ou endommagées
ainsi que les boulons dans leur ensemble pour
conserver I'équilibrage.

PIECES DE RECHANGE

inclinez ou soulevez la machine pour I'entretenir,

la nettoyer, la ranger ou la transporter. La lame
est coupante. Gardez toutes les parties du corps

éloignées de la lame lorsque celle-ci est a découvert.

Piéce/Composant Numéro d’accessoire
Lame 681938001
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BATTERIES
m Les packs de batterie n'ayant pas été utilisés depuis un
moment doivent étre rechargés avant emploi.

m  Une température supérieure a 50 °C (112 °F) réduit
les performances du pack de batterie. Eviter toute
exposition prolongée a la chaleur ou aux rayons du
soleil (risque de surchauffe).

m Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

m  Pour une durée de vie optimale, les packs de batterie
doivent étre complétement rechargés aprés usage.

m Pour obtenir la plus longue durée de vie possible,
retirer le pack de batterie du chargeur une fois qu'il est
totalement chargé.

Pour un stockage du pack batterie supérieur a 30 jours:

m Stockez le pack batterie en un lieu ou la température
est inférieure a 27°C, a I'abri de I'hnumidité.

m  Stockez les packs batterie avec un niveau de charge
de 30%-50%.

m Tous les six mois de stockage, rechargez le pack de
fagon normale.

TRANSPORT DES BATTERIES AU
LITHIUM

La batterie lithium ion est susceptible d'étre concernée par
la |égislation concernant les marchandises dangereuses.

Le transport de ces batteries doit étre réalisé conformément
aux dispositions et réglementations en vigueur au niveau
local, national et international.

m L'utilisateur peut transporter les batteries par la route
sans dispositions supplémentaires.

m Le transport commercial des batteries Lithion-lon par
des tierces parties est soumis aux réglementations
relatives aux marchandises dangereuses. Les
préparatifs du transport et le transport doivent étre
effectuées exclusivement par des personnes ayant
regu une formation adéquate, et le processus doit étre
accompagné par les experts correspondants.

Lors du transport des batteries :

m  Assurez-vous que les bornes des batteries sont
protégées et isolées afin d'empécher tout court-circuit.

m Veiller a la bonne fixation du pack de batterie pour
éviter tout mouvement dans I'emballage.

m Ne transportez pas une batterie qui serait fendue ou
qui fuirait.

Demandez conseil au transporteur pour de plus amples
informations.

SYMBOLES
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Lisez et comprenez toutes les
instructions avant d'utiliser le produit,
respectez tous les avertissements et
toutes les instructions de sécurité.

Portez une protection auditive.

Portez une protection oculaire.

Ne travaillez-pas dans des

pentes supérieures a 15°. Tondez
transversalement par rapport a la
pente, jamais en la remontant ou en la
descendant.

N'exposez pas ce produit a la pluie ou a
des conditions humides.

Prenez garde a la projection d'objets
au sol et dans les airs. Gardez tous les
passants, en particulier les enfants et
les animaux, éloignés d'au moins 15m
de distance de la zone de travail.

Prenez garde aux lames coupantes. Les
lames continuent de tourner une fois le
moteur coupé - Retirer la clé de contact
avant tout entretien.

Pour mettre le produit en marche :

1. Appuyer sur le bouton de démarrage.
2. Appuyer sur le lever marche/arrét et
le maintenir enfoncé.

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

Les produits électriques hors d’'usage
ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageéres. Recyclez-les
par I'intermédiaire des structures
disponibles. Contactez les autorités
locales ou votre distributeur pour
vous renseigner sur les conditions de
recyclage.

Cet outil est conforme a I'ensemble des
normes réglementaires du pays de 'UE
ou il a été acheté.
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TECHNISCHE DATEN RASENMAHER ECLM-58V
Seriennummer 94401201000001 - 94401201999999
Nennspannung DC 51,1V, 58 V MAX
Leerlaufgeschwindigkeit 2650 min”'
Schnittbreite 53 cm
Schnitthéhe 19 mm to 100 mm
Fassungsvermdgen des Grasauffangbehalters 60 L
Gewicht (ohne Akku) 24,5 kg
Gewicht (mit 4,0 Ah Akkupack) 26,3 kg
Gewicht (mit 2,0 Ah Akkupack) 25,8 kg
RadgroRe 229 cm

Gerauschemission (gemaR Anhang GG von EN 60335-2-77:2010)

A-bewerteter Schalldruckpegel an der Position des Anwenders L., =89,4dB(A)
Unsicherheit der Messung K=2,5dB
A-bewerteter Schallleistungspegel Lya = 93,5 dB(A)
Unsicherheit der Messung K=1,3dB
Vibrationsgrad (gemaR Anhang FF von EN 60335-2-77:2010)

Vorderer Haltegriff a, = 0,4 m/s*
Hinterer Haltegriff a, = 0,4 m/s?
Unsicherheit der Messung K=1,5m/s?

AKKU UND LADEGERAT ECLM-58V
Kompatible Akkus ECBP-58V40 / ECBP-58V20
Kompatible Ladegerate ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A WARNUNG!

Der in diesem Merkblatt angegebene Schwingungsemissionspegel wurde gemaR einer standardisierten
Priifung nach EN 60335 gemessen und kann verwendet werden, um ein Werkzeug mit einem anderen zu
vergleichen. Er kann fiir eine vorlaufige Beurteilung der Belastung verwendet werden.

Der deklarierte Schwingungsemissionspegel trifft auf die Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch
das Werkzeug fiir verschiedene Anwendungen genutzt wird, mit unterschiedlichem Zubehor oder schlecht
gewartet, kann die Schwingungsemission variieren. Dies kann das Belastungsniveau iiber die gesamte
Arbeitszeit deutlich erhéhen.

Eine Schiatzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten beriicksichtigen, in denen das Werkzeug
zwar lauft, aber nicht im Einsatz ist und wenn es ausgeschaltet ist. Dies kann das Belastungsniveau lber die
gesamte Arbeitszeit deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen fest, um den Bediener vor den Auswirkungen der Schwingungen
zu schiitzen, wie z. B: Wartung des Werkzeugs und Zubehodrs, Hiande warm halten, Strukturieren der
Arbeitsablaufe.
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ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN

A WARNUNG!

Die Sicherheitsregeln miissen befolgt werden, wenn
dieses Produkt benutzt wird. Lesen Sie fiir lhre
eigene Sicherheit und die von AuBenstehenden
diese Anweisungen, bevor Sie das Produkt
benutzen. Bitte bewahren Sie die Anweisungen zum
spéateren Nachschlagen auf.

A WARNUNG!

Das Produkt sollte nur mit dem Akku verwendet
werden. Bei der Verwendung von akkubetriebenen
Geréaten miissen jederzeit grundsatzliche
VorsichtsmaBnahmen befolgt werden, um das
Risiko eines Feuers, auslaufender Akkus und von
Verletzungen zu reduzieren.

SICHERHEIT VON PERSONEN

Das Gerdt kann Hande und FiiBe abtrennen
und Gegenstdnde schleudern. Sollten Sie diese
Hinweise nicht beachten, so kann dies schwere
Personenschaden hervorrufen bis hin zum Tod.

m Lesen und verstehen Sie die Anweisungen und

Sicherheitswarnungen. Machen Sie sich mit den
Bedienelementen und dem ordnungsgemafen
Gebrauch des Produktes vertraut.

m Erlauben Sie niemals Kinder oder Personen

mit verminderten physischen, geistigen oder
sensorischen Fahigkeiten oder Personen, die
mit diesen Anweisungen nicht vertraut sind, das
Produkt zu bedienen, reinigen oder zu warten.
Die lokale Gesetzgebung regelt das Mindestalter des
Benutzers. Kinder mussen ausreichend beaufsichtigt
werden, so dass gewahrleistet ist, dass sie nicht mit
dem Produkt spielen.

m Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das was

Sie tun und verwenden Sie bei der Benutzung
des Gerates lhren gesunden Menschenverstand.
Benutzen Sie das Gerat nicht wenn Sie mide sind
oder unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder
Medikamenten stehen. Ein unkonzentrierter Moment
wahrend der Bedienung der Maschine kann zu
schweren Verletzungen fiithren.

m Tragen Sie lange, schwere Hosen, Kleidung mit

langen Armeln und rutschfeste Stiefel. Keine
kurze Hosen, Sandalen tragen oder barful® arbeiten.
Vermeiden Sie locker sitzende Kleidung oder Kleidung
mit Schniiren oder Bandern zu tragen.

m  Tragen Sie eine Schutz- oder Sicherheitsbrille mit

Seitenschutz.

m  Achten Sie immer auf sicheren Stand. Sorgen Sie flr

einen sicheren Stand und halten Sie das Gleichgewicht.
Gehen Sie immer, laufen Sie nie.

Achten Sie bei der Arbeit an Hingen auf einen
festen Stand.

Benutzen Sie das Produkt quer entlang von Hangen,
niemals nach oben und unten. Seien Sie extrem
vorsichtig, wenn Sie auf Hangen die Raumrichtung
wechseln.

Verwenden Sie das Produkt nicht am Rand von
Abhdngen, Graben, (ibermiBigen Steigungen
oder Boschungen. Ein unsicherer Stand kann zum
Ausrutschen und dadurch zu Unfallen fiihren.

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

Benutzen Sie das Produkt niemals wahrend
Menschen, besonders Kinder, oder Tiere sich im
Umkreis von 15 m befinden, weil die Gefahr besteht,
dass Gegenstiande vom Messer geschleudert
werden kdénnten.

Objekte, die vom Rasenmaiher-Schneidmesser
geschleudert werden, koénnen schwere
Personenschaden verursachen. Untersuchen Sie
den Bereich, in dem die Maschine verwendet werden
soll, grindlich und entfernen Sie alle Steine, Stocke,
Metall, Draht, Knochen, Spielzeug oder andere fremde
Objekte. Vergessen Sie nicht, Schnur oder Draht kann
sich in dem Schneidwerkzeug verfangen.

Benutzen Sie das Produkt bei Tageslicht oder
gutem Kunstlicht.

Betreiben Sie die Maschine nicht in einer
explosiven Atmosphére, wie in der Umgebung
von brennbaren Fliissigkeiten, Gasen oder Staub.
Das Produkt erzeugt Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden kénnen.

Betreiben Sie das Produkt nicht in nassem Gras
oder im Regen.

Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn die Gefahr
von Blitzschlag besteht.

Vergessen Sie nie, dass der Benutzer verantwortlich
ist fiir Unfédlle und Gefahren, die an Eigentum
Fremder oder an anderen Personen entstehen
konnte.

Es konnen schwere Unfille entstehen, wenn der
Benutzer die Anwesenheit von Kindern nicht
beachtet. Kinder fiihlen sich oft von der Maschine und
der Aktivitdt angezogen. Nehmen Sie nicht an, dass
Kinder sich dort aufhalten werden, wo Sie sie zuletzt
gesehen haben.

Halten Sie die Kinder von der Mahumgebung
entfernt und unter Aufsicht eines Erwachsenen,
der nicht der Bediener ist. Seien Sie wachsam und
schalten Sie das Produkt aus, wenn ein Kind die
Umgebung betritt.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie sich blinden Ecken,
Strauchern, Baumen, liberhdngenden Buschwerke
oder anderen Objekten nahern, die lhre Sicht
beeintrachtigen konnten.
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VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES AKKUWERK-
ZEUGES

m Lesen, verstehen und befolgen Sie immer
die mit lhrem Akku und Ladegerat gelieferten
Sicherheitsanweisungen. Nichtbefolgen kann
zu Stromschlag, Feuer oder anderen geféahrlichen
Situationen fiihren. Halten Sie alle Anweisungen zum
spateren Nachlesen an einem sicheren Ort beisammen.

m Akkubetriebene Produkte miissen nicht an eine

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufalligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Flussigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zuséatzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufllissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen flihren.

SICHERHEITSWARNUNGEN FUR
RASENMAHER

Steckdose angeschlossen werden; sie sind
daher jederzeit betriebsbereit. Ziehen Sie bei
Nichtbenutzung des Gerats immer den Zindschlissel
ab.

m  Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Einstellungen
vornehmen, Reinigen oder Material vom Produkt
entfernen.

m Stellen Sie vor dem Einlegen des Akkus sicher,
dass der Ziindschliissel entfernt wurde.

m Ein Akku darf nur mit dem vom Hersteller
vorgeschriebenen Ladegerédt aufgeladen werden.
Die Benutzung eines Ladegerates mit einem
inkompatiblen Akku kann ein Feuerrisiko verursachen.
Verwenden Sie den Akku ausschlieBlich mit dem
angegebenen Ladegerat.

m Verwenden Sie nur den speziell fiir dieses Gerat
vorgesehenen Akku. Die Verwendung anderer
Akkus kann zu Feuergefahr, Stromschlagen oder
Verletzungen fiihren.

m Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Nédgeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen konnten. Ein KurzschlieRen
der Akkupole kann Funken, Verbrennungen, Feuer
oder eine Explosion verursachen.

m Halten Sie batteriebetriebene Produkte bzw. deren
Akkus von Feuer und Hitze fern. Das erhéht das
Explosions- und Verletzungsrisiko.

m Offnen oder beschidigen Sie den Akku nicht.
Freigesetztes Elektrolyt ist atzend und kann zu einer
Schadigung von Augen oder Haut fihren. Es kann bei
Verschlucken toxisch wirken.

m Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und
Wasser. Laden Sie das akkubetriebene Geréat nicht
an feuchten oder nassen Orten auf. Durch Befolgung
dieser Anweisung wird das Risiko von elektrischen
Schlagen verringert.

m Im Fall einer Beschddigung oder nicht
ordnungsgemidBen Verwendung des Akkus,
konnen Dampfe austreten. Sorgen Sie fir frische Luft
und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe kénnen zu einer Reizung des Atemsystems
fiihren.

m Lassen Sie den Akkupack nicht bei heiBen oder
kalten Bedingungen in einem Fahrzeug.

m  Verbrennen Sie den Akku nicht.
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Vor der Benutzung inspizieren um sicherzustellen,
dass die Messer, Messerbolzen und Messereinheit
nicht abgenutzt oder beschadigt sind.

Ersetzen Sie abgenutzte oder beschadigte Messer
und Bolzen in Satze, um die Balance zu erhalten.

Das Messer dieses Produktes ist sehr scharf, seien
Sie besonders vorsichtig und tragen Sie schwere
Schutzhandschuhe, wenn Sie es montieren,
ersetzen, reinigen oder die Schrauben liberpriifen.

Bringen Sie das Produkt einem autorisierten
Kundendienst zuriick, um beschadigte oder
unleserliche Aufkleber zu ersetzen.

Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben
in regelmdBigen Abstédnden, ob sie alle fest
angezogen sind, um somit sicherzustellen, das das
Produkt in einem sicheren Zustand ist.

Priifen Sie Grasfangkorb regelméaBig auf Abnutzung
oder VerschleiB.

Ersetzen Sie abgenutzte oder beschadigte Teile,
bevor Sie das Produkt in Betrieb nehmen.

Das Produkt darf nur gestartet werden, wahrend
der Benutzer sich hinter dem Griff in dem sicheren
Bereich fiir den Benutzer befindet. Starten Sie das
Produkt niemals, wenn:

e Nicht alle vier Rader auf dem Boden stehen.

e Der Gras-Auswurfschacht frei liegt ohne von
entweder dem Mulchadapter und Deckel der
Auswurfoffnung oder dem Grasfanger und Deckel
der Auswurféffnung geschitzt zu sein.

e Hande und FiRe aller Personen nicht fern von dem
Schneidgehause sind.

Betreiben Sie das Produkt niemals, wenn der
An-/Ausschalter am Handgriff das Produkt nicht
ordnungsgeman an- oder ausschaltet.

Versuchen Sie niemals den An-/Ausschalter in der
AN Position zu verriegeln; das ist extrem geféhrlich.

Betétigen Sie das Produkt nicht mit Gewalt. Es wird
die Arbeit mit der Geschwindigkeit, flr die es ausgelegt
wurde, besser und sicherer erledigen.

Stoppen Sie das Messer, wenn Sie Kiesflachen
liberqueren.

Ziehen Sie den Trimmer nur riickwarts, wenn dies
unbedingt erforderlich ist. Wenn Sie das Produkt von
einer Wand oder einem Hindernis fortziehen missen,
sehen Sie zuerst nach unten, um zu vermeiden, dass
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Sie stolpern oder mit der Maschine Uber lhre FiiRe
fahren.

Halten Sie den Motor an und lassen die Messer
stoppen, wenn der Maher zum Transport oder dem
Uberqueren von anderem Untergrund als Gras
gekippt werden muss, und wenn Sie das Produkt
zum und vom Mahbereich transportieren.

Benutzen Sie das Produkt niemals mit defekten
Schutzvorrichtungen oder Abschirmungen, oder
ohne Sicherheitsvorrichtungen, wie z.B. Abweisern
und/oder Grasfangkorb.

Kippen Sie den Rasenméher nicht, wenn Sie den
Motor starten oder der Motor lauft. Das exponiert
die Messer und erhoht die Wahrscheinlichkeit, dass
Gegenstande geschleudert werden.

Schalten Sie den Motor gemaR der Anleitung an und
halten Sie Hande und FiiBe von dem Schnittbereich
fern. Halten Sie den Bereich der Auswurféffnung stets
frei. Starten Sie das Gerat nicht, wenn Sie vor der
Ausgangsoffnung stehen.

Halten Sie lhre Hande oder FiiBe nicht in die Ndhe
von oder unter rotierende Teile. Halten Sie den
Bereich der Auswurfoffnung stets frei.

Heben oder tragen Sie niemals das Produkt mit
laufendem Motor.

Halten Sie das Gerdt an und entfernen Sie
Zundschlissel und Akku. Stellen Sie in den folgenden
Fallen sicher, dass alle beweglichen Teile vollkommen
stillstehen:

e Immer wenn Sie das Produkt unbeaufsichtigt
zuriicklassen (einschlieBlich wenn Sie den
Grasschnitt entsorgen).

e Bevor Sie eine Blockierung entfernen oder die
Auswurfoffnung reinigen

e Bevor Sie das Produkt priifen, reinigen oder daran
arbeiten,

e (berprifen Sie das Gerat auf Schaden nachdem
Sie einen Fremdkorper getroffen haben und fiihren
alle notwendigen Reparaturen durch, bevor Sie die
Maschine wieder starten.

e bevor Sie den Grasfanger entfernen oder die
Abdeckung des Grasauswurfs entfernen.

e Wenn das Produkt anféangt, ungewdhnlich zu
vibrieren, sofort Uberprifen um:

— auf Schaden zu tberpriifen, besonders die Messer.
— beschédigte Teile zu ersetzen oder reparieren

— zu Uberprlfen, ob Teile locker sind und sie
festzuziehen, wenn erforderlich

Vermeiden Sie Loécher, Furchen, Unebenheiten,
Steine oder sonstige versteckte Objekte. Unebenes
Terrain birgt eine Rutsch- und Unfallgefahr.

Stellen Sie immer sicher, dass das
Motorkontrollkabel bei der Montage oder dem
Einklappen des Griffs niemals eingeklemmt oder
anderweitig beschadigt wird.

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSWARNUNGEN

A WARNUNG!

Inspektion nach einem Fall oder anderen
Schlédgen: Inspizieren Sie das Produkt griindlich
und identifizieren jegliche Beeinflussung oder
Beschadigung. Jedes beschadigte Teil muss durch
den autorisierten Kundendienst ordnungsgemaf
repariert oder ausgetauscht werden.

Entsorgen Sie benutzte Akkus nicht im Hausabfall oder
durch Verbrennen. ECHO-Vertriebspartner bieten an, alte
Akkus zum Schutz unserer Umwelt wieder herzustellen.

Lagern Sie den Akku nicht zusammen mit
Metallgegenstanden (Kurzschlussrisiko).

Verwenden Sie nur das Ladegerdat ECBC-58VEU/ECBC-
58VUK zum Aufladen der Akkus. Verwenden Sie keine
Akkus aus anderen Systemen.

Kompatible Akkus: ECBP-58V40, ECBP-58V20

Batteriesdure kann bei extremer Belastung oder extremen
Temperaturen aus beschadigten Akkus austreten. Bei
Kontakt mit Batteriesdure sofort mit Seife und Wasser
abwaschen. Bei Augenkontakt ca. 10 Minuten lang
grundlich ausspilen und sofort arztlichen Rat einholen.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM
AKKU

& WARNUNG!

Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschéadigungen zu vermeiden, tauchen
Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das
Ladegerat nicht in Flissigkeiten ein und sorgen
Sie dafiir, dass keine Flissigkeiten in die Gerate
und Akkus eindringen. Korrodierende oder
leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte
Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, konnen einen Kurzschluss
verursachen.

UBERLASTUNGS-, UBERHITZUNGS- UND
KIPPSCHUTZ

Das Produkt hat eine Uberlast-Schutzeinrichtung. Wenn
eine Uberlastung entdeckt wird, schaltet sich das Produkt
automatisch aus. Wenn der Uberlastschutz ausgelést wird
muss der An-/Ausschalter losgelassen werden. Driicken
Sie den An-/Ausschalter, um das Produkt erneut zu starten.

Das Gerét verfiigt (iber einen Uberhitzungsschutz. Sehr
hohe Temperaturen bewirken, dass der Akku das Produkt
nicht langer mit Strom versorgt. Berlihren Sie den Akku;
falls er zu warm ist, lassen Sie ihn abkihlen bevor Sie
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wieder arbeiten. Falls das Produkt dann immer noch nicht
funktioniert, laden Sie den Akku auf.

HINWEIS: Die LED der Ladezustandsanzeige des Akkus
funktioniert nicht, wenn die Akkuschutzfunktion ausgeldst
wurde und der Akku das Produkt nicht mehr mit Strom
versorgt. Lassen Sie den An-/Ausschalter des Produkts los
oder entfernen Sie den Akku aus dem Werkzeug; die LED
der Ladezustandsanzeige des Akkus nimmt daraufhin die
normale Funktion wieder auf.

Das Gerat verfligt auch Uber einen Kippschutz. Wenn das
Gerat etwa sieben Sekunden lang in einem Winkel tber
55° gekippt wird, halt das Gerat an. Das Gerat funktioniert
nicht, wenn der Kippwinkel Uberschritten wurde oder wenn
sich das Gerat in der vertikalen Aufbewahrungsposition
befindet.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmoglich ein gewisses Restrisiko vollstandig
zu beseitigen. Die folgenden Gefahren kénnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders
auf folgende Punkte achten:

m  Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.

— Verwenden Sie flr jede Arbeit das immer richtige
Werkzeug. Benutzen Sie die vorgesehenen Griffe
und schranken die Arbeitszeit und Exposition ein.

m  Larm kann zu Gehdrschaden fiihren.

— Tragen Sie einen Gehdrschutz und schranken Sie
die Belastung ein.

m  Kontakt mit Messern

m Verletzung durch geschleuderte Gegenstande

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der
Raynaud-Syndrom genannt wird, flhren. Symptome
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefiihl und episodische
Weilfarbung der Finger und treten normalerweise bei
Kalte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren,
Kalte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome
beitragen. Der Anwender kann Mafnahmen ergreifen,
um die Auswirkungen der Vibrationen mdglicherweise zu
verringern:

m Halten Sie den Korper bei Kalte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Gerates Handschuhe, um Hande
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum
Raynaud Syndrom beitragt.

m Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz kdrperlich, um
den Blutkreislauf zu steigern.

m Machen Sie regelméaRig Pausen. Beschranken Sie die
Beanspruchung pro Tag.
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Sollten bei Ihnen Symptome dieses Zustands auftreten,
stellen Sie unverziiglich den Betrieb ein und suchen Sie in
Hinsicht auf die Symptome einen Arzt auf.

A WARNUNG!

Verletzungen konnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelmidBig Pause, wenn Sie ein
Werkzeug fiir lange Zeit benutzen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Akku-Rasenmaher ist nur zum Einsatz im Freien
vorgesehen.

Das Produkt ist zum Rasenmahen im hauslichen Bereich
vorgesehen. Das Messer dreht sich ungefahr parallel zum
Boden, Uber den es sich bewegt. Alle vier Rader sollten
beim Mahen den Boden berihren. Es ist ein handgeflhrter
Rasenmaher, der manuell geschoben werden muss.

Der Maher sollte niemals mit den Radern vom Boden
betrieben werden, er sollte nicht gezogen oder darauf
geritten werden. Es sollte nur zum Schneiden von
Hausrasen benutzt werden.

Nutzen Sie das Geréat ausschlieflich fur als vorgesehen
aufgefiihrte Zwecke.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 14.

Startknopf
Ein/Aus-Hebel

Obere Handgriffe
Grasfangkorb
Griff-Einstellknopf
Mulchadapter
Zindschlissel

Akku

. Abdeckung des hinteren Auswurfkanals
10. Ségeblatt

11. H6heneinstellungshebel

©CONOOrWN =

ALLGEMEINE TIPPS ZUM MAHEN

Die Laufzeit des Akkus hangt von dem Zustand, der Léange
und Dichte des Grases ab. Stellen Sie die Schnitthohe des
Gerats entsprechend dem aktuellen Zustand des Rasens
ein.

Schneiden Sie fiir das beste Ergebnis immer ein Drittel
oder weniger der Grashohe ab.

m Sollten Sie hohes Grass mahen, reduzieren Sie lhre
Geschwindigkeit um das beste Arbeitsergebnis zu
erhalten.

m  Mahen Sie kein nasses Gras, es klebt an der Unterseite
des Mahers und verhindert die ordentliche Sammlung
oder den Auswurf des Schnittguts.
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m Neues oder schweres Gras kann eine groRere
Schnitthohe erfordern.

m  Wenn Sie den Grasschnitt zur Entsorgung sammeln
mochten, entfernen Sie den Mulchadapter, montieren
den Grasfanger und stellen sicher, dass die obere
Klappe richtig geschlossen ist. Leeren Sie den
Grasfanger regelmafig, sonst kann der Auswurfschacht
mit Grasschnitt verstopft werden.

A WARNUNG!

Seien Sie extrem vorsichtig, wenn Sie die Maschine
zur Wartung, Reinigung oder den Transport
anheben oder kippen. Das Messer ist scharf. Halten
Sie alle Korperteile von dem Messer fern, wahrend
das Messer frei liegt.

m  Wenn Sie nur wenig abschneiden und den Grasschnitt WARTUNG UND PFLEGE

auf dem Rasen lassen mdchten, montieren Sie den

Mulchadapter und schlieRen die obere Klappe, um

den Auswurfschacht zu schlieBen. In diesem Fall ist es
nicht nétig den Grasfanger zu montieren.

m Das Gerat wurde so konzipiert, dass es bei
Vorwartsbewegung am besten betrieben wird und am
effektivsten schneidet.

m Eine gréRere Schnitthbhe verlangert die Laufzeit des
Akkus.

ENTFERNUNG EINER BLOCKIERUNG

A WARNUNG!

Verwenden Sie nur Zubehor und Ersatzteile von
ECHO. Nichtbefolgung kann mégliche Verletzungen
oder schlechte Leistung verursachen und lhre
Garantie ungiiltig machen. Sollten Komponenten
ersetzt werden, die noch nicht beschrieben wurden,
wenden Sie sich bitte an einen unserer ECHO-
Kundendienstmitarbeiter.

m Halten Sie das Gerat an und entfernen Sie
Zindschllssel und Akku. Stellen Sie sicher, dass alle
bewegenden Teile vollstdndig angehalten sind.

m Tragen Sie immer feste Schutzhandschuhe, wenn Sie
eine Blockierung Uberpriifen und entfernen.

m Die Messer sind scharf, und die Blockierung selbst
kann ein scharfes Objekt sein.

A WARNUNG!

Service und Wartung des Gerdtes erfordert
besonderen Sorgfalt und Kenntnisstand und sollte
nur durch qualifiziertes Personal durchgefiihrt
werden. Bringen Sie das Produkt zur Wartung zu
einem autorisierten Kundendienst. Beim Service
sollten Sie nur originale Ersatzteile benutzen.

m Entfernen Sie den Grasauffangbehalter und priifen Sie
auf Hindernisse und entfernen Sie sie.

m Den Gras-Auswurfschacht auf Blockierungen prifen
und die Blockierung vorsichtig entfernen.

m Drehen Sie das Gerat auf die Seite und prifen Sie die
Unterseite und den Bereich um das Messer. Falls Sie
Blockierungen entdecken, entfernen Sie sie vorsichtig.
Bedenken Sie, dass sich das Messer wahrend der
Reinigung bewegen kann.

TRANSPORT UND LAGERUNG

m Halten Sie das Gerdt an und entfernen Sie
Zundschlissel und Akku. Stellen Sie sicher, dass alle
bewegenden Teile vollstdndig angehalten sind. Lassen
Sie das Produkt ausreichend abkiihlen, bevor Sie es
lagern oder transportieren.

m Entfernen Sie alle Fremdkorper vom Produkt. Lagern
Sie das Gerat an einem kihlen, trockenen und gut
beliifteten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Von
korrodierend wirkenden Stoffen, wie Gartenchemikalien
und Enteisungssalzen, fernhalten. Nicht im Freien
lagern.

m Entfernen Sie zum Transport den Ziindschlussel und
sichern Sie das Gerat, damit es sich nicht bewegen
oder fallen kann, um das Verletzen von Personen und
Schaden am Gerat zu verhindern.

Halten Sie vor der Reinigung oder Wartung das Gerat
an und entfernen Sie Ziindschlussel und Akku.

Sie dirfen die in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen  Einstellungen und Reparaturen
durchfiihren. Kontaktieren Sie lhren autorisierten
Kundendienst fiir andere Reparaturen.

Uberpriifen Sie den Grasfangsack nach Schaden von
Zeit zu Zeit.

Reinigen Sie das Produkt nach jeder Benutzung mit
einem weichen, trockenen Lappen. Jedes beschadigte
Teil muss durch den autorisierten Kundendienst
ordnungsgemalf repariert oder ausgetauscht werden.

Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben in
regelmaRigen Abstanden, ob sie alle fest angezogen
sind, um somit sicherzustellen, das das Produkt in
einem sicheren Zustand ist.

Seien Sie wahrend Einstellarbeiten an der Maschine
vorsichtig, um zu verhindern, dass lhre Finger
zwischen die beweglichen Messer und befestigte Teile
der Maschine gelangen.

Seien Sie sich bei der Wartung des Messers bewusst,
dass, obwohl die Stromversorgung unterbrochen ist,
das Messer sich immer noch bewegen konnte.

Das Messer des Produktes ist scharf. Seien Sie
vorsichtig und tragen Sie feste Schutzhandschuhe,
wenn Sie etwas montieren, austauschen, reinigen oder
den Sitz von Schrauben Uberprifen.
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m  Ersetzen Sie abgenutzte oder beschadigte Messer und
Bolzen in Satze, um die Balance zu erhalten.

ERSATZTEILE

Teil Teilenummer
Messer 681938001
AKKUS

m  Akkupacks, die seit einiger Zeit nicht benutzt wurden,
sollten vor Gebrauch wieder aufgeladen werden.

m  Temperaturen Uber 50 °C (122 °F) reduzieren
die Leistung des Akkupacks. Vermeiden Sie eine
ausgedehnte Hitzeeinwirkung oder Sonneneinstrahlung
(Uberhitzungsgefahr).

m Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber
halten.

m  Fir eine optimale Lebensdauer mussen die Akkupacks
nach dem Gebrauch voll aufgeladen werden.

m Um eine moglichst lange Akkulebensdauer zu
erreichen, entfernen Sie den Akku aus dem Ladegerat,
sobald er vollstandig aufgeladen ist.

Bei Lagerung von Akkus fir Ianger als 30 Tage:

m Lagern Sie den Akku trocken und bei einer Temperatur
von weniger als 27°C.

m Lagern Sie Akkus mit einem Ladezustand von 30%-
50%.

m Laden Sie den Akku wahrend der Lagerung alle sechs
Monate normal auf.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-
AKKUS

Der Lithium-lonen Akku unterliegt der Gesetzgebung flr
gefahrliche Waren.

Der Transport dieses Akkus muss in Ubereinstimmung
mit den ortlichen, nationalen und internationalen
Bestimmungen und Vorschriften erfolgen.

m  Der Benutzer darf die Akkus auf der StraRe ohne
weitere Anforderungen transportieren.

m  Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus
durch Dritte unterliegt den Gefahrgutvorschriften. Die
Transportvorbereitungen und der Transport dirfen
ausschliellich  von angemessen ausgebildeten
Personen durchgefiihrt werden, und der Vorgang muss
von den entsprechenden Experten begleitet werden.

Beim Transport von Akkus:

m Stellen Sie sicher, dass die Akkupole geschitzt und
isoliert sind, um Kurzschlusse zu verhindern.

m Vergewissern Sie sich, dass der Akku in der Verpackung
gegen Verrutschen und Wackeln gesichert ist.

m Transportieren Sie keine Akkus die gebrochen oder
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undicht sind.
Befragen Sie lhre Transportfirma nach weiteren

Informationen.

SYMBOLE
Lesen und verstehen Sie alle

5 O ® 0 @

15

Anweisungen, bevor Sie das Produkt
benutzen, befolgen Sie alle Warnungen
und Sicherheitsanweisungen.

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Tragen Sie einen Augenschutz.

Nicht auf Schragen gréRer als 15°
benutzen. Mahen Sie immer quer und
niemals auf- oder abwérts mahen.

Nicht Regen oder feuchten Bedingungen
aussetzen.

Achten  Sie  auf  geschleuderte
oder fliegende Objekte. Halten Sie
unbeteiligte Personen (insbesondere
Kinder und Tiere) mindestens 15m vom
Arbeitsbereich fern.

Achten Sie auf scharfe Messer. Die
M drehen sich weiter nachdem der

i

Motor ausgeschaltet ist - Ziehen Sie vor
der Wartung den Ziindschlissel ab.

Zum Einschalten des Geréts:

1. Drlicken Sie die Starttaste.
2. Driicken und halten Sie den Ein/Aus-
Hebel.

Ukrainisches Prifzeichen

EurAsian Konformitatszeichen

Elektrische Gerate sollten nicht mit

dem Ubrigen Miill entsorgt werden.

Bitte entsorgen Sie diese an den
entsprechenden Entsorgungsstellen.
Wenden Sie sich an die értliche Behérde
oder Ihren Handler, um Auskunft tiber
die Entsorgung zu erhalten.



Dieses Gerat entspricht allen

gesetzlichen Normen des Landes der

Européischen Union, in dem es gekauft EN
wurde. FR

Lwa ES

9 Der garantierte Schallleistungspegel T
dB betragt 96 dB(A). NL
PT
DA
Die folgenden Signalworter und —bedeutungen sollen sv
den mit diesem Produkt verbundenen Risikograd Fl
veranschaulichen: NO
/\ GEFAHR Et’
Weist auf eine unmittelbare gefahrliche Situation hin, die, cs
falls nicht vermieden, zu Tod oder ernsthafter Verletzung HU
fuhren kann.
RO
/\ WARNUNG Lv
Weist auf eine mogliche gefahrliche Situation hin, die, falls LT
nicht vermieden, zu Tod oder ernsthafter Verletzung fihren ET
kann. HR
SL
/\ VORSICHT SK
Weist auf eine mogliche gefahrliche Situation hin, die, falls BG
nicht vermieden, zu einer leichten oder mittleren Verletzung UK
fihren kann. TR

VORSICHT

Ohne Sicherheitswarnsymbol
Bezeichnet eine Situation die zu Sachbeschadigungen
fihren kann.
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DATOS TECNICOS CORTACESPED ECLM-58V
Nuamero de serie 94401201000001 - 94401201999999
Tensién nominal DC 51,1V, 58 V MAX
Velocidad sin carga 2650 min”'
Anchura de fresado 53 cm
Altura del corte 19 mm to 100 mm
Capacidad colectora de césped 60 L
Peso (sin la bateria) 24,5 kg
Peso (con bateria de 4,0 Ah) 26,3 kg
Peso (con bateria de 2,0 Ah) 25,8 kg
Tamanfo de las ruedas 22,9 cm

Nivel de emisién de ruido (de acuerdo con el Anexo GG de EN 60335-2-77:2010)

Nivel de presion acustica ponderado A en la posicién del operador L., =89,4dB(A)
Incertidumbre de medicién K=2,5dB
Nivel de potencia acustica ponderada en A Lya = 93,5 dB(A)
Incertidumbre de medicién K=1,3dB

Nivel de vibracion (de acuerdo con el Anexo FF de EN 60335-2-77:2010)

Mango delantero a, = 0,4 m/s*
Mango trasero a, = 0,4 m/s?
Incertidumbre de medicion K=1,5m/s?
BATERIA Y CARGADOR ECLM-58V
Paquetes de bateria compatibles ECBP-58V40 / ECBP-58V20
Cargador compatible ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A ADVERTENCIA!

El nivel de emision de vibraciéon aportado en esta ficha técnica se ha calculado conforme a una prueba
estandarizada conforme a EN 60335 y podria utilizarse para comparar una herramienta con otra. Podria
utilizarse para una evaluacion preliminar de exposicion.

El nivel de emisidon de vibracion declarado representa las aplicaciones principales de la herramienta.
No obstante, si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un
mantenimiento deficiente, el emisiéon de vibracién podria diferir. Esto podria aumentar significativamente el
nivel de exposicion sobre el periodo de funcionamiento total.

Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion deberia también tenerse en cuando la herramienta esta
apagada o cuando esta en funcionamiento pero no hace su funcion. Esto podria reducir significativamente el
nivel de exposicion sobre el periodo de funcionamiento total.

Identificar las medidas de seguridad adicionales para proteger al operario de los efectos de la vibracién como:
conservar la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes, organizacion de las pautas de trabajo.
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ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL

A ADVERTENCIA!

Al utilizar el producto, deben seguirse las normas de
seguridad. Por su propia seguridad y la de los que
le rodean, lea estas instrucciones antes de utilizar
el producto. Guarde las instrucciones para usarlas
en el futuro.

A ADVERTENCIA!

El aparato solo debera funcionar con la bateria. Al
usar la maquina con la bateria, debe seguir siempre
las precauciones basicas de seguridad para reducir
el riesgo de incendio, fugas de la bateria y lesiones
personales.

SEGURIDAD PERSONAL

El producto puede amputar manos y pies, ademas
de arrojar objetos. El no cumplir con todas las
instrucciones de seguridad podra causar lesiones
serias o la muerte.

Lea y entienda las instrucciones y advertencias de
seguridad. Familiaricese con los controles y el uso
adecuado del producto.

Nunca permita que los nifios o las personas con
discapacidad fisica, sensorial o mental, o que
no estén familiarizadas con estas instrucciones,
operen, limpien ni realicen el mantenimiento
del aparato. Las regulaciones locales pueden
restringir la edad del operario. Los nifios deben estar
adecuadamente supervisados para asegurarse de que
no juegan con el producto.

Manténgase alerta, observe lo que esta haciendo y
use el sentido comun cuando utilice el aparato. No
utilice este aparato si estd cansado o si se encuentra
bajo la influencia de drogas, alcohol o medicamentos.
Un lapso en la concentracion mientras utiliza la unidad
puede resultar en lesiones personales graves.

Use pantalones largos y gruesos, manga larga
y calzado resistente y antideslizante. No use
pantalones cortos ni sandalias, ni vaya descalzo. Evite
usar ropa suelta o de la que cuelguen cordones o lazos.

Siempre use gafas de seguridad con protectores
laterales.

Asegurese siempre de que esta en equilibrio, en
una superficie estable. Mantenga su pisada firme y
su equilibrio. Camine, nunca corra.

Asegurese siempre de mantener el equilibrio y de
no situarse en pendientes.

Utilice el aparato en la superficie de cuestas, nunca
hacia arriba ni abajo Tenga mucho cuidado cuando
cambie de direccion en las cuestas.

No utilice el aparato cerca de zonas descendientes,
zanjas, pendientes excesivamente pronunciadas o

terraplenes. Una mala pisada podra causar resbalones
y accidentes de caidas.

ZONA DE TRABAJO

Debido al peligro de proyeccion de objetos que
puedan entrar en contacto con la cuchilla, evite
utilizar el producto a menos de 15 m de distancia de
otras personas, especialmente nifios, o animales.

Los objetos golpeados por la cuchilla del
cortacésped pueden causar lesiones severas a las
personas. Inspeccione cuidadosamente el area donde
va a utilizarse la herramienta y retire todas las rocas,
palos, metales, alambres, huesos, juguetes u otros
objetos extrafios. Recuerde, el hilo o el cable pueden
enredarse con las cuchillas.

Utilice el aparato sélo con luz diurna o con una
buena luz artificial.

No utilice lamaquina en entornos inflamables, como
puede ser en presencia de liquidos inflamables,
gases o polvo. La herramienta puede crear chispas
que pueden encender polvo o gases.

No utilice la maquina en hierba mojada o bajo la
lluvia.

No utilice el aparato cuando haya riesgo de
relampago.

Tenga presente que el operario o usuario es
responsable de los accidentes o riesgos que le
puedan ocurrir a otras personas o a su propiedad.

Los accidentes tragicos pueden ocurrir si el
operario no esta alerta de la presencia de nifos.
A menudo, los nifios sienten cierta atracciéon hacia la
maquina y la actividad de corte. Nunca asuma que los
nifios permaneceran donde los vio por ultima vez.

Mantenga a los nifios alejados de la zona de siega
y bajo la cuidadosa supervision de un adulto
responsable distinto del operario. Esté alerta y
apague el producto si un nifio se acerca a la zona.

Ponga especial cuidado cuando se acerque
a angulos ciegos, arbustos, arboles u otros
obstaculos, como arbustos colgantes, que puedan
impedir su visibilidad.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA

Lea, comprenda y siga siempre las instrucciones
de seguridad suministradas con la bateria y el
cargador. Si no lo hace, podria provocar una descarga
eléctrica, un incendio u otras situaciones peligrosas.
Guarde todas las instrucciones juntas en un lugar
seguro para realizar futuras consultas.

Las unidades operadas con bateria no necesitan
estar enchufados a una toma de corriente;
por lo tanto, estan siempre en condiciones de
funcionamiento. Quite la llave de arranque siempre
que no esté utilizando el producto.

Extraiga la bateria antes de hacer cualquier ajuste,
limpieza o de quitar material de la unidad.
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m  Asegurese de que ha quitado la llave de arranque
antes de insertar la bateria.

m La bateria solamente debe recargarse con el
cargador especificado por el fabricante. El uso de
un cargador con una bateria incompatible puede crear
un riesgo de incendio. Utilice sélo la bateria con el
cargador en la lista.

m Utilice so6lo la bateria disefiada especificamente
para la maquina. El uso de cualquier otra bateria
puede resultar en un riesgo de incendio, descargas
eléctricas o lesiones personales.

m Cuando la bateria no esta en uso, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos
metalicos pequeifos que puedan crear una
conexion desde una terminal a otra. Cortocircuitar
los terminales de la bateria puede provocar chispas,
quemaduras, incendios y explosiones.

m  No coloque los productos de bateria o las pilas
cerca del fuego o fuentes de calor. Esto aumenta el
riesgo de explosion y de lesiones.

m No abra ni desmonte la bateria. El electrolito liberado
es corrosivo y puede causar dafio a los ojos o la piel.
Puede ser toxico si se ingiere.

m Proteja la bateria contra la humedad y el agua.
No cargue la unidad en lugares himedos o mojados.
Seguir esta regla reducira el riesgo de descarga
eléctrica.

m  En caso de daiios y uso inadecuado de la bateria,
podria emitirse vapor. Respire aire fresco y acuda a
un médico en caso de dolencias. El vapor puede irritar
el sistema respiratorio.

m No deje la bateria dentro de un vehiculo en
condiciones de frio o calor.

m  No queme la bateria.

m  En condiciones abusivas, podria salir expulsado
liqguido de la bateria, por lo que deberia evitar
el contacto con éste. Si se produce un contacto
accidental, enjudguese las manos con agua. Si
el liquido entra en contacto con los ojos, acuda
inmediatamente al médico. Si el liquido es expulsado
de la bateria y entra en contacto con él, podria causar
irritacion o quemaduras.

AVISOS DE SEGURIDAD DEL
CORTACESPED

m Antes de utilizarla, realice siempre una inspeccion
visual para asegurarse de que las hojas, los pernos
de las hojas y el conjunto de los elementos de corte
no estén gastados o dafados.

m Reemplace las hojas y tornillos desgastados o
dafiados en grupos para preservar el equilibrio.

m La cuchilla del aparato esta muy afilada,
tenga mucho cuidado y utilice guantes de alta
proteccion para llevar a cabo operaciones de
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ajuste, sustitucion, limpieza o comprobacion de la
seguridad de los tornillos.

Lleve el aparato a un centro de servicios autorizado
para sustituir las etiquetas dafadas o ilegibles.

Verifique a intervalos frecuentes si todas las
tuercas, pernos y tornillos estan apretados
apropiadamente para asegurarse de que el equipo
esté en buenas condiciones de trabajo.

Compruebe la caja de la hierba para cerciorarse
de que no existen sefales de desgaste, huecos o
deterioro.

Sustituya las partes gastadas o dafadas antes de
poner el aparato en funcionamiento.

El producto debe encenderse con el usuario
situado detras del manillar, en la zona de seguridad
del operario. Nunca encienda el producto si:

e las cuatro ruedas no estan sobre el suelo

e el saco recogedor se encuentra al descubierto,
sin la proteccion del accesorio de mulching y la
cubierta del saco recogedor, o la caja recogedora
de hierba y la cubierta del saco recogedor

e sihay pies 0 manos en la zona de corte

Nunca utilice el producto si el interruptor de
encendido/apagado situado en el manillar no
enciende y apaga el producto de forma correcta.

Nunca intente bloquear los interruptores on/off
(encender/apagar) en la posicion ON; esto es
extremamente peligroso.

No fuerce el producto. Realizara un trabajo mejor y
mas seguro a la velocidad para la que ha sido disefiada.

Detenga la hoja cuando pase por superficies con
grava.

No tire del aparato hacia atras a menos que sea
absolutamente necesario. Si se ve obligado a alejar
la herramienta de una pared u obstaculo, en primer
lugar mire hacia abajo y hacia atras para evitar tropezar
o que la herramienta pase sobre sus pies.

Pare el motor y deje que la cuchilla se pare si tiene
que inclinar el cortacésped para transportarlo
por superficies que no sean de césped y cuando
transporte el aparato hasta o desde el area que va
a cortar.

No utilice la maquina con protecciones
defectuosas, o sin haber situado correctamente los
dispositivos de seguridad, por ejemplo deflectores
ylo recogedores de hierba.

No incline el cortacésped al arrancar el motor ni
mientras el motor se encuentra en funcionamiento.
Esto deja la cuchilla expuesta y aumenta la probabilidad
de proyectar objetos.

Encienda el motor segun las instrucciones y
mantenga las manos y los pies alejados del area de
corte. Manténgase alejado de la apertura de descarga
en todo momento. No ponga en marcha el producto si
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se encuentra delante de la abertura de descarga.

m No coloque las manos o los pies cerca o debajo
de las piezas giratorias. Manténgase alejado de la
apertura de descarga en todo momento.

m Nunca levante ni transporte el aparato con el motor
en marcha.

m Detenga el funcionamiento del producto, quite
la llave de arranque y la bateria. Asegurese de
que todas las piezas moviles se hayan detenido por
completo en los siguientes casos:

e Siempre que deje el producto sin vigilancia (incluso
mientras tira los restos de hierba).

e antes de limpiar una obstrucciéon o desatascar el
canal de descarga

e antes de inspeccionar, limpiar o trabajar con el
producto

e después de alcanzar un objeto extrafio, inspeccione
el aparato para comprobar si se han producido
dafos y realizar reparaciones, en caso necesario,
antes de reiniciar y utilizar la maquina.

e antes de retirar la caja de césped o abrir el conducto
de descarga de césped

e Si el producto empieza a vibrar de manera extrafa,
inmediatamente:

— Cuando realice una inspeccion de dafios, en
particular en las cuchillas.

— cambie o repare las piezas dafiadas
— revise y apriete las piezas sueltas

m Evite los agujeros, surcos, resaltos, rocas u otros
objetos ocultos. El terreno desigual puede causar
resbalones y accidentes de caidas.

m Asegurese siempre de que el cable de control del
motor nunca es atrapado, pellizcado o daiado de
otra forma durante el montaje o cuando doble el
mango.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

A ADVERTENCIA!

Inspeccion tras caidas u otros impactos: Inspeccione
cuidadosamente el producto para identificar
cualquier problema o dafo. Cualquier pieza dafiada
debe ser sustituida o reparada adecuadamente por
un centro de servicio autorizado.

Al desechar baterias usadas, no deben tirarse con los
residuos domésticos ni quemarse. Los distribuidores de
ECHO se ofrecen a recuperar baterias viejas para proteger
el medioambiente.

No almacene las baterias junto con objetos de metal
(riesgo de cortocircuito).

Use exclusivamente un cargador ECBC-58VEU/ECBC-
58VUK para cargar la bateria. No utilice baterias de otros
sistemas.

Paquetes de bateria compatibles: ECBP-58V40, ECBP-
58V20

Podria filtrarse acido de las baterias dafiadas en caso de
cargas o temperaturas extremas. En caso de entrar en
contacto con el acido de la bateria, lavese inmediatamente
con jabén y agua. En caso de que le entre en un ojo, aclare
abundantemente con agua durante al menos durante 10
minutos y solicite inmediatamente asistencia médica.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA
BATERIA ADICIONAL

A ADVERTENCIA!

Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales
y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de
baterias o el cargador en liquido ni permita que fluya
un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o
conductivos, como el agua de mar, ciertos productos
quimi-cos industriales y blanqueadores o lejias que
contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA,
SOBRECALENTAMIENTO E INCLINACION

El producto tiene un dispositivo de proteccion frente a
sobrecarga. Si se detecta sobrecarga, el producto se
apagara automaticamente. Si se activa el protector de
sobrecarga, el botén de encendido y apagado debe ser
liberado. Pulse el boton de encendido y apagado para
reiniciar el producto.

El producto cuenta con una proteccién contra
sobretemperatura. Una temperatura excesiva hara que
la bateria deje de alimentar a la herramienta. Toque la
bateria; si estd demasiado caliente, deje que se enfrie
antes de continuar utilizandolo. Si la herramienta sigue sin
funcionar, recargue la bateria.

NOTA: El indicador LED de la bateria no funcionara si la
funcion de proteccion de la bateria ha provocado que la
bateria deje de alimentar a la herramienta y que ésta se
detenga. Suelte el botén de encendido/apagado o quite
la bateria del producto y el indicador LED de la bateria
volvera al funcionamiento normal.

El producto también cuenta con una funcién de proteccion
contra inclinacién. El producto detendra su funcionamiento
si se inclina mas de 55° durante un periodo de tiempo de
aproximadamente 7 segundos. El producto no funcionara
si se supera el angulo de inclinacion o si el producto esta
en la posicién de almacenamiento vertical.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utliza el producto segun las
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por completo
ciertos factores de riesgo residuales. Los siguientes
peligros pueden surgir en el uso y el operador debe prestar
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especial atencion para evitar lo siguiente:

Lesiones por vibracion

— Use siempre la herramienta adecuada para el
trabajo. Utilice los mangos pertinentes y limite el
tiempo de trabajo y de exposicién.

Lesiones a causa del ruido

— Use proteccion para los oidos y limite el tiempo de
exposicion.

Contacto con las cuchillas

Lesion por objetos proyectados

REDUCCION DEL RIESGO

Se ha

h

informado de que las Vvibraciones de las
erramientas de mano puede contribuir a una condicién

llamada sindrome de Raynaud en ciertos individuos. Los

s
y

intomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento
decoloracion de los dedos, generalmente aparentes

cuando tiene lugar una exposicion al frio. Se considera que
los factores hereditarios, exposicion al frio y a la humedad,

d
d

ieta, tabaquismo y practicas de trabajo contribuyen al
esarrollo de estos sintomas. Existen medidas que pueden

ser tomadas por el operador para reducir los efectos de
vibracion:

Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frio. Al
manipular el producto, utilice guantes para mantener
las manos y las mufiecas calientes. Hay informes
que indican que el tiempo frio es un gran factor que
contribuye al sindrome de Raynaud.

Después de cada periodo de funcionamiento, realice
ejercicios para aumentar la circulacién sanguinea.

Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad
de exposicién por dia.

Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico

e

stos sintomas.

A ADVERTENCIA!

El uso prolongado de una herramienta puede causar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados asegtirese de tomar
descansos regulares.

USO PREVISTO

El cortacésped inaldambrico se debe utilizar exclusivamente

e

n el exterior.

Este producto esta disefiado para el corte doméstico de
césped. La hoja debe girar aproximadamente paralela

al
d

| suelo sobre el que estd girando. Las cuatro ruedas
eben tocar el suelo durante el corte de césped. Es un

cortacésped de traccién manual con operario a pie.

El cortacésped no debe ponerse en funcionamiento con las
ruedas separadas del suelo, ni debe tirar de él ni subirse

Espafiol

en él. No debe usarse para cortar otra cosa que no sea
césped o hierba doméstica.

No utilice el producto para ningun fin que no aparezca
indicado en el apartado Uso previsto.

CONOZCA SU PRODUCTO

Véase la pagina 14.

CONOIGOPWN =~

Botoén de arranque

Palanca de encendido/apagado

Mandos del mango superior

Recogedor de césped

Perilla de ajuste del mango

Conector de triturado

Llave de arranque

Bateria

Cubierta del canal de descarga posterior

10. Hoja
11. Palanca de ajuste de altura

CONSEJOS GENERALES PARA CORTAR
EL CESPED

El tiempo de funcionamiento de la bateria varia en funcién
de las condiciones, la longitud y la densidad del césped.
Ajuste la altura de corte del producto para que se adapte al
estado actual del césped.

Para un mejor rendimiento, corte siempre un tercio o
menos de la altura total del césped.

Al cortar césped alto, reduzca la velocidad de caminata
para permitir un corte mas efectivo y descargar
apropiadamente los recortes.

No corte el césped mojado, ya que se quedara pegado
a la parte inferior de la plataforma e impedira que la
recogida o descarga del césped cortado se realicen de
forma adecuada.

La hierba nueva o gruesa puede requerir una mayor
altura de corte.

Si desea recoger los restos de hierba para tirarlos, quite
el accesorio de mulching y coloque la caja recogedora;
asegurese de que la solapa superior se encuentra bien
cerrada. Vacie la caja recogedora con frecuencia, en
caso contrario, la bolsa recogedora se bloqueara con
los restos de hierba.

Si esta realizando un corte pequefio y quiere que los
recortes de hierba caigan sobre el césped, coloque
el accesorio de mulching y cierre la solapa superior
para tapar el orificio de descarga. En tal caso no es
necesario colocar la caja recogedora.

El producto se ha disefiado para funcionar y cortar de
forma mas eficaz cuando se mueve hacia delante.

Cuanto mayor sea la altura de corte mayor sera el
tiempo de funcionamiento de la bateria.
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ELIMINACION DE UNA OBSTRUCCION

Detenga el funcionamiento del producto, quite la llave
de arranque y la bateria. Asegurese de que todas las
partes moéviles se han detenido por completo.

Use siempre guantes de proteccién para trabajo pesado
en la comprobacion y limpieza de una obstruccion.

Las cuchillas estan afiladas y la obstruccion también
podria ser un objeto afilado.

Quite el colector de césped, compruébelo y quite bien
las obstrucciones.

Compruebe el canal de descarga del césped por si hay
obstrucciones y limpielo detenidamente.

Gire el producto de lado, compruebe la parte inferior
y el area que rodea a la cuchilla. Si encuentra alguna
obstruccion, quitela cuidadosamente. Recuerde que la
cuchilla se puede mover mientras se limpia.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Detenga el funcionamiento del producto, quite la llave
de arranque y la bateria. Asegurese de que todas las
partes moviles se han detenido por completo. Deje o
aparato enfriarse antes de guardarlo o transportarlo.

Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer
en el producto. Guarde en una zona seca y bien
ventilada, a la que no puedan acceder los nifios. Evite el
contacto con agentes corrosivos tales como productos
quimicos de jardineria o sales descongelantes. No
almacenar al aire libre.

Para su transporte, quite la llave de arranque, asegure
el producto para que no se mueva ni se caiga, con
el fin de evitar lesiones a las personas o dafios en el
producto.

A ADVERTENCIA!

Tenga mucho cuidado al levantar o inclinar
la maquina cuando realice operaciones de
mantenimiento, limpieza, almacenamiento o
transporte. La cuchilla estd afilada. Mantenga todas
las partes del cuerpo apartadas de la cuchilla
cuando esta quede expuesta.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA!

Utilice exclusivamente accesorios ECHO y piezas
de recambio ECHO. Si no lo hace podria ocurrir un
mal funcionamiento, podrian producirse dafos o
podria quedar anulada la garantia. Si es necesario
sustituir algun componente que no se haya descrito,
contacte con nuestro agente de servicio de ECHO.

A ADVERTENCIA!

Las reparaciones requieren tener mucho cuidado y
conocimiento y sélo debe realizarse por un técnico
de servicio calificado. Para operaciones de servicio,
lleve el producto a un centro de servicio autorizado.
Utilice solo recambios originales del fabricante para
las operaciones de mantenimiento.

Detenga el funcionamiento del producto, quite la
llave de arranque y la bateria antes de llevar a cabo
cualquier tarea de limpieza o mantenimiento.

Podra realizar los ajustes y reparaciones necesarios
que se describen en este manual. Para otro tipo de
reparaciones péngase en contacto con un agente de
servicios autorizado.

Revise frecuentemente si el recolector de césped tiene
desgaste o deterioro.

Limpiar el producto con un pafo suave seco después
de cada uso. Cualquier pieza dafiada debe ser
sustituida o reparada adecuadamente por un centro de
servicio autorizado.

Verifique a intervalos frecuentes si todas las tuercas,
pernos y tornillos estan apretados apropiadamente
para asegurarse de que el producto esté en buenas
condiciones de trabajo.

Tenga cuidado durante el ajuste de la maquina para
evitar que sus dedos queden atrapados entre las
cuchillas moviles y las partes fijas de la maquina.

Cuando realice trabajos de reparacién en las cuchillas,
tenga en cuenta que, aunque la fuente de alimentacion
esté apagada, las cuchillas pueden seguir moviéndose.

Este aparato esta provisto de una cuchilla afilada.
Tenga cuidado y use guantes pesadas al encajar,
substituir, limpiar o comprobar el tornillo de seguridad.

Reemplace las hojas y tornillos desgastados o dafiados
en grupos para preservar el equilibrio.

PIEZAS DE REPUESTO

Pieza Numero de accesorio
Hoja 681938001
BATERIAS

Las baterias que no se han utilizado durante un tiempo
deberian recargarse antes de su uso.

Las temperaturas superiores a los 50 °C (122
°F) reducen el rendimiento de la bateria. Evite la
exposicién continuada al calor o la luz solar (riesgo de
sobrecalentamiento).

Se deben mantener limpios los contactos de los
cargadores y las baterias.

Para una duracién optima, la bateria se tiene que
cargar completamente después de usar.

Para aprovechar al maximo la duracién de la bateria,
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desenchufela del cargador cuando esté cargada del
todo.

Para el almacenamiento de la bateria durante mas de 30
dias:

m  Guarde las baterias con una temperatura inferior a
27°C, y lejos de la humedad.

m  Guarde la bateria con un 30%-50% de carga.

m Cada seis meses de almacenamiento, cargue la
bateria de forma habitual.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

La bateria de ion-litio esta sujeta a la legislacion sobre
mercancias peligrosas.

El transporte de las baterias se tiene que realizar conforme
a las provisiones y regulaciones locales, nacionales e
internacionales.

m El usuario puede transportar las baterias por carretera
sin requisitos adicionales.

m El transporte comercial de baterias de ion-litio por
parte de terceros esta sujeto a las regulaciones de
bienes peligrosos. La preparaciéon del transporte y
el transporte sélo deben ser realizados por personal
con la formacion adecuada y el proceso debe ser
supervisado por los correspondientes expertos.

Al transportar baterias:

m Aseglrese de que los terminales de contacto de
la bateria estan protegidos y aislados para evitar
cortocircuitos.

m  Compruebe que la bateria esté asegurada dentro del
embalaje para que no se dafie con el movimiento.

m  No transporte baterias que tengan grietas o fugas.

Consulte a la empresa de transporte para obtener mas
asesoramiento.

SiMBOLOS

Lea y comprenda todas las instrucciones
antes de manipular el producto, respete
las advertencias y las instrucciones de
seguridad.

Use proteccién auditiva

Utilice proteccion ocular
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No utilice la unidad en pendientes
superiores a 15°. Siempre corte a través
de las superficies de las cuestas, nunca
de arriba hacia abajo.

No la exponga a la lluvia o a lugares
humedos.

Tenga cuidado con los objetos volatiles
o lanzados. Mantenga a todos los
espectadores, especialmente a los
nifios y las mascotas, por lo menos a
15 metros de la zona de trabajo.

JAN Tenga cuidado con las cuchillas
afiladas. Las cuchillas siguen girando
— una vez que el motor se apaga; quite
0 la llave de arranque antes de realizar el
mantenimiento.

Para poner en marcha el producto:

7;7 XY 1. Pulse el boton de arranque.
= %g 2. Mantenga presionada la palanca de

encendido/apagado.

Marca de conformidad ucraniana

Certificado EAC de conformidad

Los productos eléctricos de desperdicio
no deben desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos donde
existan dichas instalaciones.
Compruebe con su autoridad local o
minorista para reciclar.

Esta herramienta responde a todas las
normas reglamentarias del pais de la
UE donde se ha comprado.

8 Lua

9 »

Lo siguientes simbolos y sus significados pretenden
explicar los niveles de riesgo asociados a este producto.

El mejor nivel de potencia sonora es
de 96 dB

/\ PELIGRO

Indica una situacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, puede ocasionar la muerte o heridas de gravedad.

/\ ADVERTENCIA

Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede
ocasionar la muerte o heridas de gravedad.

/\ ADVERTENCIA

Indica una situacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, puede ocasionar heridas leves.

ADVERTENCIA



DATI TECNICI TOSAERBA ECLM-58V
Numero seriale 94401201000001 - 94401201999999 N
Voltaggio nominale DC 51,1V, 58 V MAX FR
Velocita senza carico 2650 min”’! EE
Larghezza di fresatura 53 cm
Altezza del taglio 19 mm to 100 mm ’l;“T_
Capacita del contenitore di raccolta 60 L DA
Peso (senza batterie) 24,5 kg EIV
Peso (con batteria da 4,0 Ah) 26,3 kg NO
Peso (con batteria da 2,0 Ah) 25,8 kg E:_J
Dimensione ruota 22,9 cm CS

Livello di emissione rumore (secondo quanto disposto dall'Allegato GG della Direttiva EN 60335-2-77:2010) ;g
Livello di pressione sonora ponderata A alla posizione dell'operatore L., =89,4dB(A) Lv
Incertezza della misurazione K=2,5dB ETT
Livello di potenza sonora pesato A Ly = 93,5 dB(A) ;‘f
Incertezza della misurazione K=1,3dB SK
Livello vibrazioni (secondo quanto disposto dall'Allegato FF della Direttiva EN 60335-2-77:2010) BG
Manico anteriore a, = 0,4 m/s* ?2
Manico posteriore a, = 0,4 m/s?

Incertezza della misurazione K=1,5m/s?

BATTERIA E CARICATORE ECLM-58V @
Gruppo batterie compatibili ECBP-58V40 / ECBP-58V20
Caricatore compatibile ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A AVVERTENZA!

Il livello di emissione di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato misurato con una prova
standardizzata secondo EN 60335 ed é utilizzabile per confrontare gli utensili fra di loro. Puod essere usato per
una valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di emissione vibrazioni dichiarato é rappresentativo delle principali applicazioni dell'utensile. Tuttavia,
se l'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con differenti accessori o con scarsa manutenzione,
I'emissione di vibrazioni puo essere diversa. Cio puo significativamente aumentare il livello di esposizione nel
periodo di lavoro totale.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni va presa in considerazione anche quando I'utensile viene
spento oppure €& in funzione senza svolgere alcun lavoro. Cio puo significativamente ridurre il livello di
esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare ulteriori misure di sicurezza per proteggere l'operatore dagli effetti delle vibrazioni, come:
sottoporre a manutenzione l'utensile e gli accessori, mantenere calde le mani, organizzare le modalita di lavoro.
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AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

A AVVERTENZA!

Quando si utilizza questo prodotto, seguire eventuali
norme di sicurezza. Per la propria sicurezza e per la
sicurezza degli osservatori, leggere queste istruzioni
prima di mettere in funzione il prodotto. Conservare
le istruzioni per eventuali riferimenti futuri.

A AVVERTENZA!

Il prodotto deve essere messo in funzione solo con
un gruppo batterie. Quando si utilizzano utensili a
batterie seguire sempre precauzioni di sicurezza
per ridurre il rischio di incendio, perdita di liquidi da
batterie e gravi lesioni alla persona.

SICUREZZA PERSONALE

m Il prodotto & in grado di amputare mani e piedi,
oltre che di scagliare oggetti a distanza. La mancata
osservanza delle norme di sicurezza potra causare
gravi lesioni personali o morte.

m Leggere e comprendere le istruzioni e gli
avvertimenti di sicurezza. Familiarizzare con |
comandi e il corretto utilizzo del prodotto.

m Non permettere mai a bambini o persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o a
persone che non conoscono queste istruzioni di
mettere in funzione, o svolgere le operazioni di
pulizia e manutenzione sul prodotto. Leggi locali
possono limitare I'eta dell’operatore. Supervisionare
adeguatamente | bambini per assicurarsi che non
giochino con il prodotto.

m Fare sempre attenzione, osservare le operazioni di
lavoro e utilizzare senso comune quando si mette
in funzionamento I'unita. Non mettere in funzione
se stanchi, malati o sotto l'influenza di alcool, droghe
o medicinali. Una perdita di concentrazione mentre
si utilizza la macchina potra causare gravi lesioni alla
persona.

m Indossare pantaloni lunghi e pesanti, maniche
lunghe, e calzature robuste antisdrucciolo. Non
indossare pantaloni corti o sandali e non utilizzare
I'apparecchio a piedi nudi. Evitare di indossare abiti con
parti svolazzanti o con cordicelle o lacci.

m Indossare sempre occhiali di sicurezza con visiere
laterali.

m  Mantenere sempre I'equilibrio. Mantenere sempre un
appoggio saldo e I'equilibrio. Camminare, non correre
mai.

m  Mantenere I'equilibrio su terreni in discesa.

m  Sui pendii procedere sempre in diagonale e mai in
direzione verticale. Fare estrema attenzione quando
si cambia direzione sui pendii.

m Non utilizzare il prodotto vicino a dirupi,
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avvallamenti, pendii eccessivamente ripidi o argini.
Una mancanza di equilibrio potra provocare cadute o
far scivolare.

AMBIENTE DI LAVORO

Non utilizzare mai il prodotto nel caso in cui vi
siano eventuali osservatori, soprattutto bambini,
o animali in un raggio di 15 m dal momento che
gli oggetti che entrano in contatto con le lame
potranno essere scagliati in aria.

Gli oggetti rimasti incastrati nel tosaerba potranno
causare gravi lesioni a persone. Ispezionare la
zona dove si utilizza la macchina e rimuovere rocce,
rami, pezzi di metallo, cavi, ossa, giocattoli o altri corpi
estranei. Ricordare che cavi o fili potranno rimanere
impigliati nei dispositivi di taglio.

Utilizzare il prodotto solo alla luce del giorno o con
una buona illuminazione artificiale.

Non mettere in funzione l'utensile in atmosfere
esplosive, come in presenza di liquidi infiammabili,
gas o polvere. L'utensile potra creare scintille che
potranno causare incendi a contatto con polvere o
vapori.

Non mettere in funzione su erba bagnata o sotto
la pioggia.

Non utilizzare il prodotto in caso di rischi di fulmini.

Ricordare che I'operatore sara responsabile di
eventuali lesioni o danni a persone o cose.

Si potranno verificare spiacevoli incidenti se si
lasceranno avvicinare bambini alla zona di taglio.
| bambini sono spesso attratti da questo utensile e
dall’attivita che esso pud svolgere. Non presumere mai
che i bambini rimangano nella posizione dove li si
lasciati.

Allontanare i bambini dall'area da falciare e affidarli
alla sorveglianza di un'altra persona adulta e
capace. Restare sempre vigili, pronti a spegnere
il tosaerba qualora un bambino si avvicini all'area
che si sta tagliando.

Prestare massima attenzione in prossimita di
angoli, cespugli, alberi o altri oggetti, inclusi arbusti
sporgenti, che potrebbero ostruire la visuale.

UTILIZZO E MANUTENZIONE DI UN UTENSILE A BAT-
TERIE

Leggere, comprendere e seguire sempre le
istruzioni di sicurezza fornite con la batteria e con
il caricatore. La mancata osservanza potra causare
scosse elettriche, incendi o altre situazioni pericolose.
Conservare tutte le istruzioni assieme in un luogo
sicuro per eventuali riferimenti futuri.

Gli utensili a batterie non devono essere collegati
a una presa elettrica per funzionare; sono quindi
sempre in grando di funzionare. Ogniqualvolta non
si utilizza il prodotto rimuovere la chiave di avviamento.

Rimuovere il gruppo batterie prima di svolgere
eventuali regolazioni, operazioni di pulizia o
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rimuovere materiale dall'unita.

m Prima di inserire la batteria accertarsi che la chiave
di avviamento sia stata rimossa.

m Ricaricare il gruppo batterie solo con il caricatore
indicato dalla ditta produttrice. Utilizzare un
caricatore con un gruppo batterie non compatibile
potra creare un rischio di incendio. Utilizzare il gruppo
batterie solo con il caricatore indicato.

m Utilizzare solo il gruppo batteria indicato per
questo utensile. L'utilizzo di gruppi batteria doiversi da
quello indicato potra causare rischi di incendi, scosse
elettriche o lesioni alla persona.

m Quando il gruppo batterie non viene utilizzato,
tenerlo lontano da oggetti in metallo come fermagli,
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti che
potranno fare da tramite da un terminale all’altro.
Cortocircuitare i terminali del gruppo batterie assieme
potra causare scintille, scottature, incendi o esplosioni.

m Non posizionare i prodotti a batteria o le loro
batterie vicino a fuoco o fonti di calore. Cio
aumentera il rischio di esplosioni e di possibili lesioni.

m Non aprire o danneggiare la batteria. Il liquido
elettrolitico rilasciato € corrosivo e pud causare danni
agli occhi e alla pelle. Pud essere tossico se ingoiato.

m Proteggere il gruppo batterie da acqua e umidita.
Non ricaricare in zone umide o bagnate. Il rispetto di
questa norma riduce il rischio di scosse elettriche.

m In caso di danni e di utilizzo improprio della batteria,
I'utensile potra emettere dei vapori. Esporsi ad aria
fresca e rivolgersi a un medico in caso di malore. |
vapori creati potranno irritare il sistema respiratorio.

m Non lasciare il gruppo batterie all'interno di un
veicolo in temperature estremamente alte o basse.

m  Non bruciare la batteria.

m Se sottoposto a stress, la batteria potra perdere dei
liquidi; evitare il contatto. Se si entra accidentalmente
in contatto con tali liquidi, lavarsi immediatamente con
acqua. Se il liquido entra negli occhi, rivolgersi a un
medico. Il liquido espulso dalla batteria potra causare
irritazioni o scottature.

AVVERTENZE DI SICUREZZA
DECESPUGLIATORE

m Prima di utilizzare, controllare sempre
assicurandosi che le lame, i bulloni delle lame e la
taglierina non siano usurati né danneggiati.

m Sostituire le lame usurate o danneggiate e i bulloni
tutti assieme per mantenere I'equilibrio.

m La lama sul prodotto € molto affilata, fare estrema
attenzione e indossare pesanti guanti da lavoro
quando si monta, sostituisce, pulisce o controlla la
sicurezza del bullone.

m Portare il prodotto presso un centro servizi

autorizzato per sostituire le parti danneggiate o le
etichette illeggibili.

Controllare frequentemente dadi, bulloni e viti,
verificando che siano stati assicurati correttamente
per fare in modo che [lutensile garantisca
condizioni di lavoro ottimali.

Controllare il dispositivo raccoglierba
frequentemente per individuare eventuale usura,
fori o deterioramento.

Sostituire le parti consumate o danneggiate prima
di mettere in funzione il prodotto.

Il prodotto deve essere avviato con l'utente dietro il
manico nella zona di sicurezza dell'operatore. Non
avviare mai il prodotto se:

e tutte e quattro le ruote non poggiano a terra

e il tubo di scarico dell'erba € esposto e rimane
senza la protezione del tappo di triturazione o del
coperchio del tubo di scarico erba, o del sacchetto
raccolta erba e del coperchio del tubo di scarico
erba.

e L'operatore deve tenere mani e piedi lontani dai
dispositivi di taglio.

Non mettere in funzione il prodotto se l'interruttore
on/off (acceso/spento) sul manico non avvia o
arresta correttamente il prodotto.

Non tentare di bloccare gli interruttori acceso/
spento sula posizione ON (acceso); cio sara
estremamente pericoloso.

Non forzare il prodotto. L'utensile svolgera un lavoro
migliore e piu sicuro se utilizzato alla velocita per la
quale é stato progettato.

Arrestare la lama quando si attraversano superfici
acciottolate.

Non tirare il prodotto indietro a meno che non sia
assolutamente necessario. Prima di fare marcia
indietro per evitare un muro o ostruzione d'altro genere,
controllare bene il terreno per evitare di inciampare o di
passarsi la macchina sui piedi.

Arrestare il motore e lasciare che la lama si arresti
se il tagliaerba deve essere inclinato per essere
trasportato quando si attraversano superfici
diverse dall'erba e quando si trasporta il prodotto
verso e dall'area da falciare.

Non mettere mai in funzione I'utensile con schermi
o paralame difettosi o senza dispositivi di sicurezza,
come per esempio deflettori e/o raccoglierba.

Non inclinare il decespugliatore quando si avvia
il motore o quando il motore & in funzione. Cio
esporra la lama e aumentera la probabilita che gli
oggetti vengano scagliati lontano.

Avviare il motore seguendo le istruzioni e tenere
mani e piedi lontani dall'area di taglio. Tenersi
sempre lontani dalle aperture di scarico. Non avviare il
prodotto stando di fronte all'apertura di scarico.
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m Tenere mani e piedi lontani dalle parti rotanti.
Tenersi sempre lontani dalle aperture di scarico.

m  Non alzare né trasportare il prodotto con il motore
in funzione.

m Arrestare il prodotto, rimuovere la chiave di avviamento
e la batteria. Accertarsi che tutte le parti in movimento
si siano fermate completamente nei seguenti casi:

e quando silascia il prodotto incustodito (compreso lo
smaltimento di sfalci d'erba).

e prima di ripristinare un blocco o liberare lo scivolo
di scarico

e prima di svolgere le operazioni di controllo o pulizia
sul prodotto o prima di utilizzarlo

e dopo aver colpito un oggetto estraneo; controllare
il dispositivo per individuare eventuali danni e
svolgere le dovute riparazioni come necessario
prima di riavviare e mettere in funzione l'utensile.

e prima di rimuovere la scatola dell'erba o di aprire il
coperchio dello scivolo di scarico dell'erba

e Se il prodotto inizia a vibrare in modo insolito,
verificare immediatamente di:

— controllare eventuali danni in modo

particolare dalle lame

riportati

— sostituire o riparare le parti danneggiate

— controllare e serrare le parti eventualmente allentate

m Evitare buchi, solchi, rocce o altri oggetti nascosti.
Terreni irregolari possono provocare scivolate e cadute.

m Assicurarsi sempre che il cavo di controllo del
motore non sia stato intrappolato, schiacciato o
danneggiato in alcun modo durante il montaggio o
quando si ripiega il manico.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

A AVVERTENZA!

Controllare I'utensile dopo che é caduto o dopo altri
tipi di impatti: Ispezionare il prodotto e identificare
eventuali difetti o danni. Riparare eventuali parti
danneggiate o farle sostituire da un centro servizi
autorizzato.

Non smaltire i gruppi batteria utilizzatit tra i rifiuti domestici
né bruciarli. | distributori ECHO offrono la raccolta delle
batterie usate per proteggere I'ambiente.

Non conservare la batteria insieme a degli oggetti metallici
(rischio di corto circuito).

Per caricare le batterie usare solo il caricatore ECBC-
58VEU/ECBC-58VUK. Non usare le batterie di altri sistemi.

Gruppo batterie compatibili: ECBP-58V40, ECBP-58V20

In condizioni di carichi estremi o temperature estreme le
batterie possono danneggiarsi con fuoriuscita di acido.
In caso di contatto con l'acido della batteria lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto
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con gli occhi risciacquarli accuratamente per almeno 10
minuti e poi rivolgersi a un medico.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA
SICUREZZA DELLA BATTERIA

A AVVERTENZA!

Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni
al prodotto causati da corto circuito, non immergere
mai l‘utensile, la batteria ricaricabile o il carica
batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare
alcun liquido all‘interno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua
salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o
prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero
provocare un corto circuito.

PROTEZIONE DA SOVRACCARICO,
SURRISCALDAMENTO E INCLINAZIONE
ECCESSIVA.

Il prodotto € dotato di un dispositivo di protezione da
sovraccarico Quando viene rilevato un sovraccarico, il
prodotto si spegne automaticamente. Se il dispositivo di
protezione da sovraccarico viene inserito il tasto on-off
(acceso-spento) dovra essere rilasciato. Premere il tasto
on-off (acceso-spento) per riavviare il prodotto.

Il prodotto ha una protezione dal surriscaldamento. La
batterie non funzioneranno in temperature estreme.
Toccare le batterie: se sono troppo calde, lasciarle
raffreddare prima di riprendere I'utilizzo. Se I'utensile non
funziona, ricaricare la batteria.

NOTA: Il LED indicatore del gruppo batterie non funzionera
se il dispositivo di protezione della batteria avra bloccato
I'alimentazione dell'utensile. Rilasciare il pulsante di
accensione o rimuovere la batteria dal prodotto; I'indicatore
LED della batteria riprendera a funzionare normalmente.

Il prodotto presenta inoltre una funzione di protezione
contro l'inclinazione eccessiva. Se il prodotto viene inclinato
a piu di 55° per circa 7 secondi, si arresta. Il prodotto non
funziona se supera l'angolo limite di inclinazione o se si
trova nella posizione verticale di conservazione.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,
e impossibile eliminare completamente alcuni fattori di
rischio residuo. Si potranno verificare i seguenti rischi
durante l'utilizzo e l'operatore dovra prestare attenzione
speciale per evitare quanto segue:

m Lesioni causate da vibrazioni

— Utilizzare sempre I'attrezzo corretto per il lavoro che
si desidera svolgere. Utilizzare i manici appositi e
limitare le ore di lavoro e I'esposizione.
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m Lesioni causate dal rumore.

— Indossare cuffie di protezione e limitare
I'esposizione.

m Contatto con le lame

m Lesioni da oggetti scagliati

RIDUZIONE DEL RISCHIO

Si & accertato che le vibrazioni causate da utensili a mano
possono contribuire a causare una condizione chiamata
Sindrome di Raynaud in alcune persone. | sintomi,
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore
alle dita, si verificano di solito quando ci si espone al freddo.
Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidita, una dieta
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

m  Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando
si utilizza il prodotto indossare guanti per tenere le mani
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a
causare la Sindrome di Raynaud.

m  Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo, fare
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

m Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione,
interrompere immediatamente [I'utilizzo dell'utensile e
consultare un dottore.

A AVVERTENZA!

Il prolungato utilizzo dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni. Quando si utilizza questo utensile
per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di fare
sempre delle pause regolari.

UTILIZZO RACCOMANDATO

Il tosaerba a batteria & destinato al solo uso all'aperto.
Questo prodotto & indicato per tagliare l'erba di prati
domestici. La lama di taglio dovra ruotare parallelamente
al terreno sulla quale viene attivata. Le quattro ruote
dovranno tutte toccare il terreno durante le operazioni.
Questo dispositivo viene controllato da un operatore che
cammina dietro lo stesso e lo spinge manualmente.

Il tosaerba non deve essere messo in funzione con le ruote
sollevate da terra, non deve essere tirato né cavalcato.
Non utilizzare per tagliare materiali diversi da erba.

Non usare il prodotto per qualsiasi scopo che non sia
elencato nell'Uso previsto.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere pagina 14.
1. Tasto di avvio

Leva di accensione/spegnimento

Manopole della maniglia superiore
Dispositivo raccoglierba

Manopola di regolazione manico

Presa dispositivo di triturazione

Chiave di avviamento

Batteria

Coperchio dello scivolo di scarico posteriore
0.Lama

1. Leva regolazione altezza

22PN RWN

CONSIGLI GENERALI PER LE
OPERAZIONI DI DECESPUGLIATURA

Il tempo di funzionamento della batteria dipende dalla
condizione, lunghezza e densita dell'erba. Regolare
I'altezza di taglio del prodotto in base all'attuale condizione
del prato.

Per prestazioni ottimali, tagliare sempre un terzo o meno
dell'altezza totale dell'erba.

m  Quando si taglia erba alta, ridurre la propria velocita per
permettere un taglio piu efficace e una raccolta migliore
degli scarti.

m Non tagliare l'erba bagnata; rimarra incollata ai
lati dell'utensile e preverra un'adeguata raccolta o
I'adeguato scarico dei ritagli dell'erba.

m Erba nuova o spessa potra aver bisogno di essere
tagliata a un'altezza di taglio piu alta.

m Se si desidera raccogliere gli sfalci di erba per
smaltirli, rimuovere il tappo di triturazione e inserire
il sacchetto per la raccolta erba assicurandosi che lo
sportello superiore sia correttamente chiuso. Svuotare
il sacchetto dell'erba regolarmente, in caso contrario il
tubo di scarico si blocchera a causa della quantita di
scarti d'erba.

m Se si sta facendo un taglio leggero, e si desidera che
gli sfalci d'erba rimangano sul prato, inserire il tappo di
triturazione e chiudere lo sportello superiore per coprire
il tubo di scarico. Non & necessario montare il sacchetto
di raccolta erba in questo caso.

m |l prodotto & concepito per funzionare e tagliare piu
efficacemente quando viene spostato in avanti.

m Un'altezza di taglio piu alta estendera il tempo di
funzionamento della batteria.
RIMUOVERE UN BLOCCO

m Arrestare il prodotto, rimuovere la chiave di avviamento
e la batteria. Assicurarsi che tutte le parti in movimento
si siano arrestate.

m Indossare sempre guanti di protezione pesanti quando
si controllano e rimuovono eventuali blocchi.

m Le lame sono affilate e l'ostruzione stessa potrebbe
essere costituita da un oggetto affilato.

Rimuovere il contenitore di raccolta, verificare la
presenza di ostruzioni e rimuoverle facendo attenzione.

m Verificare la presenza di ostruzioni nello scivolo di
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scarico dell'erba e rimuoverle facendo attenzione.

m Girare dilato il prodotto, verificarne la parte inferiore e la
zona attorno alla lama. In caso di ostruzioni, rimuoverle
prestando attenzione. Ricordare che la lama potrebbe
muoversi durante le operazioni di pulizia.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

m Arrestare il prodotto, rimuovere la chiave di avviamento
e la batteria. Assicurarsi che tutte le parti in movimento
si siano arrestate. Lasciare il prodotto raffreddarsi
adeguatamente prima di riporre o trasportare.

m Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.
Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non
accessibile ai bambini. tenerlo a distanza da agenti
corrosivi, come le sostanze chimiche per il giardinaggio
e il fondente chimico. Non riporre all'esterno.

m  Quando si trasporta il tosaerba a bordo di un veicolo,
togliere la chiave e assicurare il prodotto saldamente,
onde evitare che spostandosi o cadendo possa
danneggiarsi o causare lesioni alle persone.

A AVVERTENZA!

Fare estrema attenzione quando si alza o inclina la
macchina per svolgere operazioni di manutenzione,
pulizia, riponimento o trasporto. La lama ¢é affilata.
Tenere tutte le parti lontane dalla lama mentre la
lama é scoperta.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA!

Usare solo accessori e parti di ricambio ECHO.
In caso contrario si potranno causare lesioni,
prestazioni basse e la garanzia verra invalidata.
In caso di sostituzione di componenti che non
sono stati descritti, rivolgersi a uno degli agenti di
assistenza ECHO.

A AVVERTENZA!

Le operazioni di manutenzione devono essere
svolte con grande attenzione e accortezza solo da
un tecnico qualificato. Per la manutenzione, portare
il prodotto presso un centro servizi autorizzato.
Quando si svolgono le operazioni di manutenzione,
utilizzare solo parti di ricambio originali della ditta
produttrice.

m Prima di qualsiasi attivita di pulizia o manutenzione
arrestare il prodotto, togliere la chiave di avviamento
e la batteria.

Si potranno svolgere le regolazioni e riparazioni
indicate qui. Per ulteriori riparazioni, contattare il centro
servizi autorizzato.

Italiano

Controllare spesso il cestello raccoglierba per
evidenziare segni di usura e deterioramento.

Dopo ogni uso, pulire il prodotto con una panno morbido
e asciutto. Riparare eventuali parti danneggiate o farle
sostituire da un centro servizi autorizzato.

Controllare frequentemente dadi, bulloni e viti,
verificando che siano stati assicurati correttamente per
fare in modo che il prodotto garantisca condizioni di
lavoro ottimali.

Fare attenzione durante le regolazioni dell'utensile per
evitare di rimanere intrappolati con le dita tra le lame in
movimento e le parti fisse dell'utensile.

Quando si svolgono operazioni di manutenzione sulle
lame, ricordare che, nonostante I'alimentazione sia
spenta, le lame possono ancora muoversi.

La lama sul prodotto e affilata. Fare attenzione e
indossare guanti da lavoro quando si svolgono le
operazioni di montaggio, sostituzione, pulizia o quando
si controlla la sicurezza del bullone.

Sostituire le lame usurate o danneggiate e i bulloni tutti
assieme per mantenere I'equilibrio.

PARTI DI RICAMBIO

Parte Numero di accessorio
Lama 681938001

BATTERIE

m Le batterie che non sono state usate per qualche tempo

devono essere ricaricate prima dell'uso.

Temperature superiori a 50°C (122°F) riducono
le prestazioni della batteria. Evitare la prolungata
esposizione al calore o ai raggi solari (rischio di
surriscaldamento).

| contatti di caricatori e pacchi batterie devono essere
tenuti puliti.

Per una durata ottimale le batterie devono essere
caricate completamente dopo l'uso.

Per ottenere la massima durata possibile della batteria,
rimuoverla dal caricatore una volta che sia totalmente
carica.

Se si ripongono le batterie per oltre 30 giorni:

Riporre il gruppo batterie a temperature inferiori ai 27°C
e lontano da umidita.

Riporre i gruppi batterie con una carica del 30%-50%.

Caricare il gruppo batterie ogni sei mesi.

TRASPORTO BATTERIE AL LITIO

La batteria agli ioni di litio & soggetta a legislazione sui
materiali pericolosi.

trasporto delle batterie deve avvenire nel rispetto

delle disposizioni e delle normative locali, nazionali e



internazionali.

m L'operatore puod trasportare batterie su strada senza
dover sottostare a ulteriori normative.

m |l trasporto commerciale delle batterie agli ioni di litio
da parte di terzi & soggetto ai regolamenti sulle merci
pericolose. La preparazione per il trasporto e il trasporto
sono esclusivamente da portare a termine da persone
che abbiano ricevuto adeguate istruzioni in materia e
il procedimento deve essere accompagnato da esperti
in materia.

D

f

rante il trasporto delle batterie:

m Assicurarsi che i terminali dei contatti della batteria
siano protetti e isolati per prevenire corto circuiti.

m Assicurarsi che la batteria sia fissata per evitarne il
movimento dentro I'imballaggio.

m  Non trasportare batterie rotte o che perdono liquidi.

Consultare la ditta produttrice per eventuali ulteriori
consigli.

SIMBOLI

Leggere e comprendere tutte le istruzioni
prima di mettere in funzione il prodotto,
seguire tutte le istruzioni e le avvertenze
di sicurezza.

Indossare cuffie di protezione

Indossare dispositivi di protezione occhi

Non mettere in funzione su superfici che
presentino una inclinazione superiore

a 15°. Operare un taglio obliquo sui
pendii, non tagliare mai passando il
tosaerba in su e in giu.

Non esporre a pioggia o umidita.

Fare attenzione ad oggetti scagliati o
lanciati dall'utensile. Tenere lontani tutti
gli osservatori, soprattutto bambini e
animali, ad almeno 15m dalla zona di
funzionamento.

Fare attenzione alle lame affilate Le
lame continueranno a girare dopo
aver arrestato il motore — Prima della
manutenzione togliere la chiave di
avviamento.

Per accendere il prodotto:

premere il pulsante di avviamento;
tenere premuta la leva di accensione/
spegnimento.

1 Y 1.

======

j . . ey .
v Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita EurAsian

| prodotti elettrici non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono
strutture per smaltire tali prodotti.
Informarsi presso il proprio Comune
o rivenditore di sicurezza per smatire
adeguatamente tali rifiuti.

Questo apparecchio & conforme a tutte
le norme vigenti nel paese dell'UE in cui
€ stato acquistato.

) Lwa

9

I livello di potenza sonora garantito €
96 dB

Le parole e i messaggi di avvertimento spiegano i livelli di
rischio associato con il prodotto.

/\ PERICOLO

Indica una situazione pericolosa che, se non evitata
attentamente, potra causare gravi lesioni alla persona o
morte.

/\ AVVERTENZA

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata attentamente, potra causare gravi lesioni alla
persona o morte

/\ ATTENZIONE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata attentamente, potra causare lesioni minori o
moderate alla persona.

ATTENZIONE

Senza simbolo di allerta di sicurezza

Indica una situazione che potra risultare in gravi danni a
cose.
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TECHNISCHE GEGEVENS GRASMAAIER ECLM-58V
Serienummer 94401201000001 - 94401201999999
Toegekende spanning DC 51,1V, 58 V MAX
Snelheid zonder lading 2650 min”'
Freesbreedte 53 cm
Hoogte van de snede 19 mm to 100 mm
Capaciteit grasvanger 60 L
Gewicht (zonder batterij) 24,5 kg
Gewicht (met accu van 4,0 Ah) 26,3 kg
Gewicht (met accu van 2,0 Ah) 25,8 kg
Wielafmetingen 229 cm

Geluidsemissieniveau (in overeenstemming met bijlage GG van EN 60335-2-77:2010)

A-gewogen geluidsdrukniveau bij positie van gebruiker L., =89,4dB(A)
Onzekerheid bij meting K=2,5dB
A-gewogen geluidsniveau Lya = 93,5 dB(A)
Onzekerheid bij meting K=1,3dB
Trillingsniveau (in overeenstemming met bijlage FF van EN 60335-2-77:2010)
Voorste handvat a, = 0,4 m/s*
Achterste handvat a, = 0,4 m/s?
Onzekerheid bij meting K=1,5m/s?
ACCU EN OPLADER ECLM-58V
Compatibele accupacks ECBP-58V40 / ECBP-58V20
Compatibele oplader ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A WAARSCHUWING!

Het trillingsemissieniveau in dit informatieblad is gemeten in overeenkomst met een gestandaardiseerde test
in EN 60335 en kan gebruikt worden om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Deze waarde kan gebruikt
worden voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

Het verklaarde trillingsemissieniveau vertegenwoordigt de belangrijkste toepassingen van het gereedschap.
Als het gereedschap echter voor andere toepassingen of met andere accessoires gebruikt wordt of slecht
onderhouden wordt, kan de trillingsemissie afwijken. Dit kan het blootstellingsniveau over de gehele
gebruiksperiode aanzienlijk verhogen.

Een schatting van het niveau van blootstelling aan trilling dient ook rekening te houden met de perioden dat
het gereedschap uitgeschakeld is, of ingeschakeld is maar niet gebruikt wordt. Dit kan het blootstellingsniveau
over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk verlagen.

Neem aanvullende veiligheidsmaatregelen om de bediener te beschermen tegen de effecten van trilling, zoals:
Zorg dat het gereedschap en de accessoires in goede staat verkeren, houd de handen warm en organiseer
werkpatronen.
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ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

A WAARSCHUWING!

Wanneer u het product gebruikt, moeten de
veiligheidsregels worden opgevolgd. Voor uw eigen
veiligheid en deze van omstanders, dient u deze
instructies te lezen voor u het product gebruikt.
Bewaar de instructies voor later gebruik.

A WAARSCHUWING!

Het product mag uitsluitend met behulp van een
batterijpack worden gebruikt. Wanneer u een
accuaangedreven machine gebruikt, moeten altijd
standaard veiligheidsmaatregelen worden genomen
om het risico op brand, lekkende accu's en letsels
te vermijden.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Het product kan handen en voeten amputeren en
voorwerpen omgooien. Wanneer u deze voorschriften
niet opvolgt, kan dit leiden tot ernstige verwondingen of
de dood.

Lees en begrijp de instructies en
veiligheidswaarschuwingen. Wees vertrouwd met
de bedieningen en het correct gebruik van het product.

Laat kinderen of mensen met verminderde fysieke,
zintuigelijke of mentale vermogens of mensen
die niet met deze instructies vertrouwd zijn, het
product niet bedienen, reinigen of onderhouden.
De plaatselijke wetgeving kan beperkingen opleggen
i.v.m. de leeftijd van de bediener. Kinderen moeten
onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet
met het product spelen.

Blijf alert en kijk naar wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer u de machine gebruikt.
Gebruik deze machine niet als u moe, ziek of onder
de invloed van alcohol, drugs of medicijnen bent. Een
klein moment van onoplettendheid terwijl u de machine
gebruikt kan leiden tot ernstige letsels.

Draag een zware, lange broek, lange mouwen en
stevig anti-slip-schoeisel. Draag geen korte broek
en sandalen en ga nooit op blote voeten. Draag geen
loszittende kledij of kledij met loshangende snoeren of
touwen.

Draag altijd een veiligheidsbril met zijdelingse
bescherming.

Wees altijd zeker de manier waarop u staat. Bewaar
steeds een stevige houvast en goed evenwicht. Stap
altijd, loop nooit.

Zorg ervoor dat u altijd stevig vast staat op
hellingen.

Gebruik het product langs een helling, nooit op
een neer. Wees uiterst voorzichtig wanneer u op een
helling van richting verandert.

Gebruik het product niet in de buurt van
afstelplaatsen, dijken, zeer steile hellingen of
bermen. Een slechte houvast kan ertoe leiden dat u
uitglijdt en valt.

WERKOMGEVING

Gebruik het product nooit terwijl mensen, in het
bijzonder kinderen, of huisdieren zich in een straal
van 15 meter van de machine bevinden omwille van
het gevaar voor voorwerpen die door contact met
het maaiblad worden weggeworpen.

Voorwerpen die door het snijblad van de grasmaaier
worden geraakt, kunnen ernstige verwondingen
veroorzaken. Inspecteer de plaats waar de machine
zal worden gebruikt grondig en verwijder alle stenen,
stokken, metaal, draad, beenderen, speelgoed en
andere vreemde voorwerpen. Onthoud dat een draad
of kabel in de messen verstrikt kan raken.

Gebruik het product uitsluitend bij daglicht of
goede kunstmatige verlichting.

Gebruik de machine niet in explosieve atmosferen,
zoals in de aanwezigheid van ontvlambare
vloeistoffen, gassen of stof. Het werktuig kan vonken
veroorzaken die stof of gassen kunnen ontsteken.

Gebruik de machine niet in vochtig gras of in de
regen.

Gebruik het product niet als er gevaar is voor
bliksem.

Hou er rekening mee dat de bediener of gebruiker
verantwoordelijk is voor ongevallen of gevaren
t.o.v. anderen of hun eigendom.

Tragische ongevallen kunnen gebeuren indien
de bediener niet alert is op de aanwezigheid van
kinderen. Kinderen worden door het toestel en de
maaiactiviteiten vaak aangetrokken. Neem nooit aan
dat kinderen zullen blijven waar u ze laatst zag.

Houd kinderen uit het maaigebied en onder toezicht
van een andere verantwoordelijke volwassene dan
de gebruiker; wees alert en zet het apparaat uit als
een kind het gebied betreedt.

Wees extra voorzichtig bij het naderen van blinde
hoeken, struiken, bomen of andere voorwerpen die
uw zicht kunnen blokkeren, zoals overhangende
takken en struiken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET ACCUAANGE-
DREVEN WERKTUIG

Lees, begrijp en volg altijd de
veiligheidsvoorschriften die met uw batterij en
lader werden meegeleverd. Als u dit niet doet, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand of een andere
gevaarlijke situatie. Bewaar alle instructies samen op
een veilige plaats voor later gebruik.

Accuaangedreven gereedschap hoeft niet met
een stopcontact te zijn verbonden en bevindt
zich daarom altijd in een gebruiksklare toestand.
Verwijder altijd de startsleutel wanneer u het product
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niet gebruikt.

m Verwijder het accupack voor u de machine afstelt,
reinigt of materiaal uit de machine verwijdert.

m  Controleer dat de startsleutel verwijderd is voordat
u de accu in het product plaatst.

m Een accupack mag uitsluitend worden herladen
met de lader die door de fabrikant wordt
gespecificeerd. Wanneer u een lader met een niet-
compatibel accupack gebruikt kan dit een risico op
brand veroorzaken. Gebruik het accupack uitsluitend
met de opgelijste oplader.

m  Gebruik uitsluitend accupacks die specifiek voor
de machine zijn bedoeld. Het gebruik van een ander
accupack kan leiden tot risico op brand, elektrische
schok of lichamelijke letsels.

m  Wanneer het accupack niet wordt gebruikt, moet
u het weg houden van andere metalen objecten,
zoals papierclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die
een verbinding kan maken van een terminal naar
een andere. Het kortsluiten van de batterijterminals
kan vonken, brand, brandwonden of een explosie
veroorzaken.

m Plaats geen accuproducten of hun accu's in de
buurt van vuur of hitte. Dit verhoogt het risico op
explosies en mogelijke verwondingen.

m  Open of beschadig het accupack nooit. Vrijgekomen
elektrolyt is corrosief en kan schade aan ogen of
huid veroorzaken. Het kan giftig zijn indien het wordt
ingenomen.

m Bescherm het accupack tegen vocht en water.
Laad de machine niet op een vochtige of natte plek
op. Het naleven van deze regel verlaagt het risico op
elektrische schok.

= In geval van schade en oneigenlijk gebruik van de
accu, kan er stoom vrijkomen. Zorg voor verse lucht
en raadpleeg medische hulp ingeval van klachten. De
stoom kan leiden tot irritatie van de luchtwegen.

m Laat het batterijpack niet in een voertuig achter in
warme of koude omstandigheden.

m Verbrand de accu niet.

= In oneigenlijke omstandigheden, kan een vloeistof
uit de accu lekken; vermijd contact hiermee. Als per
ongeluk contact voorkomt, spoelt u met water. Als de
vloeistof in contact komt met de ogen, dient u bijkomend
medische hulp te raadplegen. Vloeistof die uit de accu
lekt, kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
GRASMAAIMACHINE

m Voor u de machine gebruikt, moet u deze altijd
visueel inspecteren om zeker te zijn dat maaibladen,
maaibladbouten en het maaimechanisme niet zijn
versleten of beschadigd.

76 Nederlands

Vervang versleten of beschadigde maaibladen en
moeren in paren om het evenwicht te bewaren.

Het maaiblad van het product is heel
scherp. Wees uiterst voorzichtig en draag
veiligheidshandschoenen als u ze installeert,
vervangt, reinigt of de boutfixering controleert.

Breng het product naar een geautoriseerd
onderhoudscentrum om beschadigde of onleesbare
etiketten te vervangen.

Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en
vijzen goed zijn vastgemaakt om zeker te zijn dat
het toestel veilig kan worden gebruikt.

Controleer de grasvanger regelmatig op slijtage,
gaten of defecten.

Vervang versleten of beschadigde onderdelen voor
u het product gebruikt.

Het product moet worden gestart terwijl de
gebruiker achter het handvat staat in de veilige
zone. Start het product nooit als:

e alle vier de wielen zich niet op de bodem bevinden

e de grasuitlaatklep is  blootgesteld zonder
bescherming door de mulching plug of het
grasuitlaatklepdeksel, de grasbak en het
grasuitlaatklepdeksel.

e handen en voeten van iedereen die zich binnen het
maaibereik bevindt, niet duidelijk zichtbaar zijn.

Gebruik het product nooit als de aan-/uitknop op
het handvat het product niet correct start en stillegt.

Probeer de aan/uitschakelaar nooit in de AAN-
stand te vergrendelen; dit is uiterst gevaarlijk.

Forceer het product niet. Deze zal beter en veiliger
werken aan de snelheid waarvoor ze werd ontworpen.

Stop het maaiblad wanneer u een grintoppervilak
oversteekt.

Trek het product niet achteruit tenzij absoluut
nodig. Als u de machine achteruit moet wegsturen van
een muur of obstructie, kijk dan eerst naar beneden en
achter u om te voorkomen dat u struikelt en de machine
over uw voeten trekt.

Leg de motor stil en laat het maaiblad stilvallen als
de grasmaaimachine moet worden gekanteld voor
transport wanneer u andere oppervlakken dan gras
oversteekt en wanneer u de machine van en naar
de plaats die moet worden gemaaid, transporteert.

Gebruik de machine nooit wanneer beschermers
of schilden defect zijn of zonder dat de
veiligheidsvoorzieningen, bijvoorbeeld deflectoren
en/of grasverzamelzakken, zijn geinstalleerd.

Kantel de grasmaaimachine niet wanneer u de
motor start of terwijl de motor draait. Dit legt het
maaiblad bloot en verhoogt de kans dat voorwerpen
worden weggeworpen.

Schakel de motor aan in overeenstemming met de
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instructies en houd handen en voeten weg van het
maaibereik. Hou de uitlaatopening altijd vrij. Start het
product niet wanneer u voor de uitlaatopening staat.

m Steek uw handen of voeten niet in de buurt van
of onder ronddraaiende onderdelen. Hou de
uitlaatopening altijd vrij.

m  Hef het product nooit op of draag het nooit terwijl
de motor draait.

m Stop het product en verwijder de startsleutel en
de accu. Zorg ervoor dat alle bewegende onderdelen
volledig gestopt zijn in de volgende gevallen:

e wanneer u het product onbeheerd achter laat (ook
bij het verwijderen van het grasafval)

e alvorens een blokkade te verwijderen of de
afvoergoot te ontstoppen

e voor u het product controleert, reinigt of aan het
product werkt.

e nadat een vreed voorwerp de machine heeft
geraakt; inspecteer de machine op schade en
herstel de machine indien nodig voor u de ze
heropstart en opnieuw gebruikt.

e voor u de grasopvangbak verwijdert of het deksel
van de grasopvangbak verwijdert

e Als het product abnormaal
controleer dan onmiddellijk of:

begint te frillen,

— op schade controleert, in het

handvatten

bijzonder de

— vervang of repareer alle beschadigde onderdelen
— controleer op losse onderdelen en maak vast

m Vermijd gaten, sporen, oneffenheden, stenen of
andere verborgen voorwerpen. Een oneven terrein
kan ervoor zorgen dat u wegglijdt en valt.

m Zorg er altijd voor dat de motorbeseturingskabel
tildens de montage of wanneer het handvat wordt
geplooid, nooit geklemd of op een andere manier
beschadigd raakt.

BIJKOMENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

A WAARSCHUWING!

Controleer het apparaat nadat u het hebt laten
vallen of bij impact: Controleer het apparaat
grondig en ga alle defecten of schade na. Een
beschadigd onderdeel moet door een geautoriseerd
onderhoudscentrum goed worden gerepareerd of
vervangen.

Gooi gebruikte accu's niet weg met het huishoudelijk afval
of verbrand ze niet. ECHO-distributeurs nemen oude
accu's terug ter bescherming van ons milieu.

Bewaar de accu niet samen met metalen voorwerpen
(gevaar van kortsluiting).

Gebruik alleen een ECBC-58VEU/ECBC-58VUK-oplader

voor het opladen van de accu. Gebruik geen accu's van
andere systemen.

Compatibele accupacks: ECBP-58V40, ECBP-58V20

Bij te zware belasting of extreme temperaturen kan er
accuzuur uit een beschadigde accu lekken. In geval van
contact met accuzuur: reinig de huid onmiddellijk met water
en zeep. In geval van contact met de ogen: spoel de ogen
minstens 10 minuten lang grondig met water en zoek dan
onmiddellijk medische hulp.

EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

& WAARSCHUWING!

Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel
niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
viloeistoffen in de apparaten en accu‘s kunnen
dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals
zout water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of
producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een
kortsluiting veroorzaken.

OVERBELASTINGS-, OVERVERHITTINGS-
EN KANTELBEVEILIGING

Het product heeft een overbelastingsbeveiliging.
Wanneer overbelasting wordt opgespoord, zal het
apparaat automatisch worden uitgeschakeld. Als de
overbelastingsbescherming geactiveerd is, moet de aan-/
uitknop worden losgelaten. Druk op de aan-/uitknop om het
product opnieuw op te starten.

Het product heeft oververhittingsbescherming. Te hoge
temperaturen zullen ervoor zorgen dat de accu het
werktuig niet langer aandrijft. Voel of de accu oververhit is;
als dit zo is, laat hem dan afkoelen voordat u verder gaat
met maaien. Als het werktuig nog steeds niet werkt, laadt u
de accu opnieuw op.

OPMERKING: Het LED-controlelampje van het accupack
zal niet werken als de accubeschermingseigenschap
ervoor gezorgd heeft dat het accupack het werktuig niet
langer aandrijft. Laat de aan-uit-knop los of verwijder de
accu uit het product zodat de led-indicator van de accu zijn
normale functie hervat.

Het product heeft ook een kantelbeveiligingsfunctie. Als het
product ongeveer 7 seconden lang meer dan 55° gekanteld
wordt, stopt het. Het product functioneert niet als de limiet
voor de kantelhoek overschreden wordt of als het product
in de verticale opslagpositie staat.

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt
gebruikt, is het nog steeds onmogelik om bepaalde
restrisico's volledig te elimineren. De volgende gevaren
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kunnen zich voordoen tijdens het gebruik en de gebruiker

d

ient in het bijzonder aandacht te hebben om de volgende

situaties te vermijden:

Letsels veroorzaakt door trillingen

— Gebruik altijd het voor de taak geschikte werktuig.
Gebruik de toegewezen handvaten en beperk de
gebruikstijd en blootstelling.

Verwondingen veroorzaakt door geluid.
— Draag gehoorbescherming en beperk de
blootstelling.

Contact met bladen

Letsel door rondslingerende objecten

RISICOBEPERKING

Er zijn meldingen dat trillingen van handwerktuigen

b

ij sommige mensen bijdragen tot het Syndroom van

Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen,

9

evoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten,

wat normaal gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan
koude. Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en vocht,

d
d
b

ieet, roken en werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot
e ontwikkeling van deze symptomen. Er kunnen door de
ediener maatregelen worden genomen om de gevolgen

van de trillingen te beperken:

Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag
handschoenen terwijl u het product gebruikt om de
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat
koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt tot het
Syndroom van Raynaud.

Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te

bevorderen na elke periode van gebruik.

Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren
dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening

e

rvaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het

toestel en raadpleeg uw dokter

A WAARSCHUWING!

Letsels kunnen worden veroorzaakt of ernstiger
worden door verlengd gebruik van een werktuig.
Als u een werktuig gedurende langere periodes
gebruikt, neem dan regelmatig pauze.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

Deze draadloze grasmaaier is alleen bedoeld voor gebruik

b

uiten.

Dit product is geschikt voor huishoudelijk grasmaaien. Het
maaiblad moet ongeveer parallel draaien met de grond
waarover het wordt gereden. Alle vier de wielen moeten

b

9
d

ij het maaien contact maken met de grond. Het is een
rasmaaimachine die wordt bediend door een voetganger
ie achter de machine loopt.

Nederlands

De grasmaaier mag nooit worden bediend met de wielen
van de grond; er mag niet aan worden getrokken of erop
gereden. Deze mag niet worden gebruikt om iets anders
dan huishoudelijke gazons te maaien.

Gebruik het product niet voor doeleinden die niet in de lijst
voor beoogd gebruik staan.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 14.

CONOIGOPWN =~

Startknop

Aan/uit-hendel

Bovenste handvatknoppen
Grasvanger
Handvatafstelknop
Mulching plug

Startsleutel

Accu

Afdekking achteruitlaat

10. Zaagblad
11. Hoogteafstellingshendel

ALGEMENE MAAITIPS

De looptijd van de batterij hangt af van de toestand, lengte
en dichtheid van het gras. Pas de maaihoogte van het
product aan voor de huidige staat van het gazon.

Voor de beste resultaten maait u altijd een derde of minder
van de totale hoogte van het gras

Wanneer u lang gras maait, stapt u best trager om
effici&énter maaien toe te laten en ervoor te zorgen dat
het afval goed wegraakt.

Maai geen nat gras; het zal aan de onderzijde van de
maaier blijven plakken en voorkomen dat het grasafval
goed wordt opgevangen of weggeworpen.

Bij nieuw of dik gras kan een hogere maaihoogte nodig
zijn.

Als u het grasafval wilt verzamelen voor afvoer,
verwijdert u de mulching polug en installeert u de
grasbak; zorg ervor dat de bovenste klep goed is
gesloten. Maak de grasbak regelmatig leeg, anders
raakt de uitlaatklep geblokkeerd met grasafval.

Als u een licht maait en het grasafval op het gazon wilt
achterlaten, installeert u de mulching plug en sluit u de
bovenste klep om de uitlaat te bedekken. In dit geval is
het niet nodig om de grasbak te installeren.

Het product is ontworpen om het effectiefst te werken
en te maaien tijdens voorwaartse beweging.

Een hogere maaihoogte zal de looptijd van de batterij
verlengen.

OBSTRUCTIE VERWIJDEREN
m Stop het product en verwijder de startsleutel en de

accu. Zorg ervoor dat alle bewegende delen volledig tot
stilstand zijn gekomen.
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m Draag altijd zware veiligheidshandschoenen wanneer u
een obstructie controleert en vrijmaakt.

m De bladen zijn scherp en de blokkage zelf kan een
scherp voorwerp zijn.

m Verwijder de grasvanger en controleer of er
verstoppingen zijn en verwijder deze zorgvuldig.

m Controleer de grasafvoergoot op verstoppingen en
verwijder deze zorgvuldig.

m Leg het product op zijn kant en controleer de onderkant
en de ruimte rond het mes. Als u een verstopping vindt,
verwijder deze dan voorzichtig. Denk erom dat het mes
tijdens het schoonmaken kan bewegen.

TRANSPORT EN OPSLAG

m Stop het product en verwijder de startsleutel en de
accu. Zorg ervoor dat alle bewegende delen volledig
tot stilstand zijn gekomen. Laat het product voldoende
afkoelen voor u het opbergt of transporteert.

m Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product.
Bewaar op een koele, droge en goed geventileerde
plaats die niet toegankelijk is voor kinderen. Houd
corrosieve producten, zoals tuinchemicalién en
strooizout uit de buurt van het apparaat. Bewaar niet
buitenshuis.

m Verwijder bij vervoer van het product de startsleutel en
zorg ervoor dat het product goed vastzit en niet kan
vallen om verwonding van personen of schade aan het
product te voorkomen.

A WAARSCHUWING!

Wees uiterst voorzichtig wanneer u de machine
optilt of opheft voor onderhoud, reiniging, opslag
of transport. Het maaiblad is scherp. Houd alle
lichaamsdelen weg van het maaiblad terwijl het is
blootgesteld.

ONDERHOUD

A WAARSCHUWING!

Gebruik alleen accessoires en reserveonderdelen
van ECHO. Als u dit niet doet, kan dit mogelijks
letsels of slechte prestaties veroorzaken waardoor
uw garantie kan vervallen. Als er onderdelen
vervangen moeten worden die niet beschreven
zijn, neem dan contact op met een van onze ECHO-
onderhoudsvertegenwoordigers.

A WAARSCHUWING!

Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid
en deskundigheid en mag enkel door een
gekwalificeerde  onderhoudstechnicus  worden
uitgevoerd. Voor onderhoud brengt u het product
naar een geautoriseerd onderhoudscentrum.
Gebruik uitsluitend originele vervangonderdelen
wanneer u onderhoudswerken aan de machine
uitvoert.

Stop het product en verwijder de startsleutel en de
accu voordat u het product reinigt of onderhoudstaken
uitvoert.

U kunt aanpassingen en reparaties maken die hier
staan beschreven. Voor andere herstellingen, neemt
u contact op met uw geautoriseerd onderhoudsagent.

Controleer de grasvanger regelmatig op slijtage en
sleet.

Na elk gebruik, reinigt u het product met een zachte,
droge doek. Een beschadigd onderdeel moet door
een geautoriseerd onderhoudscentrum goed worden
gerepareerd of vervangen.

Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en vijzen
goed zijn vastgemaakt om zeker te zijn dat het product
veilig kan worden gebruikt.

Wees voorzichtig wanneer u de machine afstelt om te
voorkomen dat uw vingers tussen de bewegende en
vaste delen van de machine geklemd raken.

Wanneer u de maaibladen onderhoudt, dient u er
rekening mee te houden dat, ondanks het feit dat
de stroombron is uitgeschakeld, de maaibladen nog
steeds kunnen worden bewogen.

Het maaiblad op het product is scherp. Wees
voorzichtig en draag zware handschoenen wanneer
u de veiligheidsbout installeert, vervangt, reinigt of
controleert.

Vervang versleten of beschadigde maaibladen en
moeren in paren om het evenwicht te bewaren.

VERVANGONDERDELEN
Onderdeel Accessoirenummer
Mes 681938001
ACCU'S

Accu's die lange tijd niet gebruikt zijn, dienen voor
gebruik opnieuw opgeladen te worden.

De prestatie van de accu vermindert bij temperaturen
boven de 50°C. Vermijd langdurige blootstelling aan
hitte of zonlicht (gevaar van oververhitting).

De contactpunten van laders en accu's moeten
schoongehouden worden.

Voor een optimale levensduur dient de accu na gebruik
volledig opgeladen te worden.
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m Haal de accu uit de oplader nadat hij volledig opgeladen
is, om voor een zo lang mogelijke levensduur te zorgen.

Om het accupack langer te bewaren dan 30 dagen:

m Bewaar het accupack op een plaats waar de
temperatuur lager is dan 27°C en weg van vocht.

m Bewaar accupacks in een laadtoestand van 30%-50%.

m Laad het pack tijdens het bewaren elke zes maanden
normaal op.

LITHIUMBATTERIJEN TRANSPORTEREN

De lithium-ionaccu is onderworpen aan de wetgeving
inzake gevaarlijke stoffen.

Vervoer van de accu's vindt plaats volgens plaatselijke,
nationale en internationale voorwaarden en regelgeving.

m De gebruiker kan de batterijen via de weg transporteren
zonder bijkomende vereisten.

m  Commercieel vervoer van lithium-ionaccu's door derde
partijen is onderhevig aan regelgeving voor gevaarlijke
stoffen. De voorbereidingen voor het transport en het
transport zelf mag uitsluitend worden uitgevoerd door
personeel dat vakkundig werd opgeleid en het proces
moet worden begeleid door overeenkomstige experts.

Tijdens het vervoeren van accu's:

m Zorg ervoor dat de batterijcontactterminals beschermd
en geisoleerd zijn om kortsluiting te voorkomen.

m Zorg ervoor dat de accu niet kan verschuiven binnen
de verpakking.

m Transporteer geen accues die lekken of gebarsten zijn.

Overleg met het transportbedrijf voor verder advies.

SYMBOLEN
Lees en begrijp alle instructies
voor u het product bedient,
volg alle waarschuwingen en

veiligheidsinstructies.

Draag gehoorbescherming

Draag gezichtsbescherming

Gebruik niet bij hellingen steiler dan 15°.
Maai dwars langs hellingen, nooit op
en neer.

Stel niet bloot aan regen of vocht.

80 Nederlands

Houd rekening met weggeslingerde of
rondvliegende voorwerpen. Houd alle
omstanders, in het bijzonder kinderen

] ﬂ\ en huisdieren, op tenminste 15m
= afstand van het werkgebied.
JAN Pas op voor het scherpe maaiblad. De
/=N maaibladen bljiven draaien nadat de
— motor is uitgeschakeld - Verwijder de
=0 startsleutel voordat u onderhoudstaken

uitvoert.

Inschakelen van het product:

%g ¥ 1. Druk op de startknop.
2. Druk de aan/uit-hendel in en houd

deze ingedrukt.

Oekraiens conformiteitssymbool

EurAsian-symbool van
overeenstemming

Elektrisch afval mag niet samen

met ander huishoudafval worden
weggegooid. Gelieve te recycleren
indien de mogelijkheid bestaat. Neem
contact op met uw lokaal bestuur of
handelaar om advies te krijgen over
recyclage.

Dit apparaat voldoet aan alle geldende
normen van Lid-Staat van de Europese
Unie waar het werd gekocht.

[
9 »

De volgende signaalwoorden en betekenissen zijn bedoeld
om de gevaarniveaus die met het product zijn verbonden,
te verklaren:

Het gegarandeerde geluidsniveau
bedraagt 96 dB.

/\ GEVAAR

Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt
voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen kan
veroorzaken.

/\ WAARSCHUWING

Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze
niet wordt voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige
verwondingen kan veroorzaken.

/\ LET OP

Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze niet
wordt voorkomen, kleine of middelmatige verwondingen
kan veroorzaken.

LET OP

Zonder veiligheidswaarschuwingssymbool
Wijst op een situatie die kan leiden tot materiéle schade.
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DADOS TECNICOS CORTADOR DE RELVA ECLM-58V
Numero de série 94401201000001 - 94401201999999 N
Tensao nominal DC 51,1V, 58 V MAX FR
Velocidade sem carga 2650 min”' EE
Largura de fresagem 53 cm IT
Altura de corte 19 mm to 100 mm
Capacidade do saco de aparas 60 L DA
Peso (sem a bateria) 24,5 kg EIV
Peso (com o conjunto de baterias de 4,0 Ah) 26,3 kg NO
Peso (com o conjunto de baterias de 2,0 Ah) 25,8 kg E:_J
Tamanho das rodas 22,9 cm CS

Nivel de emissé&o de ruido (em conformidade com o Anexo GG de EN 60335-2-77:2010) ;g
Nivel de pressao acustica ponderado A na posicéo do operador L., =89,4dB(A) Lv
Incerteza de medigdes K=2,5dB ETT
Nivel de poténcia sonora ponderada A Ly = 93,5 dB(A) ;‘f
Incerteza de medigGes K=1,3dB SK
Nivel de vibragéo (em conformidade com o Anexo FF de EN 60335-2-77:2010) BG
Pega frontal a, = 0,4 m/s* ?g
Pega traseira a, = 0,4 m/s?

Incerteza de medicdes K=1,5m/s?

BATERIA E CARREGADOR ECLM-58V @
Baterias compativeis ECBP-58V40 / ECBP-58V20
Carregador compativel ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A ADVERTENCIA!

O nivel de emissdo de vibragcées dado nesta folha de informacdes foi medido de acordo com um teste
normalizado sob a Norma EN 60335 e pode ser utilizado para fazer comparagoes entre ferramentas. Pode ser
utilizado para uma avaliagao preliminar da exposicgao.

O nivel declarado de emissdo de vibragbes representa as aplicagdes principais da ferramenta. Contudo,
se a ferramenta for utilizada para varias aplicagées, com diferentes acessérios ou se receber manutengao
insuficiente, a emissdo de vibracdées pode ser diferente. Isto pode aumentar significativamente o nivel de
exposigao ao longo do periodo total de trabalho.

Uma estimativa do nivel de exposigdo as vibragdes devera também levar em conta os tempos que a ferramenta
esta desligada ou que esta a funcionar mas sem estar a ser utilizada para trabalho. Isto pode reduzir
significativamente o nivel de exposicédo ao longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragdao, como por
exemplo: fazer a manutengao correcta da ferramenta e dos acessoérios, manter as maos aquecidas, organizar
o escalas de trabalho.
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AVISOS GERAIS DE SEGURANCA

A ADVERTENCIA!

Ao utilizar o produto, devem seguir-se as normas
de seguranca. Para a sua prépria seguranca e a
dos que o rodeiam, leia estas instrugées antes de
utilizar o produto. Guarde as instrugdes para usa-
las no futuro.

A ADVERTENCIA!

O aparelho apenas devera funcionar com la bateria.
Ao usar a maquina com a bateria a funcionar, deve
seguir sempre as precaugoes basicas de seguranga
para reduzir o risco de incéndio, fugas da bateria e
danos corporais.

SEGURANGA PESSOAL

m O produto tem capacidade para amputar maos e
pés, e para projectar objectos! Na eventualidade de
ndo cumprir com todas as instrugdes de seguranca, tal
podera causar graves lesdes ou morte.

Leia e entenda as instrugdes e avisos de segurancga.
Familiarize-se com os controlos e a utilizagdo
adequada do aparelho.

Nunca permita que criangas ou pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou pessoas ndo familiarizadas com
estas instrucbées, operem, limpem ou realizem
qualquer manutengcdo no aparelho. A legislagéo
local pode restringir a idade do operador. As criancas
devem ser mantidas sob vigilancia adequada para se
garantir que nao brincam com o produto.

Ao operar esta unidade, permanecga alerta, tenha
em atencdo ao que esta a fazer e use o bom senso.
Nao opere esta unidade se estiver cansado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Uma
falta de concentragdo durante o funcionamento do
cortador pode resultar em leséo corporal grave.

Use calgas compridas de tecido grosso, mangas
compridas e calgcado grosso anti-derrapante. Nao
use calgbes e sandalias, nem ande descalgo. Evite
usar roupa larga ou com corddes ou lagos.

m  Use sempre 6culos de seguranga com protectores
laterais.

m Assegure-se sempre do seu equilibrio. Mantenha-se
bem apoiado e equilibrado. Ande e nunca corra.

m Certifique-se sempre onde pde os pés em sitios
inclinados.

m Utilize o aparelho na superficie de encostas, nunca
para cima, nem para baixo. Tenha extrema cautela
ao mudar de direcgdo nas inclinagdes.

m Nao utilize o aparelho perto de declives, valas,
zonas de inclinagao excessiva ou aterros. Um fraco

equilibrio pode causar um acidente em que escorrega
e cai.

AMBIENTE DE TRABALHO

Devido ao perigo de projecdo de objetos que
possam entrar em contacto com a lamina, evite
utilizar o produto a menos de 15 m de distancia
de outras pessoas, especialmente criangas ou
animais.

Os objectos atirados pela lamina do corta
relva podem causar graves lesdes as pessoas.
Inspeccione cuidadosamente a area onde o cortador
vai ser utilizado e retire todas as rochas, paus, metais,
fios, ossos, brinquedos ou outros objectos estranhos.
Lembre-se, o fio ou o cabo podem emaranhar-se com
as laminas.

Utilize o aparelho apenas com luz diurna ou com
uma boa luz artificial.

Nao opere a maquina em atmosferas explosivas,
tais como na presenca de liquidos inflamaveis,
gases ou poeira. A ferramenta pode criar fagulhas que
podem incendiar o p6 ou os gases.

Nao trabalhe com o cortador em relva molhada ou
sob chuva.

Nao utilize o aparelho quando houver risco de
relampago.

Mantenha em mente que o operador ou o utilizador
é responsavel pelos acidentes ou perigos que
ocorrem a outras pessoas ou a sua propriedade.

Podem ocorrer acidentes tragicos caso o operador
ndo esteja alerta em relagdo a presenca de
criangas. As criancas sentem-se frequentemente
atraidas pela maquina e pela actividade de cortar relva.
Nunca assuma que as criangas vao permanecer onde
as viu por ultimo.

Mantenha as criangas afastadas da area de corte
da relva e sob o olhar atento de um outro adulto
responsavel (sem ser o utilizador) e esteja alerta e
pronto a desligar o produto se uma crianga entrar
na area.

Tenha especial cuidado quando se aproximar de
esquinas sem visibilidade, arbustos, arvores ou
outros objectos (incluindo ramadas pendentes de
arbustos) que possam bloquear a sua visao.

UTILIZAGAO E MANUTENGAO DA BATERIA

Leia, compreenda e siga sempre as instrugoes de
seguranga que sdo fornecidas com a sua bateria
e carregador. A ndo observancia pode resultar em
choque elétrico, incéndio ou outras situagdes de
perigo. Guarde todas as instrugdes juntas num local
seguro para futuras consultas.

As unidades operadas com bateria ndo tém
que estar ligadas a uma tomada eléctrica, por
conseguinte, estardo sempre em estado de
funcionamento. Sempre que nédo estiver a utilizar o
produto, retire a chave de arranque.
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m Extraia a bateria antes de fazer qualquer ajuste,
limpeza ou de tirar material da unidade.

m Antes de introduzir o conjunto de baterias,
certifique-se de que a chave de arranque esta
retirada.

m A bateria apenas deve ser carregada apenas
com o carregador especificado pelo fabricante.
O uso de um carregador com um pacote de baterias
incompativeis pode criar um risco de incéndio. Use a
bateria apenas com o carregador indicado.

m Utilize apenas a bateria concebida especificamente
para a maquina. O uso de qualquer outra bateria pode
resultar num risco de incéndio, choque eléctrico ou
danos corporais.

m Quando a bateria nao estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objectos metalicos
como clipes de papel, moedas, chaves, pregos,
parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que podem fazer a ligagdo de um terminal para
outro. Curto circuitar os terminais da bateria pode
provocar faiscas, queimaduras, incéndios e explosdes.

m Nao coloque aparelhos com bateria ou as
respectivas baterias perto de fogo ou fontes de
calor. Tal aumenta o risco de exploséo e de lesdes.

m Nao abra nem danifique a bateria. O electrdlito
libertado é corrosivo e pode causar danos nos olhos ou
na pele. Pode ser toxico no caso de ingestao.

m Proteja a bateria contra a humidade e a agua. Nao
carregue a unidade em lugares humidos ou molhados.
O cumprimento desta regra ird reduzir o risco de
choque eléctrico.

m Em caso de danos e uso inadequado da bateria,
poderia emitir-se vapor. Proporcione ar fresco e va a
um médico em caso de queixas. O vapor pode irritar o
sistema respiratorio.

m Nao deixe a bateria dentro de um veiculo em
condicoes de frio ou calor.

m Nao queime a bateria.

m Sob circunstancias abusivas, o liquido pode ser
ejectado da bateria, evite o contacto. Se o contacto
ocorrer acidentalmente, limpe com agua abundante.
Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure
adicionalmente assisténcia médica. O liquido ejectado
da bateria pode causar irritagdo ou queimaduras.

AVISOS DE SEGURANCA DO CORTADOR
DE RELVA

m Antes de a utilizar, realize sempre uma inspecgao
visual para assegurar-se de que as laminas, os
pernos da lamina e o conjunto cortador nédo estido
gastos ou danificados.

m Substitua laminas e parafusos desgastados em
conjunto de modo a preservar o equilibrio.

A lamina do aparelho é muito afiada, tenha muito
cuidado e use luvas resistentes ao montar,
substituir, limpar ou verificar a fixagdo do parafuso.

Leve o produto a um centro de servigo autorizado
para substituir as etiquetas danificadas ou ilegiveis.

Verifique todas as porcas, pregos e parafusos
com intervalos frequentes para confirmar a tensao
apropriada e se certificar que o equipamento esta
em condigdes seguras de funcionamento.

Verifique o coletor de erva frequentemente para ver
se existe desgaste, buracos ou deterioragao.

Substitua as pecas desgastadas ou danificadas
antes de operar o aparelho.

O produto deve ser ligado com o utilizador situado
atras do guiador, na zona de seguranga do operario.
Nunca ligue o produto se:

e as quatro rodas ndo estiverem no chéo

e 0 saco de recolha estiver a descoberto, sem a
protecdo do acessorio de mulching e da cobertura
do saco de recolha, ou a caixa de recolha de erva e
a cobertura do saco de recolha

e se houver pés ou maos na zona de corte

Nunca utilize o produto se o interruptor de ligar/
desligar situado no guiador nao ligar e desligar o
produto de forma correta.

Nunca tente bloquear os interruptores on/off (ligar/
desligar) na posicdo ON; isto é extremamente
perigoso.

Nao force o produto. Realizara um trabalho melhor
e mais seguro a velocidade para a qual foi concebida.

Pare a lamina quando passar por superficies com
gravilha.

Nao puxe o aparelho para trds a menos que seja
absolutamente necessario. Se tiver de afastar o
cortador de um muro ou obstrugdo, olhe primeiro
para baixo e atras para evitar de tropecar ou puxar o
cortador para os seus pés.

Pare o motor e deixe que a lamina pare caso o
cortador de relva tenha que ser inclinado para ser
transportado ao atravessar superficies que nao
sejam de relva e ao transportar o aparelho para e
da area a ser cortada.

Nao utilize a maquina com proteccées defeituosas,
ou sem ter colocado correctamente os dispositivos
de seguranga, por exemplo deflectores e/ou
apanhadores de relva.

Nao incline o corta-relva ao ligar o motor ou com
o motor em funcionamento. Isso expde a lamina e
aumenta a probabilidade de objetos serem projetados.

Acenda o motor conforme as instrugdes e
mantenha as maos e os pés fora da area de
corte. Mantenha sempre a abertura de descarga
desobstruida. Ndo ponha o produto a trabalhar quando
estiver posicionado a frente da abertura de descarga.
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m Nao coloque as maos ou os pés préoximo das pecgas
rotativas. Mantenha sempre a abertura de descarga
desobstruida.

m Nunca levante nem transporte o aparelho com o
motor em funcionamento.

m Desligue o produto, retire a chave de arranque e
desmonte o conjunto de baterias. Nos seguintes casos,
certifique-se de que todas as pecas moveis pararam
completamente:

e Sempre que deixe o produto sem vigilancia
(inclusive enquanto tira os restos de erva).

e antes de desobstruir bloqueios ou desentupir a
calha de descarga

e antes de verificar, limpar ou funcionar com o
produto

e apods atingir um objeto estranho; inspecione
o aparelho para verificar se fez danos e fazer
reparagdes, se necessario, antes de reiniciar e
operar a maquina.

e antes de remover a caixa de relva ou abrir a calha
de descarga de relva

e Se o produto comegar a vibrar de forma anormal,
verifiqgue imediatamente o seguinte:

— Quando realizar uma inspe¢do de danos, em
particular nas laminas.

— substitua ou repare qualquer pega danificada

— verifique e aperte as pecas soltas

m Evite furos, raizes, solavancos, pedras ou outros
objectos escondidos. Um terreno desnivelado pode
fazer com que escorregue e caia.

m Verifique sempre se o cabo de controlo de motor
nunca fica preso, amassado ou danificado durante
a montagem ou ao dobrar a pega.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS

A ADVERTENCIA!

Inspecgdo apoés quedas ou outros impactos:
Inspeccione cuidadosamente o produto para
identificar qualquer problema ou dano. Qualquer
peca danificada deve ser substituida ou reparada
adequadamente por um centro de servigo
autorizado.

Nao deite fora baterias usadas juntamente com o lixo
domeéstico nem queimando-as. Os Distribuidores ECHO
estdo disponiveis para recolher baterias velhas, para
proteger o meio-ambiente.

Nao guarde o conjunto de baterias juntamente com
objectos metalicos (risco de curto-circuito).

Utilize apenas o carregador ECBC-58VEU/ECBC-58VUK
para dar carga aos conjuntos de baterias. Nao utilize
conjuntos de baterias de outros sistemas.

Baterias compativeis: ECBP-58V40, ECBP-58V20
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Sob condigdes extremas de carga ou de temperatura,
baterias danificadas podem verter acido de baterias.
Em caso de contacto com acido de baterias, lave a area
afectada imediatamente com agua e sabdo. Em caso de
contacto com os olhos, enxague imediatamente e de modo
completo com agua durante pelo menos 10 minutos e
consulte um médico sem demora.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS
DAS BATERIAS

A ADVERTENCIA!

Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-
circuito, ndo imerja a bateria intercambiavel ou
o carregador em liquidos e assegure-se de que
liquidos nao penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como
agua salgada, determinadas substancias quimicas
o produtos que contenham branqueadores podem
causar um curto-circuito.

PROTECGAO CONTRA SOBRECARGA,
SOBREAQUECIMENTO E INCLINAGAO

O produto tem um dispositivo de protecgdo contra
sobrecarga. Quando ¢ detectada uma sobrecarga, o
produto desliga-se automaticamente. Se o protetor de
sobrecargafor accionado, o botéo on-off deve ser libertado.
Pressione o botéo ligar-desligar para reiniciar o produto.

O produto possui protecdo contra o sobreaquecimento.
Uma temperatura excessiva fara com que a bateria deixe
de alimentar a ferramenta. Sinta a temperatura do conjunto
de baterias, com a mao: se estiver demasiado quente ao
toque, deixe-o arrefecer antes de retomar a utilizagéo. Se a
ferramenta continuar sem funcionar, recarregue a bateria.

NOTA: O indicador LED da bateria ndo funcionara se a
funcdo de proteccdo da bateria provocar que a bateria
deixe de alimentar a ferramenta e que esta pare. Para
o indicador de LED do conjunto de baterias retomar o
funcionamento normal, liberte o bot&o de Ligado-Desligado
(On-Off) ou desmonte o conjunto de baterias do produto.

O produto também tem uma fungéo de protecgdo contra
inclinacdo. Se o produto for inclinado a mais de 55°,
durante cerca de 7 segundos, o produto ird desligar-
se. O produto ndo irad funcionar se o limite do angulo de
inclinacéo for ultrapassado ou se o produto estiver na
posicéo de arrumagao a vertical.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrucdes,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. Os seguintes perigos podem
surgir na utilizagédo e o operador deve prestar especial
atencao para evitar o seguinte:
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Lesdes por vibragdo

— Use sempre a ferramenta adequada para o
trabalho. Use pegas concebidas e restrinja o tempo
e exposic¢ao de trabalho.

Lesdes devido ao ruido

— Use protegdo para os ouvidos e limite o tempo de
exposigao.

Contacto com as laminas

Leséao de objetos projetados

REDUGAO DO RISCO

F

oi reportado que as vibragdes das ferramentas de

mao podem contribuir para uma doenca designada de

Sindrome de Raynaud em determinados

individuos.

Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento

e

empalidecimento dos dedos, habitualmente Vvisivel

aquando da exposicéo ao frio. Estima-se que os factores

hereditarios,

exposicdo ao frio e humidade, dieta,

tabagismo e praticas de trabalho contribuem todos para o
desenvolvimento destes sintomas. Existem medidas que
podem ser tomadas pelo operador para possivelmente
reduzir os efeitos da vibragéo:

Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao
operar o produto, use luvas para manter as méos e os
pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo
frio € um grande factor que contribui para o Sindrome
de Raynaud.

Apo6s cada periodo de operagdo, exercite para
aumentar a circulagao sanguinea.

Faga pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de
exposigao por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenga, interrompa

d
e

e imediato a sua utilizagdo e consulte o seu médico sobre
stes sintomas.

A ADVERTENCIA!

O uso prolongado de uma ferramenta pode causar
o agravar lesdes. Ao usar qualquer ferramenta
durante periodos prolongados, assegure-se que faz
intervalos regulares.

USO PREVISTO

O corta-relvas eléctrico recarregavel destina-se a ser

u

tilizado apenas ao ar livre.

Este produto foi concebido para o corte doméstico de
relva. A lamina deve girar aproximadamente paralela ao
solo sobre o qual esta a girar. As quatro rodas devem tocar

[¢]

chao, enquanto estiver a cortar. E um corta-relva de

tragcdo manual com operario a pé.

O cortador

de relva ndo deve ser colocado em

funcionamento com as rodas separadas do solo, ndo deve
ser puxado nem se deve colocar em cima dele. S6 deve
ser usada para cortar relvado de jardins.

N&o utilize o produto para nenhum outro objectivo diferente
do especificado na Utilizagdo Prevista.

CONHECA O SER APARELHO

OCRINOIOAWN =

Ver

a pagina 14.

Bot&o de inicio

Manipulo de ligado/desligado
Macanetas da pega superior

Coletor de relva

Botéo de ajuste da pega

Tomada de “mulching”

Chave de arranque

Bateria

Tampa da calha de descarga traseira

10. Lamina
11. Alavanca reguladora da altura

CONSELHOS GERIAIS PARA CORTARA
RELVA

O tempo operacional da bateria varia de acordo com a
condigdo, comprimento e densidade da relva. Ajuste a
altura de corte do produto para se adaptar as condi¢cdes
actuais do relvado.

Para um melhor desempenho, corte sempre um tergo ou
menos da altura total da relva.

Ao cortar relva longa, reduza a velocidade de passo
para permitir um corte mais eficaz e uma descarga
apropriada das aparas.

Nao corte a relva molhada; ira ficar colada a parte
inferior da plataforma e impedir a recolha ou descarga
adequadas das aparas de relva.

A relva nova ou densa pode requerer uma altura de
corte superior.

Se deseja recolher os restos de erva, tire o acessorio
de mulching e coloque a caixa de recolha; assegure-se
que a aba superior esta bem fechada. Esvazie a caixa
de recolha com frequéncia, caso contrario, a bolsa de
recolha bloqueara com os restos de erva.

Se estiver a realizar um corte pequeno e quer que os
cortes de erva caiam no chao, cologue o acessorio de
mulching e feche a aba superior para tapar o orificio
de descarga. Em tal caso ndo é necessario colocar a
caixa de recolha.

O produto foi concebido para ser utilizado com a
maxima eficiéncia de corte ao avancar para a frente.

Uma maior altura de corte ird aumentar o tempo
operacional da bateria.

ELIMINAR UMA OBSTRUGAO

Desligue o produto, retire a chave de arranque e
desmonte o conjunto de baterias. Certifique-se
de que todas as pegas em movimento pararam
completamente.

Use sempre luvas pesadas de protecdo ao verificar e
eliminar uma obstrugéo.

Portugués

EN
FR
DE
ES

NL
DA
SV
Fl
NO
RU
PL
Cs
HU
RO
Lv
LT
ET

2]
2

SK
BG
UK
TR



®

As laminas sdo afiadas e o bloqueio pode ser um
objecto cortante.

Desmonte e inspeccione o saco de aparas, procurando
obstrugbes e, cuidadosamente, retire quaisquer
obstrugdes.

Inpeccione a calha de descarga de aparas, procurando
obstrugbes e, cuidadosamente, retire quaisquer
obstrugoes.

Tombe o produto, assentando-o de lado, e inspeccione
a face inferior e a area a volta da Iamina. Se encontrar
quaisquer bloqueios, retire-os cuidadosamente. Nao
se esquega de que a lamina pode mover-se durante
a limpeza.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

m Desligue o produto, retire a chave de arranque e
desmonte o conjunto de baterias. Certifique-se
de que todas as pecas em movimento pararam
completamente. Deixe o dispositivo arrefecer antes de
o guardar ou transportar.

Limpe todos os materiais estranhos do produto.
Guarde-o num local fresco e seco e bem ventilado a
que as criangas ndo consigam aceder. Mantenha-o
afastado de substancias corrosivas, tais como
produtos quimicos utilizados em jardinagem e sais de
descongelacédo. Ndo armazenar ao ar livre.

Para transporte, retire a chave de arranque e
acondicione o produto de forma segura, contra
movimentos ou quedas, para impedir ferimentos
pessoais ou danos ao produto.

A ADVERTENCIA!

Tenha muito cuidado ao levantar ou inclinar a
maquina para operagées de manutencao, limpeza,
armazenamento ou transporte. A lamina é afiada.
Mantenha todas as partes do corpo afastadas da
lamina enquanto a lamina se encontrar exposta.

MANUTENGAO

A ADVERTENCIA!

Utilize apenas acessoérios ECHO e sobresselentes
ECHO. A inobservancia desta indicagdo pode
causar um fraco desempenho, possiveis lesdes
e podera anular a sua garantia. Se for necessario
substituir componentes que nao foram descritos,
entre em contacto com um dos nossos agentes de
assisténcia técnica ECHO.

A ADVERTENCIA!

Os servicos de manutencdao requerem extremo
cuidado e conhecimentos e devem apenas ser
realizado por um técnico de assisténcia qualificado.
Para operagdes de servigo, leve o produto a um
centro de servigo autorizado. Durante as operagoes
de manutengao, utilize pecas de substituicao
originais do fabricante.

Antes de fazer quaisquer trabalhos de limpeza ou de
manutencdo ao produto, desligue o produto, retire a
chave de arranque e desmonte o conjunto de baterias.

Pode fazer os ajustes e as reparagdes aqui descritos.
Para outro tipo de reparagdes entre em contacto com
um agente de servigo autorizado.

Verifique o colector de erva frequentemente para ver
se existe desgaste ou deterioragao.

Limpar o produto com um pano suave seco depois
de cada uso. Qualquer pega danificada deve ser
substituida ou reparada adequadamente por um centro
de servigo autorizado.

Verifique todas as porcas, pregos e parafusos
com intervalos frequentes para confirmar a tensdo
apropriada e se certificar que o produto estd em
condigdes seguras de funcionamento.

Tenha cuidado quando estiver a ajustar a maquina
de forma a evitar que os seus dedos fiquem presos
entre as laminas em movimento e as pegas fixas da
maquina.

Quando efectuar a manutencgéo das laminas, tenha em
conta que mesmo que a corrente esteja desligada, as
ldminas podem na mesma mover-se.

Este aparelho contém uma lamina afiada. Tenha
cuidado e use luvas pesadas ao encaixar, substituir,
limpar ou verificar o parafuso de seguranga.

Substitua laminas e parafusos desgastados em
conjunto de modo a preservar o equilibrio.

PEGAS DE SUBSTITUIGAO

Peca Numero do acessoério
Lamina 681938001
BATERIAS

Conjuntos de baterias que tenham estado algum tempo
sem serem utilizados devem ser recarregados antes de
serem utilizados.

Temperaturas acima de 50 °C (122 °F) reduzem
o desempenho do conjunto de baterias. Evite a
exposigao prolongada ao calor ou a luz solar directa
(risco de sobreaquecimento).

Os contactos dos carregadores e dos conjuntos de
baterias tém de ser mantidos limpos.

Para assegurar a maxima vida util, os conjuntos de
baterias tém obrigatoriamente de ser totalmente

Portugués



®

carregados depois de serem utilizados.

m Para obter a maxima vida util da bateria, desmonte
o conjunto de baterias do carregador quando estiver
totalmente carregado.

Para a armazenagem da bateria durante mais de 30 dias:

m Armazene o compartimento das baterias com
temperatura abaixo dos 27°C e longe da humidade.

m  Guarde a bateria com 30%-50% de carga.

m Cada seis meses de armazenagem, carregue a bateria
da forma habitual.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

A bateria de ido de litio estd sujeita a legislagdo de
mercadorias perigosas.

O transporte dessas baterias tem de ser feito de acordo
com as disposi¢des e os regulamentos locais, nacionais
e internacionais.

m O utilizador pode transportar as baterias por estrada
sem requisitos adicionais.

m O transporte comercial de baterias de ides de litio
por terceiros esta sujeito a regulamentagédo de
Mercadorias Perigosas. A preparagdo do transporte e
o transporte apenas devem ser realizados por pessoal
com a formacédo adequada e o processo deve ser
supervisionado pelos especialistas correspondentes.

Quando transportar baterias:

m Assegure-se que os terminais de contacto da bateria
estdo protegidos e isolados para evitar curto-circuitos.

m Utilize materiais de embalagem para se certificar de
que o conjunto de baterias esta acondicionado de
forma segura, contra movimentos ou quedas.

m Nao transporte baterias que estejam rachadas ou com
fugas.

Confirme com a empresa de envio para mais conselhos.

SiMBOLOS

Leia e compreenda todas as instrugdes
antes de manipular o produto, respeite
os alertas e as instru¢des de seguranca.

Use protecgéo para os ouvidos

Usar protecgéo para os olhos

N&o trabalhe com o cortador em
inclinagdes superiores a 15°. Corte a
relva transversalmente nas inclinagoes,
nunca para cima e para baixo.

N&o o exponha a chuva ou a condi¢des
de humidade.

Tenha cuidado com os objectos volateis
ou langados. Mantenha todos os
espectadores, especialmente criangas
e animais de estimagdo, a pelo menos
15m da area de funcionamento.

Cuidado com laminas afiadas. As
ldminas continuam a rodar quando
se desliga o motor — Antes de fazer
manutengéo ao produto, retire a chave
de arranque.

Para ligar o produto:

Wl T 1. Prima o botédo de arranque.
= ﬁg 2. Prima e mantenha premido o

manipulo de ligado/desligado.

Marca de conformidade ucraniana

Marca de conformidade EurAsian

Os aparelhos eléctricos antigos ndo
devem ser eliminados juntamente com
o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalagdes para o efeito. Verifique
com as suas Autoridades Locais ou
revendedor para obter informagdes
sobre reciclagem.

Esta ferramenta obedece a todas as
normas regulamentares do pais da UE
onde foi comprada.
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As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se
a explicar os niveis de risco associados a este produto:

O melhor nivel de poténcia sonora &
de 96 dB

/\ PERIGO

Indica uma situagdo perigosa iminente, que, se ndo
evitada, podera resultar em morte ou ferimentos graves.
/\ ADVERTENCIA

Indica uma situacdo potencialmente perigosa, que, se ndo
evitada, podera conduzir a morte ou graves lesdes.

/\ ADVERTENCIA

Indica uma situagdo potencialmente perigosa, que, se
nao evitada, podera resultar em pequenas ou moderadas
lesdes.

ADVERTENCIA

Sem simbolo de alerta de seguranca
Indica uma situagdo que pode resultar em danos de
propriedade.
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TEKNISKE DATA PLANEKLIPPER

ECLM-58V

Serienummer

Maerkespaending

Tomgangshastighed

Fraesebredde

Klippehgjde

Greessamlerens kapacitet

Veegt (uden batteri)

Vaegt (med 4,0 Ah batteripakke)

Veegt (med 2,0 Ah batteripakke)

Hjulstarrelse
Stejemissionsniveau (iht. bilag GG til EN 60335-2-77:2010)
A-veegtet lydtryksniveau ved operatarens position
Malingsusikkerhed
A-vaegtet lydeffektniveau
Malingsusikkerhed
Vibrationsniveau (iht. bilag FF til EN 60335-2-77:2010)
Forhandtag
Baghandtag
Malingsusikkerhed

BATTERI OG OPLADER

94401201000001 - 94401201999999
DC 51,1V, 58 V MAX

2650 min”’!

53 cm

19 mm to 100 mm

60 L

24,5 kg

26,3 kg

25,8 kg

22,9 cm

L., = 89,4 dB(A)
K=2,5dB
Lys = 93,5 dB(A)
K=13dB

a, = 0,4 m/s*
a, = 0,4 m/s?
K=1,5m/s?

ECLM-58V

Kompatible batterier

Kompatibel oplader

ECBP-58V40 / ECBP-58V20
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A ADVARSEL!

Vibrationsemissionsniveauet angivet i dette informationsblad er malti overensstemmelse med en standardiseret
test angivet i EN 60335 og kan bruges til at sammenligne et vaerktsj med et andet. Den kan bruges som en
forelgbig vurdering af udsaettelse.

Det angivne vibrationsemissionsniveau repraesenterer vaerktojets hovedanvendelser. Men hvis varktgjet
anvendes til andre formal med forskelligt tilbeher eller i darlig vedligeholdt stand, kan vibrationsemissionen
afvige. Dette kan i vaesentlig grad forgge udsattelsesniveau over den samlede arbejdsperiode.

Et overslag over udsattelsesniveauet for vibration ber ogsa tage hgjde for de tidspunkter, hvor varktgjet
er slukket, eller nar det kerer, men ikke udferer arbejde. Dette kan i betragteligt omfang reducere
udsaettelsesniveauet over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger til at beskytte operateren mod virkninger af vibration som f.eks.:
vedligehold varktgjet og tilbehoret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmonstre.
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GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

A ADVARSEL!

Nar produktet anvendes, skal sikkerhedsreglerne
efterleves. Af hensyn til egen og andres sikkerhed
skal man lase denne brugsanvisning, inden
produktet anvendes. Disse sikkerhedsregler skal
opbevares med henblik pa senere brug.

A ADVARSEL!

Produktet ber kun anvendes med batteriet som
drivkraft. Nar man bruger den batteridrevne
maskine, skal man altid felge de grundlaggende
sikkerhedsforanstaltninger for at reducere faren for
brand, lzekkende batterier og personskader.

PERSONLIG SIKKERHED

Produktet er i stand til at amputere haender
og fedder og udkaste genstande. Fglges alle
sikkerhedsinstruktioner ikke, sé kan det have alvorlige
skader, eller i vaerste fald dgden, til folge.

Brugsanvisningen og sikkerhedsadvarslerne skal
vaere laest og forstaet. Sorg for at blive fortrolig med
betjeningselementerne samt korrekt brug af produktet.

Lad aldrig bern eller personer med begransede
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
personer, som ikke er bekendt med denne
brugsanvisning, benytte, rengore eller vedligeholde
produktet. Lokale love kan have indflydelse pa
den tilladte brugeralder. Bgrn begr holdes under
tilstreekkeligt opsyn, sa man er sikker pa, at de ikke
leger med produktet.

Nar man bruger produktet, skal man vare
agtpagivende, iagttage hvad man ger og bruge
sund fornuft. Undlad at bruge dette produkt, hvis
du er traet, syg eller pavirket af alkohol, narkotika
eller medikamenter. Et kort koncentrationssvigt,
mens man betjener maskinen, kan medfgre alvorlige
personskader.

Baer kraftige, lange bukser, trgje med lange
arme, robust og skridsikkert fodtgj. Baer ikke korte
bukser, sandaler, og ga ikke barfodet. Undga at bzere
lgstsiddende tgj eller frit heengende sngrer eller slips.

Veer altid sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse.

Serg altid for at have godt fodfaeste. Hold et godt
fodfeeste og balance. Ga, lgb aldrig.

Sorg altid for at have godt fodfaeste pa skraninger.

Kor produktet pa tvaers af skraninger, aldrig op
og ned. Udvis stor forsigtighed nar graesslamaskinen
vendes pa bakker.

Undga at bruge produktet naer skranter, grefter,
meget stejle skaninger eller diger. Darligt fodfeeste
kan fare til tab af balance og faldulykker.

ARBEJDSOMGIVELSER

Undlad at bruge produktet, mens mennesker, isar
bern, eller kaeledyr opholder sig inden for 15 meter,
da der er fare for, at genstande kan blive udslynget
ved kontakt med kniven.

Genstande som szaetter sig fast i greesslamaskinens
skaereblade kan fore til alvorlige skader. Inspicér
omhyggeligt det omrade, hvor maskinen skal anvendes,
og fiern alle sten, pinde, metaldele, ledninger, ben,
legetgj eller andre fremmedlegemer. Husk pa, at trad
eller snor kan blive filtret ind i klippeudstyret.

Brug produktet i
belysning.

dagslys eller god kunstig

Brug ikke maskinen i eksplosive omgivelser som
fx i nerheden af brandbar vaeske, gas eller stov.
Veerktgjet kan udlgse gnister, som kan anteende stovet
eller dampene.

Brug ikke maskinen pa fugtige, vade steder eller i
regnvejr.

Produktet ma ikke benyttes, hvis der er fare for
tordenvejr.

Husk det er brugeren selv der er ansvarlig for
ulykker eller farer andre folk bliver udsat for.

Tragiske yheld kan forekomme hvis brugeren ikke
er klar over tilstedevaerelsen af bern. Born tiltraekkes
ofte af greesslamaskinen og dens udferte arbejde. Tag
det aldrig for givet, at bern bliver stdende det sted du
sidst sa dem.

Hold bern fra fra arbejdsomradet og hold dem
under opsyn af en ansvarlig voksen, der ikke selv
anvender planeklipperen. Var opmarksom, og
sluk for produktet, hvis bgrn bevaeger sig ind pa
arbejdsomradet.

Vear ekstra forsigtig, nar du nzrmer dig blinde
hjerner, buske, traeer og andre ting, herunder
overhangende buske, der kan blokere dit udsyn.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVAERKTQJ

Laes, forsta og felg altid de sikkerhedsinstrukser,
der fulgte med batteri og oplader. Undladelse heraf
kan resultere i elektrisk sted, brand eller andre farlige
situationer. Opbevar alle brugsanvisninger samlet pa et
sikkert sted for fremtidig brug.

Batteridrevne produkter skal ikke nedvendigvis
forbindes til en stikkontakt; de er saledes altid
klar til brug. Fjern startngglen, nar du ikke bruger
produktet.

Inden man foretager justeringer, rengering eller
fjerner materiale fra produktet, skal batteriet
udtages.

Kontroller, at startneglen er fjernet inden isatning
af batteripakke.

Opladning af batteriet ma kun ske med den af
producenten foreskrevne oplader. Brug af en oplader
med et ukompatibelt batteri kan medfgre brandfare.
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Brug kun batteriet sammen med den foreskrevne
oplader.

= Brug kun det batteri, der specifikt er beregnet til
maskinen. Brug af andre batterier kan medfere fare for
brand, elektrisk stgd eller personskader.

m  Nar batteriet ikke bruges, ma det ikke opbevares
sammen med metalgenstande som fx papirclips,
menter, negler, sem, skruer eller andre
metalgenstande, som kan skabe forbindelse
mellem batteriets poler. Hvis batteriets poler
kortsluttes, kan de forarsage gnister, forbreendinger,
brand eller eksplosion.

m Batteriprodukter eller de tilhgrende batterier ma
ikke anbringes neer ild eller varme. Herved gges
faren for eksplosion og evt. personskader.

m Batteriet ma ikke abnes eller mishandles. Udlgbende
batterisyre er korrosiv og kan forarsage skader pa gjne
og hud. Den kan veere toksisk ved indtagelse.

m  Beskyt batteriet mod fugt og vand. Produktet ma ikke
oplades i fugtige eller vade omgivelser. Overholdelse af
denne regel vil reducere risikoen for elektrisk stad.

n | tilfeelde af skade og forkert brug af batteriet kan
der udledes dampe. Sgrg for frisk Iuft, og kontakt
leege, hvis der konstateres gener. Dampen kan irritere
andedraetssystemet.

m Batteripakken ma ikke blive siddende i keretgjet
under varme eller kolde forhold.

m Batteriet ma ikke afbrazndes.

m Hvis batteriet misbruges, kan der sprojte vaeske
ud af det; undga kontakt med batterivaesken. Ved
kontakt med batteriveesken skylles med vand. Hvis
der kommer veeske i gjnene, sgges desuden laege.
Udsprejtet batterivaeske kan forarsage irritation eller
forbreendinger.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR.
PLANEKLIPPERE

m Inden ibrugtagning skal man altid visuelt
kontrollere, at knive, knivbolte og klippemodul ikke
er slidte eller beskadigede.

m Udskift altid slidte eller beskadigede knive og
skruer satvis, sa balancen opretholdes.

m  Klingen pa produktet er meget skarp; man skal
udvise ekstrem forsigtighed og benytte solide
handsker, nar man monterer, udskifter, renger eller
kontrollerer boltsikkerheden.

m Indlevér produktet pa et autoriseret servicecenter
for at fa udskiftet beskadigede eller ulaselige
maerkater.

m Tjek ofte alle motrikker, bolte og skruer om de
sidder godt fast og serg for at graesslamaskinen
fungerer ordentligt.

Graesopsamleren skal kontrolleres hyppigt for
slitage, huller eller svaekkelse.

Udskift slidte eller beskadigede dele, inden
produktet tages i brug.

Produktet skal startes med brugeren placeret bag
styrene i operaterens sikkerhedszone. Produktet ma
aldrig startes, hvis:

e alle fire hjul ikke hviler pa jorden

e grees-udklastabningen er blottet uden at veere
beskyttet af enten bioklip-proppen og grees-
udkastabningens daeksel eller af greesboksen og
graes-udkastabningsdaekslet.

e alle de tilstedevaerendes haender og fedder ikke er
fri af klippebeklzedningen.

Produktet ma aldrig benyttes, hvis Taend/Sluk-
kontakten pa styret ikke formar at starte og stoppe
produktet korrekt.

Forseg aldrig at lase Taend/Sluk-kontakter (ON/
OFF) i pos. ON (=taendt; dette er yderst farligt.

Undlad at tvinge produktet. Produktet klarer opgaven
bedre og sikrere med den hastighed, det er beregnet til.

Stop kniven under passage af grusarealer.

Undga at traekke produktet baglaens, med mindre
dette er absolut nedvendigt. Hvis maskinen skal
bakkes bort fra en veeg eller forhindring, skal man ferst
se ned og bagud, sa man ikke risikerer at snuble eller
traekke maskinen hen over fedderne.

Stop motoren, og vent, til klingen er stoppet, hvis
maskinen skal vippes i forbindelse med transport
hen over arealer forskellig fra graes, og nar
produktet transporteres til og fra det omrade, de
skal klippes.

Maskinen ma aldrig anvendes med defekte
skaerme eller skjolde, eller uden pamonteret
sikkerhedsudstyr, fx prelplader ogleller
graessamler.

Undga at vippe plaeneklipperen, mens motoren
startes, eller mens motoren kerer. Herved blottes
klingen, og risikoen for, at der udslynges genstande,
oges.

Start motoren som foreskrevet, og hold hander og
fodder pa afstand af klippeomradet. Hold ogsa altid
veek fra udtemningsomradet. Start ikke produktet, nar
du star foran udledningsabningen.

Anbring aldrig hander eller fodder i narheden af
eller under roterende dele. Hold ogsa altid vaek fra
udtgmningsomradet.

Loft eller baer aldrig produktet med kerende motor.

Stop produktet, fijern startngglen og batteripakken.
Kontroller, at alle beveegelige dele er standset
fuldsteendigt i falgende tilfeelde:

e nar man efterlader produktet uden opsyn (herunder
ved bortskaffelse af graesafklip).
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e for du fierner blokerede genstande eller renser
greesudkastet

e inden kontrol, rengering eller arbejde pa produktet

e efter at man har ramt et fremmedlegeme; inspicér
udstyret for skader, og foretag de nedvendige
reparationer inden genstart og benyttelse af
maskinen.

e Inden man fierner greesboksen eller abner

greesudkast-abningens deeksel

e Huvis produktet begynder at vibrere unormalt meget,
skal du straks kontrollere:

— eftersyn for skader, isaer knivene
— udskift eller reparér alle beskadigede dele
— kontrollér og efterspaend evt. Igse dele

m Undga huller, riller, buler, sten eller lignende.
Ujeevnt terraen kan fere til tab af balance og faldulykker.

m Sorg altid for, at motorstyrekablet aldrig saetter
sig fast, klemmes eller beskadiges pa anden made
under montering eller nedklapning af handtaget.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

A ADVARSEL!

Inspektion efter tab eller andre slagpavirkninger:
Produktet skal inspiceres grundigt, og evt.
pavirkninger eller skader skal lokaliseres. Enhver
del, som bliver beskadiget, skal repareres ordentligt
eller udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

Brugte batterier ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald
eller afbreendes. ECHO's forhandlere tilbyder at modtage
gamle batterier for at beskytte miljget.

Opbevar ikke batteripakken sammen med metalgenstande
(risiko for kortslutning).

Brug kun ECBC-58VEU/ECBC-58VUK-lader til opladning
af batteripakker. Brug ikke batteripakker fra andre
systemer.

Kompatible batterier: ECBP-58V40, ECBP-58V20

Der kan sive batterisyre ud af beskadigede batterier under
ekstrem belastning eller ekstreme temperaturer. | tilfeelde
af kontakt med batterisyre skal den vaskes af med det
samme med vand og saebe. Skyl i tilfaelde af gjenkontakt
grundigt med vand i mindst 10 minutter, og s@g @jeblikkeligt
leegehjeelp.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER
OM BATTERI

A ADVARSEL!

For at undga risiko for brand, kvzestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning
ma varktgjet, batteripakken eller opladeren ikke
nedsankes i vand. Sorg ligeledes for, at der ikke
treenger vaeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vasker, f.eks. saltvand,
bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter,
som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

OVERBELASTNING, OVERHEDNING OG
VIPPEBESKYTTELSE

Produktet har en overbelastningsbeskyttelse. Nar der
registreres en overbelastning, vil produktet automatisk
slukke. Hvis overbelastningsbeskytteren udigses, skal man
frigive Teend/Sluk-knappen. Tryk pa Teend/Sluk-knappen
for at genstarte produktet.

Produktet har overhedningsbeskyttelse. For hgje
temperaturer  vil  bevirke, at batteriet afbryder
stremforsyningen til veerktgjet. Rer ved batteriet; hvis
det er for varmt, skal du lade det kgle af, fgr arbejdet
pabegyndes igen. Hvis vaerktgjet stadig ikke vil starte, skal
batteriet genoplades.

BEMAERK: Batteriets indikator-LED virker ikke, hvis
batteribeskyttelsesfunktionen har faet batteriet til at afbryde
stremforsyningen til veerktgjet. Slip on-off-knappen eller
aftag batteriet fra produktet, og batteriets LED-indikator vil
fortsaette normal funktion.

Produktet har ogsa en vippebeskyttelsesfunktion. Hvis
produktet bliver vippet ud over 55° i ca. 7 sekunder,
stopper produktet. Produktet fungerer ikke, hvis
vippevinkelbegraensningen bliver overskredet, eller hvis
produktet befinder sig i lodret opbevaringsposition.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer
fuldstaendigt. Felgende risici kan opstd under brug, og
operatgren ber veere saerligt opmaerksom for at undga
felgende:

m Personskader forarsaget af vibration

— Brug altid det korrekte veerktgj til arbejdsopgaven.
Benyt de hertil indrettede handtag, og serg for at
begraense arbejds- og eksponeringstiden.

m Personskader forarsaget af stgj

— Benyt hgrevaern, og begreens eksponering.
m  Kontakt med knive

m Personskader pga. flyvende genstande
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RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte
veerktgjer kan vaere medvirkende til en lidelse kaldet
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne
herpa kan veere prikken, folelseslgshed og blegning
af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.
Faktorer som arvelighed, udseettelse for kulde og fugt,
kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til
udviklingen af disse symptomer. Der findes forholdsregler,
som operatgren kan treeffe for at begraense pavirkningen
fra vibrationer:

m Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa
haender og vriste holdes varme under arbejdet. Der er
rapporteret om, at koldt vejr er en vaesentlig faktor til
Raynauds syndrom.

m  Motionér efter hver arbejdsperiode for at @ge
blodcirkulationen.

m Hold hyppige arbejdspauser. Begraens eksponeringen
for vibrationer pr. dag.

Hvis du maerker nogen af symptomerne pa denne tilstand,
skal du straks ophgre med arbejdet og s@ge leege.

A ADVARSEL!

Langere tids brug af et vaerktgj kan forarsage - eller
forvaerre - personskader. Nar man bruger et vaerktgj
i leengere perioder ad gangen, skal man huske at
holde hyppige pauser.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Den ledningsfri greesslamaskine er kun beregnet til
udendersbrug.

Dette produkt er beregnet til klipning af private pleener.
Klippekniven bgr rotere omtrent parallelt med den
jordoverflade, den kgres hen over. Alle fire hjul skal rere
ved pleenen under klipningen. Denne plaeneklipper er
designet til at blive betjent at en person, som gar bag den
og skubber den med handen.

Pleeneklipperen ma aldrig anvendes, uden at hjulene rerer
jorden; det er forbudt at treekke den eller ride pa den. Den
ber ikke bruges til at klippe andet en private greespleener.

Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er anfert i
Tilsigtet brug.

KEND PRODUKTET

Se side 14.

Start-knap

Til-/Fra-greb

@verste handteringsknapper
Greesopsamler
Handtagsjusteringsknap

Bioklip-prop

Startnagle

Batteri

Daeksel over bagerste udtemningsslisk

CEeNOOA~WN =

10. Klinge
11. Hgjdeindstillingsstang

GENERELLE TIPS TIL PLAENEKLIPNING

Batteriets driftstid afhaenger af de aktuelle forhold samt
greessets leengde og teethed. Juster kklippehgjden pa
produktet, sa den passer til plaenens aktuelle tilstand.

For bedste ydelse bgr man altid klippe en tredjedel eller
mindre af graessets totale hgjde.

m Nar langt graes klippes, s& ga langsommere frem
med greesslamaskinen, sa graesset kan klippes mere
effektivt.

m Undga at klippe vadt grees; dette vil seette sig fast pa
undersiden og forhindre opsamling eller udkast af det
afklippede grees.

m Nyt eller tykt grees kan nedvendiggere en hgjere
klippehgjde.

m  Hvis man ensker at opsamle det afklippede graes
med henblik pa bortskaffelse, skal man fierne bioklip-
proppen og montere graesboksen og sikre, at flappen er
ordentligt lukket. Graesboksen skal tammes med jaevne
mellemrum, da udkast-abningen ellers bliver blokeret af
det afklippede grees.

m Hvis man foretager en let klipning og ensker, at
det afklippede graes skal blive liggende pa pleenen,
monterer man bioklip-proppen og lukker den gverste
flap for at tildeekke udkast-abningen. | dette tilfeelde er
det ikke n@dvendigt at montere graesboksen.

m Produktet er designet til at fungere og skaere mest
effektivt, nar det bevaeges fremad.

m  En hgjere klippehgjde vil forleenge batteriets driftstid.

AFHJZALPNING AF TILSTOPNING

m Stop produktet, fiern startneglen og batteripakken.
Kontrollér, at alle beveegelige dele er standset
fuldstaendigt.

m Benyt altid kraftige beskyttelseshandsker, nar du
kontrollerer og afhjeelper en tilstopning.

m Klingerne er skarpe, og selve tilstopningen kan vaere
en skarp genstand.

m Fjern greessamleren, kontrollér og fiern forsigtigt
genstande, som sidder fast.

m  Kontrollér, om  graesudkasterafskeermningen er
tilstoppet, og fjern forsigtigt tilstopningen.

m Vend greesslamaskinen om pa siden, kontrollér
undersiden og omradet rundt om klippekniven. Fjern
forsigtigt eventuelle tilstopninger. Husk, at kniven kan
bevaege sig, nar tilstopningen fiernes.

TRANSPORT OG OPBEVARING

m Stop produktet, fiern startneglen og batteripakken.
Kontrollér, at alle beveegelige dele er standset



®

fuldsteendigt. Lad produktet kale tilstraekkeligt af inden
opbevaring eller transport.

Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar
den pa et kaligt, tart og godt ventileret sted utilgeengeligt
for bgrn. Opbevar motorsaven pa afstand af eetsende
midler som f.eks. havekemikalier og optgningssalt. Ma
ikke opbevares udendars.

Fjern startngglen i forbindelse med transport, og fastger
produktet, sa de ikke kan bevaege sig eller falde for at
forhindre personskader og beskadigelse af produktet.

A ADVARSEL!

Var meget forsigtig, nar du lefter eller vipper
maskinen i forbindelse med vedligeholdelse,
rengering, opbevaring eller transport. Klingen er
skarp. Hold alle kropsdele pa afstand af klingen, nar
denne er blottet.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL!

Brug kun ECHO-tilbeher og ECHO-reservedele.
I modsat fald er der fare for personskader,
darlig maskinydelse og annullering af garantien.
Hvis komponenter skal udskiftes, men ikke er
blevet beskrevet, sa kontakt et af vores ECHO
servicecentre.

A ADVARSEL!

Vedligeholdelse kraever stor omhyggelighed
og viden og kun ber udferes af en kvalificeret
teknikker. Servicering af produktet skal ske pa
et autoriseret servicecenter. Brug kun originale
reservedele fra maskinproducenten i forbindelse
med servicearbejde.

Stop produktet, fiern startngglen og batteripakken
inden rengaring eller vedligeholdelse.

Du kan selv foretage de justeringer og reparationer, som
beskrives nedenstaende. Til andre reparationsopgaver
skal man kontakte den autoriserede servicemonter.

Tjek ofte graesbeholderen for slitage.

Produktet skal rengeres med en blgd klud efter hver
brug. Enhver del, som bliver beskadiget, skal repareres
ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

Tjek ofte alle matrikker, bolte og skruer om de sidder
godt fast, og serg for at produktet fungerer ordentligt.

Veer forsigtig ved justering af maskinen, sa du ikke far
fingrene i klemme mellem beveegelige knive og faste
maskindele.

Nar man servicerer knivene, skal man veere
opmeaerksom pa, at de stadig kan bevaege sig, selv om

stremmen er afbrudt.

Kniven pa produktet er skarp. Veer forsigtig, og benyt
kraftige handsker, nar du monterer, udskifter, renger
eller kontrollerer boltsikkerheden.

Udskift altid slidte eller beskadigede knive og skruer
saetvis, sa balancen opretholdes.

RESERVEDELE
Del Artikelnummer
Klinge 681938001
BATTERIER

Batteripakker, der ikke er brugt i et stykke tid, skal
genoplades inden brug.

Temperaturer pa mere end 50° C nedseetter
batteripakkens ydelse. Undgéa lang tids udsaettelse for
varme eller sol (risiko for overophedning).

Kontakterne pa opladere og batteripakker skal holdes
rene.

For at opna en optimal levetid for batteripakker skal de
oplades fuldsteendigt efter brug.

For at opna laengst muligt batterilevetid skal
batteripakken fijernes fra laderen, nar den er fuldt
opladet.

Hvis batteriet skal opbevares leengere end 30 dage:

Batteriet skal opbevares pa et sted, hvor temperaturen
er under 27°C, og der ikke findes fugt.

Batterier bgr opbevares i en tilstand, hvor de er 30%-
50% opladet.

Efter seks maneders opbevaring oplades batteriet pa
normal vis.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

L

ithium-ion-batteriet er omfattet af lovgivningen om farligt

gods.

Transport af de batterier skal foretaget i overensstemmelse
med lokale, nationale og internationale forskrifter og
forordninger.

Brugeren kan transportere batterierne pa offenlig vej
uden yderligere krav.

Kommerciel transport af lithium-ion-batterier foretaget
af tredjeparter er underlagt forordninger om farligt gods.
Forberedelse af transport og selve transporten ma kun
forestas af beherigt uddannet personale, og processen
skal ledsages af relevante fagfolk.

Ved transport af batterier:

Kontrollér, at batteriets kontaktklemmer er beskyttet og
isoleret for at forebygge kortslutning.

Serg for, at batteripakken er sikret mod beveaegelse
inden i emballagen.
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m Undlad at transportere batterier med revner eller
uteetheder.

Radfer dig desuden hos speditgren.

SYMBOLER

Alle vejledninger skal laeses og forstas,
inden produktet benyttes; fglg alle
advarsler og sikkerhedsinstrukser.

Beer hgreveern

Benyt gjenveern

Kor ikke pa haeldninger storre end 15°.
Sla greesset pa tvaers af bakker, aldrig
op og ned.

Ma ikke udseettes for regn eller bruges
pa fugtige steder.

Pas pa udslyngede eller flyvende
objekter. Serg for, at tilskuere (iseer
bgrn og dyr) er mindst 15m fra
arbejdsomradet.

Pas pa skarpe klinger. Knivene fortsaetter
med at rotere, efter at motoren er slukket
- Fjern startngglen inden vedligeholdelse.

Sadan teendes der for produktet:

1. Tryk pa startknappen.
2. Tryk og hold pa til-/fra-grebet.

Ukrainsk overensstemmelsesmaerke

EurAsian overensstemmelsesmeerke

Elektriske affaldsprodukter ber

ikke afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug venligst
hvor faciliteterne tillader dette. Tjek med
din lokale kommune eller forhandler for
genbrugsrad.

Dette redskab overholder alle lovkrav
og standarder i det EU-land, hvor det
er kabt.

C€

Loa
Det garanterede lydeffektniveau er 96
B dB.

Formalet med nedenstaende signalord og betydninger er
at tydeliggere risikoniveauet i forbindelse med produktet:
/\ FARE

Indikerer en meget farlig situation, som hvis ikke undgas,
kan fare til alvorlige skader og i veerste fald dgden.

/N\ ADVARSEL

Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke
undgas, kan fare til alvorlige skader og i veerste fald deden.

A\ pAS PA

Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke
undgas, kan fgre til mindre eller moderate skader.

PAS PA

Uden sikkerhedsadvarselssymbol
Indikerer en situation, som kan medfare materiel skade.
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TEKNISKA UPPGIFTER GRASKLIPPARE ECLM-58V
Serienummer 94401201000001 - 94401201999999 N
Spénning DC 51,1V, 58 V MAX FR
Hastighet utan belastning 2650 min”' EE
Frasbredd 53 cm IT
Klipphsjd 19mmto 100 mm |-
Grasuppsamlarens kapacitet 60 L DA
Vikt (utan batteri) 24,5 kg
Vikt (med 4,0 Ah batteripaket) 26,3 kg NO
Vikt (med 2,0 Ah batteripaket) 25,8 kg Etj
Hjulstorlek 22,9 cm CS

Bullerutslappsniva (enligt Annex GG i EN 60335-2-77:2010) gg
A-viktad ljudtrycksnivé vid operatorens plats L., =89,4dB(A) Lv
Osékerhet i matningar K=2,5dB ETT
A-vagd ljudeffektsniva Lya=93,5dB(A) gf
Osékerhet i métningar K=1,3dB SK
Vibrationsniva (enligt Annex FF i EN 60335-2-77:2010) BG
Frémre handtag a, = 0,4 m/s* ?2
Bakre handtag a, = 0,4 m/s?

Osakerhet i matningar K=1,5m/s?

BATTERI OCH BATTERILADDARE ECLM-58V @
Kompatibla batteripaket ECBP-58V40 / ECBP-58V20
Kompatibel laddare ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A VARNING!

Den niva fér emission av vibrationer som anges pa detta informationsblad har uppmitts i enlighet med ett
standardiserat prov som anges i EN 60335 och kan anvandas for att jamfora olika verktyg. Den kan anvdndas
for en preliminidr bedémning av exponering.

Den angivna nivan fér emission av vibrationer representerar verktygets huvudsakliga anviandningsomraden.
Om verktyget emellertid anvands i andra tillampningar, med andra tillbehor eller underhalls bristfélligt, kan
emissionen av vibrationer skilja sig fran den angivna. Detta kan 6ka exponeringsnivan under den totala
arbetsperioden avsevart.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer bor dven ta med i berdkningen de tider da verktyget ar
avstéangt eller nar det dr igadng men inte anvands i arbete. Detta kan minska exponeringsnivan under den totala
arbetsperioden betydligt.

Identifiera ytterligare sdkerhetsatgarder for att skydda operatoren fran vibrationseffekter, sdsom: underhall av
verktyg och tillbehor, hall hdnderna varma, organisera arbetsrutiner.
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ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

A VARNING!

Nar man anvander apparaten maste
sakerhetsforeskrifterna féljas For din egen, och
andra narvarandes sdkerhet, lds alltid dessa
instruktioner innan du anvander produkten Forvara
instruktionerna pa ett sékert stélle for anvandning
vid senare tillfélle.

A VARNING!

Produkten far enbart anvindas med batteriet.
Vid anvdndning av batteridrivna verktyg ska
grundldggande sakerhetsanvisningar alltid foljas
for att minska risken for brand, lackande batterier
och personskador.

PERSONLIG SAKERHET

Produkten kan kapa av hander och fétter och slunga
ut foremal. Att inte folja alla sékerhetsinstruktioner kan
resultera i allvarlig skada eller dodsfall.

Lds och var inférstadd med instruktioner och
sdkerhetsvarningar. Bekanta dig med reglagen och
ratt anvandning av produkten.

Se till att barn eller personer med nedsatt fysisk
eller psykisk formaga, eller personer som inte ar
bekanta med dessa instruktioner, aldrig anvéander,
rengor eller utfor underhall pa produkten.
Lokala regler kan aldersbegransa anvandningen av
grasklipparen. Barn ska alltid 6vervakas sa att de inte
leker med produkten.

Var pa din vakt, hall reda pa vad du gér och anvand
sunt fornuft vid drift av enheten. Anvand inte den
har enheten nar du ar trétt, sjuk eller under paverkan
av alkohol, droger eller mediciner. Ett Ogonblicks
ouppmarksamhet vid anvandningen av maskinen kan
leda till allvarliga personskador.

Anvand tjocka langbyxor, langa @rmar och stadiga
halksakra skor. Bar inte korta byxor eller sandaler, ga
inte heller barfota. Undvik att béara klader som sitter [6st
eller som har hdngande balten och slips.

Bar alltid sékerhetsglaségon med sidoglas.

Var forsiktig med balansen nér du klipper. Bibehall
ett bra fotfaste och bra balans. Ga. Spring aldrig.

Se till att du har ordentligt fotfaste i lutningar.

Anvand produkten tvérs lutningar, aldrig upp och
ner. Var extremt forsiktig nar du byter riktning i en
sluttning.

Anvéand inte produkten vid hojdskillnader, diken,
alltfor branta lutningar eller kullar. Daligt fotfaste kan
resultera i halkningsolyckor.

Svenska

ARBETSMILJO

Anvand aldrig produkten om personer, sérskilt
barn, uppehaller sig inom 15 meters radie pa grund
av faran med féoremal som kan komma flygande
genom kontakt med kniven.

Foremal som triffas av grasklipparbladet kan
orsaka allvarlig skada. Inspektera noggrant
arbetsomradet dar maskinen ska anvandas och ta
bort alla stenar, pinnar, metallféremal, strangar, ben,
leksaker eller andra frammande féremal. Observera,
tradar eller kablar kan trassla in sig i skarkmekanismen.

Anvand enbart produkten i dagsljus eller i bra
elljus.

Anviand inte maskinen i explosiva atmosfarer,
till exempel i narheten av brannbara vatskor,
brannbara gaser eller damm. Verktyget kan skapa
gnistor som kan antdnda damm och angor.

Anvand inte maskinen om graset ar blott eller om
det regnar.

Anvand inte produkten om det finns risk for
blixtnedslag.

Kom ihag att anvidndaren &r ansvarig for olyckor
och faror som uppstar for andra manniskor och
deras egendom.

Tragiska olyckor kan ske om anvéndaren inte ar
uppmarksam pa om barn ar i ndrheten. Barn ar ofta
nyfikna pa maskinen och grasklippningen. Anta aldrig
att barn kommer att vara kvar dar du senast sag dem.

Hall barn borta fran grasklippningsomradet
och under uppsikt av en ansvarig vuxen annan
an operatoren, var uppmirksam och stidng av
produkten om ett barn kommer in i omradet.

Var extra forsiktig nar du narmar dig hérn utan
fri sikt, buskar, trad eller andra foremal, inklusive
overhangande buskar som kan blockera ditt synfalt.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV BATTERIET

Se till att ldsa, vara inforstadd med och alltid folja
sakerhetsinstruktionerna som medfdljde batteri
och laddare. Om inte sa kan det leda till elektrisk
stot, eldsvada eller annan farofylld situation. Se till att
samtliga instruktioner férvaras tillsammans for framtida
referens.

Batteridrivna enheter behover inte vara inkopplade
till ett eluttag for att fungera; de ar darfor alltid
redo att anvandas. Ta bort startnyckeln nar du inte
anvander produkten.

Plocka bort batteripaketet innan du gor nagra
justeringar, rengor eller tar bort material fran
enheten.

Sakerstall att startnyckeln ar borttagen innan du
satter i batteripaketet.

Batteripaketet far endast laddas med den
batteriladdare som tillverkaren rekommenderar.
Att anvanda en laddare med ett icke kompatibelt
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batteripaket utgér en brandrisk. Anvand endast
batteripaketet med den laddare som listas hari.

m Anviand endast batteripaket som ar avsedda for
just denna maskin. Om du anvander nagra andra
batteripaket sa kan det leda till brand, elektriska stotar
eller personskador.

m Nar batteripaketet inte anvdnds ska det hallas
bort fran metallféremal som gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra sma metallféremal som
kan kortsluta batteriets kontakter. Kortslutning av
batteriets poler kan orsaka gnistor, lagor, eldsvada eller
explosion.

m Placera inte batteriprodukter eller deras batterier
i narheten av eld eller varme. Detta okar risken for
explosion och potentiell personskada.

m Forsok inte 6ppna batteripaketet och utsitt det inte
for vald. Elektrolyt som lacker ut ar korrosivt och kan
orsaka 6gon- och hudskador. Det kan vara giftigt om
det svaljs.

m  Skydda batteripaketet mot fukt och vatten. Ladda
inte enheten pa fuktiga eller vata platser. Folj den har
regeln for att minska risken for elstotar.

= Om batteriet ar skadat eller anvands pa fel satt kan
anga komma ut fran batteriet. Om besvar uppstar, se
till att personen ifraga far frisk luft och uppsok sedan en
lakare. Angorna kan irritera andningssystemet.

m L@mna inte batteriet i nagot fordon i varmt eller kallt
véader.

m  Brann inte batteriet.

m Vitska kan lacka ut fran batteripacket vid felaktig
anvandning; undvik kontakt med viatskan. Spola
med vatten om du kommer i kontakt med den. Uppsok
omedelbart lakarhjalp om du far vatska i 6gonen. Den
kan orsaka irritation och bréannskador.

SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
GRASKLIPPARE

m Undersok alltid maskinen visuellt innan du
anvander den for att forsdkra dig om att knivar,
knivbultarna och klippanordningen inte ar utslitna
eller skadade.

m Byt ut utslitna eller skadade knivar och bultar i par
for att bibehalla balansen.

m  Kniven pa produkten ar mycket vass, var extremt
forsiktig och anvand grova arbetshandskar vid
montering, byte eller kontroll av mutter.

= L3amna produkten till auktoriserat servicecenter for
utbyte av skadade eller oldasbara etiketter.

m FOr att vara sdker pa att maskinen ar saker att
anvanda, kontrollera alla muttrar, bultar och
skruvar regelbundet for att sakerstdlla att de ar
atdragna ordentligt.

Kontrollera regelbundet grasuppsamlaren sa den
inte ar sliten eller det &ar hal i den.

Ersatt slitna och skadade delar innan produkten
anvands.

Produkten maste startas med operatoren pa plats
bakom styret, i operatérens sidkerhetszon. Starta
aldrig produkten om:

e alla fyra hjulen inte &r pa marken

e om grasutkastet ar dppet utan att vara skyddat av
vare sig kompostinsatsen och grasutkastskyddet,
eller grasuppsamlaren och grasutkastskyddet

e alla personers hander och fétter inte ar borta fran
skarknivsinkappslingen

Kor aldrig produkten om inte pal/av-kontakten
startar resp. stoppar produkten ordentligt.

Las aldrig pa/av-brytaren i laget ON — det &r extremt
riskfyllt.

Tvinga inte produkten. Verktyget fungerar bast och
mest effektivt om du jobbar i den takt som det ar avsett
for.

Stoppa kniven nar du kor 6ver en grusgang eller
liknande.

Dra inte produkten bakat savida det inte ar helt
nodvandigt. Om du maste backa med maskinen bort
fran en vagg eller nagot annat hinder, titta férst ner och
bakom dig for att férhindra att du snubblar eller kér 6ver
dina egna fotter med maskinen.

Stang av motorn och lat kniven stoppa helt innan
du lutar maskinen for att ga 6ver annat underlag @n
gras och vid transport av maskinen till och fran det
omrade dér den ska anvandas.

Anvand aldrig maskinen med defekta skydd eller
utan sdkerhetsanordningar, som utkastare och/
eller grasuppsamlare, pa plats.

Luta inte grasklipparen nar motorn startas eller
nér motorn &r igang. Det exponerar kniven och 6kar
risken for att foremal ska kastas ivag.

Sla pa motorn enligt anvisningarna och hall hiander
och foétter borta fran klippomradet. Hall alltid undan
fran utkastsdppningen. Starta inte produkten medan du
star framfor utkastdppningen.

Placera inte handerna eller fotterna nadra eller
under roterande delar. Hall alltid undan fran
utkastsdppningen.

Lyft aldrig upp och bar produkten nar motorn ar i
gang.
Stanna produkten, ta bort startnyckeln och batteriet.

Forsakra dig om att alla rorliga delar har stannat helt
och hallet i féljande situationer:

e nar du lamnar produkten utan Overinseende
(inklusive bortskaffande av grasklipp).

e innan du rensar en blockering eller tar bort gras
som fastnat i utkastet
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e fore kontroll av, rengdring av eller arbete med
produkten

e efter att slagit till frammande féremal; kontrollera
produkten sa den inte skadats, reparera vid behov
fére omstart och fére anvandning av produkten.

e innan grasuppsamlaren tas bort eller fére skyddet
for grasutkastet Oppnas

e Om produkten bdrjar vibrera onormalt, kontrollera
omedelbart for att:

— Inspektera avseende skador, sarskilt skarknivarna
— byt ut eller reparera alla skadade delar
— kontrollera och sétt fast ev. I6sa delar

m  Undvik hal, hjulspar, gupp, stenar och andra dolda
foremal. Ojamn terrang kan orsaka halkolyckor.

m  Kontrollera att motorns kontrollkabel inte ar
trasslad, klamd eller pa annat satt skadad under
montering eller da handtaget viks in.

YTTERLIGARE
SAKERHETSFORESKRIFTER

A VARNING!

Inspektion efter att produkten tappats eller utsatts
for stotar: Kontrollera produkten noggrant for
att identifiera eventuella skador pa den. Skadade
delar skall repareras ordentligt eller bytas ut av en
auktoriserad servicefirma.

Kasta inte forbrukade batterier i hushallssoporna eller
genom att brdnna dem. ECHO Distributors erbjuder sig att
ta hand om gamla batterier for att skydda var miljo.

Forvara inte batteripaketet tillsammans med metallféremal
(risk for kortslutning).

Anvand endast laddaren ECBC-58VEU/ECBC-58VUK for
att ladda batteripaket. Anvand inte batteripaket fran andra
system.

Kompatibla batteripaket: ECBP-58V40, ECBP-58V20

Vid extrem belastning eller extrema temperaturer kan
batterisyra lacka fran skadade batterier. Vid kontakt med
batterisyra, tvatta bort den omedelbart med tval och vatten.
Vid 6gonkontakt, skélj noggrant under minst 10 minuter
och upps6k omedelbart 1akarvard.

98 Svenska

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR
FOR BATTERIER

A VARNING!

For att undvika den fara for brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning,
doppa inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller
laddaren i vatskor och se till att ingen véatska
kan trdnga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande véatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

OVERBELASTNINGS-, OVERHETTNINGS-
OCH LUTNINGSSKYDD

Produkten har ett Overlastskydd. Nar Overlast
detekteras stédngs produkten automatiskt av. Om
overbelastningsskyddet 16st ut mast strombrytaren tryckas
in. Tryck pa strombrytaren for att starta om produkten.

Produkten har dverhettningsskydd. Extrema temperaturer
far batteriet att stdnga av sig automatiskt. Kann pa batteriet,
om det ar for varmt lat det svalna fore du aterupptar drift.
Ladda batteriet om verktyget fortfarande inte fungerar efter
det.

NOTERA: Indikatordioden pa batteripacket fungerar inte
om batteriets skyddsfunktioner har stédngt av batteriet
automatiskt. Slapp PA/AV-knappen eller ta bort batteriet
fran produkten, darefter kommer LED-indikatorlampan for
batteriet ateruppta normal funktion.

Produkten har ocksa en lutningsskyddsfunktion. Om
produkten lutas med mer an 55° under omkring 7
sekunder stannar produkten. Produkten fungerar inte
om lutningsvinkelns gréns overskrids eller om produkten
befinner sig i det vertikala forvaringslaget.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvénds enligt instruktionerna géar
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Foljande
risker kan uppkomma under bruk och anvandaren ska vara
extra uppmarksam for att undvika foljande:

m Skada orsakad av vibration

— Anvand alltid ratt verktyg for jobbet. Hall ordentligt i
handtagen och begransa arbetstid och exponering.

m Skador orsakade avdamm

— Anvand horselskydd och begrénsa exponeringen.
m  Kontakt med skéarblad

m Skador fran kringflygande féremal
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RISKMINSKNING

ALLMANNA GRASKLIPPNINGSTIPS

Det finns rapporter om att vibrationer fran handhallna
verktyg kan bidra till ett tillstind som kallas Raynauds
syndrom for vissa personer. Symptomen brukar vara att
det sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna kan
ocksé bli vita, sérskilt vid kyla. Arftliga faktorer, kyla och
fukt, diet, rokning och arbetsrutiner tros alla bidra till att
orsaka dessa symptom. Det finns férebyggande atgarder
som du kan vidta for att férska minska vibrationernas
paverkan:

m  Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att halla hander och handleder varma
under anvandning. Kyla har rapporterats som en viktig
del i utvecklandet av Raynauds syndrom.

m Trana och ror pa dig efter varje anvandningstillfalle for
att 6ka blodcirkulationen.

m Ta ofta pauser fran arbetet. Begrénsa tiden du utsatter
dig varje dag.

Upphoér omedelbart om du upplever nagra av dessa
symptom och uppsok din lakare.

A VARNING!

Risk for person- eller slitageskador vid anvandning
av verktyget under lang tid. Om verktyget anvands
under ldngre perioder kravs regelbundna pauser.

ANVANDNINGSOMRADE

Den sladdiésa grasklipparen ar endast avsedd for
anvandning utomhus.

Denna produkt &r avsedd for klippning av villatraddgardar.
Klippkniven bér rotera mer eller mindre parallellt mot den
yta som ska klippas. Alla fyra hjul maste vara i marken
nar du klipper. Detta ar en grasklippare som kontrolleras
genom att den skjuts for hand av den gaende operatoren.

Klipparen far aldrig kéras om alla hjul inte &r i marken och
man far inte leka med eller aka pa den. Den far endast
anvandas for att klippa villagrasmattor, inte i nagot annat

syfte.

Anvand inte produkten fér nagot syfte som inte tagits upp
under "Avsedd anvandning".

LAR KANNA PRODUKTEN
Se sida 14.

1. Startknapp

2. Palav-spak

3. Ovre handtagsknoppar

4. Grasuppsamlare

5. Vred for handtagsjustering
6. Komposteringsplugg

7. Startnyckel

8. Batteri

9. Kapa for bakre utkastschakt
10. Blad

11. Hojdjusteringsspak

Kortiden for batteriet beror pa skick, 1angd och tathet for
graset. Justera produktens klippningshdjd for att passa
grasmattans aktuella skick.

For basta resultat ska inte mer an en tredjedel av grasets
totallangd klippas.

m  Minska ganghastigheten vid klippning av langt gras for
att oka klippningsprestandan och for att fa ordentligt
utkast av graset.

m  Klipp inte vatt gras — det fastnar pa klipparens undersida
och foérhindrar uppsamling eller utkast av klippt gras.

m  Nytt eller tjockt gras kan kréva att man anvander en
hogre klipphdjd.

m  Om du vill samla in grasklippet for bortskaffning, ta
bort kompostpluggen och satt pa grasklippbehallaren
och se till att den 6vre klaffen ar ordentligt stangd. Tém
grasbehallaren regelbundet, annars kan grasutkastroret
blockeras med grasklipp.

m Om du gor en latt klippning och vill att grasklippet
stannar pa grasmattan, satter du pa kompostpluggen
och stanger den Ovre klaffen som técker Over
grasutkastoppningen. | det har fallet &r det inte
nmodvandigt att montera pa grasappsamlaren.

m Produkten &r avsedd att fungera och klippa mest
effektivt vid framatrorelse.

m Hogre klipphdjd 6kar batteriets driftstid.

RENSA BLOCKERADE ROR

m Stanna produkten, ta bort startnyckeln och batteriet. Se
till att samtliga rorliga delar har stannat helt.

m  Anvand alltid grova arbetshandskar vid kontroll av och
rensning av blockering.

m Bladen ar vassa och sjalva blockeringen kan vara ett
vasst foremal.

m Ta bort grasuppsamlaren, kontrollera och ta forsiktigt
bort blockeringar.

m  Kontrollera grasutkastet efter blockeringar och rengér
forsiktigt.

m Stéll produkten pa dess sida, kontrollera undersidan
och omradet runt bladet. Om eventuella blockeringar
upptacks, ta bort forsiktigt. Kom ihag att bladet kan réra
sig under rengéring.

TRANSPORT OCH FORVARING

m Stanna produkten, ta bort startnyckeln och batteriet.
Se till att samtliga rorliga delar har stannat helt.
Lat produkten svalna ordentligt fére transport eller
forvaring.

m Ta bort allt frammande material fran produkten. Foérvara
den svalt och valventilerat pd en plats dar barn inte
kan komma at den. Forvara pa avstand fran fratande

Svenska 99

DA
Fl
NO
RU
PL
CS
HU
RO
LV
LT
ET
HR
SL
SK
BG
UK
TR



®

medel, t.ex. trddgardskemikalier och végsalt. Férvara
den inte utomhus.

For transport, ta bort startnyckeln och sakra produkten
mot rorelse eller fall for att férhindra personskador eller
skada pa produkten.

A VARNING!

Var extra forsiktig da maskinen lyfts eller lutas
for underhall, rengdring, forvaring eller transport.
Kniven ar mycket vass. Se till att att alla kroppsdelar
ar pa sékert avstand da kniven exponeras.

UNDERHALL

A VARNING!

Anvand endast tillbehor och reservdelar fran ECHO.
Om inte kan det eventuellt orsaka skador, samre
resultat och kan upphéava garantin. Om komponenter
som inte har beskrivits hidr behover ersattas, var
vanlig kontakta en av vara ECHO serviceverkstader.

A VARNING!

Att serva produkten kraver extrem forsiktighet och
kunskap och bor endast utféras av en kvalificerad
servicetekniker. Vid service ska produkten lamnas
till auktoriserat servicecenter. Under servicearbete
ska enbart tillverkarens originaltillbehor anvandas.

m Stanna produkten, ta bort startnyckeln och

batteripaketet fore rengdring eller underhall.

m Du kan gdéra de justeringar och reparationer som
beskrivs har. For alla andra reparationer ska godkant
servicecenter kontaktas.

m  Kontrollera grasuppsamlaren regelbundet for slitage
och nedbrytning.

m Efter rengdring ska maskinen alltid rengéras med en
mjuk torr trasa. Skadade delar skall repareras ordentligt
eller bytas ut av en auktoriserad servicefirma.

m Foratt vara saker pa att produkten ar saker att anvanda,
kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar regelbundet
for att sakerstélla att de ar atdragna ordentligt.

m Var noga vid instéllning av maskinen med att férhindra
att fingrarna fastnar mellan rérliga och fasta delar pa
maskinen.

m Vid underhall eller service av bladen ska du vara
medveten om att trots att elforsorjningen ar avbruten
kan bladet/bladen rora sig.

m  Produktens skarkniv ar vass. Var extremt forsiktig och
anvand grova arbetshandskar vid montering, byte eller
kontroll av mutter.

m Byt ut utslitna eller skadade knivar och bultar i par for
att bibehalla balansen.

Svenska

UTBYTESDELAR
Del Tillbehérsnummer
Blad 681938001
BATTERIER
m Batteripaket som inte har anvants under nagon tid skall

laddas fére anvadning.

Temperaturer ~ 6ver  50°C  (122°F)  minskar
batteripaketets prestanda. Undvik langvarig exponering
for varme eller solljus (risk for dverhettning).

Laddarna och batteriernas kontakter maste hallas rena.

For optimal livslangd skall batteripaketen laddas upp
helt och hallet efter anvandning.

For att fa langsta mdjliga batterilivslangd, avldgsna
batteriet fran laddaren nar det &r fulladdat.

Vid férvaring langre @n 30 dagar:

Forvara batteripacket dar temperaturen ar under 27°C
och dar det inte ar fuktigt.

Forvara batteripack med 30%-50% laddning.

Ladda batteripacket som vanligt var 6:e manad.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER

L

itiumionbatteriet ska hanteras som farligt gods.

Transport av dessa batterier maste ske i enlighet med
lokala, nationella och internationella bestdmmelser och
foreskrifter.

Anvandaren kan transportera batterierna pa vag utan
ytterligare krav.

Kommersiell transport av litiumjon-batterier genom
tredje part lyder under bestammelser om farligt gods.
Transportférberedelse och transport far enbart utféras
av darfor utbildade personer och processen ska
Overvakas av motsvarande experter.

Vid transport av batterier:

Se till att batteriernas kontaktterminaler ar skyddade
och isolerade sa att kortslutning férhindras.

Séakerstall att batteripaketet inte kan réra sig inuti
férpackningen.

Transportera aldrig batterier som har spruckit eller som
lacker.

Kontrollera med det transporterande foretaget for vidare
radgivning.

SYMBOLER
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Las igenom och var inforstddd med
alla instruktioner fére anvandning av
produkten, var uppmérksam pa alla
varningar och sakerhetsinstruktioner.

Anvand horselskydd

Bar 6gonskydd

Anvand inte i sluttningar som ar brantare
an 15°. Klipp langst med sluttningar,
aldrig uppat eller nedat.

Utsatt inte for regn eller vata omgivningar.

Se upp med kringkastade eller flygande
foremal. Hall alla askadare, barn och
husdjur pa minst 15 meters avstand
fran arbetsomradet.

Var forsiktig med vassa blad. Kniven
fortsatter rotera efter att motorn har
(=" stangts av - Ta bort startnyckeln fére
underhall.

For att sla pa produkten:

1. Tryck pa startknappen.
2. Tryck och hall ner pa/av-spaken.

Ukrainskt marke for 6verensstdmmelse

EurAsian dverensstammelsesymbol

Gamla elektroniska produkter ska inte

kastas med hushallssoporna. Atervinn

dar sadana faciliteter finns. Kontrollera
med din lokala myndighet eller saljaren
for att fa atervinningstips.

Detta verktyg uppfyller alla standarder i
de EU-lander déar det kan kopas.

C€

Lwa
% =

Garanterad ljudniva ar 96 dB

Féljande signalord och betydelser ar avsedda att beskriva

risknivaer associerade med produkten:

/\ FARA

Indikerar en 6verhangande farlig situation som kan, om
den inte undviks, resultera i dodsfall eller allvarlig skada.
/N\ VARNING

Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den inte
undviks, resultera i dodsfall eller allvarlig skada.

/\ PAMINNELSE

Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den inte
undviks, resultera i mindre eller medelstora skador.

PAMINNELSE

Utan sakerhetssymbol
Visar pa en situation som kan orsaka skada pa egendom.

Svenska

EN
FR
DE
ES
IT
NL
PT
DA
FI
NO
RU
PL
cs
HU
RO
Lv
LT
ET
HR
SL
SK
BG
UK
TR



®

TEKNISET TIEDOT RUOHONLEIKKURIT ECLM-58V
Sarjanumero 94401201000001 - 94401201999999
Nimellisjannite DC 51,1V, 58 V MAX
Nopeus ilman kuormaa 2650 min”'
Jyrsintéleveys 53 cm
Leikkuukorkeus 19 mm to 100 mm
Ruohonkeraajan kapasiteetti 60 L
Paino (ilman akkua) 24,5 kg
Paino (4,0 Ah akkupaketilla) 26,3 kg
Paino (2,0 Ah akkupaketilla) 25,8 kg
Pydéran koko 22,9 cm

Melutaso (standardin EN 60335-2-77:2010 litteen GG mukaisesti)

A-painotettu kayttajaan kohdistuva danenpainetaso L., =89,4dB(A)
Mittausten epatarkkuus K=2,5dB
A-painotettu ddnenteho Lya = 93,5 dB(A)
Mittausten epatarkkuus K=1,3dB
Tarinataso (standardin EN 60335-2-77:2010 liitteen FF mukaisesti)
Etukadensija a, = 0,4 m/s*
Takakédensija a, = 0,4 m/s?
Mittausten epatarkkuus K=1,5m/s?
AKKU JA LATURI ECLM-58V
Yhteensopivat akut ECBP-58V40 / ECBP-58V20
Yhteensopiva laturi ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A VAROITUS!

Tassa tietolehtisessd annettu térindpaastotaso on mitattu standardissa EN 60335 annetun standardisoidun
testin mukaisesti, ja sitd voidaan kayttaa tyokalun vertaamiseen toiseen tyokaluun. Sitd voidaan kayttaa
altistumisen alustavaan arvioimiseen.

limoitettu tarindpaastotaso vastaa tyokalun padkayttotarkoituksia. Jos tyokalua kdytetdan eri kayttotarkoituksiin,
eri tarvikkeilla tai huonosti huollettuna, tarindpaasté voi vaihdella. Se saattaa huomattavasti nostaa
altistumistasoa kokonaistyojakson aikana.

Tarindn altistumistason arviointi tulisi ottaa myés huomioon silloin, kun tyokalu on kytketty pois paalta tai
kun se on kdynnissd mutta sitad ei varsinaisesti kdytetd. Se saattaa huomattavasti vahentéa altistumistasoa
kokonaistyOjakson aikana.

Tunnista lisdturvatoimenpiteet kayttijan suojelemiseksi tarindn vaikutuksilta, kuten: tydkalun ja tarvikkeiden
kéasitteleminen, kdsien lampiméana pitdminen, tyojarjestelyiden organisointi.




YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

A VAROITUS!

Noudata turvallisuussaantoja tuotetta kayttiessasi.
Oman ja sivullisten turvallisuuden vuoksi, lue nama
ohjeet ennen tuotteen kdynnistamista. Sdilyta ohjeet
tulevaa kayttoa varten.

A VAROITUS!

Tuotetta on kaytettdvd vain akun kanssa.
Akkukayttoista laitetta kadytettdessd on aina
ryhdyttava perusvarotoimiin tulipalon, akkuvuodon
ja loukkaantumisen valttamiseksi.

KAYTTAJAN TURVALLISUUS

m Laite on riittdivdn voimakas leikkaamaan raajat ja
sinkoamaan esineitd. Turvaohjeiden laiminlyonti voi
aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja tai kuoleman.

m Lue ja ymmarra ohjeet ja turvallisuusvaroitukset.
Tutustu ohjaimiin ja tuotteen asianmukaiseen kayttéon.

m Al3 koskaan salli lasten tai ihmisten, joiden fyysiset
tai henkiset kyvyt tai aistit ovat heikentyneet, tai
nditd ohjeita tuntemattomien kayttad, puhdistaa
tai huoltaa tuotetta. Paikalliset sé&ddokset saattavat
asettaa rajoituksia kayttajan ialle. Lapsia on pidettéava
asianmukaisesti silmalla, jotta he eivat paase
leikkim&an tuotteella.

m Ole valpas, katso mitd teet ja kayta tervettd
jarked, kun kaytit tuotetta. Al kaytd tita laitetta
vasyneend, sairaana tai huumeiden, alkoholin tai
laakkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaamattomuus
laitetta  kaytettdessd saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

m Kayta kestdvid pitkid housuja, pitkdhihaista
yldosaa ja vankkoja luistamattomia jalkineita. Ala
kayta sortseja ja sandaaleja tai kulie avojaloin. Ala
kayta ldysia vaatteita tai vaatteita, joista riippuu nuoria
tai siteita.

Kayta aina sivusuojilla varustettuja suojalaseja.

Seiso aina tukevasti. Pida vakaa tasapaino. Kavele,
ala koskaan juokse.

Seiso rinteissa aina tukevasti.

Kayta tuotetta rinteessa poikittain, ei ylos ja
alas. Ole erityisen varovainen vaihtaessasi suuntaa
rinteessa.

Al kayta tuotetta jyrkénteiden, ojien, hyvin jyrkkien
rinteiden tai toyrdiden ldhelld. Jos saatta huonon
jalansijan, voit liukastua, kaatua ja loukkaantua.

TYOYMPARISTO

m Al3 koskaan kiyté tuotetta, kun ihmisi, erityisesti
lapsia, tai lemmikkejda on 15 metrin etdisyydelld
tuotteesta, koska terda koskettavat kappaleet
saattavat sinkoutua ilmaan.

m Osat, kuten ruohonleikkkurin terd, voivat aiheuttaa
vakavia vammoja. Tarkista huolella alue, jolla laitetta
kaytetaan, ja poista kaikki kivet, tikut, metallikappaleet,
johdot, luut, lelut ja muut vierasesineet. Muista, etta
siima tai lanka voi sotkeutua leikkuuosaan.

m Kadyta tuotetta ainoastaan pdivanvalossa tai
hyvéassa keinovalossa.

m Al3 kéyti laitetta rijahdysalttiissa paikoissa, kuten
helposti syttyvien nesteiden tai kaasujen tai polyn
laheisyydessd. Tyokalu saattaa kipindida, mika
saattaa sytyttda polyn tai hoyryt.

m Al3 kdyti laitetta méridssa ruohossa tai sateessa.

m Al3 kdyti tuotetta paikassa, jossa on salamaniskun
vaara.

m  Muista, ettd ruohonleikkurin kdy t t &ja on
vastuunalainen vahingoista ja vaaroista, jotka han
aiheuttaa muille ihmisille ja heiddn omaisuuksilleen.

m Traagisia onnettomuuksia voi sattua, jos kayttaja
ei huomioi lasten paikallaoloa. Lapset ovat
usein kiinnosuneita ruohonleikkurista ja ruohon
leikkaamisesta. Ala koskaan oleta, ettd lapset ovat
edelleen sielld, missa nait heidat viimeksi.

m Pidé lapset poissa leikkuualueelta ja vastuullisen
aikuisen - joka on muu kuin koneenkayttdja -
valvovan silmén alla, ole valppaana ja katkaise
laitteesta virta, jos lapsi tulee alueelle.

m  Noudata erityistd varovaisuutta ldhelld sokeita
kulmia, pensaita, puita ja muita kohteita, kuten
riippuvia pensaita, jotka voivat estdad nakyvyytta.

AKKUKAYTTOISEN TYOKALUN KAYTTO JA HOITO

m Lue ja ymmarra akun ja laturin mukana tulleet
turvallisuusohjeet ja noudata niitd aina. Taman
laiminlyonti voi aiheuttaa sahkoéiskun, tulipalon tai
muun vaaratilanteen. Pida kaikki ohjeet yhdessa ja
turvallisessa paikassa tulevaa kayttoéa varten.

m  Akkukayttoisia tyokaluja ei tarvitse kytked
pistorasiaan, joten ne ovat aina kayttévalmiita.
Poista kdynnistysavain aina kun et kayta laitetta.

m lIrrota akku ennen saitéja, puhdistusta ja
materiaalin irrottamista laitteesta.

m Varmista ennen akkupakkauksen paikalleen
laittamista, ettd kdynnistysavain on poissa
paikaltaan.

m Akun lataukseen saa kayttda ainoastaan
valmistajan mainitsemaa laturia. Laturin kayttd
yhteensopimattoman akun kanssa voi aiheuttaa
tulipalon vaaran. Kayta ainoastaan ohjeissa mainittua
akkulaturia.

m Kéytd vain erityisesti laitteelle tarkoitettua
akkua. Muiden akkujen kayttd voi johtaa tulipaloon,
sahkoiskuun tai loukkaantumiseen.

m Kun akkua ei kaytetd, pidi se erilldan
metalliesineista, kuten paperiliittimista, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista ja muista pienista
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metalliesineista, jotka voivat yhdistda akun navat.
Akun napojen oikosulkeminen voi aiheuttaa kipindintia,
palovammoja, tulipalon tai rajahdyksen.

m Al3 aseta akkukiyttoisia tuotteita tai niiden akkuja
lahelle tulta tai lammonlahdetta. Tama lisaisi
rajahdyksen ja loukkaantumisen vaaraa.

m Al3 avaa tai vioita akkua. Vapautunut elektrolyytti on
syOvyttavaa ja voi vioittaa silmia tai ihoa. Se voi olla
myrkyllista nieltyna.

m Suojele akkua kosteudelta ja vedelti. Al3 lataa
yksikkda kosteassa tai marassa ymparistossa. Taman
ohjeen noudattaminen pienentaa sahkdiskun vaaraa.

m Jos akku vioittuu tai sitd kdytetdaan virheellisesti,
siitd saattaa vapautua huuruja. Hakeudu talléin
raikkaaseen ilmaan ja oireiden tapauksessa laakariin.
Huurut voivat arsyttaa hengitystiehyeita.

m Ald jatd akkua ajoneuvoon kuumiin tai kylmiin
oloihin.

m  Ala sytyta akkua tuleen.

m Jos akkua kisitelladn vaarin, siitd voi vuotaa
nestettd; ald kosketa sitd. Jos kosketat sita
vahingossa, huuhtele se vedelld. Jos nestetta
paasee silmiin, hakeudu lisaksi laakarin hoitoon.
Akusta vuotanut neste voi arsyttda ihoa ja aiheuttaa
palovammoja.

RUOHONLEIKKURIN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

m Tarkista laite aina ennen kayttéa silmamaaraisesti
terien, terdn pulttien ja leikkuuosan kulumisen ja
vaurioiden varalta.

m Vaihda kuluneet tai vioittuneet terdt ja pultit
sarjoina sailyttdaksesi tasapainon.

m  Tuotteen terd on hyvin terdva; ole erittdin varovainen
ja kadytd paksuja kasineitd asettaessasi pulttia
paikoilleen ja asent i tai puhdist i sita
ja tarkistaessasi sen kireytta.

m Vie tuote valtuutettuun huoltoon vaurioituneiden ja
lukukelvottomien kylttien vaihtamiseksi.

m Varmista aina, ettd ruuvit ja mutterit ovat tiukasti
kiinni, jotta leikkuri olisi aina turvallinen ja
kayttovalmis.

m Tarkista ruohonkerdin saanndllisesti kulumisen,
reikien ja rappeutumisen varalta.

m Vaihda kuluneet ja vioittuneet osat ennen tuotteen
kayttoa.

= Tuote on kéynnistettdva kéyttéjan ollessa kahvojen
takana suoja-alueella. Ala koskaan kaynnista tuotetta,
jos

o kaikki nelja pyoraa eivat ole maassa

e poistokuilu ei ole suojattu silppuripistokkeella
ja poistokuilun suojalla tai ruohonkeraimella ja

poistokuilun suojuksella
e kadet ja jalat ovat poissa leikkuukotelosta

Ala koskaan kidytad tuotetta, jos ohjaustangon
virtakytkin ei kdynnistd tai sammuta tuotetta
asianmukaisesti.

Al koskaan yrit lukita virtakytkimii ON-asentoon;
tama on erittdin vaarallista.

Alad pakota tuotetta. Se hoitaa tyét paremmin ja
turvallisemmin silld vauhdilla, jota varten se on
suunniteltu.

Pysayta terd, kun ylitat sorapintoja.

Alid vedi tuotetta takaperin ellei se ole tdysin
valttamatonta. Jos laitetta on peruutettava seinan
tai esteen luota, katso ensin alas ja taaksesi, jotta et
kompastu tai veda laitetta jaloillesi.

Pysdytd moottori ja anna terdn pysahtyd, jos
ruohonleikkuria on kallistettava ylitettdessa muita
kuin ruohopintoja tai ennen kuin kuljetat laitetta
leikkausalueelle tai sieltd takaisin.

Al koskaan kéyta laitetta, jos suojat tai suojukset
ovat epdkunnossa tai ilman suojalaitteita, kuten
ohjauslevyja ja/tai ruohonkeraajaa.

Ald  kallista ruohonleikkuria kiaynnistiessasi
moottoria tai moottorin kidydessa. Tama paljastaa
terat ja lisda kappaleiden sinkoutumisvaaraa.

Sammuta moottori ohjeiden mukaisesti ja
pida kadet ja jalat poissa leikkuualueelta. Pida
ruohonkeruuaukko aina vapaana. Ala seiso purkuaukon
edessa kaynnistaessasi laitetta.

AlA laita kisia tai jalkoja ldhelle pyérivid osia tai
niiden alle. Pida ruohonkeruuaukko aina vapaana.

Ald koskaan nosta tai kanna tuotetta moottorin
kaydessa.

Pysayta laite, poista kdynnistysavain ja akkupakkaus.
Varmista, ettd kaikki likkuvat osat ovat pyséhtyneet
kokonaan seuraavissa tapauksissa:

e aina kun jatat tuotteen valvomatta (mukaan lukien
ruoholeikkeiden havittdminen)

e Ennen tukoksen poistamista tai poistokourun
puhdistusta

e ennen tuotteen tarkastusta, puhdistusta ja huoltoa

e tormattyasi vieraaseen esineeseen; tarkista laite
vaurioiden varalta ja suorita tarpeelliset korjaukset
ennen laitteen kaynnistamista ja kayttoa

e ennen ruoholaatikon irrottamista tai
ruohonpoistokourun suojuksen avaamista

e Jos tuote alkaa varistd epanormaalisti, tarkasta
valittdmasti:

— tarkistat laitteen, erityisesti terat, vaurioiden varalta

— vaihda tai korjaa kaikki vioittuneet osat

— tarkista, onko jokin osa I0yséalla, ja kirista
tarvittaessa
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m Vilta koloja, uria, moykkyjé, kivia ja muita piilossa
olevia esteitd. Epatasaisessa maastossa voit
liukastua, kaatua ja loukkaantua.

m Varmista aina, ettd moottorin ohjauskaapeli ei
koskaan juutu, joudu puristuksiin tai muutoin vioitu
kokoamisen aikana tai kahvaa taiteltaessa.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

A VAROITUS!

Tarkastaminen pudottamisen ja muiden iskujen
jalkeen: Tarkista tuote huolella ja paikanna
kaikki vauriot ja viat. Valtuutetun huoltopisteen
on korjattava tai vaihdettava vioittuneet osat
asianmukaisesti.

Ala havitd akkuja talousjatteiden seassa tai polttamalla.
ECHO:n tuotejakelijat ofttavat takaisin vanhat akut
ymparistdn suojelemiseksi.

Ala sailytd akkupakettia metallisten esineiden kanssa
(oikosulkuriski).

Lataa all_(kupaketit vain ECBC-58VEU/ECBC-58VUK
-laturilla. Ala kaytéd muiden jarjestelmien akkupaketteja.

Yhteensopivat akut: ECBP-58V40, ECBP-58V20

Akkuhappoa  saattaa  vuotaa Vviallisista akuista
aarimmaisten kuormitusten tai lampdtilojen vuoksi. Jos
joudut kosketuksiin akkuhapon kanssa, pese se heti pois
saippualla ja vedelld. Jos sitd paasee silmiin, huuhtele
kunnolla vahintdan 10 minuutin ajan ja kdanny valittdmasti
laakarin puoleen.

LISAA AKUN
TURVALLISUUSVAROITUKSIA

A VAROITUS!

Jotta valtetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen
vaara, dld koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua
tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siitd, ettei
mitddn nesteitd padse tunkeutumaan laitteiden tai
akkujen sisaan. Syovyttavat tai sdahkoéa johtavat
nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja
lalkaisuaineet tai valkaisuaineita siséltavat tuotteet
voivat aiheuttaa lyhytsulun.

YLIKUORMA, YLIKUUMENEMINEN SEKA
KEIKAHDUSSUOJAUS

Tuotteessa on  ylivirtasuoja.  Kun  ylikuormitusta
havaitaan, laite kytkeytyy automaattisesti pois paalta.
Jos ylikuormitussuojaus  kytkeytyy, virtapainike on
vapautettava. Kaynnistd tuote uudelleen painamalla
virtapainiketta.

Laitteessa on ylikuumenemissuojaus. Liian kuuma
lampétila saa akun lakkaamaan antamasta virtaa.
Tunnustele akkua; jos se on lilan lBmmin, anna sen jaéhtya
ennen kuin kaytat taas laitetta. Jos laite ei silloinkaan toimi,
lataa akku.

HUOMAUTUS: Akun merkkivalo ei toimi, jos akun
suojaominaisuus on saanut akun lakkaamaan antamasta
laitteelle virtaa. Vapauta kaynnistyspainike tai poista
akku laitteesta, jolloin akun LED-valon toiminta palaa
normaaliksi.

Laitteessa on myds keikahdussuojaustoiminto. Jos laite
on kallistuneena yli 55° n. 7 sekunnin ajan, se pysahtyy.
Laite ei toimi, jos kallistuskulmaraja ylittyy tai jos laite on
pystysuorassa sailytysasennossa.

KAYTTOON LITTYVAT RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettaisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista taysin eliminoida tiettyja kayttoon liittyvia
riskitekijoitd. Kaytdssa voi aiheutua seuraavia vaaroja,
ja kayttdjan tulee kiinnittda erityistd huomiota niiden
valttdmiseen:

m  Térindn aiheuttama vamma

— Kayta aina tydhon oikeaa tyokalua. Kayta nimettyja
kahvoja ja rajoita tydaikaa seka altistumista.

m  Melun aiheuttama vamma
— Kayta suojalaseja ja rajoita altistumista.

m  Kosketus teriin

m  Sinkoutuneiden kappaleiden aiheuttama
loukkaantuminen

RISKIEN VAHENTAMINEN

Raporttien mukaan kéasikayttdisten laitteiden térina

voi joidenkin kohdalla myétavaikuttaa Raynaud’s

Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita
ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensa
kylmassa ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
kosteus, ruokavalio, tupakointi seka ty6tavat voivat kaikki
myo6tavaikuttaa naiden oireiden ilmenemiseen. Kayttaja voi
ehkaista tarinan aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

m Pida itsesi lampimana kylmalla saalla. Kayta tuotteen
kayton aikana kasineita, jotta katesi ja ranteesi pysyvat
lampdisind. Raporttien mukaan kylma ilma on tarkea
tekija Raynaud’s Syndromen (Raunaudin oireiden)
iimenemisessa.

m Harjoita kunkin kayttojakson jalkeen liikuntaa, jotta
verenkierto lisdantyisi.

m Pidad tyon aikana saanndllisesti
paivittdisen tarindn maara.

taukoja. Rajoita

Jos mitdan ylld mainittuja oireita iimenee, lopeta heti
laitteen kaytto ja kerro oireista laakarille.

EN
FR
DE
ES

NL
PT
DA
sv
NO
RU
PL
cs
HU
RO
Lv
LT
ET
HR
SL
SK
BG
UK
TR



poistoaukon ylalappa. Talldin ei tarvitse kayttaa
A VAROITUS! keruulaatikkoa.

m Laite on suunniteltu toimimaan ja leikkaamaan

Laitteen pitkittynyt kdytto voi aiheuttaa tai vaikeuttaa s o
tehokkaimmin eteenpain liikuttaessa.

vammoja. Kun kaytdt mita tahansa laitetta pitkia
aikoja, muista pitdaa saannollisia taukoja.

m  Korkeampi leikkuukorkeus pidentaa akun kestoa.

" " TUKOKSEN POISTAMINEN
KAYTTOTARKOITUS 1 ) o o

m Pysayta laite, poista kdynnistysavain ja akkupakkaus.
Johdoton ruohonleikkuri on tarkoitettu vain ulkokayttéén. Varmista, etta kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet

Tama tuote on tarkoitettu kotinurmikon leikkuuseen. taysin.
Leikkuuteran on pydrittava suunnilleen sen alla olevan w Kaytd aina paksuja suojakésineitd etsiessési ja

maanpinnan suuntaisesti. Jokaisen neljan pyéran tulee poistaessasi tukosta.
koskettaa maata ruohoa leikattaessa. Se on kévellen B o ] ) o
kaytettava ruohonleikkuri, jota tydnnetaan takaa késin. m  Terét ovat terdvat ja tukos itsessddn voi olla terava

Ruohonleikkuria ei saa koskaan kayttaa pyorat irti esine.

maasta, sité ei saa vetda eik& sen paalla saa ajaa. Sitdi  w Irrota ruohonkeraaja, tarkasta tukosten varalta ja poista
ei tule kayttdamaan minkdan muun kuin kodin nurmikon tukokset varovasti.

leikkaamiseen.
. m Tarkasta ruohon poistokouru ja poista tukokset
Ala kayta laitetta tarkoituksiin, joita ei ole mainittu varovasti.

Tarkoitettu kaytto -osiossa. a1 ) L s
m Kaanna laite kyljelleen, tarkasta sen pohja ja teraa

ymparoéiva alue. Jos naet tukoksia, poista ne varovasti.

TUNNE TUOTTEESI Muista, etta tera saattaa liikkkua puhdistuksen aikana.

Katso sivu 14.

1. Kaynnistyspainike KULJETUS JA VARASTOITAESSA

2. Paalla/pois-vipu

3. Ylakahvan nupit m Pysayta laite, poista kdynnistysavain ja akkupakkaus.

4. Ruohonkerain Varmista, ettd kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet

5. Kahvan saaténuppi taysin. Anna tuotteen jadhtya riittdvasti ennen

6. Silppuripistoke varastointia tai kuljetusta.

7. Kaynnistysavain

8. Akku m Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Varastoi

9. Takana olevan poistosuppilon suojakansi laite viiledan, kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan,

10. Tera jossa lapset eivat paase siihen kasiksi. Pida poissa

11. Korkeudensaatoévipu syOvyttaviltd aineilta kuten puutarhakemikaaleilta ja
jaansulatussuolalta. Ala sailyta ulkona.

YLEISIA RUOHONLEIKKUUVINKKEJA = Kun kuljetat laitetta, poista kdynnistysavain ja kiinnita
laite huolella likkumisen tai putoamisen estéamiseksi,

Akun kesto riippuu ruohon kunnosta, pituudesta ja jotta valtytaan henkilé- tai laitevahingoilta.

paksuudesta. Saada laitteen leikkuukorkeus nurmikon

mukaiseksi.
VAROITUS!

Paras suorituskyky saadaan lyhentamalld ruohoa aina

enintdan kolmasosalla. Ole erittdin varovainen nost i ja kallist:
o . . o o laitetta huoltoa, puhdistusta, varastointia tai
m Pitkda ruohoa leikatessasi, kulje hitaammin ja tehosta kuljetusta varten. Terd on teriva. Pidd kaikki
nain leikkuuta ja ruohon poistumista leikkurista. ruumiinosat poissa terin tielti terin ollessa
paljaana.

m Ald leikkaa markda nurmikkoa; se tarttuu laitteen
alapintaan ja estaa ruohon keraysta ja poistoa.

m Uusi tai paksu ruoho voi edellyttdd suurempaa
leikkuukorkeutta.

m Jos haluat keratéa leikkuujatteet havitettavaksi, poista
silppuritulppa ja aseta keruulaatikko paikoilleen
varmistaen, ettd ylalappa on kunnolla paikoillaan.
Tyhjenna keruulaatikko saanndllisesti, tai poistokuilu
tukkeutuu leikkuujatteesta.

m Jos teet kevyen leikkauksen ja haluat leikkuujatteiden
jaédvan nurmikolle, asenna silppuritulppa ja sulje
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HUOLTO

A VAROITUS!

Kaytda vain ECHO:n tarvikkeita ja varaosia.
Tamdn noudattamatta jattdminen voi johtaa
loukkaantumiseen ja huonoon tulokseen ja voi
mitdtdida takuun. Jos sinun on vaihdettava
komponentteja, joita ei ole kuvailtu tidssa, ota yhteys
yhteen ECHO:n huoltohenkildistimme.

A VAROITUS!

Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa tyokalun
tuntemusta: Se on annettava patevdan teknikon
tehtdvaksi. Kun tuote vaatii huoltoa, vie tuote
valtuutettuun huoltoon. Kayta huollossa ainoastaan
alkuperaisia valmistajan tuottamia varaosia.

m Pysayta laite, poista kdynnistysavain ja akkupakkaus
aina ennen kuin teet laitteeseen mitdan puhdistus- tai
huoltotoimenpiteita.

m Tassa kuvatut sdadot ja korjaukset voidaan usein
hoitaa itse. Jos laite vaatii muuta huoltoa, ota yhteys
valtuutettuun huoltopisteeseen.

m Tarkasta usaein ruohon kerdyssakin tila ja mahdollinen
kuluminen ja vaurioituminen.

m Puhdista tuote aina kaytén jalkeen pehmedlla ja
kuivalla liinalla. Valtuutetun huoltopisteen on korjattava
tai vaihdettava vioittuneet osat asianmukaisesti.

m Varmista aina, etté ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni,
jotta tuote olisi aina turvallinen ja kayttévalmis.

m Varo laitetta saataessasi, ettéd sormet eivat jaa liikkkuvien
terien ja laitteen kiinteiden osien valiin.

m  Kun huollat terda, pida mielessa, etté vaikka pistoke on
irrotettu pistorasiasta, terat voivat yha pyoria.

m Tuotteen terd on terdva. Ole varovainen ja kayta
paksuja kasineitd asettaessasi pulttia paikoilleen ja
asentaessasi tai puhdistaessasi sitd ja tarkistaessasi
sen kireytta.

m Vaihda kuluneet tai vioittuneet terat ja pultit sarjoina
sailyttaaksesi tasapainon.

VARAOSAT
Osa Lisdvarusteen numero
Tera 681938001

AKUT

m Jos akkupaketteja ei ole kaytetty vahaan aikaan, ne on
syyta ladata uudelleen ennen kayttéa.

m Yli 50 °C (122 °F) lampdtilat alentavat akkupaketin
suorituskykya. Valtd akkupakettien pitkaaikaista
altistumista kuumuudelle tai auringonvalolle
(ylikuumenemisriski).

Laturin ja akun kontaktipinnat taytyy pitda puhtaina.

Akkupakettien tulee olla tayteen ladattuja kayton

jalkeen niiden elinian optimoimiseksi.

Pidentaaksesi akkupakettien elinikaa poista akkupaketti
laturista heti, kun se on tayteen ladattu.

Jos akku varastoidaan yli 30 paivaksi:

Sailyta akkua alle 27°C lampétilassa ja kuivassa tilassa.
Sailyta akkua 30-50 % ladattuna.

Lataa akku normaalisti kuuden varastointikuukauden
valein.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumioniakku on vaarallisten tuotteiden lainsdadannén
alainen.

Akkujen kuljettamisessa on noudatettava paikallisia,
kansallisia ja kansainvalisia sdanndksia ja maarayksia.

Kayttaja voi kuljettaa akkuja maanteitse ilman muita
vaatimuksia.

Litiumioniakkujen kaupallinen kuljetus kolmansien
osapuolten toimesta on vaarallisten aineiden
saanndsten alainen. Kuljetusvalmistelut ja kuljetus
vaativat yksinomaan asianmukaisesti koulutettua
henkilostéa, ja vastaavien asiantuntijoiden on
valvottava toimintaa.

Akkujen kuljettaminen:

Varmista, ettd akkujen navat on suojattu ja eristetty
oikosuluilta.

Varmista, ettd akkupaketti on pakattu turvallisesti niin,
ettei se liiku pakkauksessa.

Al kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat.

Kysy valitysyritykselta liséneuvoja.

SYMBOLIT

Lue ja ymmarra kaikki ohjeet ennen
tuotteen kayttda ja noudata kaikkia
varoituksia ja turvallisuusohjeita.

Kéyta kuulosuojaimia

U Kéayta silmasuojaimia
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Ala kayta ruohonleikkuria rinteessa, A\ HuoMAUTUS

jonka kaltevuus on yli 15°. Leikkaa limaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka ellei sita
ruoho rinteissé poikittain eik& koskaan valtetd, saattaa johtaa pienempaan tai keskivaikeaan
ylos alas. loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS

Al altista konetta sateelle tai kosteudelle. liman turvallisuusvaroitussymbolia

limoittaa tilanteesta, jossa omaisuutta saattaa vaurioitua.

A\ Varo sinkoutuneita ja muita lentavia
esineitd. Pida kaikki sivulliset vahintaan
15 metrin paassa toiminta-alueelta —
«»ﬂ\ erityisesti lapset ja lemmikit.

él Varo terdvid terida. Terat pyodrivat
— moottorin sammutuksen jélkeen — Poista
kaynnistysavain ennen huoltoa.

Laitteen kaynnistaminen:
| o 1. Pa!na I'(ayrjn_l_styslpamlketta." o
2. Paina ja pida painettuna paalla/pois-
vipua.

@ Ukrainalainen

saadostenmukaisuusmerkinta

[H[ EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Kaytosta poistettavia sahkolaitteita ei

pida havittaa talousjatteiden mukana.
E Ne on mahdollisuuksien mukaan

pantava kiertoon. Kierratysohjeita
]

antavat kunnan viranomaiset ja
vahittéiskauppiaat.

Tama tydkalu on sen EU-maan
c € kaikkien sdantémaaraisten standardien

mukainen, josta se on ostettu.

96 B Taattu danenteho on 96 dB.

Seuraavien merkkien tarkoitus on selittaa, miten vakava
riski tuotteeseen liittyy.
/N\ VAARA

limaisee valitdnta vaaratilannetta, joka ellei sitéd valteta,
johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

/\ VAROITUS

limaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka ellei sita
valtetd, johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.
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GRESSKLIPPER

ECLM-58V

Serienummer

Nominell spenning

Tomgangshastighet

Fresebredde

Klippehgyde

Oppsamlerens kapasitet

Vekt (uten batteri)

Vekt (med en batteripakke pa 4,0 Ah)

Vekt (med en batteripakke pa 2,0 Ah)

Hjulstarrelse:
Steyutslipsniva (iht. tilegg GG i EN 60335-2-77:2010)
Steynivavekting ved operaterens posisjon
Usikkerhet ved maling
A-vektet lydeffektniva
Usikkerhet ved maling
Vibrasjonsniva (iht. tillegg FF i EN 60335-2-77:2010)
Fremre handtak
Bakre handtak

Usikkerhet ved maling

BATTERI OG LADER

94401201000001 - 94401201999999
DC 51,1V, 58 V MAX

2650 min”’!

53 cm

19 mm to 100 mm

60 L

24,5 kg

26,3 kg

25,8 kg

22,9 cm

L., =894 dB(A)

K=2,5dB
Ly =93,5dB(A)
K=1,3dB

PA

a, = 0,4 m/s*
a, = 0,4 m/s?
K=1,5m/s?

ECLM-58V

Kompatible batteripakker

Kompatibel lader

ECBP-58V40 / ECBP-58V20
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A ADVARSEL!

Nivaet pa utslippet fra vibreringen som er gitt i dette infoheftet er malt i samsvar med en standardisert test fra
EN 60335 og kan brukes til 8 sammenligne et verktey med et annet. Det kan brukes for a gi en utslippsvurdering.

Det opplyste utslippsnivaet fra vibreringen stammer fra verktoyets hovedapplikasjoner. Utslippet fra
vibreringen kan vare annerledes hvis verktoyet brukes til andre ting med forskjellig tilbeher, eller hvis det er
darlig vedlikeholdt. Dette kan gke farenivaet betraktelig i lapet av arbeidsperioden.

En vurdering av farenivaet fra vibreringen ber ogsa ta hensyn til de gangene verktoyet er slatt av eller gar pa
tomgang. Dette kan redusere farenivaet betraktelig i lopet av arbeidsperioden.

Du kan ogsa utfore folgende sikkerhetstiltak for a beskytte operateren mot virkningene av vibreringen:
vedlikehold verktayet og tilbehoret, hold hendene varme og organiser skiftene.
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GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

A ADVARSEL!

Nar produktet brukes ma sikkerhetsreglene falges.
Les disse instruksjonene fer du tar i bruk produktet
for din egen sikkerhet og sikkerheten til personer
som befinner seg i narheten. Vennligst ta vare pa
instruksjonene for fremtidig bruk.

A ADVARSEL!

Produktet ma bare brukes sammen med
batteripakken. Nar du bruker en batteridrevet maskin
ma visse grunnleggende sikkerhetsforholdsregler
folges for a redusere risikoen for brann, lekkende
batterier og personlig skade, inklusive felgende.

PERSONLIG SIKKERHET

Produktet er i stand til & amputere hender
og fotter, samt a kaste gjenstander. Dersom
sikkerhetsanvisningene ikke falges, kan det ha alvorlige
personskader eller dgden til falge.

Les og forsta instruksjonene og
sikkerhetsadvarslene. Gjgr deg kjent med styringen
og riktig bruk av produktet.

Du ma aldri la barn eller personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner,
eller personer som ikke kjenner tid denne
bruksanvisningen, & bruke, rengjere eller
vedlikeholdet dette produktet. Lokale forskrifter kan
begrense en alder av operatgren. Barn ma ha riktig
tilsyn for a sikre at de ikke leker med produktet.

Var vaken, falg med pa hva du gjer og bruk fornuft
nar du anvender enheten. Ikke bruk utstyret nar du er
sliten, syk eller under pavirkning av alkohol, narkotika
eller medisiner som kan pavirke reaksjonsevne og
demmekraft. Tap av konsentrasjon nar maskinen
brukes kan fgre til alvorlig personskade.

Bruk tykke, lange bukser, jakke med lange ermer
og sklisikkert fottey. Ha ikke pa korte bukser og
sandaler eller veer barfett. Unnga a bruke klaer som er
lgstsittende eller som har hengende snorer eller belter.

Bruk alltid vernebriller med sideskjermer.

Serg alltid for godt fotfeste. Ha god fotfeste og
ballanse til enhver tid. Ga, du ma aldri lepe mens du
arbeider med maskinen.

Sorg for a ha godt fotfeste i skraninger.

Arbeid langs en skraning, aldri opp og ned. Veer
meget forsiktig nar du skifter retning i en skraning.

lkke bruk produktet naer terrengfall, grofter, meget
bratte skraninger eller fyllinger. Darlig fotfeste kan
fore til at du sklir og faller.

ARBEIDSOMGIVELSER

Bruk aldri produktet nar personer, spesielt barn,
eller kjaeledyr er innenfor 15 m pa grunn av faren
for at gjenstander kan slenges ut etter kontakt med
bladet.

Gjenstander som blir truffet av kuttebladene kan
fore til alvorlig personskade. Inspiser grundig
omradet der gressklipperen skal brukes og fiern ale
steiner, pinner, metallbiter, straltrad, bein, leker og
andre fremmedlegemer. Husk at snorer og vaiere kan
hekte seg fast i kutteenheten.

Bruk klipperen i dagslys eller i godt kunslys.

lkke bruk elektrisk verktay i eksplosive atmosfarer,
der det finnes brennbare vaesker, gasser eller stov.
Elektrisk verktay skaper gnister som kan antenne stov
eller gasser.

lkke bruk verkteyet i fuktige og vate omgivelser
eller nar det regner.

Bruk ikke produktet nar det er fare for lynnedslag.

Husk at operateren eller brukeren er ansvarlig
for uhell og farer som andre personer og deres
eiendom far pafert.

Tragiske uhell kan oppsta dersom operateren ikke
er oppmerksom pa barn i narheten. Barn tiltrekkes
ofte av slikt redskap og gressklipping. Du ma aldri ga
ut i fra at barn forblir pa det stedet der du sa dem sist.

Hold barn unna omradet som skal klippes, og under
tilsyn av en ansvarlig voksen nr. Var pa vakt, og
sla av maskinen hvis et barn kommer inn i omradet.

Var ekstra forsiktig nar du nzermer deg
uoversiktlige hjorner, busker, traer eller andre
objekter, inkludert overhengende busker som kan
blokkere visningen.

BATTERIPRODUKTER - BRUK OG STELL

Du ma lese og forsta sikkerhetsinstruksene som
fulgte med batteriet og laderen og alltid felge disse
ved bruk. Dersom dette ikke overholdes, kan det fare
til elektrisk stet, brann eller andre farlige situasjoner. Ta
vare pa alle bruksanvisninger pa et sted som er trygt for
framtidig referanse.

Batteridrevne produkter behaver ikke & kobles til
en elektrisk kontakt; derfor vil de alltid vaere klare
til bruk. Fjern starttasten nar du ikke bruker produktet.

Fjern batteripakken for det foretas justeringer,
rengjering eller det skal fjernes deler fra
gressklipperen.

Se til at starttasten er fjernet for innsetting av
batteripakken.

Batteripakken ma kun lades med ladere som er
spesifisert av produsenten. Bruk av lader med en
ikke-kompatibel batteripakke kan skape risiko for
brann. Bruk kun de oppfarte laderne til & lade batteriet.

Bruk bare en batteripakke som er spesielt beregnet
pa dette verktayet. Bruk av noe annet batteri kan fare
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til risiko for brann, elektrisk stot eller personskade.

m  Nar batteripakken ikke er i bruk, hold den vekke
fra metallgjenstander som binders, mynter,
nekler, spiker, skruer og annet som kan forbinde
de to terminalene med hverandre. Kortslutning av
batteriterminalene kan fgre til gnister, brennemerke,
brann eller eksplosjon.

m Plasser ikke batteriprodukter eller deres batterier
naer apen flamme eller sterk varme. Dette vil gke
risikoen for eksplosjoner og mulige skader.

m lkke gjeor forsgk pa a apne eller sla i stykker en
batteripakke. Batterisyre er korroderende og kan,
dersom den kommer ut, fere til skade pa hud og @yne.
Den kan veere giftig a svelge.

m Beskytt batteripakken mot fuktighet og vann. Ikke
lad enheten pa fuktige eller vate steder. Folg denne
regelen for & redusere risikoen for elektrisk sjokk.

m Ved skade pa eller feilaktig bruk av batteriet kan det
lese ut damp. Serg for frisk luft og sek medisinsk hjelp
dersom den som er utsatt for dampen faler seg uvel
eller syk. Dampen kan irritere luftveiene.

m lkke etterlat batteripakken i et kjoretey under varme
eller kalde forhold.

m lkke gjor forsgk pa a brenne batteriet.

m Dersom batteriet misbrukes kan det slippe ut
vaeske, unnga hudkontakt med vasken. Hvis du far
kontakt med vaesken fra batteriet, skyll med rikelige
mengder vann. Hvis vaesken far kontakt med gynene
ma det sgkes medisinsk hjelp. Veeske som kommer ut
av batteriet kan fare til irritasjon eller brannsar.

GRESSKLIPPER
SIKKERHETSADVARSLER

m  For gressklipperen tas i bruk ma det foretas en
visuell inspeksjon for a fastsla at kniv, knivbolt og
klippesett ikke er slitt eller skadet.

m  Skift slitte og/eller skadede kniver og bolter i sett
for & ivareta balansen.

m Produktets kutteblad er meget skarpt, veer meget
forsiktig og bruk arbeidshansker nar bladet skal
settes pa, skiftes ut, rengjeres eller nar du sjekker
om boltene sitter godt.

m Bring produktet til et autorisert servicesenter for
utskifting av skadede eller uleselige etiketter.

m  Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne
mellomrom at de er skrudd fast for a sikre at
utstyret er i driftssikker stand.

m  Sjekk gressoppsamleren ofte for slitasje, hull eller
annen skade.

m  Skift ut slitte eller adelagte deler for du tar i bruk
produktet.

m Produktet ma startes nar brukeren star bak

handtaket i brukerens sikkerhetssone. Du ma aldri
starte produktet hvis:

e Ikke alle fire hjul er pa bakken

e Gressutkasteren er apen uten at den er beskyttet
med kvernepluggen og gressutkasterdekselet eller
gressboksen og gressutkasterdekselet

o I|kke alle personer har hender og fotter unna
kuttedelen

Bruk aldri produktet hvis pa/av-bryteren pa
handtaket ikke ordentlig for a starte og stoppe
produktet.

Du ma aldri forsgke & lase Pa-/av-knappene i PA
posisjon. Det er meget farlig.

lkke press maskinen. Den vil gjgre jobben bedre og
tryggere med den hastigheten den er konstruert for.

Stopp kniven nar du krysser et gruslagt omrade.

lkke dra produktet bakover kun hvis det absolutt
er ngdvendig. Hvis du ma rygge klipperen ut fra en
vegg eller en hindring, se ned og bak deg for & unnga
a snuble og dernest trekke klipperen over fottene dine.

Stans motoren sa bladet kan stanse all bevegelse
hvis produktet skal legges pa siden, nar du skal
transportere den over grunn som ikke er gress
og nar du skal transportere produktet til og fra
omrader der gresset skal klippes.

lkke bruk maskinen med defekte beskyttelser eller
skjold, eller uten at sikkerhetsinnretninger, for
eksempel avvisere ogl/eller oppsamlingspose for
gress, er pa plass.

lkke bikk gressklipperen nar du starter motoren
eller mens motoren er i gang. Dette blotter bladet og
oker faren for at noe kan bli slengt opp av rotasjonen.

Sla pa motoren i henhold til instruksjonene og hold
hender og fotter vekke fra klippeomradet. Hold deg
alltid unna utladingsapningen. Ikke start produktet nar
du star foran temmeapningen.

lkke plasser hender eller fotter under roterende
deler. Hold deg alltid unna utladingsapningen.

Loft aldri opp eller baer produktet mens motoren
gar.

Stopp produktet, fiern startnekkelen og batteripakken.
Se til at alle bevegelige deler har stoppet helt for
felgende tilfeller:

e Nar du forlater produkt uten tilsyn (inkludert
temming av gressavfallet).

e fgrdufjerner en blokkering eller renser utkasterrgret
e for kontroll, rensing og arbeider pa produktet

e etter at du har kjert pa en gjenstand; sjekk enheten
for skader og utfgr nedvendige reparasjoner fgr du
starter og bruker maskinen igjen.

e for du fijerner oppsamlingsboksen eller apner
gressutkasterens deksel

e Hvis gressklipperen begynner & vibrere unormalt,
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ma du straks:
— Kontroller for skader, spesielt knivene
— erstatt eller reparer enhver skadet del
— undersgk og stram alle Igse deler

m Unnga hull, hjulspor, humper, steiner og andre
skjulte gjenstander. Ujevnt underlang kan fere til at
man sklir og fallulykker.

m Du ma alltid sjekke at motorens styrekabel ikke
hekter seg fast, klemmes eller skades pa annen
mate under montering eller nar du folder sammen
handtaket.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

A ADVARSEL!

Inspeksjon etter fall og andre former for stot: Foreta
en grundig inspeksjon for a identifisere eventuelle
skader eller pavirkning av funksjonaliteten. Enhver
del som er skadet ma repareres eller skiftes ut ved
et autorisert serviceverksted.

Ikke brenn kast brukte batterier sammen med
husholdningsavfall. Skal ikke brennes. Utladede batterier
kan leveres til ECHO-distributerer.

Batteripakken skal ikke oppbevares sammen med

metallgjenstander (fare for kortslutning).

Batteripakker skal bare lades med ECBC-58VEU/ECBC-
58VUK-laderen. Ikke bruk batteripakker fra andre systemer.

Kompatible batteripakker: ECBP-58V40, ECBP-58V20

Under ekstrem last eller temperaturer kan batterisyre
lekke fra skadede batterier. Hvis du kommer i kontakt med
batterisyre, ma dette umiddelbart vaskes av med sépe og
vann. Hvis batterisyren kommer i kontakt med gynene, ma
du skylle dem i 10 minutter og deretter kontakte lege.

EKSTRA ADVARSLER FOR
BATTERISIKKERHET

A ADVARSEL!

For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av
produktet, ma det forhindres at batteripakken eller
laderen dyppes i vaesker og ogsa serges for at
ingen vasker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som
saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller
produkt som inneholder blekemidler kan forarsake
en kortslutning.

OVERBELATNING, OVEROPPHETING OG

SKRASTILLINGSVERN

Gressklipperen er utstyrt med overbelastningsvern.
Gressklipperen slar seg automatisk av nar det registreres
at den blir overbelastet. Hvis overlastvernet er aktivert,
ma pa/av-knappen slippes. Trykk pa av/pa-knappen for &
starte produktet pa nytt.

Produktet har overopphetingsvern. Heye temperaturer
kan fgre til at batteriet slutter & drive vekteyet. Kjenn pa
batteriet. Hvis det kjennes for varmt, ma det fa tid pa a kjele
seg ned feor du starter gressklipperen igjen. Hvis verktoyet
fortsatt ikke virker ma batteriet lades.

MERK: LED-indikatoren pa batteripakken vil ikke virke
dersom batteriets beskyttelsesfunksjon har fert til at
batteripakken har sluttet & drive verktoyet. Slipp opp pa/
av-knappen eller ta batteriet ut av gressklipperen, sa vil
batterilampen gjenoppta normal funksjon.

Produktet har ogsa en skrastillingsbeskyttelsesfunksjon.
Hvis produktet skrastilles mer enn 55°, i omtrent 7
sekunder, vil produktet stoppe. Produktet vil ikke fungere
hvis skrastillingsvinkelgrensen overskrides, eller hvis
produktet er i vertikal lagringsposisjon.

GJENVZAERENDE RISIKO

Selv om utstyret brukes som beskrevet er det ikke
mulig @ unngd enhver gjenveerende risiko. Fglgende
faresituasjoner kan oppsta ved bruk, og operatgren ma
legge spesielt vekt pa a unnga felgende:

m Personskade pa grunn av vibrasjon

— Brukalltid riktig verktoy for jobben. Bruk handtakene
og begrens arbeidstiden og eksponeringen.

m Skader skapt av stgy.
— Bruk hgrselvern og begrens eksponeringen.

m  Kontakt med knivbladene

m Fare for personskade nar noe slenges gjennom luften

FAREREDUKSJON

Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra handholdt
verktgy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som
kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte
folelsesleshet og gjere fingrene bleke, vanligvis synlig
ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer,
eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett,
reyking og arbeidspraksis blir alle ansett for & kunne bidra
til & utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette
tiltak for mulig & redusere virkningene av vibrasjonene:

m Hold kroppen din varm i kaldt veer. Bruk hansker og
hold hender og handledd varme ved bruk av produktet.
Det er rapportert at kaldt vaer er en viktig faktor som
bidrar til Raynauds Syndrome.

m Etter hver arbeidsperiode ber det utfares gvelser for a
oke blodsirkulasjonen.
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m Ta ofte pauser fra arbeidet som utferes. Begrens
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene pa denne tilstanden
ma du gyeblikkelig avbryte arbeidet og oppseke en lege
med disse symptomene.

A ADVARSEL!

Hvis man bruker verktoyet for lenge av gangen,
kan det fore til eller forverre allerede eksisterende
personskade. Nar du bruker et verktgy over en
lenger tidsperiode, husk a ta regelmessige pauser.

TILTENKT BRUK

Den kabelfrie  gressklipperen skal bare brukes
utendgrsbruk.

Dette produktet er ment for klipping av plener i private
haver. Kniven skal rotere tilneermelsesvis parallelt med
underlaget den kjgres over. Alle fire hjul skal ha kontakt
med underlaget ved klipping. Det er en operatgrstyrt
gressklipper du star bak og skyver foran deg manuelt.

Gressklipperen ma aldri brukes med hjulene hevet over
bakken, den ma ikke trekkes eller bli ridd pa. Den skal ikke
brukes til annet enn & klippe plener i private hager.

Ikke bruk produktet til noe annet formal som ikke er
opplistet i Tiltenkt bruk.

KJENN PRODUKTET DITT

Se side 14.

Start-knapp

Pa/av-spak

@vre handtaksknotter
Gressoppsamler
Justeringsknott for handtak
Mull-plugg

Startngkkel

Batteri

. Bakre temmerennedeksel
10. Blad

11. Hoydeinnstiller

OCENOOA~WN =

GENERELLE GRESSKLIPPINGSRAD

Batteriets levetid er avhengig av gressets forhold, lengde
og tetthet. Juster kuttehgyden pa produktet sa det egner
seg til aktuell tilstand pa plenen.

For beste resultat, kutt alltid en tredjedel eller mindre av
gressets totale hgyde.

m  Nardu kutter hgyt gress, senk hastigheten pa gange for
a fa en mer effektiv klipping og riktig utslipp av klippet
gress.

m  Ikke kutt vatt gress. Det vil feste seg til undersiden av
dekselet og hindre at kuttet gress blir samlet opp eller
kastet ut riktig.

Nytt eller tykt gress kan kreve starre klippehayde.

Dersom du ensker & samle gresset for a kaste det,
fiern kvernepluggen og sett pa gressoppsamleren;
husk & sjekke at topplokket sitter godt. Husk &
temme gressoppsamleren regelmessig, ellers vil
utkastapningen bli blokkert med gress.

Hvis du skal klippe gresset bare litt og gnsker at det
som er klippet skal bli liggende pa plenen, kan du sette
pa kvernepluggen og lukke topplokket for a tildekke
utkastapningen. Da er det ikke ngdvendig & sette pa
gressoppsamleren.

Produktet er designet til & brukes og kutte mest effektivt
ved bevegelse fremover.

Hayere klippehgyde vil gke batteriets driftstid.

FJERNING AV EN BLOKKERING

Stopp produktet, fiern startngkkelen og batteripakken.
Pase at alle bevegelige deler har stoppet helt.

Bruk alltid kraftige arbeidshansker nar en blokkering
undersgkes og fiernes.

Bladene er skarpe, og selve blokkeringen kan vaere en
skarp gjenstand.

Ta av oppsamleren og se etter og fiern hindringer.
Sjekk utkasterrgret og fiern eventuelle blokkeringer.

Legg gressklipperen pa siden og kontroller undersiden
og omradet rundt knivene. Fjern forsiktig eventuelle
blokkeringer. Husk at knivene kan bevege seg under
rengjering.

TRANSPORT OG LAGRING

Stopp produktet, fiern startnekkelen og batteripakken.
Pase at alle bevegelige deler har stoppet helt. La
produktet kjole ned tilstrekkelig fer lagring eller
transport.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagres pa
et kjolig, tert og godt ventilert sted som er utilgjengelig
for barn. Hold den borte fra korrosive materialer, sa
som ugressmidler og veisalt. Ikke oppbevar utendgrs.

Hvis produktet skal transporteres, ma startngkkelen
fiernes og produktet sikres mot bevegelse eller fall for &
unnga personskader og skade pa produktet.

A ADVARSEL!

Var meget forsiktig nar du lofter eller velter
maskinen pa siden for vedlikehold, rengjering,
lagring eller transport. Kuttebladet er skarpt. Hold alle
kroppsdeler unna bladet nar bladet ligger apent.

EN
FR
DE
ES

NL
PT
DA
sv
FI
RU
PL
cs
HU
RO
Lv
LT
ET
HR
SL
SK
BG
UK
TR



VEDLIKEHOLD m Batteripakkene mé& lades helt opp etter bruk hvis du
onsker at de skal vare lengst mulig.
m  Fjern batteripakken fra laderen nar det er fulladet, sann
ADVARSEL! at det varer lengst mulig.
Bruk bare tilbehor og reservedeler fra ECHO. Dersom For batteripakkelagring i mer enn 30 dager:

dette ikke folges, kan det forarsake personskader,
darlig funksjon og kan annullere garantien din.
Kontakt en av ECHO-serviceagentene vare hvis du

ma erstatte deler som ikke er omtalt her. m  Oppbevar batteripakken i 30%-50% ladet tilstand.

m  Oppbevar batteripakken der temperaturen er under
27°C, og vekke fra fuktighet.

m  For hver seks maneders lagringstid, lad batteriet pa

A ADVARSEL! normal mate.

Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap

og ber utferes kun av kvalifisert teknisk personale. TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER
For service skal produktet leveres til et autorisert
serviceverksted. For service av maskinen, bruk kun Litium ion-batteri omfattes av lovgivning for farlig gods.
produsentens originale reservedeler.

Transport av disse batteriene ma gjgres i samsvar med
m Stopp produktet, fiern startngkkelen og lokale, nasjonale og internasjonale bestemmelser og
batteripakken fer det utferes noen rengjerings- eller  forskrifter.
vedlikeholdsoppgave.

m  Brukeren kan transportere batteriene pa apen vei uten
m Du kan utfgre justeringer og reparasjoner som er innfrielse av ytterligere krav.
beskrevet her. For andre reparasjoner, ta kontakt med

et autorisert serviceverksted m  Kommersiell frakt av Lithium-lon-batterier er underlagt

bestemmelsene om transport av farlig gods. Klargjering

m  Kontroller gressoppsamleren ofte for slitasje eller elde. av transporten og transporten kan kun utferes av
passende oppleerte personer og prosessen ma felges
m  Etter hver bruk, rens produktet med en myk terr klut. av tilsvarende kvalifiserte eksperter.
Enhver del som er skadet ma repareres eller skiftes ut
ved et autorisert serviceverksted. Iverksatt falgende tiltak nar du frakter batteriene:

m Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne m Pase at batterienes kontakiterminaler er beskyttet og
mellomrom at de er skrudd fast for & sikre at produktet isolert for & hindre kortslutning.

el driftssikker stand. m  Se til at batteripakken er sikret mot bevegelse inni

m Ver forsiktig ved justering av maskinen slik at du pakningen.
unngar a fa fingrene i klem mellom bevegelige kniver

og faste deler av maskinen m lkke transporter batterier som er sprukne eller som

lekker.
m  Nar du behandler knivene, veer klar over at de kan

fortsatt bevege seg selv om stremtilfarselen er slatt av. Kontakt speditaren for & fa yiterligere rad.

m Bladet pa produktet er skarpt. Vis varsomhet og bruk
tykke arbeidshansker nar du monterer, skifter, rengior SYMBOLER
og sjekker innfestingen av tindene.

m  Skift slitte og/eller skadede kniver og bolter i sett for &
ivareta balansen. Les og forsta alle instrukser for du tar i
bruk produktet, felg alle advarsler og

ERSTATNINGSDELER sikkerhetsanvisninger.

Del Artikkelnummer
Blad 681938001 Bruk herselsvern
BATTERIER
m Batteripakker som ikke har veert brukt pa en stund ber
lades opp fer du bruker dem. W Bruk gyebeskyttelse

m  Temperaturer over 50°C reduserer batteripakkens
ytelse. Produktet ma ikke utsettes for varme eller

; ) Ikke kjer klipperen i helninger pa mer
solskinn (fare for overoppheting). %@ enn 15" Klipp gresset pa tvers av
m Ladekontaktene og batteripakkene ma holdes rene. X skréninger, aldri opp og ned.
114 Norsk



Veer oppmerksom pa utkastede eller
flygende gjenstander. Hold tilskuere,
1 w spesielt barn og dyr, pa god avstand, det
Aad

Ikke utsette for regn eller fuktige forhold.

vil si minst 15 meter fra arbeidsomradet

Bladene fortsetter & rotere etter
at motoren er skrudd av - Fjern
startngkkelen for vedlikehold.

/g%\ Veer oppmerksom pa skarpe blader.
=0

For a sla pa produktet:

1. Trykk pa startknappen.
2. Trykk og hold pa/av-spaken.

Ukrainsk merke for konformitet

EurAsian Konformitetstegn

Avfall fra elektriske produkter skal ikke

kastes sammen med husholdningsavfall.
ﬁ Vennligst resirkulervedeksisterende

avfallsbehandlingssted. Undersgk hos

— dine lokale myndigheter eller forhandler
for rad om resirkulering.

Dette verktayet overholder samtlige
standarder i det EU-landet det er kjgpt i.

Lwa

B Garantert lydniva er 96 dB

Folgende signalord og meninger har til hensikt & forklare
graden av risiko forbundet med bruken av dette produktet.
/\ FARE

Indikerer en gyeblikkelig farlig situasjon, som, hvis ikke
unngas, kan resultere i ded eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, hvis ikke
unngas, kan resultere i dgd eller alvorlig personskade.

/\ FORSIKTIGHETSREGEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, hvis ikke
unngas, kan resultere i mindre eller moderat personskade.

FORSIKTIGHETSREGEL

Uten sikkerhetsvarselsymbol
Indikerer en situasjon som kan fere til skade pa eiendom.
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU FA3OHOKOCUIKA ECLM-58V
3aBopackoii Homep 94401201000001 - 94401201999999
HomuHanbHoe HanpsbkeHue DC 51,1V, 58 V MAX
XorocTas ckopocTb 2650 min”'
LLnpuHa cdpesepoBku 53 cm
BbicoTa cTpwkkmn 19 mm to 100 mm
O6bem TpaBocobupaTens 60 L
Macca (6e3 6atapeit) 24,5 kg
Bec (c akkyMynaTopHbIM 6rokom 4 Av) 26,3 kg
Bec (c akkymynaTopHbiM 6riokom 2 Au) 25,8 kg
Pa3amep koneca 22,9 cm

YpoBeHb Lyma (B cootBeTcTBUM C MNMpunoxennem GG ctaHaapTa EN 60335-2-77:2010)

AMNNUTYOHO-B3BELLUEHHbI YPOBEHb 3BYKOBOrO AaBMEHUs Ha paboyem L., =89,4dB(A)
MecTe orepaTopa

MorpeLuHOCTb N3MepeHns K=2,5dB
YpoBeHb A-B3BELLEHHON 3BYKOBOW MOLLHOCTU Lya = 93,5 dB(A)
[orpelwHocTb n3mepeHnst K=1,3dB

YpoBeHb Brbpauum (B cootBeTcTBum ¢ Mpunoxennem FF ctangapta EN 60335-2-77:2010)

MepenHss pyyka a, = 0,4 m/s?
3apHas pyyka a, = 0,4 m/s?
[MorpeLHoCcTb n3mMepeHns K=1,5m/s?
AKKYMYNATOPHASA BATAPEA U 3APAOHOE YCTPOUCTBO ECLM-58V
CoBmecTVMas akkymynsitopHas 6atapesi ECBP-58V40 / ECBP-58V20
CoBMecTMMOe 3apsiiHoe YCTPOMCTBO ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A OCTOPOXHO!

[OaHHble 06 ypoBHe BUOpPaLMOHHOro BO3AEeNCTBUSA, YKa3aHHble B HacTosilelr Gpolitope, nonyyeHbl B xope
CcTaHAapTU3MPOBAaHHOIO UccneaoBaHus, NpeaycMoTpeHHoro ctaHaaptom EN 60335, n moryT ncnonb3soBatbcs
AN CpaBHEHUS1 UHCTPYMEHTOB. OHM MOryT NMPUMEHATbCA B pamKax npeABapuUTenbHOM OLeHKUM CTeneHu
BO3JeNCTBUA.

YkasaHHbIN ypoBeHb BUGPaLIMOHHOIO BO3AENCTBUSA YYUTLIBAaeT OCHOBHbIE 0651aCTU NPUMEHEHUS UHCTPYMEHTA.
Mpu 3TOM, ecny MHCTPYMEHT UCNOMb3YeTCA HbIM o6pa3oM, ¢ Apyrum o6opyaoBaHUeM NGO HeKayeCTBEHHO
obcnyxuBaeTcsi, cTeneHb BMOGPALMOHHOINO BO3AEWCTBUSA MOXET oTnuuyaTtbes. B pamkax Bcero nepuopa
3KCnyaTaumm 3To MOXeT CNOCOGCTBOBaTb 3HAYMTENLHOMY MOBbILLEHUIO YPOBHS BO3AENCTBUS.

YcTaHoBneHne ypoBHA BUGpPaLMOHHOro BO3AEUCTBUSI AOMMKHO TaKke MPOBOAUTLCSA C y4yeToM Kornu4vectBa
BbIKNIOYEeHU WHCTpyMeHTa U cny4yaeB paboTbl Ha XoNocTom xoay. B pamkax Bcero nepuopa akcnnyartaumum
3TO MOXeT cnoco6cTBOBaTh 3Ha4YUTeNbHOMY CHUXXEeHUI0 YPOBHSA BO3AENCTBUSA.

Onpepenute [oMoOSHUTENbHbIE Mepbl 3alyUTbl onepaTopa OT BO3AEWCTBUMA BMGpauuu, Hanpumep:
obcnyxuBaHWe WHCTPYMEHTa U [OMonHuTenbHoro o6GopyAoBaHusA, noAafdepXaHue TeMmnepaTtypbl Pyk,
cocTaBrieHMe cXem opraHusauum pabor.
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OBLUME NPABUIIA BE3OINACHOCTH

A OCTOPOXHO!

Mpu wucnonb3oBaHuMM ycTpoicTBa Heobxogmmo
cobniopatb npaBuna TexHUKUM GesonacHocTu. B
uensx cobcTBeHHON 6e3onacHOCTM U 6e3onacHoCTH
HabniopawowWwmMx nuL  nepep  UCMONb30OBaHUEM
YCTPOWCTBa NpounuTaiTe NnpuBedeHHble B AaHHOM
pyKoBOACTBE WHCTPyKuuMn. CoxpaHuTe pAaHHble
WHCTPYKLUMM ANsi NocneAyoLwero NCnosnb3oBaHus.

A OCTOPOXHO!

MNpubop pomkeH paboTaTb OT MOPTAaTUBHOrO
MUCTOYHMKA nuTaHus. Bo wu3bexaHue onacHOCTM

BO3ropaHusa, Teuun aKKyMy.l'ISlTOpHOFI 6atapeu
n nony4eHus TpaBM npu ucnosnb3oBaHUn
JNIEKTPONHCTPYMEHTOB Cc nuTaHnem oT

aKKyMYnATOpHbIX 6GaTapei cnepyeT co6niogaTb
OCHOBHbIe NpaBuna TeXHUKN 6e3onacHoOCTU.

JINYHASA BE3OMNACHOCTb

U3penve MoxeT oTpe3aTb PYKM M HOTU, a TaKke
oTbpacbiBaTb npeametbl. OTkasz  cobniogatb
BCE WHCTPYKUMM Ge3onacHOCTU, MOXeT KoHYaTbCsl
cepbe3HbIM yLLEPGOM U CMEPTLIO.

MpouuTanite "
npeaynpexaeHus
MCMoNb30BaHUA.
ynpaBneHuss u
yCTpOWCTBaA.

M3yunuTe  MHCTPYKUMU U

OTHOCUTENbLHO 6e3onacHoro
O3HakoMbTeCb C  3MEMeHTammu
NpaBubHBIM  UCMOMNb30BaHUEM

Hukoraa He nossonsnTe AETAM MAM NOASM C
orpaHU4YeHHbIMU PU3NYECKUMU, CEHCOPHBLIMU UMK
YMCTBEHHLIMU CMOCOBHOCTAMM, a TaKkKe NAsM,
HE3HAaKOMbIM C 3TUMM MHCTPYKUMsiMM, paboTaTb
C 3TUM YCTPOWCTBOM, BbIMNOSHATL €ro OYUCTKY M
TexHu4Yeckoe obcnyxmBaHue. MecTHbIE MHCTPYKLNN
MOryT OrpaHuU4YnTL BO3pacT onepaTopa. He gonyckaite
TOro, YTo6bl AETH Mrpanu ¢ 3TUM YCTPOCTBOM.

Cnenyer coGnopaTb OCTOPOXHOCTb, CNeauTb
3a CBOMMU [AeACTBUSIMA U PYKOBOACTBOBATbLCA
3ApaBbIM CMbICIIOM Npu pa6oTe C YCTPOWCTBOM.
He paGoTaiiTe ¢ AaHHbIM MHCTPYMEHTOM B Cryyae
ycTanocTu, 60ne3Hu Unu nog Bo3Ae/CTBUEM ankorons,
HapKOTWMKOB UM  MeAuKkaMeHToB. HepocTaTouHas
BHMMATENbHOCTb BO Bpemsi paGoTbl C YCTPOMCTBOM
MOXET NPUBECTM K MOMNYyYEHUIO CEPLE3HON TPaBMbI.

Pa6otaTb cnegyeT B TsXenblX, ANUHHbIX
6prokax, oaexae ¢ ANIMHHbIM PyKaBOM M NPO4YHOMU
Heckonb3sien o6yBu. He Hocute wWoOpPTH U
caHganuu, Takke He xoaute 6ocukoM. He HagesanTe
cBOGOAHYIO Ofexay WM odexay CO CBUCalLWMMU
LUHYpKaMW UK y3rnamu.

Bceraa HageBaTb HebblOWMECS OYKM C LMUTaMMU
CTOPOHbI.

CoxpaHsinte YCTOMYMBOCTb BO Bpems
paboTbl. [lepxaTb yCTOMuMBYIO oOnopy u GanaHc.

MepenBuranTteck warom, He beranTe.

Ob6ecneybTe YCTOMYMBOCTb HOr npu paboTte Ha
CKIoHax.

ABuranTecb ¢ uspenuem nonepek NOBEPXHOCTU
CKINOHOB, HO He BBepX U He BHU3. OCyLLl,eCTBJ'IFlTb
ypesBblyaiHoe MNpeaocTepexeHne npu  U3MeHeHUn
HanpaelieHNs Ha HakrnoHax.

He ucnonb3yiTe ycTpoWcTBO BGNM3M OOpLIBOB,
PBOB, OYeHb KPYTbIX CKIOHOB WM HacbIneu.
BenHas ornopa MOXeT NPUYMHATL HEeCYaCTHbIN criyvan
npomaxa u nageHus.

BE30MACHOCTb HA PABOYEM MECTE

3anpelyaeTca paboTtaTb C yCTPOMCTBOM, ecnu B
paguyce 15 M HaxopasiTca noau, ocob6eHHO AeTU
WUINKN fiOMALLHUE XXUBOTHbIE, MOTOMY YTO NpeaMeThI,
BbIfieTalolMe OT KOHTaKTa C ne3BueM, MoryT
npuBeCTU K TpaBmam.

O6beKTbl, NOpaXKeHHbIE NIe3BMEeM KOCUITKU NyXKaku,
MOryT TMPUYMHATL Cepbe3Hble  MOBPeXAeHUA
nopgaM.  TwaTtenbHO  OCMOTPWUTE  y4yacTok, rae
npeanonaraeTcs UCMONb3oBaTb Fa3oHOKOCUIIKY, U
ybepute Bce KaMHW, Manku, MeTannuyeckue 4actu,
NPOBOMOKY, KOCTW, WIPYyLIKW W Apyrie MOCTOPOHHUE
npeameTbl. [oMHUTeE, YTO NpoBOAA UNW LUHYPbI MOTYT
3anyTaTbCs B PEXYLUUX AeTansix.

kcnnyaTupyite usgenve TONMbKO NPU AHEBHOM
CBETe UINN XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBEeLLEeHUMN.

He wucnonb3yiite uspgenusa ¢ akKyMymnsTOPHbIM
nuTaHMeMm BO B3pbIBOOMacHOW cpene, Hanpuwmep,
npu HanuMuum nerkoBocnnaMeHs loWmnxcs
XUAKoCcTen, ra3oB unm nbinun. B yctpoiictBe moryT
06pa3oBbIBaTLCA WUCKPbl, YTO MOXET MpuUBECTU K
BOCMIaMEeHEHUIO NbIW UNu rasa.

He paGotaiTe ¢ ycTpoiCTBOM BO BriaXXHOW TpaBe
UK nop AOXAEM.

He Mcnonbsyﬁ're npuéop, ecnu ecTb OonNacHoCTb
nopaxeHUsi MOJTHMEN.

WUmeTb B BuAy, UTO onepaTop Mnu nonb3oBaTtesb
OTBETCTBEHHbl 32 HecYacTHble cry4Yau unu
OMacHOCTK, BCTpevarolumecs: ApYyruM JoasMm unu
UX COGCTBEHHOCTH.

Tparuyeckue HecyacTHble cnyyvau MoryT
NpoucXoAuUTb, ecnu onepaTtop - He BHUMaTeneH
K npucyTcTBuio pgeten. [letelt yacto npusnekaer
MalMHa W ckalwuBalolwas AestenbHocTb. Hukoraa
He mpepnonaraTb, YTO AETU OCTaHyTCs, TaMm, rae Bbl
BUAENW WX.

He ponyckaiiTe AeTeld Ha y4acTOK KOLIEHUA W
OCTaBnsiiTe UX NoA NPUCMOTPOM OTBETCTBEHHOIO
B3pOCnoro, He oneparopa, W BblKno4anTe
MHCTPYMEHT, ecnu peGeHOK MOABUTCSA Ha yvacTke
pa6oTbl.

PaGotanite ¢ 0co60oi OCTOPOXHOCTBIO NpKU
NPUGNIVXKEHNMN K Yriiam € MIIoXon 0603pUMOCTbIO,
KyCTapHuKam, AepeBbsAM W ApyruM ob6bekTam,
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BKnw4yass HaBucawwue HacaxaeHwus,
MOryT 3aKpbiBaTb 0630p.

KoTopble

OKCMIMYATALMUA YCTPOUCTBA C AKKYMYNATOP-
HbIM MUTAHUEM M YXO[ 3A HAM

MpouuTaitTe, ysicHuTe W Bceraa cnepymnte
VHCTPYKUMMN no TeXHUKe 6e3onacHoCTH,
npunaraemow k 6aTapee u 3apsifHOMY YCTPONCTBY.
HecobntogeHne WMHCTPYKUMM MOXET MpUBECTU K
NOPaKEHUIO BNEKTPUYECKMM TOKOM, NoXapy 1 Apyrum
onacHbIM cUTyauusM. XpaHuTe BCE WHCTPYKLMK
BMecCTe B HadexHOM MecTe Ana AanbHeiillero
MCMNONb30BaHUs.

HeT Heo6xoaumMocTu nogknioyaTb YCTPOMCTBaA C
aKKyMYNATOPHbIM MNUTaHMEM B 3JeKTPUYECKYH
po3eTKy, OHM Bcerga HaxoasATcsA B paboyem
cocTtosiHum. [MNocne 3aBepLueHust paboTel ¢ n3genuem
BCerga usBnekawTe nyckoBOW KoY.

Mepen BbINONHeHNEM NOGbIX HAaCTPOEK, OYMCTKOMN
WNU yaaneHvem matepuana c yCTpoMcTBa CHUMUTe
aKKyMynATOpHY 6aTapeto.

MNMepen ycraHoBKOM
y6eautecb B TOM,
Haxo4uTCA B 3aMKe.

AKKyMYyInsTOpHOro 6noka
4yTo ﬂyCKOBOﬁ Knw4 He

3apsapaky aKKyMYnSITOPHOMN
crnenyeT nMNpPOU3BOAUTL TOJNIbKO C MOMOLLbIO
PEeKOMEHO0BAHHOIO M3roToBUTENIEM 3apsiiHOro
yCTpOMCTBA. VICcnonb3oBaHne 3apsgHOro yCTponcTsa
C HECOBMECTUMOW akKyMynaTopHow 6atapeeinn moxeTt
co3gaTe  OMAcHOCTb  Bo3ropaHus.  McnonbaynTte
aKKyMynsaTopHble 6aTapemn TOMbKO C NepevyncrneHHbIMI
3apsiAHBIMK YCTPOMCTBAMM.

b6atapeun

Ucnonb3yiTe € AaHHLIM YCTPOMUCTBOM TONbKO
npeAHa3HayYeHHble ANs Hero akKyMymnATOpHble
6aTapeu. Vicnonb3oBaHue akkyMynsiTOpHbIx GaTapei
[pYroro TWMa MOXeT MpWBECTW K BO3ropaHuio,
NOPaXEHUIO 3NEKTPUHECKUM TOKOM WU TENECHbLIM
NOBPEXAEHUAM.

Ecnu akkymynaTopHasa 6aTtapesi He ucnonb3yercs,
XpaHuUTe ee OTAENbHO OT APYrUX MeTannuyeckmx
npeaMeToB, Hanpumep KaHUENAPCKUX CKPenok,
MOHET, KINniouel, rBo3fieil, BUHTOB U APYIrMX MenKux
MeTannMyeckux npeaMeToB, KOTopble  MoryT
NPUBECTU K 3aMblKaHMIO KOHTaKTOB Gartapeu.
3aMmblkaHue nosnocoB 6GaTapen MOXeT NpUBECTU K
MCKpaMm, BO3ropaHuio, NoXxapy 1nu B3pbisy.

He pasmelwjanite 6atapeu psooM € MCTOYHUKaAMu
OrHA unu Tenna. 3TO MOBbILIAET PUCK B3pblBa U
nosnyyeHnst TpaBMbl.

He BckpbiBaiiTe 1 He pa3bupanTe akKyMynAaTOPHYIO
GaTapelo. BbiTekawowmii  3NEKTPONUT  sSIBNSETCs
pa3beaaoLM BeLecTBOM, KOTOPOe MOXET NPUBECTN
K MopaxeHuto rnas unu koxu. MNpu npornartbiBaHum
3MEKTPONUT MOXET NPUBECTM K OTPABIIEHUIO.

OGeperaTe  akKKyMynsiTOpHyio  Gartapelo  oT
CcbipocTU U BoAbl. He 3apsxailte ycTpOWCTBO B
YCINOBWSIX MOBLILUIEHHOW BMAXHOCTU WU  ChIPOCTU.
CobniofeHvie 3TOro npasunia CHU3UT PUCK NONyYeHUst

Pycckui

yaapa aneKTpu4eckM TOKOM.

Mpwm noBpexaeHun unm HeHaanexaliem
MCNONb30BaHUM  aKKyMYIIsiTOPHOW GaTapeu u3
Hee MoOryT BblAensiTbCA ucnapeHusa. B cnydvae
MOSIBNEHNsI MPU3HAKOB HeAoMoraHus obecneybTe
MOCTyMNfeHNe CBexero Bo3gyxa M obpaTtuTech 3a
BpayebHOM nomolblo. McnapeHuss MoryT Bbi3BaTb
pasgpaxeHve opraHoB AbIXaHus.

He ocTaBnsiinTe akkyMynsTopHble 6atapeu BHYTpU
npu6opa B XapKUX U1 XONOAHbIX YCIOBUSAX.

He cxuraiTe akkyMmynaTopHyto 6arapeto.

Mpu HeHopManbHbIX YCNOBUAX U3 GaTapen MoxeT
BbITeYb XWUOKOCTb, M3beramTe KOHTaKTa C HeW.
Ecnu atoro usbexatb He yaanocb, CMOUTE XWUAKOCTb
Boaon. Ecnn »uakocTb nonana B rnasa, nocre ux
NpoMbIBaHWUS 06paTUTECh 38 MEAULIMHCKOW NMOMOLLbIO.
XKupgkocTb, BbITEKWas U3 GaTapen, MOXET BbI3BaTb
pasapaxkeHue Unm OXor.

NMPEAOOCTEPEXEHUA OTHOCUTEJIbHO
BE3OMNACHOIO MNMOJf1Ib30BAHUA
FA3OHOKOCWUIIKU

Mepep paboTon Bcerpa npoBepsiiTe WHCTPYMEHT
Ha Hanuune U3HOCa UNU NOBPEXAEHUN Pexylero
ne3Busi, GONTOB ANsi €r0 KPenneHUs MnomnotHa u
pexyuiero ysna.

3amMeHUTe U3HOWEHHbIE UMW MOBpPeXAEeHHble
pexywme ne3Bua U 60nTbl B KOMMMEKTe, YTOObI
obecneynTbL 6anaHCUPOBKY.

INlesBue, ucnonb3lyemoe B ychOﬁCTBe, OYeHb
ocTpoe, ﬁyﬂbTe npegenibHO  OCTOPOXHbI WU
BbINOMHANTE YCTaHOBKY, 3aMeHy, O4YUCTKY M

NPOBEpPKY 3aTAXKN 60nTOB B 3aLWMTHbIX NepyaTKax.

O6paTuTech B aBTOPM3OBAHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP
ANs 3aMeHbl MOBPEXAEHHbIX WU HeYuTaeMbiX
3TUKETOK u3genus.

MpoBepuTb Bce 6onThbl, 3aABUXKKKN, U BUHTbI, Yepe3
KOPOTKME MHTEepBarbl, Ha HaAeXallyH NIOTHOCTb,
4TOGbI Y6eaAnTbLCA, YTO 0GopyAoBaHUe HaxoauTCs
B 6e3onacHom, paboyem COCTOSIHUU.

PerynsipHo npoBepsiTe TpaBoC60PHMK Ha NpeaMeT
M3HoCca, NoBpeXaeHUn 1 3hpeKTUBHOCTH.

3ameHWTe W3HOLUEHHble WU noBpexaeHHble
AeTanu nepen Havyarnom aKkcnnyatrauum yCTpOﬁCTBa.

Mpun 3anycke u3genus onepatop  AOKEH
HaxoAMTbLCA 3a pyykamu B GesonacHoil 30He.
3anpelyaetcs  3amyckaTb YCTPOWMCTBO, ecnv He
BbINOMHEHb! YKa3aHHbIE HUXe YCIOoBUS:

® BCe 4YeTblpe Koneca He HaxoadaTcAa Ha 3emne

e xenob BbiOpoca TpaBbl 3aKpbIT 3arnywkow Ans
MynbyMpOBaHUSA U KpbIWKOW xenoba Bbibpoca
TpaBbl WM COOPHWKOM CPE3aHHOW TpaBbl U
KpbILLKOW xernoba Bbibpoca TpaBsbl



e onepatop W [ApyrMe Haxoaswmecs noGnu3ocTu
nYLa HOCAT CneLoaexkay, 3allMLatoLLylo UX Horv
1 PyKU OT NOpe3os

He wcnonbsyﬁ're unsgenve, ecrqimu HeBO3MOXHO
OCTaHOBUTb aBurartenb BblKro4yaTtenem,
pacnofioXXeHHbIM Ha py4kKe.

Hukorpa He nbiTanTecb 3abnokupoBaTtb
Bblknovatenu B nonoxeHun «BKJl.», aTo kpaiHe
onacHo.

He npuknagbiBaiTe 4Ype3MepHbIX yCUnui npu
paboTe C [AaHHLIM WHCTPYMEeHTOM. Jlyywe un
6esonacHee BbINOMHUTL paboTy Ha TOW CKOPOCTM, Ha
KOTOPYIO YCTPONCTBO paccymTaHo.

MNpy nepeceyeHUN y4acTKOB, MOKPLITbIX FPaBUEM,
OCTaHOBUTE pexyluee ne3sue.

He TAHWTe ycTpoWcTBO Ha3ag 6e3 KpailHen
Heo6xoaumocTu. Ecnv Bam noTpebyeTcs 0TOABUHY T
YCTPOWCTBO OT CTEeHb! UM MHOTO OrPaXKAEHWs!, CHavana
nocMoTpuTe NoA Horv U Hasag, 4ToGbl He NoBpeaUTh
cebe Horv Npu ero nNepemMeLLeHnH.

OcTaHOBUTE ABUratenb WU AOXAUTECb OCTAHOBKM
nes3Busi, ecnyM  ra3oHOKOCUIIKYy  Heo6xoaumo
HaKMOHWUTbL ANsi NepeBO3KM MpU nepecevyeHun
He MOKPbITbIX TPaBON MNOBEpPXHOCTE U MNpuU
TpaHCMoOpPTUPOBKe ycTpoicTBa K MecTy
CKalUMBaHWA U U3 Hero.

Hukoraa He nonb3yinTecb MHCTPYMEHTOM B Criy4ae
noBpeXAeHUs1 3alMTHbLIX NpUcnocoGneHuin unu
6€3 yCTaHOBMEHHbIX LWWTKOB UMW APYTUX 3aUTHBIX
YCTPOMCTB, Hanpumep, 6e3 oTpaxatenei wu/unu
KOHTelHepa Ans Tpasbl.

He HaknoHsnTe ra3oHOKOCUIKY BO BpeMms 3anycka
1 pa6oTbl aBurarens. Mpun aToM OTKpbIBaETCH Nessue
N MOBbILLAETCS BEPOATHOCTb OMACHOro BblNeTaHUs
00BEKTOB.

Bkniounte ABUraten B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKUMUSIMUA U He AONyCKailTe nonagaHusi pyk u
HOT B 30HY CTPWXKKU. [lepxxnTe CBOBOAHLIM pasrpysky,
OoTKpblBatoLlencst Bcerga. He 3anyckante wsgenue,
CTOS Nepep 0TBEPCTMEM JedrekTopa.

He aepxwuTe pyku unu Horu B65IM3un Bpalyarowmxcs
petaned unuM noAa HuUmuU. [epxute CBOGOAHBIM
pasrpysKky, OTKpblBatoLLencs Bceraa.

He nogHumaiTe M He Hecute wusgenue ¢
paGoTalowmnm aBUraTenem.

OcTaHoBWTE U3fenve, M3BMeKUTe MyCKOBOW KIOY 1
aKKyMynsiTOpHbIv 6nok. [JoxanTech NOMHOWM OCTaHOBKU
BCEX ABWXYLLIMXCS YacTel B CreayoLWwmx cryyasx:

e KorAa npoaykT ocTaensetca 6e3  npucmoTpa
(Bkntoyasi BbIGpoC 06pe3koB TpaBbl).

e nepen OYUCTKOW 3acopa noTKa And BbIrPy3Ku TpaBbl

® repep NPOBEPKOW, YNCTKON U TexobcnyxuBaHuem
NpoayKTa;

e rocrne yaapa O  MOCTOPOHHWA  MpeaMmerT;
ocMOTpUTE MPUGOP Ha Hanuune MOBPEXAEHNI

N OTPEMOHTVPYNTE MO Mepe HeobXoAnMOCTH
nepes MOBTOPHbLIM 3amyckoM W 3Kcnnyartauuein
YCTPOWCTBA;

e nepea cHATMEM COOpHMKA CpesaHHOW Tpasbl UMK
OTKPbITUS KPbILLKKM Xernoba Beibpoca Tpasbl

e Ecrn VHCTPYMEHT HaunHaeT Heobbl4HO
BUOPMPOBATb, HEME/NEHHO NPOBepbLTE:!

— OCMOTpeTb Ha nMpeaMeT MoBpexXAeHWU, 0CoBEeHHO
nonactu

— 3aMeHWTe WUNKM OTPEMOHTUPYMTE MOBPEXOEHHbIE
netanm

— npoBepbTE W, NPU HEOOXOAMMOCTM, 3aTAHUTE
ocnabneHHble geTanu

m M36exaTb oTBepCcTUNA, KONEW, yaapoB, KAMHeW, Unu
APYrUX CKPbITbIX 06beKTOB. HepoBHbIN NaHawadpT
MOXEeT MPUYMHATL HEeCcYacCTHbI crnyvaW npoMmaxa wu
nageHus.

m OG6GsasatenbHO cneAauTe 3a TeM, YTOObI LWIHYp
ynpaBneHusit pABurateneM He 6bin 3auenneH,
nepexart 1 noBpexaeH Kakum-nu6o MHLIM oGpa3om
BO BpeMs C60pKU UK cKnaabiBaHUs PYUKu.

AOMOJTHUTENbHBLIE YKA3AHUA MO
BE3O0OMACHOCTHU

A OCTOPOXHO!

OcMOTp nocrne nageHUss WnNu [pyrux yAapos:
BHumaTenbHO  OoCMOTpUTE  YCTPOMCTBO  Ha
OTCYTCTBME MOBpexAeHUid u nomnomok. B cnyuyae
noBpexaeHUsi KakouM-nubo paetanu Heobxoaumo
06paTUTLCA B aBTOPU3OBaHHbIV CEPBUCHBINA LIEHTP
ANsi  BbINONHEHUsI HaAnexallero pPeMoHTa Wnu
3ameHbl.

He BbIGpacbiBaiiTe ucnonb3oBaHHble GaTapen  Kak
6bITOBOI MyCOp U He cxuranTe ux. Auctpubstotopsl ECHO
npeanaratoT ycnyry Bo3BpaTa cTapblX akkyMynsiTOpoB Ansi
3aLUMThI OKpYXKaloLLEeN cpeapbl.

XpaHeHue  akkymynsitopHoro — 6noka  BMecTe  C
MeTannMyeckumy npegMeTamm He fonyckaetcsi (puck
KOPOTKOTO 3amblKaHUs).

[ns 3apsakM  akkyMynsiTopHbIX  GIIOKOB — UCMOnb3yiiTe
Tonbko 3apsgHoe yctponcteso ECBC-58VEU/ECBC-
58VUK. Mcnonb3oBaHue akKyMynsTOpHbIX G6riokoB oT
ApYrx cMcTem He AoMyckaeTcs.

CoBmecTuMasi akkymynsitopHas 6atapesi: ECBP-58V40,
ECBP-58V20

CyllecTByeT OMacHOCTb YTEYKM 3fiekTponuta nopj
9KCTPEMarnbHOW Harpy3kom WnuM Npu  SKCTpeMarbHbIX
Temnepatypax. [pu nonagaHWM 3nNeKTPonuTa Ha KOXy
HesameanuTenbHO CMOWTE ero BoAow C MbloM. [pu
nonajaHuv B rnasa TLaTenbHO NpoMbiBaiiTe He MeHee 10
MWHYT U HeMe[NeHHO obpaTuTeCh K Bpauy.
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®

TPEBEOBAHUA BE3ONACHOCTU NPU
NCNOoNb30BAHUU AONONHUTENLHONU
AKKYMYNATOPHOW BATAPEU

A OCTOPOXHO!

[ns npegoTBpalleHUst OMNacHOCTM Moxapa B
pesynbTaTe KOPOTKOro 3aMblkaHusi, TpaBM MU
NoBpeXAeHUA U3AeNusl He OnyCcKaiTe MHCTPYMEHT,
CMEeHHbI aKKyMynsaTop Unu 3apsigHoe YCTPOMCTBO
B KMAKOCTM W He [onyckaiTe nonagaHus
KWAKOCTEN BHYTPb YCTPOWCTB UMK aKKyMYTATOPOB.
Koppo3noHHble U npoBoasilume XUAKOCTU, Takue
KaK comneHbl pacTBoOp, onpeaeneHHble XUMUKaTbI,
oTGenuBatolyme cpeAacTBa MMM copepxalume
WX NpPOAYKTbI, MOFYyT MNPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMbIKaHUIO.

NEPETPY3KA, NEPErPEB U 3ALLUTA OT
OnNPOKUAbIBAHUA

WMHCTpYMEHT  OCHalleH YCTPOWCTBOM  3aluTbl  OT
neperpyskun. Mpy oBHapyXeHUn neperpyskn MHCTPYMEHT
aBToMaTuMyecku  Bbiknouutca.  Ecnmu cpabatbiBaeT
YCTPOWCTBO ~ 3almTbl OT  Neperpysku, HeobxoamMmo
BbIKIMIOYUTB KHOMKY Bkn-Bbikn. HaxkmuTe kHonky Bkn-Boik,
4TOGbI MOBTOPHO 3aMyCTUTb YCTPOMCTBO.

M3apenve ocHalleHo 3aluToii oT neperpesa. YpeamepHas
Temnepatypa MOXeT MpMBECTU K OTKIOYeHuo GaTapeun
MHCTPyMeHTa. [oTporante akkymMymnaTOpHbI 6rok; ecnu
OH CMWLIKOM Tennblii, nepen BO30GHOBNEHUEM paGoTbl
faiTe eMy ocTbITb. ECnv 1 B 3TOM criyyae MHCTPYMEHT He
paboTaeT, 3apsauTe H6aTtapeto.

NMPUMEYAHUE: WHpnkaTop akkymynsitopHon 6Gatapeun
MOXeT He paboTaTb, €cnu npekpalleHne nuTaHus
MHCTpyMeHTa oT 0aTapeu BbI3BaHO cpabaTbiBaHWEM
yHKUMM 3amuThl 6aTapen. OTNYCTUTE KHOMKY BKIHOYEHUS!
UMK M3BNEKUTe akkyMynsiTOpHbIA GOk 13 WHCTpyMeHTa
1 CBETOAMOAHbIN MHAOMKATOP akKKyMynsTopHoro 6noka
B0O306HOBUT HOpMarbHyto paboTy.

Vspgenve Takke oOCHaleHO yHKUMEeNn 3awuTbl  OT
onpokuabiBaHusi. Ecnv yron HaknoHa nsgenusi npesbilaeT
55° B TeueHue 7 cekyHA, usgenve octaHoBuTcs. Misgenuve
He paboTaeT B crnyyae MpeBbllEHUst NpeaenbHOro yrna
HaKroHa, Unu ecnv n3genue HaxoauTcst B BepTMKanbHOM
NONOXeHUN AN XpaHeHus.

BYObLTE BCEIJA OCTOPOXHbI

[axe Koraa nagenue UCnonb3yT COrMacHO MHCTPYKLMSIM,
HEBO3MOXHO MOMHOCTLIO YCTPaHUTb hakTopbl pucka. MNpu
aKcnnyaTauun MoryT BO3HUKHYTb Criefyloline cutyaumu,
KOTOPbIM ~ Mofb30oBaTenb [JOMKeH yaenatb ocoboe
BHUMaHue, 4Tobbl n3bexaTtb Npobrem:

m  Tpasmbl, Bbi3blBaeMble BUGpaLen

— T[puUMeHsIiTe WHCTPYMEHT TOMbKO MO CBOEMY
HasHaveHwto. McnonbayiTe Haanexalme pyyku n
cobntopante pabounii pexum.

Pycckui

] Tpaema, Bbl3BaHHasA LLyMOM.

— Hocute  yctpoiictBa 3aLmThI cnyxa "
orpaHM4MBanTe NpPOAOIKUTENBHOCTL  LLYMOBOMO
BO3OENCTBUS.

m  KOHTaKT c ne3susimu

m [lonyyeHve TpaBMbl OT OTGPacbIBaEMbIX OGHLEKTOB

CHWXEHME PUCKA

Cuutaetcs, 4YTO BUGpaUMs PYYHOrO  WMHCTPyMeHTa
MOXeT MPVBECTU K MPOSIBNIEHMIO Y OTAEMbHbIX UL, Tak
Ha3biBaemown 6onesnn PeitHo (Raynaud’s Syndrome). K
CUMMTOMaM MOTyT OTHOCWUTLCSI MoKanblBaHue, OHeMeHue
n nobeneHve nanbueB (KaKk NpU NepeoxnaKaeHUm).
CuuTaloT, YTO HacneAcTBeHHble hakTopbl, OXnaXaeHue
W BMaXHOCTb, AMEeTa, KypeHue W NpakTU4ecKun onbIT
CnocoGCTBYIOT — pasBUTWIO  3TUX  CUMNTOMOB.  Huke
NPVBOASITCS MEPbl, KOTOpble MOXET MpUHSTbL ornepaTop
[ONsi CHWKEHWs! BO3AENCTBUS BUOpaLmu:

m OpeBainTecb Tennee B xonogHyto norogdy. [lpu
aKcnnyatauuM w3genusi HocuTe nepyaTku, 4ToGbI
COXpaHWUTb PYKW U 3ansicTbsi B Tenne. CuntaeTcsi, YTo
XornogHasi moroga SIBASIETCA OCHOBHbIM (DaKTOpOM,
CNOCOGCTBYIOLUMM BO3HWKHOBEHWUID GonesHu PeiHo
(Raynaud’s Syndrome).

m [locne kaxporo atana paboTbl BbINONHUTE ynpaxHeHua
AnAa ycuneHua KpoBoOGpaLLleHus.

m Yawe penanTe nepepbiBol B paboTe. Cokpatute
ANUTENBHOCTb  €XEeAHEBHOro  mnpebbiBaHWst  Ha
OTKPbITOM BO3yXe.

Mpy NOSIBNEHUN KaKUX-IMGO M3 yKasaHHbIX CUMMTOMOB
cpa3y e npekpaTtuTe paboTty u o6paTuTECh NO UX NOBOAY
K Bpauy.

A OCTOPOXHO!

CnuWKOM  NPOAOMXUTENbLHOE  UCMONb30OBaHMe
MHCTPYMEeHTa MOXeT mnpuBeCTM K TpaBMe.
Mpy ucCnonb30BaHWM MHCTPYMeHTa B TeuyeHue

ANUTENbHOrO BPEMEHU JenaiTe perynsipHbie
nepepbIBbI.

HA3HAYEHUE

BecnpoBogHasi rasoHoOKocWika npedHasHaveHa  Ans

MCMNONb30BaHWA TOMbKO BHE NOMELLEHWUN.

[laHHOoe yCTPOWCTBO MpEeAHa3Ha4YeHo Anst  CTPUKKU
ra3oHOB B GbITOBbIX yCroBusiX. Pexyliee nessue AOMKHO
BpalaTbCs MPUMEpPHO  MnapannensHo  MOBEPXHOCTH,
no KOTOPOV MepemellaeTcs rasoHokocurnka. Bo Bpewms
CTPUXKN BCE YeTblpe Koreca OOMKHbl KacaTbCs 3eMMH.
OTa ra3oHoKocunka npeaHasHayeHa Ans  TonkaHus
BPYYHYIO OMEPaTOPOM, UAYLLUM 38 HEN.

He ,El,OI'IyCKaIZTe OTpbIiBa KosieC ra30OHOKOCUITIKKM OT 3eMin
BO Bpewmsa paGOTbI, ee TakKke He cnegyet pepratb
W uncnonb3oBatb AONA  KaTaHuA. yCTpOIZCTBO MOXHO
ncnonb3oBaTbk UCKMKYUTENTbHO ONA CTPUXXKM ra3oHOB B
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ObITOBbIX ycrnosuax.

Mcnonb3oBaHve u3fenust JonyckaeTcst TONbKO B LiENsX,
ykasaHHbIX B pasfene "HasHaueHue".

Bcerga HapeBaliTe cneuvanbHble 3aWuUTHbIe nep4yaTtkm
npuv NpoBepKe U O4YUCTKE 3acopeHUud.

Jle3Busi ocTpble, GNOKVPYIOLLMI NPeaMET Takke MOXeT
ObITb OCTPbIM.

Y CHumuTe TpaBocobupatenb, NpoBepbTe W TLATesIbHO
U3YYUTE YCTPOWCTBO ovonre saon
Cm. ctp. 14. lMpoBepbTe NMOTOK AMS BLIPY3kV Tpaebl Ha Hanuuve
1. KHonka nycka 3aCOPOB M OCTOPOXHO OYMCTUTE.
2. Pblvar BKN./BbIKM.
3. BepxHue kpyrnble pykoatu MoBepHWTEe MHCTPYMEHT Habok, NpoBepbTE €ro AHO U
4. TpaBoCGOpPHUK obnactb Bokpyr nessusi. Mpu obHapyxeHUn 3acopos,
5. MaxoBWK perynmpoBki py4Ku OCTOPOXHO OYUCTUTE WHCTPYMEHT. [lomHuTe, 41O
6. 3arnywka ans Mynb4MpoBaHns re3BMe MOXET ABUraTbCsi B MPOLIECCE OUMCTKU.
7. TyckoBow Knto4
8. Akkymynsatop
9. Kpbllka 3a4Hero notka Ans BbIrpy3ky Tpabl TPAHCMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

10. MunbHOEe NoNoTHO

11. Pbiyar perynmpoBaHuns BbICOTbI

OBLUME COBETbI MO CKALUMBAHUIO
TPABbI

Bpewms paboTtbl 6aTapen 3aBUCUT OT COCTOSIHUS, ANUHbI N
NAOTHOCTY TpaBbl. OTPErynNMpynTe BLICOTY PE3KU U3AENUs
C Y4ETOM TEKYLLErO COCTOSIHWS ra3oHa.

[ns nyywen npousBoAMTENBHOCTU CpesaiiTe TpeTb Uin
MeHee OT 06LLel BbICOTbI TPaBbI.

m [lpyn cokpaljeHun [AnNWHHOW  TpaBbl, YMEHbLUTH
CcKkopoCTb, 4YTOOblI y4yecTb 6Gonee addekTMBHOE
COKpaLLeH1e 1 Haanexallyto pasrpysky OTCeYeHusl.

m  He ckawvBaiiTe Mokpyto TpaBy, oHa byaeT npununaTtb K
HWXHEN YacTu nnatopMbl U HapyLLaTb Haanexalimn
c6op mnu BbIGPOC CKOLLIEHHOW TPaBbl.

OcTaHoBUTE Wu3[enve, W3BMNEKUTe MyCKOBOW KoY
N aKKyMynaTopHbln  6nok. Y6egutecb B MOMHOM
OCTaHOBKE BCeX [OBMXyWMXca JdeTanen. [ante
YCTPOWCTBY OCTbITb NEpPes MOCTaHOBKOW Ha XpaHeHue
NNV TPaHCNOPTUPOBKOMN.

OuyncTTe  yCTPOMCTBO  OT  BCEX  MOCTOPOHHMX
mMaTepuanoB. XpaHuTe ero B MpPOXMagHOM, CyXOM,
XOpOLLO MPOBETPMBAEMOM U HeJOCTYNHOM  Ans
peteir mecte. He pepxute 6GeHsonuny psgom c
KOPPO3WIHLIMK BellecTBaMu, TakMMK Kak cafoBble
XUMUKaTbl UMW pa3MopaxuBatoLlasi conb. He xpaHute
Ha OTKPbITOM BO3AyXe.

Mpy TpaHCNopTUPOBKE W3BMEKUTE MYyCKOBOW KIIHOY,
3acuKcUpyiTe n3aenmne, YTobbl UCKIHYNTL CMELLEHNe
1 NageHue M npefoBpaTWTb TpaBMy mMepcoHana u
NOBPEXAEHUE UHCTPYMEHTA.

m [nA CTPWXKM CBEXEeW WNM TycToh TpaBbl MOXET
notpeboBaTbCs YBENUYEHNE BbICOTbI CTPUKKU.

m  YTt0o6bl cOBMpaTh cpesaHHyto TpaBy Ans NOCNEAYHOLLEro
BblGpacbIBaHus, CHUMUTE 3arnyLky ans
MyMbYMPOBaAHUS U yCTaHOBWTE COOPLUVK Cpe3aHHOMN
TpaBbl, crieAst 3a TeM, YToObl BepXHsis Kpblllka Obina
3akpbiTa. PerynsipHo BbiGpacbiBaiiTe copepXumoe

A OCTOPOXHO!

ByabTe npeaenbHO OCTOPOXHbI NpU  nogbeme
Unn HaknoHe ychOVICTBa AnA  TeXHU4eckoro
Oscﬂy)KVIBaHMiI, OYUCTKM, XpaHeHus wnm
TpaHcnopTMpoBKKU. Jle3Bne o4veHb ocTpoe. Ecnun
ne3Bue oOKasbliBaeTCs OTKPbITbIM, AepXuTe ero
noaanbLlle oT Tena.

cbopLumKka Cpe3aHHOW TpaBbl, MHAYe pPas3rpy304YHbIi
*enob 3abbeTca obpeskamu TpaBbl.

m  Ecnu Bbl X0oTUTE HEMHOro noApesaTh TpaBy U OCTaBUTb

TEXHUWYECKOE OBCITY>KUBAHUE

obpeskn Ha rasoHe, yCTaHoBUTE 3arnywky Ansa

MYSbYMPOBAHMS 1 3aKPOMTE BEPXHIOK KPbILLKY, YTOGbI
BbIXOZ, M3 Pasrpy304HOro xenoba 6l 3akpbiT. B aToM
crny4yae HeT HeoBGXOAMMOCTU yCTaHaBnMBaTh CHOPLLMK
CpesaHHOl Tpassbl.

m Wspgenue pabotaer Hanbonee adbdeKTMBHO npu
OBVDKEHNN NPSIMO.

m Yewm OGonble BbicoTa cpesa, TeM pAonblue 6yaet
paboTaTb GaTapes.

A OCTOPOXHO!

Ucnonb3yute TONbKO [OMNoSIHUTEeNbHOEe
ob6opynoBaHue ECHO u 3anacHble petanun ECHO.
HeBbInonHeHue 3T0ro Tpe60BaHUA MOXET NPUBECTH
K TPaBMe, K CHWXEHUIO MPOU3BOAUTENBHOCTU U K
aHHynupoBaHui rapaHTuu. lMpu Heo6xoguMmocTu
3aMeHbl  HeyKa3aHHbIX 30eCb  KOMMOHEHTOB
obpatutechb K oAHOMY u3 CepBUCHBIX
npepctaButenen ECHO.

OYUCTKA 3ACOPEHMA

m  OcTaHoBWUTE Wu3fenve, W3BMEKUTE MyCKOBOW KoY
N aKkkyMmynsTopHbli  6rok. Y6egutecb B NOnHOM
OCTaHOBKe BCeX ABVXYLLMXCA AeTanen.
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A OCTOPOXHO!

O6cnyxvBaHue TpebyeT u4pe3Bbl4aHOM 3a6O0Thbl
W 3HaHWA W [AOMKHO ObITb BbINOMIHEHO TOMNbKO
KBanuguLUMPOBaHHbIM TEXHUKOM OGCHYXMBaHUS.
O6bpaTuTtecb B aBTOPM3OBaHHbIA  CEPBUCHbINA
LeHTp Ans Texob6cnyxuBaHus. Mpu BbINonHeHUM
TeXHU4YeCcKoro o6CnyXuBaHUA UCMONb3yiNTe TONbLKO
OpUrMHanbHble 3an4acT oT NPoV3BOAUTENS.

nocrie MCnosb3oBaHWsi U3aenust  akkyMynsTopHble
610k HeO6GXOAMMO MOSNHOCTbLIO 3apsKaThb.

[Onsa obecneyeHns MakcMManbHOrO Cpoka CryxXObl
aKKyMynaTOpHOro Grioka nocrne Kaxaow —3apsiakut
M3BreKanTe ero U3 3apsigHoro yCTpomncTaa.

[ina xpaHeHus akkyMynsaTopHoii 6aTtapem cebiwe 30 gHeN:

XpaHute akkymMynsiTopHyto 6atapeto npu Temnepartype
Hwxe 27°C B MecTax 6e3 NoBbILLEHHON BNAXHOCTW.

Mepen BbiMOnMHeHMeM paboT no ouncTtke UM m XpaHute GaTapeto ¢ 3apsgom  30%-50% ot
TEXHNYECKOMY OOCMYXXMBaHUIO OCTaHOBWUTE u3genwve, HOMWHaIbHOrO.
M3BMEKNTE MyCKOBOW KIOY U aKKyMYMATOPHbIA GIOK.

m [locne kaxabIx LWECTW MecsiLeB XpaHeHus 3apsiauTe

Bbl MoOXeTe BbINOMHUTL PErysIMpoBKY W PEMOHT,
onucaHHble 3aeck. Mo Bonpocy peMoHTa obpaliantech
B aBTOPU3MPOBAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

ee 00blYHbIM 06pa3om.

NEPEBO3KA NNUTUEBBLIX BATAPEN

m  [lepxaTb MexaHu3M B xopoLuem paboyemM COCTOSIHUN.

m [ocre Kaxaoro UCMomnb3oBaHWst NpoTupaiTe usgenve  11PY 0BpaLEHUN C INTUIA-MOHHOM GaTapeeli BbINOMHANTE
MSITKO/  Cyxoi TkaHblo. B cnyyae noBpexaeHuss — PEKOMeHAauun  nNoCTaHOBNEHUM 06 obpawerun ¢
Kakon-nnbo pgetann Heobxogumo obpaTUTbCA B onacHbIMU U3aennuamMun.
aBTOPM30BaHHbIN CEPBUCHBIV LEHTP AN BbINOHEHUS!

TpaHCMopTMPOBKa YyKa3aHHbIX aKKyMynsiTOpoB AOMKHA
Hapsexallero peMoHTa Unu 3ameHbi.
OCYLLECTBNATLCA B COOTBETCTBUM C  pervoHanbHbIMU,

m [poBepuTb Bce GoONThbIl, 3aOBWXKW, U BUHTbI, Yepes HauuoHanbHbIMK -~ 1 MeXAyHapoAHbIMK - HOpMamn - 1
KOPOTKME WHTEpBanbl, Ha HaAnexallylo NIoTHOCTb, npasunamu.
yTobbl ybeauTbCs, 4YTO U3genue HaxoauTcs B
6630NMaCHOM. DABOYEM COCTOSHUMN m [lonb3oBatenb MOXeT nepeBo3nNTb 6artapeu

P ’ aBTOTpaHCMopToM 6e3 AoNonHUTENbHbIX TpeGoBaHUIA.

m [lpu  perynupoBke  WMHCTpymMeHTa  cobniogante o

m  Kommepueckasi  TpaHCMOPTUMPOBKA  MUTUIA-UOHHBIX
OCTOPOXHOCTb BO M3bexaHve nonagaHus nanbLles
aKKyMynaTOPOB  TPETbUMU NULAMU  perynupyeTcs
MexXay —ABWKYLMMUCA — PEXYLMM  MONIOTHOM U
npaeunamyv obpalleHuss C OnacHbIMKM  Tpy3amu.
HEMNoABWXHbIMY AeTansiMu MHCTPYMeHTa.
MoproToBka TpaHcrmopTa W nepeBo3ka  AOMKHbI

n [pu OﬁpaLLleHI/WI C PEXYLLMMU NE3BUSIMU MOMHUTE, YTO BbIMNOJIHATLCA TOJIbKO O6y‘-IeHHbIM pa6OTHVIKOM n nog
[axe npuv OTKMOYEHUN OT CeTU NUTaHWsA Ne3Bns MoryT HabstoieHeM COOTBETCTBYIOLLMX CMELMAsNCTOB.
nepemeLlaThCs. .

Mpwn TpaHCNOPTUPOBKE aKKyMyNATOPOB:

m Jlessne wuspgenua octpoe. byabTe  npepenbHO

OCTOPOXHbI 1 BbINOSHAWTE YCTAHOBKY, 3aMEHY, O4YUCTKY
N NPOBEPKY 3aTAXKN 60NTOB B 3aLLUMTHbBIX NepyaTkax.

m  3aMeHUTEe U3HOLLEHHbIE UNn NoBpPEeXAEHHbIE pexyLine

Y6enutecb, 4TOo OGatapess M KOHTaKTbl 3alULLEHbI
M M30NMpOBaHbl ANS MPeaoTBpaLleHUsi KOPOTKOro
3aMblkaHus.

m  Y6eauTech B TOM, YTO aKKyMyNSTOPHbINA GI1I0K HAAEXHO
nessuss 1 GonNTbl B KOMMMekTe, 4TobObl obecneynTb
3adpMKCpoBaH BHYTPU YNaKOBKH.
6anaHcnpoBKy.
= He TpaHcnopTupyiite NoBpeXaeHHbIE unm
3AMACHBIE YACTU npotekatoLme 6atapeu.
Oetanb Homep petanu 3a KoHcynbTauueit obpaliaiiTecb B TPaHCMNOPTHO-
AKCMEANLIMOHHYHO KOMMAHUIO.
MunbHoe nonoTHo 681938001 A Y
BATAPEU YCNOBHbIE OE03HAYEHUA
m  AKKYMYNSITOpHble GOk, KOTOPbIE HE UCMOJb30BanNuCh
Kakoe-TO BpeMsi, nepeqd HayarnoMm aKcnnyaTauum
HeobXoANMO 3apAanTb. BHumatensHo npountante BCE
. . MHCTPYKUMM nepef Hayanom paboTsl
m [py  Temnepatype  cBblwe  50°C  (122°F) C  npoayktom,  cobniogaiite  Bce
npou3BOAUTESNTIbHOCTb AKKYyMYnATOPHOro 6rnoka npeaynpexaeHns 1 UHCTPYKUuM  no

CHmxkaeTcs. He gonyckante AnvTensHOro BO3AencTaust
Kapbl UMW CONMHEYHbIX NyYen (pUck neperpesa).

m  KOHTaKTbl 3apsiAHOro YCTPOMCTBA M aKKyMYNATOPHbIX
6noKOB [AOMKHbI COAEPXaTbCs B YNCTOTE.

m [na obecneyeHuss ONTUManbHOrO cpoka Cryx0bl

6esonacHocTu.

CrieayeT HafeBaTb CpeAcTBa 3aluUThl
opraHoB crnyxa

Pycckui



Vcnonb3ayiTe cpeacTsa 3aluTbl OpraHoB
3peHunst

He npoussoguTte paboThbl Ha CKIOHax ¢
yrnom HaknoHa 6onee 15°. He kocutb
ronepek HakroHoOB, HUKOrAA BBEPX U
BHU3.

He nogseprante VHCTPYMEHT
BO3AEWCTBMIO JOXKAA U HE UCMOMNb3yiTe
B YCIIOBUSIX NOBbILLEHHOW BNAXHOCTU.

MomHUTEe 06 onacHocTW, KOTOopyto
npeacTaBnaloT cobon oTbpackiBaemble
YCTPOWCTBOM WNW  BbiNeTalolwne us-
noa Hero npeamertbl. He pgonyckaniTe
NpuGNMKEHUs1  MOCTOPOHHMX  NuL,
ocobeHHO  geTelt M JOMALLUHUX
JKMBOTHbIX K paboyen 3oHe Bnvxe Yyem
Ha 15 m

Byaste  npegensHo
/@4\ C  OCTpbIMU  NE3BUSIMU.

npogonxaet BpaLlaTtbes nocne
= BblkNtoveHuss  apuratenss - [epen
o6CnyXvMBaHMEM W3BMEKUTE  MyCKOBOW
KITHou.

BHMMAaTENbHLIMN
IlesBne

YTtoBbl BKNIOUUTL U3aenmne:

1. HaxmuTte Ha KHOMKy 3amnycka.
2. Haxmute un yaepxusanTe pblyar
BKJ1./BbIKM.

YKpanHCKMiA 3HaK cTaHaapT13aumm

3Hak EBpasuiickoro CooTBeTCTBUSA

OTpaboTaHHasi aneKkTpoTexHuyeckas
NPOAYKLMS [OMKHA YHUYTOXATLCS
BMecCTe C GbITOBbIMU OTXOAAMM.
YTunuaupyite, ecnm nmeetcs
crneuunanbHoe TexHU4eckoe
obopynoBatxue. Mo Bonpocam
YTUNM3aLMN NPOKOHCYNBTUPYTECH
C MeCTHbIM OpraHoM BRacT unwu
npeanpysiTuemM po3HUYHOW TOPTroBIIN.

HacToswwmii MHCTPYMEHT oTBeYaeT BCEM
odhmumanbHbIM cTaHaapTam ctpaHbl EC,
B KOTOPOW OH BbIn NpruobpeTeH.

C€

[
[apaHTVpOBaHHbLIN YPOBEHL 3BYKOBOW
dB MOLLHOCTM 96 16

Cne,qyrou.l.me CUrHarbHble crnoea n

pucka, CBA3aHHOIo C 3TUM uUsgenvem:

3Ha4eHusa
npegHasHavYeHbl Ong Toro, 4TOObl 0OBACHUTL YpPOBEHb

®

/\ OnACHO

YkasbIBaeT HEN3BEKHO OMACHYH CUTYaLMIO, KOTopasi, ecnu
He un3bexarb, KOHYMTCS CMEpTENnbHbIM UMK Cepbe3HbIM
yuep6om.

/\ OCTOPOXHO

Yka3sblBaeT MOTEHUManbHO OMacHyl cuTyauuio, kotopas,
ecnu He n3bexarb, MOXKET KOHYaTbCA CMEpTESlbHbIM UM
cepbesHbiM yLepbom.

/\ NPEAOCTEPEXEHVE

Yka3blBaeT MoTEeHUManbHO OMacHyl cuTyauumio, Kotopas,
ecn He wu3bexarb, MOXET KOHYaTbCs ManbiM  Wnn
YMEHbLUEHHBIM YyLLEPGOM.

NPEOOCTEPEXEHMUE

YnoTtpebnsietca 6e3 npegynpexaaroLero 3Haka
YKka3blBaeT Ha CUTyauuto, KOTopasi MOXET MPUBECTU K
NOBPEXAEHMIO UMYLLIECTBA.

Pycckui
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TPAHCMNOPTUPOBKA:

KaTeropuyeckn He ponyckaeTcss nageHue u nobble
MeXaHu4yeckue  BO3AENCTBMSI  Ha  ynakoBKy — Mpu
TpaHCMopTUPOBKeE.

Mpun paarpysKe/norpysKe He [onycKaeTca ucnonb3oBaHve
noboro Buaa TexHukn, paboTatoLuei no ApMHUKUNY 3aXxuma
YNakoBKN.

XPAHEHUE:

HeOGXO,ElVIMO XPaHUTb B CYXOM MecCTe.

Heob6xoaMmo XpaHWTb BAanu OT UCTOYHMKOB MOBbILLEHHbBIX
TemnepaTyp 1 BO3AENCTBUA CONHEYHbIX NyYen.

Mpn xpaHeHnn Heobxoaumo m3beratb peskoro nepenagja
Temneparyp.

XpaHeHue Ge3 ynakoBk1 He [OMycKaeTcs.

CPOK CNYXBbl U3OENUA:
Cpok cnyx6bl M3aenus coctaenseT 5 neT.

He pekomeHzyeTcst K aKkcnnyaTauum no ucteveHun 5 net
XpaHeHWsi C faTbl M3roToBneHust 6e3 npeaBapuTerbHOM
NpoBEPKY.

[ata wusrotoBneHusa (ko4 [Aathbl)
NoOBEPXHOCTY Kopryca U3aenus.

Mpumep:
W17 Y2015, roe Y2015 - rog u3rotoBrneHus
W17 — Heensi 3rotToBneHus

oTwTamMnoBaH Ha

OnpegennTb MeCsiL, M3rOTOBIEHWUS MOXHO COrMacHo
npuBeaeHHoN Hwke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roaa.

O6paTtute BHMMaHue! KonuuyecTBo Hefenb B Mmecsiue
pasnuyaeTcs oT roga B rog.

Mecsiy | AAveaPb | PEBPANL| MapT | AnpEns | Man WioHb | Wionb | Aeryet | CeHTsBP | OkTsiEPL | HosiBPL | [lEKABPL | o
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
E,: 03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
) 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
124 Pycckuii
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DANE TECHNICZNE KOSIARKA DO TRAWY

Numer seryjny
Napigcie znamionowe
Predkos$¢ obrotowa bez obcigzenia
Szeroko$¢ frezowania
Wysoko$¢ ciecia
Pojemnos¢ pojemnika na trawe
Ciezar (bez akumulatora)
Ciezar (z akumulatorem 4,0 Ah)
Ciezar (z akumulatorem 2,0 Ah)
Rozmiar kota
Poziom emisji hatasu (zgodnie z aneksem GG normy EN 60335-2-77:2010)
Poziom ci$nienia akusytcznego (A) w miejsu operatora
Niepewno$¢ pomiaru
A-wazony poziom natezenia hatasu
Niepewnos¢ pomiaru
Poziom wibracji (zgodnie z aneksem FF normy EN 60335-2-77:2010)
Uchwyt przedni
Uchwyt tylny

Niepewnos$¢ pomiaru

AKUMULATOR | LADOWARKA

ECLM-58V
94401201000001 - 94401201999999 N
DC 51,1V, 58 V MAX FR
- DE
2650 min ES
53 cm IT
NL
19 mm to 100 mm PT
60 L DA
sV
24,5 kg Fl
26,3 kg NO
RU
25,8 kg
22,9 cm CS
HU
RO
L., =89,4dB(A) Lv
LT

K=25dB

L, =935dB(A) HR
WA sL

K=1,3dB SK
BG
UK
a, = 0,4 m/s? TR
a, = 0,4 m/s?
K=1,5m/s?
ECLM-58V @

Pasujagce akumulatory

Zgodna tadowarka

ECBP-58V40 / ECBP-58V20
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A OSTRZEZENIE!

Podany w niniejszym arkuszu informacyjnym poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie ze znormalizowanym
testem opisanym w normie EN 60335 — moze on by¢ wykorzystywany do wzajemnego poréwnywania narzedzi.
Mozna go wykorzystywac¢ do wstepnej oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji odpowiada gléwnym zastosowaniom narzedzia. Jezeli jednak narzedzie
bedzie uzywane do innych zastosowan lub z innymi akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewlasciwie
konserwowane, poziom emisji wibracji bedzie si¢ rézni¢. Moze to prowadzi¢ do znaczacego wzrostu poziomu
narazenia w catlym okresie eksploatacji.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w ktorych narzedzie jest
wytaczone badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do pracy. Moze to prowadzi¢ do znaczacego ograniczenia
poziomu narazenia w caltym okresie eksploatacji.

Zidentyfikowa¢ dodatkowe sSrodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji, czyli
na przyktad: konserwowa¢ narzedzie i akcesoria, dba¢ o odpowiednia cieptote dtoni, odpowiednio uktada¢
harmonogram prac.
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OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE!

Podczas uzywania tego urzadzenia nalezy
przestrzega¢ odpowiednich zasad bezpieczenstwa.
Aby zapewni¢ bezpieczenstwo sobie i osobom
postronnym, przed przystapieniem do uzytkowania
urzadzenia nalezy zapoznac sig z niniejsza instrukcja.
Niniejsza instrukcje nalezy przechowywaé¢ w
bezpiecznym miejscu do p6zniejszego uzytku.

A OSTRZEZENIE!

Urzadzenie do pracy wymaga akumulatora. W
przypadku korzystania z urzadzen akumulatorowych
nalezy zawsze przestrzega¢ podstawowych zasad
bezpieczenstwa w celu ograniczenia ryzyka pozaru,
wycieku elektrolitu z akumulatoréw oraz obrazen
ciata.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

1

Produkt moze doprowadzi¢ do amputacji dtoni
i stop, a ponadto moze miota¢ przedmiotami.
Nieprzestrzeganie wszelkich zasad bezpieczenstwa
grozi powaznym zranieniem lub $miercia.

Nalezy przeczyta¢ ze zrozumieniem instrukcje oraz
ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa. Nalezy
zapoznac sie z przyrzagdami sterowania oraz zasadami
prawidiowej obstugi produktu.

Nie wolno pozwala¢ obstugiwaé, czysci¢ ani
konserwowaé¢ tego urzadzenia dzieciom lub
osobom o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych ani osobom, ktére
nie przeczytaly tych instrukcji. Przepisy lokalne
mogg ogranicza¢ dopuszczalny wiek operatora. Nalezy
dopilnowaé, aby dzieci nie bawity sie produktem.

Postugujac sie urzadzeniem, nalezy zachowaé
czujnos¢ i kierowa¢ sie zdrowym rozsadkiem. Nie
wolno obstugiwac tego urzadzenia w stanie zmeczenia,
choroby, bedac pod wptywem alkoholu, s$rodkow
odurzajgcych lub lekarstw. Utrata koncentracji podczas
pracy urzadzenia moze spowodowa¢ powazne
obrazenia ciata.

Nosi¢ ciezkie, diugie spodnie, diugie rekawy,
a takze solidne, antyposlizgowe obuwie. Nie
nosi¢ krotkich spodni i sandatéw, ani nie pracowaé z
bosymi stopami. Unika¢ zaktadania luznej odziezy, ze
sznurkami lub krawatem.

Podczas pracy nalezy mie¢ zatozone okulary
ochronne z ostonami bocznymi.

Zawsze zwracac¢ uwage ha zachowanie bezpiecznej
odlegtosci stép od urzadzenia. Sta¢ stabilnie,
zachowujgc réwnowage. Podczas pracy nalezy
chodzi¢, nie wolno biegac¢.

26 Polski

Na zboczach nalezy zawsze sta¢ w sposéb pewny.

Produkt nalezy prowadzi¢ w poprzek zbocza, a nie
pod gore lub z gory. Zachowac szczegdlng ostroznosé
podczas zmiany kierunku jazdy na pochylym terenie.

Nie uzywaé¢ produktu w poblizu urwisk, rowéw,
zbyt stromych zboczy lub nabrzezy. Brak pewnego
oparcia dla stop grozi poslizgiem i upadkiem.

OTOCZENIE ROBOCZE

Nigdy nie nalezy uzywac¢ produktu, gdy inne osoby,
a w szczegolnosci dzieci lub zwierzeta, znajduja sie
w zakresie 15 metréw, poniewaz wystepuje ryzyko
odrzucenia przedmiotow na skutek kontaktu z
ostrzem.

Obiekty uderzone przez tarcze tnaca moga by¢
przyczyng powaznego zranienia oso6b. Dokfadnie
sprawdzi¢ obszar, na ktéorym bedzie uzywane
urzadzenie i usuna¢ wszystkie kamienie, gatezie,
przewody, kosci, zabawki i inne przedmioty obcego
pochodzenia. Nalezy pamietac, ze zytka lub linka moze
zaplatac sie o ostrze.

Produkt nalezy obstugiwa¢ wylacznie przy swietle
dziennym lub przy odpowiednim sztucznym
oswietleniu.

Nie uzywac urzadzenia w atmosferze wybuchowej,
np. w obecnosci tatwopalnych cieczy, gazéw i
pytéw. Narzedzie moze wytwarza¢ iskry, co moze
spowodowac zapton pytu lub opardéw.

Nie uzywa¢ narzedzia na mokrej trawie lub podczas
deszczu.

Nie wolno uzywa¢ produktu, gdy wystepuje ryzyko
burzy lub wyladowan atmosferycznych.

Nalezy pamigta¢, ze operator lub uzytkownik jest
odpowiedzialny za spowodowanie wypadku lub
zagrozenia bezpieczenstwa osoéb i mienia.

Moze dojs¢ do tragicznego wypadku, jesli operator
nie zauwaza obecnosci dzieci. Kosiarka i proces
koszenia czesto przycigga uwage dzieci. Nie wolno
nigdy zaktada¢, ze dzieci pozostajg tam, gdzie je
ostatnio widziano.

Trzyma¢ dzieci z dala od koszonego terenu, pod
staranng opieka odpowiedzialnej, innej niz operator
osoby dorostej, a ponadto zachowa¢ ostroznosé
i wylacza¢ produkt, gdy na koszonym terenie
znajdzie si¢ dziecko.

Zachowaé¢ szczegdlng ostroznos¢ w trakcie
zblizania sie¢ do naroznikéw ograniczajacych
widocznosé, krzewoéw, drzew lub innych obiektow,
ktéore moga ograniczaé widocznosé, w tym
zwisajacych roslin.

UZYTKOWANIE | OBSLUGA AKUMULATORA

Nalezy przeczytaé, zrozumie¢ i zawsze przestrzegac
instrukcji  bezpieczenstwa dostarczonych z
akumulatorem i tadowarka. W przeciwnym razie
moze doj$¢ do porazenia prgdem, pozaru lub innej
niebezpiecznej sytuacji. Wszystkie instrukcje nalezy
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przechowywa¢ razem w bezpiecznym miejscu w celu
wykorzystania w przysztosci.

Urzadzenia akumulatorowe nie musza by¢
podiaczone do gniazda elektrycznego i w zwigzku
z tym zawsze sg gotowe do pracy. Zawsze usuwac
kluczyk rozruchowy, gdy produkt nie jest uzywany.

Przed rozpoczeciem regulacji, czyszczenia lub
usuwania materialu z urzadzenia nalezy wyjac
akumulator.

Przed wilozeniem akumulatora upewni¢ sie, ze
kluczyk rozruchowy jest wyjety.

Akumulator moze by¢ tadowany wytacznie za
pomoca tadowarki dostarczonej przez producenta.
Uzycie fadowarki z niezgodnym akumulatorem moze
by¢ przyczyng pozaru. Do tadowania akumulatora
stosowac wytgcznie zalecang fadowarke.

Uzywaé¢ wylacznie akumulatora przeznaczonego
do tego urzadzenia. Uzywanie innych akumulatoréw
moze spowodowaé pozar, porazenie pragdem lub
obrazenia ciata.

Gdy akumulator nie jest uzywany, przechowywac¢
go z dala od innych metalowych przedmiotéw, np.
spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub lub innych
malych metalowych przedmiotéw, ktére moglyby
utworzy¢ potaczenie miedzy stykami, prowadzac
do zwarcia. Zwarcie stykéw akumulatora moze
spowodowac iskrzenie, oparzenia, pozar lub eksplozjg.

Nie umieszcza¢ urzadzen akumulatorowych
ani samych akumulatoréow w poblizu ognia lub
zréodet ciepta. Przestrzeganie tego zalecenia pozwoli
zmniejszy¢ ryzyko eksplozji i zranienia.

Nie otwiera¢ i nie modyfikowaé¢ akumulatora.
Wyciekajgcy elektrolit jest czynnikiem korozyjnym
i moze powodowa¢ urazy oczu lub skoéry. W razie
potknigcia moze by¢ toksyczny.

Chroni¢ akumulator przed wilgocig i woda. Nie
tadowaé akumulatora w wilgotnym lub mokrym miejscu.
Przestrzeganie tej zasady zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

W przypadku uszkodzenia i nieprawidlowego
uzytkowania akumulatora moze dojs¢ do emisji
oparéw. Nalezy udac sie na $wieze powietrze i w razie
dolegliwosci uzyska¢ pomoc medyczng. Opary moga
podrazni¢ uktad oddechowy.

Nie wolno pozostawia¢ akumulatora w samochodzie
przy wysokiej lub niskiej temperaturze.

Nie wolno wrzucaé¢ akumulatora do ognia.

W przypadku niewlasciwej obstugi moze dojs¢
do wycieku plynu z akumulatora, nalezy unika¢
kontaktu z tym ptynem. Miejsce ewentualnego
kontaktu przeptuka¢ woda. W przypadku, gdy ptyn
dostanie si¢ do oczu, po przemyciu zwrdci¢ sie o
pomoc do lekarza. Ptyn wyciekajacy z akumulatora
moze powodowac podraznienia i oparzenia.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA ZWIAZANEGO Z
KOSIARKA

Przed uzyciem zawsze sprawdzi¢ wizualnie, czy
ostrza, sruby ostrza oraz zesp6t tnacy nie sg zuzyte
lub uszkodzone.

Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone cate zestawy
ostrzy i Srub, aby zachowa¢ wywazenie.

Ostrze produktu jest bardzo ostre. Przy montazu,
wymianie, czyszczeniu lub kontroli dokrecenia
srub nalezy zachowa¢ szczegé6lng ostroznos¢ i
nosi¢ grube rekawice ochronne.

Jesli etykiety sa uszkodzone lub nieczytelne,
nalezy zwroéci¢ produkt do punktu serwisowego w
celu wymiany etykiet.

Systematycznie sprawdzac, czy wszystkie nakretki,
wkrety i Sruby sa dobrze dokrecone, aby upewni¢
sie, ze kosiarka jest w bezpiecznym stanie.

Nalezy regularnie sprawdza¢ kosz na trawe pod
wzgledem zuzycia lub uszkodzen.

Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone czesci przed
rozpoczeciem pracy z produktem.

Produkt mozna uruchomi¢ wylacznie wtedy,
gdy uzytkownik znajduje sie za uchwytami
w bezpiecznej strefie uzytkownika. Nie wolno
uruchamia¢ produktu, jesli:

e wszystkie cztery kota nie znajdujg sie na ziemi

e otwor wylotowy trawy jest odstoniety i nie jest
zabezpieczony ostong do mulczowania i ostong
wylotowg trawy lub koszem na trawe i ostong
otworu wylotowego.

e dfonie i stopy wszystkich osob znajdujg sie w
poblizu ostrzy

Nigdy nie wolno obstugiwaé¢ produktu, jesli
wiacznik/wytacznik na uchwycie nie dziata
prawidlowo i nie zapewnia prawidlowego
uruchamiania i zatrzymywania produktu.

Nigdy nie wolno blokowaé wiacznikéw/
wytacznikéow w potozeniu wigczenia (ON). Jest to
bardzo niebezpieczne.

Nie przeciagza¢ urzadzenia. Urzadzenie bedzie
najwydajniejsze i najbezpieczniejsze w obstudze, jesli
bedzie uzywane zgodnie z zamierzonymi parametrami
pracy.

Przed przejechaniem przez
zatrzymac ostrze.

podioze zwirowe

Nie nalezy ciagnaé¢ produktu do tylu, chyba ze
jest to absolutnie konieczne. Jezeli trzeba odsunagé
urzadzenie do tylu od $ciany lub przeszkody, nalezy
najpierw spojrze¢ w dot i do tylu, aby unikngé
przewrécenia lub najechania urzgdzeniem na swoje
stopy.
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Wylaczyé¢ silnik i odczekac¢, az ostrze zatrzyma sie,
jesli kosiarka musi by¢ przechylone do transportu,
podczas przejezdzania przez podioza nietrawiaste
oraz podczas transportu kosiarki do i z obszaru
koszenia.

Nie wolno uzywaé¢ urzadzenia z uszkodzonymi
ostonami lub pokrywami lub bez elementéw
zabezpieczajacych lub bez pojemnika na odpadki.

Nie przechylaé¢ kosiarki przy uruchamianiu silnika
lub gdy silnik pracuje. Spowoduje to narazenie na
kontakt z ostrzem i zwigkszenie ryzyka uderzenia
odrzuconym obiektem.

Wiaczy¢ silnik zgodnie z instrukcja i trzymac rece
i nogi z daleka od obszaru koszenia. Nalezy caty
czas trzyma¢ si¢ z dala od otworéw wyrzutowych.
Nie uruchamia¢ produktu, stojac przed otworem
wylotowym.

Nie umieszcza¢ rak lub nég w poblizu lub pod
czesciami obrotowymi. Nalezy caly czas trzymac sie
z dala od otworéw wyrzutowych.

Nigdy nie wolno podnosi¢ ani przenosi¢ produktu,
gdy silnik pracuje.

Zatrzymac¢ produkt oraz wyjaé kluczyk rozruchowy i
akumulator. W nastepujacych okolicznos$ciach upewnic
sie, ze wszystkie ruchome czesci catkowicie sig
zatrzymaja:

e w przypadku pozostawiania produktu bez nadzoru
(réwniez w przypadku oproézniania kosza).

e przed oczyszczeniem mechanizmu z blokujgcych
go resztek lub udroznieniem kanatu wyrzutowego

e przed sprawdzeniem, czyszczeniemiuzytkowaniem
produktu,

e po uderzeniu obcego obiektu; nalezy sprawdzi¢
urzadzenie pod katem uszkodzen i w razie
potrzeby dokonaé niezbednych napraw przed
uruchomieniem i kontynuowaniem pracy,

e przed odigczeniem kosza na trawe lub przed
otwarciem pokrywy wyrzutu trawy

e Jesli produkt zaczyna anormalnie wibrowaé,
natychmiast sprawdzi¢:

— w przypadku sprawdzania stanu elementéw,
szczegolnie ostrzy

— wymieni¢ lub naprawi¢ wszystkie uszkodzone
elementy

— sprawdzié, czy nie ma obluzowanych elementéw i w
razie potrzeby dokreci¢ je

Unika¢ dziur, korzeni, skat, wybrzuszen terenu i
innych ukrytych w trawie obiektéw. Nieréwny teren
grozi poslizgiem i upadkiem.

Podczas montazu lub sktadania uchwytu zawsze
nalezy upewnic¢ sie, ze kabel sterowania silnika nie
jest przytrzasniety, zakleszczony lub uszkodzony w
inny sposoéb.
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DODATKOWE OSTRZEZE[\IIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE!

Sprawdzenie po upuszczeniu lub innych
uderzeniach: Nalezy doktadnie sprawdzi¢ produkt
w celu stwierdzenia wszelkich uszkodzen. Kazda
uszkodzong czes¢ nalezy odpowiednio naprawi¢ lub
wymieni¢ w autoryzowanym punkcie serwisowym.

Nie nalezy wyrzuca¢ zuzytych akumulatoréw z odpadami
domowymi ani ich pali¢. Dystrybutorzy sprzetu ECHO
oferujg odbiér zuzytych akumulatoréw w celu ochrony
$rodowiska.

Nie  przechowywa¢ akumulatora z  metalowymi
przedmiotami (ryzyko zwarcia).

tadowac¢ akumulatory wytgcznie tadowarka ECBC-58VEU/
ECBC-58VUK. Nie stosowaé akumulatoréw z innych
systemow.

Pasujgce akumulatory: ECBP-58V40, ECBP-58V20

Przy skrajnym obcigzeniu lub w skrajnych temperaturach
moze dochodzi¢ do wyciekdw kwasu z uszkodzonych
akumulatorow. W przypadku kontaktu z kwasem z
akumulatora nalezy go natychmiast zmy¢ wodg z mydtem.
W przypadku przedostania sie do oczu doktadnie ptukaé
przez co najmniej 10 minut i natychmiast zasiegng¢ porady
lekarza.

AKUMULATOR — DODATKOWE
OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE!

Aby unikngé niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ si¢ o
to, aby do urzadzen i akumulatorow nie dostaly
si¢ zadne ciecze. Zwarcie spowodowaé¢é moga
korodujace lub przewodzace ciecze, takie jak woda
morska, okreslone chemikalia i wybielacze lub
produkty zawierajace wybielacze.

OCHRONA PRZED PRZECIAZENIEM,
PRZEGRZANIEM | PRZECHYLEM

Produkt posiada urzadzenie zabezpieczajgce przed
przecigzeniem. W przypadku wykrycia przecigzenia
produkt automatycznie sie wylgczy. W przypadku
uruchomienia zabezpieczenia przecigzeniowego nalezy
zwolni¢ przycisk wigczania/wytaczania. Nacisnaé przycisk
wigczania/wytaczania, aby ponownie uruchomié produkt.

Produkt wyposazony jest w zabezpieczenie przed
przegrzaniem. Nadmierna temperatura moze spowodowac
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wytgczenie elektronarzedzia przez akumulator. Sprawdzi¢
akumulator: jesli jest zbyt ciepty, przed wznowieniem pracy
pozostawi¢ do ostygniecia. Jesli elektronarzgdzie nadal nie
dziata, nalezy natadowa¢ akumulator.

OBJASNIENIE: Wskaznik LED akumulatora nie bedzie
Swieci¢, jesli ukltad zabezpieczajgcy akumulator odetnie
zasilanie elektronarzedzia. Zwolni¢ przycisk wigcznika lub
wyja¢ akumulator z produktu, a wskaznik LED akumulatora
ponownie zacznie prawidtowo dziatac.

Produkt ma réwniez funkcje ochrony przed przechytem.
Jesli produkt zostanie przechylony o ponad 55° przez
okoto 7 sekund, zatrzyma sie. Produkt nie bedzie dziataé w
przypadku przekroczenia kata przechytu lub po ustawieniu
w pionie w celu sktadowania.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,
nadal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych
czynnikow ryzyka. Nastepujace zagrozenia moga wystapi¢
podczas uzywania urzgdzenia i operator powinien zwracac
szczegdlng uwage na ponizsze punkty:

m Urazy ciata spowodowane przez wibracje

— Zawsze nalezy uzywa¢ odpowiedniego narzedzia
do danej pracy. Korzysta¢ z przeznaczonych
do tego uchwytéw i stosowa¢ sie do zalecen
dotyczgcych czasu pracy i narazenia.

m Urazy ciata spowodowane hatasem

— Nalezy nosi¢ srodki ochrony uszu oraz ograniczy¢
poziom narazenia.

m Kontakt z ostrzami

m Urazy na skutek odrzucanych obiektow

OGRANICZENIE RYZYKA

Badania dowodzg, ze wibracje powodowane przez
narzgdzia reczne mogg wywotywaé u niektérych oséb
objawy syndromu Raynauda. Typowe objawy to mrowienie,
dretwienie i blednigcie palcéw, widoczne zwykle po
wystawieniu na dziatanie zimna. Uwaza sig, ze czynniki
dziedziczne, wystawienie na dziatanie zimna i wilgoci,
dieta, palenie papieroséw i przyjete zwyczaje przyczyniajg
sie do rozwoju tych objawéw. Istniejg $rodki zaradcze,
ktore moze podja¢ operator narzedzia, aby zmniejszy¢
efekt wibraciji:

m Zadba¢ w niskich temperaturach o cieptote wlasnego
ciata, zakftadajac odpowiednie ubranie. Podczas
obstugi produktu nalezy nosi¢ rekawice, aby dtonie i
nadgarstki byty ciepte. Wiadomo, ze niskie temperatury
sg gtéwna przyczyng powstawania objawu Raynauda.

m  Podczas przerw w pracy nalezy wykonywaé éwiczenia
poprawiajgce krazenie krwi..

m Podczas pracy robi¢ czeste przerwy. Ograniczy¢
ekspozycje w ciggu dnia.

W razie doswiadczenia dowolnego z wymienionych

objawoéw, nalezy niezwiocznie zaprzesta¢ uzytkowania
tego urzadzenia i skontaktowac sig z lekarzem.

A OSTRZEZENIE!

Dlugotrwate uzytkowanie narzedzia moze
spowodowac obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci
zdrowotne. W przypadku uzywania narzedzia
przed dluzszy czas nalezy pamigta¢ o regularnych
przerwach.

PRZEZNACZENIE

Bezprzewodowa kosiarka do trawy przeznaczona jest do
stosowania wytgcznie poza pomieszczeniami.

Urzgdzenie jest przeznaczone tylko i wytacznie do
koszenia trawy na przydomowych trawnikach. Ostrze tnace
powinno obracaé sie mniej wigcej réownolegle do podtoza,
nad ktérym przejezdza. Podczas koszenia trawy wszystkie
cztery kota muszg dotyka¢ podtoza. Jest to kontrolowana
przez uzytkownika kosiarka popychana przez uzytkownika.

Nie wolno uzywa¢ kosiarki, gdy kota nie sg na ziemi; nie
wolno takze ciggna¢ kosiarki i jezdzi¢ na niej. Nalezy
go uzywac tylko i wylgcznie do koszenia trawy na
przydomowych trawnikach.

Nie uzywac produktu do celéw innych niz wymienione jako
zgodne z przeznaczeniem.

ZAPOZNAJ SIE ZE SWOIM PRODUKTEM

Patrz str. 14.

Przycisk uruchamiania
Dzwignia wigcznika/wytacznika
Pokretta gérnego uchwytu
Kosz na trawe

Pokretto regulacji uchwytu
Korek $ciotkowania

Kluczyk rozruchowy
Akumulator

. Klapa wylotu tylnego

10. Ostrze

11. Dzwignia regulacji wysokosci

CENOUA LN

PODSTAWOWE WSKAZOWKI
DOTYCZACE KOSZENIA TRAWY

Czas pracy akumulatora zalezy od stanu, dtugosci i
gestosci trawy. Dostosowa¢ wysoko$¢ ciecia produktu do
biezgcego stanu trawnika.

Aby utrzymac trawnik w doskonatym stanie, zawsze nalezy
$cina¢ maksymalnie jedng trzecig catkowitej wysokosci
trawy.

m Podczas koszenia wysokiej trawy, nalezy zmniejszy¢
predkos$¢ przesuwu co pozwoli zwiekszy¢ efektywnosc
koszenia i zapewni prawidtowe wyrzucanie skoszonej
trawy.

m  Nie nalezy $cina¢ mokrej trawy, poniewaz przylgnie
ona do spodu urzgdzenia, uniemozliwiajgc prawidtowe
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zbieranie i wyrzut trawy.

Swieza lub gruba trawa moze wymagaé ustawienia
wyzszej wysokosci koszenia.

Aby usung¢ Scietg trawe, nalezy zdjg¢ ostone do
mulczowania i zamontowaé kosz na trawe, zwracajg
uwage na prawidtowe zamkniecie gérne klapy. Nalezy
regularnie oproznia¢ kosz na trawe; w przeciwnym
razie otwdr wylotowy zostanie zablokowany S$cietg
trawa.

W przypadku lekkiego przycinania trawy, gdy $cieta
trawa ma pozosta¢ na trawniku, nalezy zamontowac
ostone do mulczowania i zamkng¢ gérng klape, aby
zabezpieczy¢ otwdr wylotowy. W takim przypadku nie
trzeba zaktada¢ kosza na trawe.

Produkt przeznaczony jest do pracy w ruchu w przoéd i
wtedy tez kosi najefektywnie;j.

Wyzsze ustawienie wysokosci
zywotno$¢ akumulatora.

koszenia wydtuzy

USUWANIE ZABLOKOWANYCH ELEMENTOW

Zatrzyma¢ produkt oraz wyjaé kluczyk rozruchowy
i akumulator. Upewni¢ sie, ze wszystkie elementy
ruchome zostaty catkowicie zatrzymane.

Przed sprawdzeniem stanu i usuwaniem
zablokowanych materialtébw zawsze nalezy zaktadac
grube rekawice ochronne.

Noze sg ostre, a przyczyng blokady réwniez moze byé
ostry przedmiot.

Zdemontowa¢ pojemnik na trawe, sprawdzi¢, czy nie
ma przeszkdd, a takze ostroznie je usungc.

Sprawdzi¢ kanat wyrzutu trawy pod katem braku blokad
i ostroznie go oczyscié.

Obroéci¢ produkt na bok i sprawdzi¢ jego spod oraz
obszar wokét noza. Ostroznie usunaé¢ wszelkie
znalezione blokady. Nalezy pamigta¢, ze néz moze
przemieszczac sie w trakcie czyszczenia.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE
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Zatrzyma¢ produkt oraz wyja¢ kluczyk rozruchowy
i akumulator. Upewni¢ sie, ze wszystkie elementy
ruchome zostaty catkowicie zatrzymane. Przed
schowaniem lub transportem produktu nalezy odczekac
az produkt ostygnie.

Usung¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia. Nalezy
przechowywa¢ urzgdzenie w chtodnym, suchym i
dobrze wentylowanym miejscu, ktére jest niedostepne
dla dzieci. Nie chowajcie jej w poblizu czynnikéw
zracych, takich jak ogrodowe produkty chemiczne czy
sole odmrazajace. Nie przechowywac¢ na zewnatrz.

Naczastransportuw pojezdzie wyjg¢kluczykrozruchowy
i zabezpieczy¢ produkt przed przemieszczaniem sie
lub upadkiem w celu zapobiezenia obrazeniom oséb
lub uszkodzeniu produktu.

Polski

A OSTRZEZENIE!

Nalezy zachowa¢ szczegdélng ostroznosé¢ w
przypadku podnoszenia lub przechylania
maszyny na potrzeby konserwacji, czyszczenia,
przechowywania lub transportu. Ostrze jest ostre.
Gdy ostrze jest odkryte, nie wolno zbliza¢ do niego
zadnych czesci ciala.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE!

Stosowa¢ wylacznie akcesoria i czesci zamienne
ECHO. W przeciwnym razie moze dos¢ do obrazen
ciata, niskiej wydajnosci oraz do uniewaznienia
gwarancji. W przypadku zaistnienia koniecznosci
wymiany komponentéw na nieopisane w niniejszej
instrukcji nalezy skontaktowa¢ sie¢ z jednym z
naszych agentéw serwisowych ECHO.

A OSTRZEZENIE!

Serwisowanie wymaga wyjatkowej starannosci i
wiedzy. Moze by¢ wykonywane wylacznie przez
wykwalifikowany personel serwisowy. Serwisowanie
produktu nalezy zlecié¢ autoryzowanemu
przedstawicielowi serwisu. Do serwisowania nalezy
stosowa¢ wylacznie oryginalne czesci zamienne
producenta.

Przed rozpoczeciem czyszczenia lub konserwaciji
zawsze zatrzymaé produkt oraz wyja¢ kluczyk
rozruchowy i akumulator.

Mozesz  wykonywa¢ czynnosci regulacyjne i
naprawcze opisane tutaj. W przypadku innych napraw
nalezy skontaktowa¢ sie autoryzowanym punktem
serwisowym.

Systematycznie kontrolowa¢ zbiornik na trawe na
oznaki zuzycia lub uszkodzenia.

Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ produkt miekka,
suchg szmatkg. Kazdg uszkodzong czes$¢ nalezy
odpowiednio naprawi¢ lub wymieni¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym.

Systematycznie sprawdza¢, czy wszystkie nakretki,
wkrety i Sruby sg dobrze dokrecone, aby upewnic¢ sie,
ze produkt jest w bezpiecznym stanie.

Zachowa¢ ostrozno$¢ podczas regulacji urzgdzenia,
aby unikngé pochwycenia palcéw miedzy ruchomymi
ostrzami a elementami statymi urzgdzenia.

Podczas serwisowania ostrzy tngcych nalezy pamietac,
ze mimo odtgczenia zrodta zasilania ostrza moga nadal
sie poruszac.

Ostrze produktu jest ostre. Przy montazu, wymianie,
czyszczeniu lub kontroli dokrecenia $rub nalezy
zachowaé szczegolng ostrozno$¢ i nosi¢ grube



®

rekawice ochronne.

m  Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone cate zestawy ostrzy i
$rub, aby zachowac¢ wywazenie.

CZESCI ZAMIENNE

Czesc Numer akcesorium
Ostrze 681938001
AKUMULATORY

m  Akumulatory, ktére nie byly uzywane od pewnego
czasu, nalezy ponownie natadowac przed uzyciem.

Temperatury przekraczajace 50°C (122°F) zmniejszajg
efektywnosé akumulatora. Unika¢ dtugotrwatego
narazenia na dziatanie promieni stonecznych (ryzyko
przegrzania).

m  Konieczne jest utrzymywanie
tadowarek i akumulatoréw.

czystosci  stykow

m W celu uzyskania optymalnej zywotnos$ci akumulatory
nalezy fadowac¢ do petna po kazdym uzyciu.

W celu uzyskania najdtuzszej mozliwej zywotnosci
akumulatora nalezy wyjmowac¢ go z tadowarki po
natadowaniu do petna.

W przypadku przechowywania akumulatora diuzej niz 30
dni:

m  Akumulator nalezy przechowywaé w miejscach o
temperaturze ponizej 27°C i z dala od wilgoci.

m  Utrzymywac stan natadowania 30%-50%.

m Co kazde sze$¢ miesigcy przechowywania, nalezy
normalnie natadowa¢ akumulator.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW
LITOWYCH

Akumulator litowo-jonowy podlega przepisom dotyczgcym
produktéw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw musi odbywa¢ si¢ zgodnie
z przepisami i regulacjami lokalnymi, krajowymi oraz
miedzynarodowymi.

m Uzytkownik moze przewozi¢ baterie $rodkami
transportu drogowego bez dodatkowych wymagan.

m  Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych
przez osoby trzecie podlega przepisom o towarach
niebezpiecznych. Przygotowanie transportu oraz
przewéz mogg by¢ realizowane wytgcznie przez
dobrze przeszkolony personel, a proces musi by¢
nadzorowany przez odpowiednich ekspertow.

W trakcie transportowania akumulatoréw:

m Nalezy upewni¢ sie, ze styki baterii sg zabezpieczone i
zabezpieczone, aby nie dopusci¢ do zwarcia.

m Upewni¢ sig, ze akumulator zostat zabezpieczony
przed przemieszczaniem sie w opakowaniu.

m Nie nalezy transportowa¢ peknigtych ani nieszczelnych
akumulatorow.

Szczegotowe porady mozna uzyskac w firmie spedycyjne;j.

SYMBOLE

Nalezy przeczyta¢ i zrozumie¢ wszystkie
instrukcje przed rozpoczeciem obstugi
produktu oraz przestrzega¢ wszystkich
ostrzezen i instrukcji dotyczgcych
bezpieczenstwa.

Nosi¢ $rodki ochrony stuchu

Zaktadac¢ srodki ochrony wzroku

Nie uzywac¢ na pochytos$ciach wigkszych
niz 15°. Pochyte tereny nalezy kosi¢
wzdtuz zbocza, nigdy do goéry i w dot.

Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie
deszczu ani nie uzywa¢ w miejscach o
duzej wilgotnosci.

Uwaga na odrzucane przedmioty.
Wszystkie ~ osoby  postronne, a
szczegolnie dzieci i zwierzeta, muszag
znajdowac sie w odlegtosci przynajmniej
15 metréw od miejsca pracy.

Uwaga na ostre ostrza. Ostrza nadal
obracajg sie po wylgczeniu silnika —
= Przed rozpoczeciem konserwacji wyjac¢
kluczyk rozruchowy.

Aby wigczy¢ produkt:

%géé 1. Nacisna¢ przycisk uruchamiajgcy.

2. Nacisng¢ i przytrzymaé dzwignie
wiacznika/wytgcznika.

@ Ukrainski znak zgodnosci

Znak zgodnosci EurAsian

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny
by¢ utylizowane z odpadami domowymi.
Prosimy poddawac¢ recyklingowi w
odpowiednich miejscach. Informacje

o whasciwych metodach recyklingu
mozna uzyskac u wtadz lokalnych lub
sprzedawcy.
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norm reglamentacji kraju UE, w ktérym

c E Narzedzie to spetnia wymogi wszystkich
byto ono zakupione.

[
Gwarantowany poziom mocy
B akustycznej wynosi 96 dB

Nastepujgce wyrazenia i znaczenia wyrazajg poziom
zagrozenia zwigzanego z tym produktem.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje na realne zagrozenie, ktére moze spowodowac
Smier¢ lub powazne zranienie, jezeli sie nie uniknie tego
niebezpieczenstwa.

/\ OSTRZEZENIE

Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktére moze
spowodowac $mier¢ lub powazne zranienie, jezeli sie nie
uniknie tego niebezpieczenstwa.

/\ UWAGA

Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktére moze
spowodowa¢ mniejsze lub bardziej powazne zranienie,
jezeli sie nie uniknie tego niebezpieczenstwa.

UWAGA

Bez symbolu ostrzezenia
Sytuacja, ktéra moze grozi¢ uszkodzeniem mienia.
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TECHNICKE UDAJE SEKACKA TRAVY ECLM-58V
Vyrobni ¢islo 94401201000001 - 94401201999999 EN
Jmenovité napéti DC 51,1V, 58 V MAX FR
Rychlost naprazdno 2650 min”' EE
Sitka frézovani 53 cm IT
Vygka sedent 19mmto 100 mm |-
Kapacita sbérného kose 60 L DA
Hmotnost (bez baterie) 24,5 kg EIV
Hmotnost (s akumulatory 4,0 Ah) 26,3 kg NO
Hmotnost (s akumulatory 2,0 Ah) 25,8 kg Etj
Velikost kola 22,9cm

Hladina emise hluku (v souladu s pfilohou GG normy EN 60335-2-77:2010) ;g
Hladina akustického tlaku vazena funkci A v poloze obsluhy L., =89,4dB(A) Lv
Nejistota méfeni K=2,5dB ETT
Hladina akustického vykonu vazena funkci A L. =93,5dB(A) ;‘f
Nejistota méfeni K=1,3dB SK
Uroven vibraci (v souladu s pFilohou FF normy EN 60335-2-77:2010) BG
Predni rukojet a, = 0,4 m/s* ?2
Zadni rukojet a, = 0,4 m/s?

Nejistota méreni K=1,5m/s?

NABIJECKA A BATERIE ECLM-58V ®
Kompatibilni akumulatory ECBP-58V40 / ECBP-58V20
Kompatibilni nabijecka ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A VAROVANi!

Uroveii vibraci uvedena v tomto navodu byla zméfena v souladu se standardizovanym testem podie EN 60745
a mlzZe pouzita ke srovnani jednoho pristroje s druhym. Miize byt pouzita k predbéznému posouzeni vystaveni.

Deklarovana uroven vibraci zastupuje hlavni zplisoby pouziti pfistroje. Pokud je vSak pristroj pouzit jinym
zpusobem, s jinym prislusenstvim nebo pfi nedostate¢né udrzbé, urovné vibraci se mohou lisit. To maze
podstatné zvysit iroven vystaveni za celou pracovni dobu.

Pfi odhadu urovné vystaveni vibracim byste méli brat v tvahu také dobu, kdy je pfistroj vypnuty nebo spusténi,
ale pravé nevykonava praci. To mize podstatné snizit troven vystaveni za celou pracovni dobu.

Urcete dalSi bezpecnostni opatfeni pro ochranu obsluhy pfed uéinky vibraci, napf.: udrzovat nastroj i
prislusenstvi, udrzovat ruce teplé, organizace pracovnich postupu.




VSEOBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI

A VAROVANi!

Pfi pouzivani vyrobku musi byt dodrzeny
bezpecnostni predpisy. Pro vasi vlastni bezpec¢nost
i bezpecnost kolemjdoucich si prec¢téte tento navod
k obsluze. Tyto pokyny uschovejte pro pfisti pouziti.

A VAROVANI!

Zafizeni musi byt provozovano pouze s
akumulatorovou sadou. Pokud pouzivate elektricky
pohanéné pristroje, mély byste dodrzovat zakladni
bezpecnostni predpisy za ucelem snizeni nebezpeci
pozaru, elektrického Grazu nebo osobni ujmy.

OSOBNi BEZPECNOST

Tato sekacka na travu mize amputovat konéetiny
a odmrst'ovat predméty. Pochybeni pfi dodrzovani
v8ech bezpecénostnich pokynl tak mize zplsobit uraz
nebo usmrceni.

Prectéte si navod a bezpecnostni upozornéni a
snazte se mu porozumét. Seznamte se s ovladanim a
Fadnym pouzivanim nastroje.

Produkt neni uréen pro pouzivani osobami, véetné
déti se snizenymi télesnymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem
zkuSenosti a znalosti, pokud neprosly Skolenim
ohledné pouzivani, ¢isténi ¢i udrzby. Mistni predpisy
mohou omezovat dobu obsluhy. Dohlédnéte, aby si déti
se spotfebi¢em nehraly.

Budte ve stiehu, hlidejte, co délate a pouzivejte
zdravy rozum pii provozu tohoto vyrobku.
Nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iékd. Chvile nepozornosti pfi
praci s timto vyrobkem muze zapficinit vazna osobni
poranéni.

Pouzivejte pevné dlouhé kalhoty, dlouhy rukav a
pevnou protiskluzovou obuv. Nenoste kratké kalhoty
ani sandaly, nebudte naboso. Zamezte noSeni volnych
odévd, nebo které maji vlajici $ritirky nebo pasky.

Vzdy noste bezpecnostni bryle s postrannimi stitky.

Vzdy zabezpeéte své pevné postaveni. Udrzujte
bezpecné postaveni a rovnovahu. Chodte, nikdy
nebéhejte.

Vzdy na svazich zabezpecéte své pevné postaveni.

Na strmych svazich pouzivejte vyrobek po
vrstevnicich, nikdy ve sméru nahoru a dold. Je
tfeba opatrnosti, kdyZ ménite smér na svahu.

Nesecte v blizkosti srazt, prudkych svah, pfikopt
nebo hrazi. Nedostate¢né postaveni mize zpUsobit
uklouznuti a pad.

®

PRACOVNi PROSTREDI

Nikdy nepouzivejte vyrobek, kdyz se lidé, zejména
déti, nebo domaci zvirata, zdrzuji do vzdalenosti
15 m od sekacky z divodu nebezpeéi vymrsténi
piredmétu kontaktovanych nozem.

Predméty vymrsténé nozem sekacky mohou
zplsobit vazna poranéni osob. Radné prohlédnéte
oblast, kde se ma nastroj pouzivat a odstrante vSechny
kameny, kuly, kovy draty, kosti, hracky a cizi pfedméty.
Nezapomerite, Ze se mlize zamotat do Zaciho zafizeni
fetéz nebo drat.

Pouzivejte vyrobek pouze ve dne nebo v dobrém
umélém osvétleni.

Nepracujte s timto strojem ve vybusnych prostredi,
napiiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin, plynt
nebo prachu. Nastroj vytvari jiskry, které mohou
zapalit prach nebo vypary.

Nepouzivejte stroj v desti nebo ve vihké travé.
Zarizeni nepouzivejte, hrozi-li nebezpeci blesku.

Uzivatel nebo obsluha tohoto zahradnického
nastroje je zodpovédna za nehody nebo nebezpeci
zpusobena na jiné osobé nebo jejich majetku.

Mohou nastat tragické nehody, pokud neni obsluha
upozornéna na pfitomnost déti. Déti jsou strojem a
sekanim Casto zaujaty. Nikdy nespoléhejte na to, ze
déti zustanou tam, kde jste je naposledy vidéli.

Udrzujte déti mimo sec¢enou oblast a pod kontrolou
zodpovédné dospélé osoby, ktera sekacku
nepouziva. Budte ve stfehu a pokud se dité v
secené oblasti naskytne, vyrobek vypnéte.

Dbejte zvysené pozornosti pri sekani
nepiehlednych kouttd, kefl, stromd a jinych
predmétd véetné previslych keft, které vam mohou
zaclanét ve vyhledu.

POUZITi A PECE O NASTROJ NA BATERIE

Prectéte, pochopte a vzdy dodrzujte bezpeénostni
pokyny dodané k akumulatoru a nabijecce.
Nedodrzovani téchto pokyni muze zplsobit Uraz
elektfinou, pozar €i jind nebezpeéi. Tento navod k
pouzivani uloZte na bezpec¢ném misté k pozdéjSimu
nahlizeni.

Pristroje na akumulatory se nepfipojuji do
elektrické sité; proto jsou vzdy v provoznim stavu.
Mimo provoz vzdy vyjméte startovaci klic.

Pfed provadénim jakékoliv udrzby, sefizovanim,
odstrafiovanim materialu nebo pfed c¢isténim
vyrobku vytahnéte akumulator.

Pred vkladanim baterie musi byt vyjmut startovaci
klic.

Dobijejte akumulator pouze nabijeckou uréenou
vyrobcem. Pouziti nekompatibilni baterie s nabijeckou
muzZe zpUsobit nebezpe€i pozaru. Akumulator
pouzivejte pouze s nabijeCkou v seznamu.
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m Vyrobek pouzZivejte pouze s presné uréenym
akumulatorem. Pouziti jakéhokoliv jiného akumulatoru
muZe zpUsobit nebezpeci poranéni, Urazu elektfinou a
pozaru.

m Pokud akumulator nepouzivate, uchovavejte jej
mimo kovové predméty jako svorky pro papir,
mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné malé kovové
predméty, které mohou vytvofrit propojeni jednoho
vyvodu s druhym. Zkratovani svorek akumulatorové
sady muze vést k jiskieni, popaleninam, poZaru nebo
vybuchu.

n  Neumistujte pristroje na baterie nebo jeho baterie
blizko ohné nebo tepla. Tim se zvySuje riziko vybuchu
a mozného zranéni.

m Baterii nerozebirejte ani nedeformujte. Unikly
elektrolyt je korozivni a muze poskozovat oc¢i neb kuzi.
Muze ublizit, spolkne-li se.

m  Nevystavujte akumulator pusobeni vihkosti a vody.
Nastroj na baterie nenabijejte ve vihkych ani mokrych
prostfedich. Tim se snizi riziko elektrického Soku.

m V pripadé poskozeni a nespravného pouzivani
baterie mohou unikat vypary. Zajistéte cerstvy
vzduch a v pfipadé komplikaci vyhledejte |ékaiskou
pomoc. Vypary mohou drazdit dychaci systém.

m Nenechavejte akumulatorovou sadu uvnitf vozidla
v horkém nebo chladném prostredi.

m Baterii nepalte.

m Za nevhodnych podminek mizZe z baterie vytékat
kapalina; zabrante kontaktu. Pokud dojde k
nahodnému kontaktu, omyjte vodou. Pokud kapalina
pfijde do kontaktu s o¢ima, vyhledejte Iékafskou pomoc.
Kapalina vyte¢ena z baterie zpUsobit podrazdéni nebo
popaleniny.

BEZPECNOSTNIi VAROVANI K SEKACCE
TRAVY

m Pred kazdym pouzitim vizualné zkontrolujte ndzky,
Ze noze, Srouby noze a stfihaci sestava nejsou
opotiebovany nebo poskozeny.

m  Vyménujte opotfebované nebo posSkozené noze a
Srouby, abyste zachovali rovnovahu.

m  Nuz na vyrobku je velmi ostry, bud'te velmi opatrni a
noste silné rukavice pfi vyméné, ¢isténi, upenovani
¢i kontrole zaj$téni Sroubu.

m  Chcete-li vyménit poSkozené nebo necitelné Stitky,
predejte zafizeni do autorizovaného servisniho
stiediska.

m  Zkontrolujte vSechny Srouby, matice v éastych
intervalech na rfadné utazeni, aby se zajistilo, ze
zafizeni bude pracovat v bezpeénych pracovnich
podminkach.

m Lapac travy casto kontrolujte na opotiebeni, otvory
nebo poskozeni.

m Z divodu bezpeénosti méiite opotifebované nebo

poskozené dily pred provozem zafizeni.

Vyrobek se musi spoustét uzivatelem za fiditkami v
bezpecné zoné obsluhy. Nikdy nezapinejte vyrobek,
pokud:

e vSechna Ctyfi kola se nedotykaji zemé

e Zlab vyhazovani travy je obnaZen, aniz by byl
chranén bud mulCovaci zaslepkou a krytem Zlabu
vyhazovani travy nebo sbérnym boxem travy a
krytem Zlabu vyhazovani travy

e ruce a nohy vSech osob nejsou vzdaleny od
uzaveéru fezného prostoru

Nikdy nepouzivejte vyrobek, pokud prepina¢ on/
off (zap/vyp) na fiditkdich spravné nespousti a
nezastavuje produkt.

Nikdy se nepokousejte blokovat spina¢ zapnout/
vypnout v poloze ZAPNUTO; je to velmi nebezpeéné.

Nepouzivejte nadmérnou silu na nastroj. Nastroj
bude svou praci provadét Iépe a bezpeénéji pfi uréeném
pfisunu materialu, pro ktery byl navrzen.

Zastavte nuz, kdyz prejizdite kamenité plochy.

Nikdy netahejte za produkt smérem dozadu, pokud
to neni nutné. Pokud musite couvat se sekackou, vzdy
se nejprve podivejte dolu a za sebe, zabranite upadnuti
nebo najeti sekacky na vase nohy.

Vypnéte motor a nechte nGZ zastavit, abyste
sekacku naklopili pro pfevoz pres plochy jiné nez
pro seceni a kdyz ji pfepravujete z mista na dalSi
misto seceni.

Nikdy neprovozujte pfistroj s posSkozenymi chranici
nebo Stity nebo bez bezpecnostnich zafizeni,
napftiklad chrani¢a a/nebo sbérnych vaku travy.

Nenaklanéjte sekacku, kdyz ji zapinate nebo
kdyz motor bézi. Tak se exponuje niz a zvySuje
pravdépodobnost odhozeni pfedmétu.

Zapnéte motor v souladu s pokyny a udrzujte ruce
a nohy mimo oblast se€eni. Vzdy udrzujte vystupni
otvory Cisté. Sekacku nezapinejte, pokud nékdo stoji
pfed otvorem vyhozu.

Neméjte své ruce nebo nohy v blizkosti nebo pod
rotujicimi dily. Vzdy udrZujte vystupni otvory Cisté.
Nikdy vyrobek nepfrevracejte ani neprenasejte,
pokud je motor v chodu.

Sekacku vypnéte, vyjméte startovaci kli€¢ a baterii.

V nasledujicich pfipadech musi byt pohyb vSech

pohyblivych ¢asti zcela zastaven:

e kdykoli nechate produkt bez dozoru (vcetné
likvidace posecené travy).

e pred cisténim nanosl nebo vyprazdnénim vyhozu

e pred kontrolou, ¢isténim nebo praci na nastroji,

e po narazu ciziho pfedmétu; prohlédnéte pfistroj
na poskozeni a provedte opravy pfed restartem a
obsluhou stroje.
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e pfed odebranim vaku pro travu ¢&i otevienim krytu
vyhazovani travy

e Pokud vyrobek za¢ne nezvykle vibrovat, okamzité
zkontrolujte:

— zjistéte Skody, zejména na nozich
— vyména a oprava vSech poskozenych dilu
— zkontrolujte a utdhnéte vSechny volné ¢asti

m  Vyhybejte se diram, vyjetym kolejim, vyvySeninam,
kamentm nebo jinym skrytym predmétim. Nerovny
terén muze zpUsobit uklouznuti a pad.

m Vzdy se ujistéte, Zze kabel ovladani motoru neni
nikdy zachycen, pfimacknut nebo jinak posSkozen
bé&hem montaze nebo pfi skladani rukojeti.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi VAROVANI

A VAROVANi!

Prohlidka po padu ¢€i jinych uderech: Vyrobek fadné
prohlédnéte a zjistéte vady ¢i poskozeni. Jakykoliv
poskozeny dil je nutné spravné opravit nebo nechat
vymeénit v autorizovaném servisnim stredisku.

Nelikvidujte baterie v domovnim odpadu ¢i ohni. Distributofi
ECHO nabizeji odbér starych baterii pro ochranu Zivotniho
prostiedi.

Neskladujte akumulatory spole¢né s kovovymi predméty
(riziko zkratu).

Akumulatory dobijejte pouze pomoci nabije¢ky ECBC-
58VEU/ECBC-58VUK. Nepouzivejte akumulatory z jinych
systému.

Kompatibilni akumulatory: ECBP-58V40, ECBP-58V20

Akumulatorova kyselina mtze z poskozenych akumulatort
vytékat pod extrémni zatézi nebo v extrémnich teplotach.
Pokud se dotknete akumulatorové kyseliny, okamzité
postizené misto omyjte vodou a mydlem. Pokud se
dostane do o¢i, dikladné vymyvejte nejméné 10 minut a
okamzité vyhledejte Iékare.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNI
UPOZORNENI K BATERII

A VAROVANI!

Abyste zabranili nebezpeéi pozaru zplisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponofujte nafadi, vyménnou baterii nebo
nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a
akumulatort nevnikly zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité
chemikalie a bélici prostifedky nebo vyrobky, které
obsahuji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

OCHRANA PROTI PRETIZENi, PREHRATI
A NAKLAPENI

Vyrobek obsahuje zafizeni na ochranu pred pretizenim.
P¥i zjisténi pretizeni se vyrobek automaticky vypne. Pokud
je ochranné zafizeni proti pretizeni aktivovano, musi se
uvolnit tla¢itko Zap-Vyp (on-off). Stisknéte tlacitko Zap-Vyp
(on-off) pro restartovani produktu.

Vyrobek ma ochranu proti pfehfati. Nadmérné teploty
zpUsobuji, Ze baterie prestane napajet pfistroj. Sahnéte
na baterii. Je-li pfili§ horka, nechte ji pfed zapocetim dalsi
prace zchladnout. Pokud zafizeni stale nefunguje, je tfeba
akumulator nabit.

POZNAMKA: LED indikaéni svétlo baterie nefunguje,
pokud ochranna funkce baterie zapfiCinila, Ze baterie
prestane napajet pfistroj. Pustte tlagitko zapnuti/vypnuti
nebo baterii vyjméte z vyrobku a kontrolka LED baterie se
vrati k normalni funkci.

Sekacka je také vybavena ochranou proti naklapéni.
Pokud je sekacka naklonéna o vice nez 55° déle nez 7
sekund, vypne se. Sekacka nefunguije pfi prekroceni limitu
v Uhlu naklopeni a ve svislé skladovaci poloze.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZ se vyrobek provozuije jak je pfedepsano, je
stale nemozné zcela eliminovat veskeré zbytkové rizikové
faktory. Nasledujici nebezpeci mohou nastat pfi pouzivani;
vyhybejte se:
m Poranéni zplsobené vibracemi
— Vzdy pouzivejte spravny nastroj pro danou praci.
Navrzené rukojeti a dodrzujte pracovni dobu a
expozici.
m  Zranéni zplsobené hlukem
— Noste ochranu sluchu a omezte vystaveni.
m  Kontakt s nozi

m Poranéni odlétavajicimi pfedméty

SNIZENi RIZIKA

Bylo zjiténo, Ze vibrace z ruénich pracovnich nastrojl
mohou u nékterych osob pfispivat ke stavu tzv. Raynaud’s
Syndrome (Raynaudovu syndromu). Mezi jeho pfiznaky
patfi brnéni, necitlivost a zbéleni prstd, patrné obvykle po
pobytu v chladu. Védci se domnivaji, Ze k rozvinuti téchto
pfiznakl pfispivaji dédi¢né faktory, pobyt v chladu a vihku,
strava, koufeni a pracovni navyky. UZivatel mize omezit
pfipadné pusobeni vibraci pouzitim vhodnych opatfeni:

m Za chladného pocasi se teple obleéte. Pfi praci s
vyrobkem si navléknéte rukavice, abyste udrzeli ruce
a zapésti v teple. Bylo zjisténo, Zze chladné pocasi je
hlavnim faktorem pfispivajicim k Raynaud’s Syndrome
(Raynaudovu syndromu).

m  Bé&hem prace si v pravidelnych intervalech zacvicte,
abyste zvysili krevni obéh.
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m Zafazujte Casté pracovni prfestavky. Omezte dobu
prace za den.

Jakmile pocitite néktery z vy$e uvedenych pfiznaku tohoto
syndromu, okamzité preruste praci a vyhledejte Iékare.

A VAROVANi!

Poranéni mohou byt zpusobena, ¢éi zhorSena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate
jakykoliv nastroj delSi dobu, délejte pravidelné
prestavky.

ZAMYSLENE POUZITI

Akumulatorova sekacka je uréena pouze k venkovnimu
pouziti.

Tento vyrobek je uréen jen pro domaci seceni travy. Sekaci
nuz se musi otacet viceméné rovnobézné s plochou zeme,
po které se jede. VSechna Ctyfi kola se musi béhem seceni
dotykat zemé. Jedna se o péSim Fizenou sekacku vedenou
za chlize navrzenou pro ru¢ni tlaceni.

Sekacka se nesmi pouzivat, pokud nejsou kole¢ka na zemi,
nesmi se na ni tlacit ani na ni jezdit. Nesmi se pouzivat pro
jiné Ucely nez seceni travnik( v domacim prostredi.

Nepouzivejte jej k zadnym jinym nez uréenym ucellm.

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 14.

Tlacitko spusténi
Packa vypinace
Knofliky horni rukojeti
Lapac travy
Sefizovaci tlacitko rukojeti
Mul€ovaci zasuvka
Startovaci kli¢
Baterie

. Kryt zadniho vyhozu
10. Nuz

11. Péaka sefizeni vysky

CENOOA~WN =

OBECNE RADY PRO SECENI

Zivotnost baterie zavisi na podminkach, délce a hustoté
travy. Vysku sekani nastavte podle aktualniho stavu
travniku.

Pro nejlepsi vykon vzdy posekejte tfetinu nebo méné vysky

travy.

m  Kdyz secete vysokou travu, snizte rychlost chiize pro
zefektivnéni se€eni a spravné vysypavani odfezku.

m  Nesekejte mokrou travu; ta se lepi na spodni stranu dna
a brani spravnému shromazdovani nebo vysypavani
odrezku travy.

m  Mlada nebo silna trava vyzaduje vyssi vysku seceni.

m Pokud si prejete sbirat travu pro likvidaci, vyjméte
mulCovaci zaslepku a nasadte sbérny box travy, ujistéte

se, ze je horni viko spravné uzavieno. Pravidelné
vyprazdnujte sbérny box travy, jinak se vyhazovaci
otvor bude seceni ucpavat.

Pokud chcete vytvofit mirné zkraceni travy a prejete
si, aby posekana trava zUstala na travniku, nasadte
mul€ovaci zaslepku a zavfete horni klapku pro zakryti
vyhazovaciho otvoru. V tomto pfipadé neni nutné
upevnovat sbérny box travy.

Sekacka pracuje nejefektivnéji pfi pohybu vpred.

Vysoka vySka seceni prodlouzi dobu seceni.

ODSTRANENI PRICINY ZABLOKOVANi

Sekacku vypnéte, vyjméte startovaci kli¢ a baterii.
Ujistéte se, Ze se zastavily vSechny pohyblivé dily.

Vzdy pouzivejte odoIné ochranné rukavice pfi kontrole
a odstrariovani ucpani.

Cepele jsou ostré a ostry muZze byt i predmét
zpUsobujici zablokovani.

Vyjméte sbérny ko$, zkontrolujte a opatrné odstrarite
prekazky.

Zkontrolujte, zda nejsou néjaké prekazky u vyhozu a
opatrné je odstrante.

Prevratte sekacku na bok, zkontrolujte ji zespodu a
okoli noZe. Pokud najdete néjaké prekazky, opatrné
je odstrarite. Nezapomerite, Zze nliz se pfi ¢isténi mize
pohybovat.

TRANSPORT A SKLADOVANI

Sekacku vypnéte, vyjméte startovaci kli€¢ a baterii.
Ujistéte se, Ze se zastavily vSechny pohyblivé dily.
Nechejte vyrobek dostatecné zchladit pfed skladovanim
nebo prepravou.

Odstrarite z vyrobku vSechen cizi material. Ukladejte
v chladnych, suchych a dobfe vétranych prostorech,
které nejsou pfistupné détem. Naradi neuskladnujte
v blizkosti ziravych latek, jako napfiklad v blizkosti
zahradkarskych nebo zahradnickych chemickych
pfipravki nebo soli na zimni sypani komunikaci.
Neskladujte mimo budovu.

Pro pfevoz vyjméte startovaci kli¢ a zajistéte vyrobek
proti pohybu nebo spadnuti, aby nedoslo k Urazu nebo
poskozeni sekacky.

A VAROVANI!

Bud'te pfi zvedani ¢i naklapéni pro transport, udrzbu,
Cisténi a skladovani velmi opatrni. Nz je velmi ostry.
UdrZujte vSechny ¢asti téla mimo vystaveny nuz.
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UDRZBA nebo slunednimu svitu (riziko prehfati).

m Kontakty na nabijecce a baterii musi byt vzdy Cisté.

AVAROVANI! m Pro thimélni Zivotnost by se akumulatory mély po
pouziti pIné dobit.

Pouzivejte pouze prisluSenstvi ECHO a nahradni dily
ECHO. Zanedbani mizZe zapficinit mozné poranéni,
slaby vykon a muze dojit ke ztraté zaruky. Pokud je
potfeba vyménit dily a neni to popsano, obratte se |  pro akumulatory skladované na déle jak 30 dni:
prosim na nase servisy ECHO.

m Chcete-li ziskat co nejdel$i Zivotnost akumulatoru,
vyjméte po plném dobiti akumulator z nabijecky.

m  Akumulator skladujte tam, kde teplota nepfesahne
27°C, a mimo vlhkost.

A VAROVANI! m Akumulatory skladujte pfi 30%-50% nabiti.

Udrzba vyzaduje extrémni pééi a znalosti a m  Kazdych Sest mésict akumulator klasicky nabijte.
méla by byt provadéna pouze kvalifikovanym
servisnim technikem. Pro servis vratte vyrobek
do autorizovaného servisniho centra. Pfi udrzbé TRANSPORT L|TH|OWCH BATERli

pouzivejte pouze ptivodni nahradni dily vyrobce.

w Pled &isténim nebo Gdrzbou sekadku vypndte a L|th|vu,m-|ontova baterie podléha legislativé o nebezpe¢ném
s Sex - zbozi.

vyjméte startovaci kli¢ a baterii.

Preprava takovych baterii musi probihat podle mistnich,

m  Muzete provadét zde uvedené opravy a sefizeni. DalSi stétnich a mezindrodnich opatfeni a predpisd.

opravy se smi provadét pouze u povéfenych servisnich
prodejcd. m UZivatel mize pfepravovat baterie po silnici bez dalsich

m Lapa¢ travy Casto kontrolujte na opotfebeni nebo poZadavka.

poskozeni. m  Komeréni preprava akumulatort lithium-ion
tretimi stranami podléhd predpisim tykajicich se
nebezpecéného zbozi. PFipravu na pfepravu a pfepravu
je vyluéné nutné provadét radné vyskolenymi osobami
a proces musi byt pod dohledem odpovidajicich
odborniku.

m  Po kazdém pouZiti setfete nastroj mékkym a suchym
hadfikem. Jakykoliv poSkozeny dil je nutné spravné
opravit nebo nechat vyménit v autorizovaném servisnim
stfedisku.

m  Zkontrolujte vS8echny S$rouby, matice v castych
intervalech na fadné utazeni, aby se zajistilo, Ze
vyrobek bude pracovat v bezpeénych pracovnich g Ujistéte se, ze kontakty baterie jsou chranény a

Pti pfepravé akumulatord:

podminkach. izolovany, aby se zabranilo zkratu.

m Budte opatrni pfi sefizovani stroje, aby se vam g 7zajistéte, aby akumulatory byly v obalu zajistény proti
nezachytily prsty mezi pohybujici noze a upevnéné dily pohybu.
stroje.

m  Nepfepravujte prasklé nebo baterie s unikajicim
m  P¥i servisu nozli si uvédomte, Ze i kdyz je napajeni elektrolytem.
vypnuto, mohou se noze stale otacet.
Ptejte se u zasilkové spole¢nosti na dalsi radu.
m NOZ sekacky je velmi ostry. Budte velmi opatrni a

noste silné rukavice pfi vyméné, ¢isténi, upevnovani &i
kontrole zajisténi Sroubu. SYMBOLY

m  Vyménujte opotfebované nebo poskozené noze a
Srouby, abyste zachovali rovnovahu.

Radné si navod prectéte, porozuméijte
veskerym pokynum a dodrzujte vSechny
bezpec€nostni pokyny a bezpecnostni
varovani.

NAHRADNI DiLY

Dil Cislo prislusenstvi

Nuz 681938001

BATERIE @ Noste ochranu sluchu

m  Akumulatory, které nebyly néjakou dobu pouzivany, by
mély byt pfed pouzitim dobity.

m Teploty presahujici 50°C (122°F) snizuji vykon Noste ochranu oci

akumulatoru. Vyvarujte se delSimu vystaveni horku
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Nepouzivejte na sklonech vyssich
jak 15°. Na strmych svazich seéte po
vrstevnicich, nikdy ve sméru nahoru a
dolu.

Nevystavujte desti nebo nepouzivejte ve
vlhkych podminkach.

na odmrsténé nebo
odletujici predméty. Vsechny
prihlizejici, zvlaste déti a zvifata
udrzujte ve vzdalenosti alespori 15m od
pracovni oblasti.

Davejte pozor

Uvédomte si nebezpedi z ostrych nozd.
Noze jesté rotuji i po vypnuti motoru -
PFed udrzbou vyjméte startovaci kli¢.

Zapnuti sekacky:

1. Stisknout startovaci tlacitko
2. Drzet stisknutou packu vypinace.

Ukrajinska znacka shody

[ H [ Euroasijska znacka shody

Odpad elektrickych vyrobkl se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu.
Recyklujte prosim na sbérnych mistech.
Ptejte se u mistnich Gfadd nebo
prodejce na postup pfi recyklaci.

Toto narfadi je v souladu se vSemi
normami a predpisy platnymi v zemi EU,
ve které bylo zakoupeno.

Lwa
Zarucena hladina akustického vykonu
B je 96 dB.

Nasledujici signaini slova a vyznamy jsou vhodné pro
vysvétleni urovni nebezpeci spojenych s timto vyrobkem.
/\ NEBEZPECI

Oznaduje bezprostfedné rizikovou situaci, které je tfeba
predejit, jinak bude jejim nasledkem smrt nebo vazné
zranéni.

/\ VAROVANI

Oznaduje moznou rizikovou situaci, které je tfeba predejit,
jinak jejim nasledkem muze byt smrt nebo vazné zranéni.

/N\ VAROVANI
Oznacuje moznou rizikovou situaci, které je tfeba predejit,

jinak jejim nasledkem maze byt smrt nebo vazné zranéni.
VAROVANI
Bez symbolu bezpecnostni vystrahy

Ur€uje situaci, kterd mize mit za nasledek vazné
poskozeni.
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MUSZAKI ADATOK FUNYIRO ECLM-58V
Sorozatszam 94401201000001 - 94401201999999
Névleges feszlltség DC 51,1V, 58 V MAX
Uresjarati fordulatszam 2650 min"!
Marasi szélesség 53 cm
Vagasmagassag 19 mm to 100 mm
Fiifogo kapacitasa 60 L
Témeg (akkumulator nélkdl) 24,5 kg
Gépsuly (4,0 Ah-s akkucsomaggal) 26,3 kg
Gépsuly (2,0 Ah-s akkucsomaggal) 25,8 kg
Kerékméret 22,9 cm

Hangkibocsatasi szint (az EN 60335-2-77:2010 GG fliggeléke szerint)

A-sulyozott hangnyomasszint a kezel6 helyén L., =89,4dB(A)
Mérés bizonytalansaga K=2,5dB
A-sulyozott hangteljesitményszint Lya = 93,5 dB(A)
Mérés bizonytalansaga K=1,3dB

Vibraciés szint (az EN 60335-2-77:2010 FF fuggeléke szerint)

Eluls6 fogantyu a, = 0,4 m/s?
Hatso fogantyu a, = 0,4 m/s?
Mérés bizonytalansaga K=1,5m/s?
AKKUMULATOR ES TOLTO ECLM-58V
Kompatibilis akkumulatorok ECBP-58V40 / ECBP-58V20
Kompatibilis tolté ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A FIGYELMEZTETES!

Az informacioés lapon megadott rezgés kibocsatasi szintjét az EN 60335 szabvanyositott vizsgalat segitségével
mértiik, amelynek segitségével az eszk6zok egymassal 6sszehasonlithatéak. Alkalmazhaté a kitettség el6zetes
felmérésére is.

A megadott rezgéskibocsatasi szint az eszkéz f6 alkalmazasait jeloli. Azonban, ha az eszkoézt kiilonb6z6
alkalmazasokra hasznaljak, eltéré tartozékokkal, vagy ha a karbantartdsa nem megfeleld, a rezgéskibocsatas
valtozhat. Ez jelentésen novelheti kitettségi szintet a teljes miikodési idétartam soran.

A rezgésnek valoé kitettségi szint becsiilt értékét akkor is figyelembe kell venni, amikor az eszkéz ki van
kapcsolva, vagy amikor jar, de nem végez tényleges munkat. Ez jelentésen csokkentheti a kitettségi szintet a
teljes miikodési idétartam soran.

Annak érdekében, hogy a kezel6t megvédje a rezgés hatasaitél, hatarozzon meg kiegészité biztonsagi
intézkedéseket, példaul: az eszkéz és a tartozékok karbantartasa, a kezek melegen tartasa, munkarend
szervezése.




ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

A FIGYELMEZTETES!

A termék hasznalatakor a biztonsagi szabalyokat be
kell tartani. A sajat és masok biztonsaga érdekében
kérjiik, olvassa el ezt az utmutatét a termék
hasznalata el6tt. Tartsa meg a kézikonyvet, hatha a
késobbiekben sziiksége lehet ra.

A FIGYELMEZTETES!

A terméket csak akkumulatorrél kell mikddtetni.
Akkumulatoros gépek hasznalatakor a tiiz, az
akkumulator szivargasa és a személyi sériilés
veszélyének csokkentése érdekében mindig be kell
tartani az alapveto6 biztonsagi 6vintézkedéseket.

SZEMELYI BIZTONSAG

m A késziilék képes kezek és labak amputalasara,
targyak elhajitasara. Az Osszes biztonsagi utasitas
figyelmen kivil hagyasa sulyos sériilést vagy halalt
eredményezhet.

Olvassa el és értse meg az utasitasokat és a
biztonsagi figyelmeztetéseket. Legyen tisztaban a
termék kezelGszerveivel és helyes hasznalataval.

Ne hagyja, hogy gyerekek vagy csokkent
fizikai, érzékelési vagy értelmi képességgel
rendelkez6 személyek, vagy az utasitasokat
nem ismeré személyek miikédtessék, tisztitsak
vagy karbantartsak a terméket. A helyi el6irasok
korlatozhatjak a kezeld életkorat. A gyerekekre oda kell
figyelni, nehogy jatsszanak a termékkel.

Az egység miikodtetésekor legyen mindig éber,
figyeljen arra, amit csinal és hasznalja a j6zan eszét.
Ne hasznalja a gépet, ha faradt, beteg vagy alkohol,
gyogyszerek illetve mas tudatmddositék hatasa alatt
all. Ha a gép hasznalata kozben nem figyel oda arra,
amit csinal, az sulyos személyi sériiléshez vezethet.

Nehéz, hosszu nadragot viseljen, hosszu ujju fels6t
és kemény, csuszasmentes labbelit. Ne viseljen
révidnadragot és szandalt, illetve ne legyen mezitlab.
Kertllje a b6 ruhak viseletét, vagy amelybdl kabelek
vagy madzagok légnak ki.

Mindig viseljen oldalellenzével rendelkezé

védosisakot.

Mindig biztosan alljon. Stabilan alljon és vegyen fel
megfeleld egyensulyt. Gyalogoljon, ne fusson.

Mindig biztosan tamaszkodjon meg a lejt6kon.

A leejtokon keresztbe hasznalja a terméket, soha
ne felfelé és lefelé haladva. A leejtén val6 iranyvaltas
kdzben legyen kiiléndsen dvatos.

Ne hasznalja a terméket mélyedések, arkok,
tulzottan meredek lejték vagy toltések kozelében.

A nem stabil tartds csUszasi vagy esési balesetet
okozhat.

MUNKATERULET

Ne hasznalja a terméket, mikézben emberek,
kiilonésen gyerekek vagy haziallatok vannak a
termék 15 méteres kornyezetében, a késsel valo
érintkezés miatti kivetodés okozta veszélyek miatt.

A flinyiré kése altal eltalalt targyak sulyos személyi
sériléseket okozhatnak. Alaposan vizsgalja at a
tertiletet, ahol a gépet hasznalni szeretné, és tavolitson
el minden kévet, fadarabot, fémdarabot, drétot, csontot,
jatékot vagy mas idegen targyat. Ne feledje, hogy a
szalak vagy vezetékek beakadhatnak a vagokésbe.

Nappal vagy jo mesterséges megvilagitasnal
hasznalja a terméket.

A gépet ne miikodtesse robbanasveszélyes
kornyezetben, példaul robbanasveszélyes
folyadékok, gazok vagy porok jelenlétében. A
gépben szikrak keletkezhetnek, amik begyujthatjak a
port vagy a g6zoket.

Ne hasznalja a gépet vizes fiiben vagy esében.

Ne hasznalja a terméket, ha villamlas veszélye all
fenn.

Jegyezze meg, hogy a kezel6 vagy a felhasznalo
felelés a mas embereknek vagy tulajdonuknak
okozott veszélyekért vagy balesetekért.

Tragikus balesetek fordulhatnak el6, ha a kezeld
nem veszi észre a gyerekek jelenlétét. A gyerekeknek
figyelmét felkelti a gép és a fiinyiras. Ne feltételezze
azt, hogy a gyerekek ugyanott maradnak, ahol utoljara
latta 6ket.

A nyirandé teriilett6l a gyerekeket tartsa tavol,
és a kezelon kiviili felelés felnétt koriiltekintéen
feliigyelje Oket, aki alljon készenlétben és a
terméket kapcsolja ki, ha egy gyerek belép erre a
teriiletre.

Vak sarkok, bokrok, fak vagy egyéb targyak, pl. a
latast korlatozé belégé bokrok megkozelitésekor
rendkiviil 6vatos legyen.

AKKUMULATOROS SZERSZAMGEP HASZNALATA ES
KARBANTARTASA

Olvassa el, értse meg és mindig tartsa be az
akkumulatorhoz és a t6ltéhoz mellékelt biztonsagi
eléirasokat. Ennek elmulasztasa aramitést, tilzet
vagy mas veszélyes szituaciokat eredményezhet. A
jovbbeni felhasznalasra az Osszes Utmutatot tartsa
egyltt, biztonsagos helyen.

Az akkumulatorral miikédé gépeket nem kell
az elektromos halozathoz csatlakoztatni, azok
mindig készen allnak a hasznalatra. Tavolitsa el az
inditokulcsot , ha nem hasznalja a készlléket.

Barmilyen beallitas, tisztitds vagy anyag gépbdl
torténo eltavolitas el6tt vegye ki az akkumulatort a
gépbol.
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m Az akkumulator beszerelése el6tt ellenérizze, hogy
az inditékulcsot eltavolitotta.

m Az akkumulatort csak a gyarté altal meghatarozott
toltével toltse fel. Toltd hasznalata nem kompatibilis
akkumulatorral akar tlzveszélyt is okozhat. Az
akkumulatort csak a hozza adott t6ltével toltse.

m  Agéphez csak a hozza valé akkumulatort hasznalja.
Mas akkumulatorok hasznalata tlizveszélyt, aramutést
vagy személyi sérliléseket eredményezhet.

m Az akkumulatort hasznalaton kiviil tartsa tavol mas
fém targyaktol, agymint gemkapcsoktoél, érméktol,
kulcsoktol, szogektdl, csavaroktél vagy mas
kisméreti fém targyaktol, amelyek rovidre zarhatjak
a két érintkez6t. Az akkumulator érintkez8inek révidre
zarésa szikrakat, tlizet, égéseket vagy robbanast
okozhat.

m Az akkumulatoros termékeket vagy az akkumulatort
ne tegye tiiz vagy héforras kdzelébe. Ezzel csdkkenti
a robbanas és az esetleges sériilés kockazatat.

m  Ne nyissa fel és ne médositsa az akkumulatort.
A kifolyt elektrolit korrodalé, és a szem vagy a bér
sérlilését okozhatja. Belélegzéskor mérgezd lehet.

m Ovja az akkumulatort a nedvességtsl és a viztdl.
Az akkumulatort ne téltse nedves vagy vizes helyeken.
Ha ezt a szabalyt betartja, csokkentheti az aramités
kockazatat.

m Az akkumulator karosodasakor és helytelen
hasznalata esetén g6z szabadulhat ki. Biztositson
friss leveg6t, és panasz esetén forduljon orvoshoz. A
g6z irritélhatja a Iégzérendszert.

m  Nem ajanlott az akkumulatort meleg vagy hideg
kornyezeti feltételek esetén jarmiiben hagyni.

m Ne égesse el az akkumulatort.

m Nem megfelelé koriilmények esetén folyadék
tavozhat az akkumulatorbél, keriilje az azzal val6
érintkezést. Ha mégis érintkezik vele, oblitse le vizzel.
Ha a folyadék szembe kerll, forduljon orvoshoz. Az
akkumulatorbdl kifolyt folyadék irritaciot vagy égéseket
okozhat.

FUNYIRO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

m Hasznalat el6tt mindig vizsgalja at vizualisan a
szerszamot, és ellendrizze, hogy a kések, a kések
csavarjai valamint a vagodszerelvény nincsenek
elhasznalodva és nem sériiltek meg.

m Az egyensuly megtartasa érdekében az
elhasznalédott vagy sériilt késeket és csavarokat
teljes készletben cserélje ki.

m A terméken lévé kés nagyon éles, felszerelésekor,
cserekor, tisztitaskor vagy a csavar rogzitésének
ellendrzésekor kiilonleges figyelemmel jarjon el, és
viseljen nehéz igénybevételhez tervezett kesztyiit.

A sériilt vagy olvashatatlan cimkék cseréjéhez vigye
vissza a terméket egy hivatalos szervizk6zpontba.

Gyakori id6kozonként ellendrizze a csavaranyak,
csavarok és fejescsavarok megfelelé6 meghuzasat,
hogy a gép biztonsagos lizemi allapotban legyen.

Rendszeresen ellendrizze a fligy(ijté kopasat,
kilyukadasat vagy karosodasat.

A termék hasznalata el6tt cserélje ki az
elhasznalédott vagy sériilt alkatrészeket.

A terméket csak ugy szabad beinditani, hogy a
kezel6 a fogantyu mogott, a biztonsagos zénaban
tartézkodik. Ne inditsa be a terméket, ha:

e nincs mind a négy kereke a talajon

e a filkiadd nyilas szabadon van, azt nem védi sem
a mulcsolo feltét és a fiikiado nyilas fedele, sem a
fligyijt6 és a fiikiadd nyilas fedele

e agép korll all6 személyek keze és laba nincs tavol
a vagokések burkolatatol

Ne miikodtesse a terméket, ha a markolaton
talalhato be/ki kapcsolé nem megfeleléen inditja és
allitja le a terméket.

Ne prébalja meg rogziteni a be/ki kapcsolokat BE
allasba; ez kiilonosen veszélyes.

Ne erdltesse a terméket. A gép jobban teljesit
és biztonsagosabban dolgozik olyan sebesség
hasznalatakor, amilyenre azt tervezték.

Kavicsos feliileteken valé athaladaskor allitsa le a
flinyirot.

Ne huzza vissza a terméket, hacsak nem
elkeriilhetetlen. Ha vissza kell hiznia a gépet egy
faltél vagy akadalytdl, el6szér nézzen le és maga
mogé, nehogy elessen vagy a labaira huzza a gépet.

Allitsa le a motort, és hagyja megallni kést, ha a
flinyirot a szallitashoz meg kell donteni a nem fiives
teriileteken valé athaladaskor, valamint amikor a
nyirni kivant teriiletre szallitia vagy onnan elviszi
a gépet.

Soha ne miikédtesse a gépet hibas
védoburkolatokkal vagy véddélemezekkel, illetve
biztonsagi berendezések, példaul felhelyezett
terel6lemez és/vagy fiigydijté nélkil.

Ne dontse meg a filinyirét a motor inditasakor vagy
a motor miikddése kdzben. Ezzel szabadda valik a
kés, és megnd a targyak kivetésének valosziniisége.

Az utasitasoknak megfeleléen inditsa be a motort,
a kezét és a labat tartsa tavol a vagasi teriilettl. A
kilrité nyilas legyen mindig akadalymentes. Ne inditsa
el a készuléket, ha a nyitott kidobd csuszda el6tt all.

Ne helyezze kezét vagy labat a forgé részek
ala vagy kozelébe. A kilrité nyilas legyen mindig
akadalymentes.

Ne emelje fel és ne szillitsa a terméket miik6dé
motorral.
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m Allitsa le a készuleket, tavolitsa el a inditokulcsot és
az akkumulatort. Ugyeljen arra, hogy az 6sszes mozgd
alkatrész teljesen ledlljon a kévetkez6 esetekben:

e amikor felligyelet nélkll hagyja a gépet (beleértve a
levagott fii kidobasat is).

e egy eltdtmddés vagy az eldugult uritécsuszda
tisztitasa el6tt

e cllen6rzés, karbantartds vagy a gépen végzett
barmilyen mivelet megkezdése elétt;

e idegen targyak eltaldlasa utan; a gép Ujrainditasa
és mikodtetése el6tt vizsgdlja meg a gépet
sérllések tekintetében, és szlikség esetén végezze
el a javitasokat;

e af{itartaly eltavolitasa el6tt vagy a flikidobo csuszda
fedelének kinyitasa el6tt

e Ha a termék razkodni

haladéktalanul:

erételjesen kezd,

— a sérllések, kilondsen a kések vizsgalatakor
— cserélje ki vagy javitsa meg a sérllt alkatrészeket
— ellenérizze és hlizza meg a meglazult alkatrészeket

m  Keriilje a lyukakat, keréknyomokat, koveket és mas
rejtett targyakat. Az egyenetlen talaj csuszasi vagy
esési balesetet okozhat.

m Mindig figyellen oda arra, hogy a motor
vezérlékabele ne akadjon be, ne csip6édjon be és
mashogy se karosodjon a kar dsszeszerelésekor
vagy lehajtasakor.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

A FIGYELMEZTETES!

Leesés vagy mas lités utani atvizsgalas: Alaposan
vizsgalja at a terméket, és keresse meg az esetleges
behatasokat vagy sériiléseket. A sériilt alkatrészeket
egy hivatalos szervizkézpontban kell megjavittatni
vagy kicseréltetni.

Ne dobja a haztartasi hulladékok kozé és ne égesse el az
akkumulatorokat. Koérnyezetiink védelme érdekében az
ECHO viszonteladoi atveszik a régi akkumulatorokat.

Az akkucsomagot ne tarolja egyltt fém targyakkal
(révidzarlat veszélye miatt).

Az akkucsomagok toltéséhez csak ECBC-58VEU/ECBC-
58VUK toltét hasznaljon. Ne hasznalja mas rendszerek
akkucsomagjait.

Kompatibilis akkumulatorok: ECBP-58V40, ECBP-58V20

Az akkumulatorsav extrém terhelés vagy extrém
hémérsékletek mellett szivaroghat a sérult
akkumulatorokbdl. Ha bére akkumulatorsavval érintkezik,
azonnal mossa le szappanos vizzel. Ha szembe kertdl,
alaposan mossa ki legalabb 10 percen at, és azonnal
forduljon orvoshoz.

AZ AKKUMULATOR KIEGESZIT6
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEI

A FIGYELMEZTETES!

A rovidzarlat altali tiiz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne
meritse a szerszamot, a cserélheté akkut vagy a
toltokésziiléket folyadékokba, és gondoskodjon
arrdl, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezetéképes
folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos vegyi
anyagok, fehériték vagy fehérité tartalmu termékek,
rovidzarlatot okozhatnak.

TULTERHELES, TULMELEGEDES ES
DOLESVEDELEM

A termék tulterhelésvédelemmel rendelkezik. Tulterhelés
észlelésekor a termék automatikusan kikapcsol. A
tulterhelés elleni védelem aktivalédasa utan fel kell engedni
a be-/kikapcsold gombot. Nyomja meg a be-/kikapcsold
gombot a termék Ujrainditasahoz.

A termék tulmelegedés elleni védelemmel rendelkezik. Az
akkumulator til magas hémérséklete a szerszam leallasat
okozza. Erintse meg az akkumulatort; amennyiben tul
meleg, a munka folytatasa el6tt hagyja lehiini. Ha a
késziilék tovabbra sem miikddik, toltse fel az akkumulatort.

MEGJEGYZES: Az akkumulator toltésjelzd LED-je nem
fog vilagitani, ha az akkumulator-védelmi funkcié az
akkumulatoros tapellatas leallasat okozta a szerszamban.
Engedje fel a bekapcsol6 gombot vagy vegye ki az
akkumulatort a termékbdl, és az akkumulator-visszajelzé
LED ismét normalisan fog mikdodni.

A készllék délésvédelmi funkcidja is rendelkezik. Ha 7
masodpercnél hosszabb ideig 55°-0s szdgnél nagyobb
mértékben dontve van, akkora késziilék leall. A késziilék
nem mikaodik, ha a délésszog hatart tullépte, vagy ha a
termék fuggdleges tarolasi helyzetben van.

FENNMARADO KOCKAZAT

Még a termék rendeltetésszerli hasznalata esetén sem
lehet teljesen kikiisz6bolni minden kockazati tényezét. A
gép hasznalata soran a kdvetkezé veszélyek merilhetnek
fel, és a kezelének kiildbndsen oda kell figyelnie az alabbiak
elkerilésére:

m A vibracié sériiléseket okozhat

— A munkdhoz mindig a megfeleld szerszamot
hasznalja. Koristite ozna¢enu kopc¢u i ogranicite
radno vrijeme i izloZzenost.

m Zaj okozta sériilések

— Viseljen hallasvédét és korlatozza a zajnak vald
kitettséget.

m  Késekkel valod érintkezés

m  Kivet6dott targyak okozta sérilések
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KOCKAZATCSOKKENTES

Arrél szamoltak be, hogy a kéziszerszamok hasznalata
soran  fellépd  vibracid  bizonyos  személyeknél
hozzajarulhat az ugynevezett Raynaud-szindréma
(Raynaud’s Syndrome) nevi allapot kialakulasahoz.
A tlnetei lehetnek: az ujjak zsibbadasa, elfehéredése,
szUurasok érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran
feler6sddnek. Az 6roklédd tényezék, a hidegnek kitettség
és verejtékezés, a diéta, a dohanyzas és munka kdzben
alkalmazott fogasok valdszinlleg mind hozzajarulhatnak
ezen tlnetek megjelenéséhez. A vibracié hatasainak
csOkkentése érdekében a kezel6nek be kell tartani az
alabbi 6vintézkedéseket:

m Hideg id6ben tartsa melegen a testét. A termék
hasznalatakor viseljen kesztylt a kéz és a csukld
melegen tartdsahoz. Arrél szamoltak be, hogy a hideg
idéjarasnak fontos szerepe van a Raynaud-szindroma
kialakulasaban.

m Bizonyos idétartamd hasznalat utan mindig végezzen
gyakorlatokat a vérkeringés javitasahoz.

m  Gyakran tartson munkaszinetet. Korlatozza a napi
munkaidét.

Ha ezen allapot barmelyik tiinetét tapasztalja, azonnal
hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvosat a
tinetekrdl.

A FIGYELMEZTETES!

Hosszabb hasznalat sériilést okozhat. Ha a gépet
hosszu idén at kell hasznalnia, tartson gyakran
sziinetet.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A vezeték nélkli flnyiré csak kiltéren hasznalhato.

A termék kizardlag otthoni flinyirasra alkalmas. A
vagokésnek nagyjabol parhuzamosan kell forognia a
talajfelszinnel, amelyen tolja a flnyirét. Flnyiras kdzben
mind a négy keréknek érintkeznie kell a talajjal. A flinyiré
mogott gyaloglé tempoban kell haladni, a flinyirét tolva.

A flnyirot tilos hasznalni, ha a kerekek nincsenek a talajon,
és tilos huzni vagy radlni. Az otthoni pazsiton kivil semmi
mas nyirdsara vagy vagasara nem hasznalhato.

A késziléket csak rendeltetési céljanak megfelel6en
hasznalja.

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd 14. oldal.

Inditégomb
Be-/kikapcsolo kar
Fels6 fogantyuk
Flgyujté
Fogantyubeallité gomb
Mulcsoz6 csatlakozé
Inditégomb
Akkumulator

ONOORWN =

9. Hatso kidobdcsuzda fedele
10. Kés
11. Magassagallité kar

ALTALANOS FUNYIRASI TIPPEK

Az akkumulator mikoédési ideje a fl allapotatdl, hosszatél
és a slrlségétdl fugg. A vagasi magassagot a pazsit
aktudlis allapotanak megfeleléen allitsa be.

A legjobb teljesitmény érdekében mindig a fi teljes
magassaganak csak az egyharmadat vagy kevesebbet
vagjon.

m Magas fli vagasakor csdkkentse a haladasi sebességet,
hogy sokkal hatékonyabban tudjon vagni és a levagott
fu kilritse megfeleld legyen.

m  Ne vagjon nedves flvet; ratapad a burkolat aljara, és
akadalyozza a levagott fii megfelelé begyUijtését vagy
kiuritését.

m Friss vagy magas fii esetében nagyobb vagasmagassag
beallitasara lehet sziikség.

m Ha levagott flivet Ossze szeretné gydijteni, vegye
le a mulcsozo feltétet, és helyezze fel a fligydjtét,
odafigyelve a fels6 ajt6 megfeleld bezarasara.
Rendszeresen iritse ki a flgy(ijtét, mert ellenkez6
esetben a levagott fi eltémiti az Uritényilast.

m Ha csak kevés flivet vag le és szeretné, hogy a levagott
fii a gyepen maradjon, helyezze fel a mulcsozo feltétet,
és zarja le a fels6 ajtot az Uritényilas bezarasahoz.
Ebben az esetben nem kell felszerelni a fligydijtét.

m A készillék a leghatékonyabban akkor miikddik és vag,
amikor elére mozog.

m nagyobb vagasmagassag
akkumulator miikodési idejét.

meghosszabbitja az

ELTOMODES MEGSZUNTETESE

m Allitsa le a késziiléket, tavolitsa el a inditdkulcsot és
az akkumulatort. Ellenérizze, hogy minden mozgé rész
teljesen megallt.

m  Egy eltdtmddés ellenérzésekor és megszintetésekor
mindig viseljen nehéz igénybevételre tervezett
védokeszty(t.

m A kések élesek maga az akadaly is éles lehet.

m Szerelje ki a fifogot, ellendrizze és dvatosan szedje ki
az akadalyokat.

m  Ellenérizze a filritd csuszda dugulasat és o6vatosan
tisztitsa ki.

m Forditsa a terméket az oldalara, ellenérizze az aljat,
valamint a vagépengék korili tertletet. Ha elakadast
észlel, 6vatosan tavolitsa el. Ne felejtse el, hogy a
vagopenge a tisztitds soran mozog.

SZALLITAS ES TAROLAS

m Allitsa le a késziiléket, tavolitsa el a inditdkulcsot és
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az akkumulatort. Ellenérizze, hogy minden mozgé rész
teliesen megallt. Tarolas vagy szallitas el6tt hagyja
megfeleléen lehlilni a terméket.

m Minden idegen anyagtol tisztitsa meg a terméket.
Hlvos, szaraz és jol szell6ztetett, gyerekektdl elzart
helyiségben tarolja. Ne tarolja olyan oxidalészerek
kézelében, mint pl. kerti munkaknal hasznalatos
vegyszerek vagy jégmentesité sok. Ne tarolja a
szabadban.

m A készlléket szdllitva a karosodas és a személyi
sérulések elkeruléséhez vegye ki az inditokulcsot és
rogzitse a terméket mozgas, illetve leesés ellen.

A FIGYELMEZTETES!

Kiilonosen figyeljen oda, amikor karbantartashoz,
tisztitashoz, tarolashoz vagy szallitashoz felemeli
vagy megdonti a gépet. A kés éles. Minden testrészét
tartsa tavol a késtol, amikor a kés szabadon van.

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES!

Csak ECHO tartozékokat és ECHO pétalkatrészeket
hasznaljon. Ennek figyelmen kiviil hagyasa gyenge
motorteljesitményt, esetleges sériilést és a jotallas
elvesztését okozhatja. Ha olyan alkatrészeket kell
kicserélni, amelyrél nincs leiras, forduljon egy
ECHO szervizpartnerhez.

A FIGYELMEZTETES!

szervizelés kiilonoés figyelmet és hozzaértést
igényel, és csak szakképzett szerelé végezheti el.
A szervizeléshez vigye el a terméket egy hivatalos
szervizkdozpontba. Szervizeléskor csak eredeti,
gyarto altal eléallitott cserealkatrészeket hasznaljon.

m Tisztitas és karbantartas el6tt allitsa le a készliléket,
tavolitsa el a inditékulcsot és az akkumulatort.

m Az itt bemutatott bedllitisokat és javitasokat On
is elvégezheti. Az egyéb javitdsokhoz vegye fel a
kapcsolatot a hivatalos szervizzel.

m Rendszeresen ellendrizze a fligy(jt6 kopasat vagy
karosodasat.

m  Minden egyes hasznalat utan egy puha, szaraz ruhaval
tisztitsa meg a terméket. A sériilt alkatrészeket egy
hivatalos szervizkdzpontban kell megjavittatni vagy
kicseréltetni.

m  Gyakori id6kozonként ellenérizze a csavaranyak,
csavarok és fejescsavarok megfelel6 meghlzasat,
hogy a termék biztonsagos Gizemi allapotban legyen.

m A gép beadllitdsa soran legyen 6vatos, nehogy ujjai
beszoruljanak a forgd kések és a gép rogzitett részei
kozé.

A kések szervizelésekor vegye figyelembe, hogy a
kések még kikapcsolt elektromos aramellatas esetén
is foroghatnak.

A termékre szerelt kés éles. Ovatosan jarjon el, és
viselien nehéz igénybevételre tervezett kesztylt a
felszerelésiikkor, cseréjikkor, tisztitasukkor vagy a
csavarok ellenérzésekor.

Az egyensuly megtartasa érdekében az elhasznalodott
vagy sérllt késeket és csavarokat teljes készletben
cserélje ki.

CSEREALKATRESZEK

Alkatrész Alkatrész szama

Kés 681938001
AKKUMULATOROK

m A hosszabb ideig nem hasznalt akkucsomagokat

hasznalat el6tt ujbol fel kell télteni.

Az 50 °C (122 °F) feletti hémérséklet csokkenti az
akkucsomag teljesitményét. Kerllije a hének vagy
napnak valé hosszabb kitettséget (tulmelegedési
veszély).

A tolték és akkucsomagok érintkezéit tartsa tisztan.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkucsomagokat teljesen fel kell tolteni.

A lehetd leghosszabb  akkumulator-élettartam
eléréséhez a teljes feltdltéskor tavolitsa el a toltébdl az
akkucsomagot.

Ha az akkumulatort 30 napnal hosszabb ideig tarolja:

Az akkumulatort olyan helyen tarolja, ahol a hémérséklet
27°C alatt van, és azt nem érheti nedvesség.

Az akkumulatort 30%-50%-o0s toltottségli allapotban
tarolja.

A tarolds minden hatodik honapjaban téltse fel az
akkumulatort.

LiTIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

A litium-ion akkumulator a veszélyes arukra vonatkozé
szabalyozas hatalya ala tartozik.

Az akkumulatorok szallitasat a helyi, nemzeti és nemzetkdzi

eléirasokkal és szabdlyozasokkal Osszhangban kell
végezni.
m A felhasznald kdzuton kilon feltételek teljesitése nélkdl

szallithatja az akkumulatorokat.

A litiumion akkumulatorok harmadik fél altali
kereskedelmi szallitasara a veszélyes arucikkek
szabalyai vonatkoznak. A szallitas el6készitését és
a szallitast kizardlag megfeleléen képzett személyek
végezhetik, és a folyamatot szakértéknek folyamatosan
ellendriznilk kell.

Az akkumulatorok szallitasakor:

EN
FR
DE
ES
IT
NL
PT
DA
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NO
RU
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RO
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ET
HR
SL
SK
BG
UK
TR



m Ugyeljen arra, hogy a révidzarlat elkerillése érdekében
az akkumulator érintkez6i védve és szigetelve
legyenek.

m A csomagolason belll biztositsa az akkucsomagot,
hogy ne mozduljon el.

m  Ne szallitson repedt vagy szivargé akkumulatorokat.

Tovabbi informacidért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast
végzé céggel.

SZIMBOLUMOK

A termék hasznalata el6tt olvassa el
és értse meg a kezelési utmutatoban
leirtakat, és tartsa be az Osszes
figyelmeztetd és biztonsagi utasitast.

Viseljen fllvédét

() Viseljen védészemiveget

Ne hasznalja 15°-nal meredekebb lejtén.
A leejtékon keresztbe nyirjon, soha ne
felfelé és lefelé haladva.

Ne tegye ki es6nek, és ne hasznalja
nedves kérnyezetben.

Figyelien a kivetett vagy repul6
targyakra. Az 0Osszes nézel6dod,
kiildbnésen a gyerekek és a haziallatok,
legyenek legalabb 15m-es tavolsagra a
hasznalati terilettdl.

Ovakodjon az éles késektél. A motor
ledllitisa utdn a kés tovabb forog
01— — Karbantartas elétt tavolitsa el az
inditdkulcsot..

A késziilék bekapcsolasa:

1. Nyomja meg a start gombot.

2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a
be/kikapcsolét.

Ukrajnai megfelelségi nyilatkozat

Eurazsiai megfeleléségi jelzés

A kiselejtezett elektromos termékeket
nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyutt kidobni. Ezeket Gjra kell
hasznositani, ha van ra lehet6ség.
Az Ujrahasznositassal kapcsolatban
érdeklédjon a helyi dnkormanyzatnal
vagy a termék forgalmazdjanal.

A
Ce

) Lwa
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Ez a szerszam minden, a vasarlas
europai unios orszagaban hatalyos
szabvanynak megfelel.

A garantalt hangteljesitményszint 96 dB.

A kovetkezd jeldl6szavak és jeldlések arra szolgalnak, hogy
megmagyarazzak a termékkel kapcsolatos veszélyességi
szinteket:

/\ VESZELY

Egy bekovetkezd veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
elézik meg, halalt vagy komoly sériilést eredményez.

/\ FIGYELMEZTETES

Egy potencidlisan bekovetkezd veszélyes helyzetet jelez,
amit, ha nem eléznek meg, haldlt vagy komoly sérilést
eredményezhet.

/\ FIGYELEMFELHIVAS

Egy potencidlisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
elézik meg, kisebb vagy mérsékelt sériilést eredményezhet.

FIGYELEMFELHIVAS

Biztonsagi figyelmezteté szimbolum nélkil
Egy olyan helyzetet jelez, ami anyagi kart eredményezhet.
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DATE TEHNICE MASINA DE TUNS GAZON ECLM-58V
Numar de serie 94401201000001 - 94401201999999 EN
Tensiunea nominala DC 51,1V, 58 V MAX FR
Viteza fara sarcina 2650 min' -
Latime de frezare 53 cm IT
Tnaltimea de taiere 19 mm to 100 mm ’l;“T_
Capacitate colector iarba 60 L DA
Greutate (fara acumulator) 24,5 kg EIV
Greutate (cu acumulator de 4 A) 26,3 kg NO
Greutate (cu acumulator de 2 A) 25,8 kg E:_J
Marime roata 22,9 cm CS

Nivel emisie zgomot (in conformitate cu Anexa GG a EN 60335-2-77:2010) %
Nivel presiune sunet greutate A la pozitia operatorului L., =89,4dB(A) Lv
Incertitudine a masurarii. K=2,5dB ETT
Nivel de putere acustica ponderata A Ly = 93,5 dB(A) ;‘f
Incertitudine a masurarii. K=1,3dB SK
Nivel de vibratie (in conformitate cu Anexa FF a EN 60335-2-77:2010) BG
Maner anterior a, = 0,4 m/s? ?2
Maner posterior a, = 0,4 m/s?
Incertitudine a masurarii. K=1,5m/s?

BATERIA SI INCARCATORUL ECLM-58V @
Acumulatori compatibili ECBP-58V40 / ECBP-58V20
incércator compatibil ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A AVERTISMENT!

Nivelul de vibratii mentionat in aceasta brosura informativa a fost masurat in conformitate cu standardul EN
60335 si poate fi util pentru compararea uneltelor intre ele. Poate fi utilizat pentru evaluarea preliminara a
expunerii.

Nivelul de vibratii declarat este relevant pentru domeniul de utilizare a acestei unelte. Totusi, daca unealta este
utilizata in alte scopuri, cu alte accesorii sau este intretinutad necorespunzator, nivelul vibratiilor poate fi diferit.
In acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate creste.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii trebuie sa tina cont si de numarul de porniri-opriri, precum si
de perioada in care unealta functioneaza fara sa lucreze (in gol). In acest caz, nivelul de expunere total, pe
parcursul intregii perioade de lucru, poate fi mai mic.

Identificati masurile de sigurantd suplimentare necesare pentru a proteja operatorul impotriva efectelor
vibratiilor. De exemplu: intretineti unealta si accesoriile, incalziti-va mainile, organizati-va lucrul.
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AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA

A AVERTISMENT!

Atunci cand utilizeaza produsul, normele de
siguranta trebuie sa fie respectate. Pentru siguranta
dumneavoastra si a trecatorilor, va rugam sa cititi
aceste instructiuni inainte de utilizarea produsului.
Va rugam sa pastrati instructiunile intr-un loc sigur
pentru utilizare ulterioara.

A AVERTISMENT!

Produsul trebuie operat doar cu acumulatorul
montat. Atunci cand se utilizeaza masina cu
acumulator, masurile de precautie de baza ar trebui
sa fie intotdeauna respectate pentru a reduce riscul
de incendiu, de scurgere a bateriilor si de vatamare
corporala.

SIGURANTA PERSONALA

Acest produs este capabil sd& amputeze maini si
picioare si sa azvarle obiecte. Neobservarea tuturor
instructiunilor de sigurantd poate cauza vatamare
grava sau deces.

Cititi si intelegeti instructiunile si avertizarile de
siguranta. Familiarizati-va cu comenzile si folosirea
corecta a produsului.

Nu permiteti niciodata copiiilor sau persoanelor
cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse,
sau cele nefamiliare cu aceste instructiuni, sa
opereze, curete sau sa efectueze intretinerea
produsului. Reglementarile locale pot restrictiona
varsta operatorului. Copiii trebuie sa fie supravegheati
adecvat pentru a va asigura ca nu se joaca cu produsul.

Fiti vigilenti, fiti atenti la ceea ce faceti, actionati
cu simt practic cand operati unitatea. Nu utilizati
unealta cand sunteti obosit, bolnav sau sub influenta
alcoolului, a drogurilor sau a medicamentelor. Un
moment de neatentie in timpul operarii masinii poate
cauza vatamarea personala grava.

Purtati pantaloni lungi si rezistenti, bluza cu
maneca lunga si incaltaminte antiderapanta. Nu
purtati pantaloni scurti si sandale si nu mergeti cu
picioarele goale. Evitati sa purtati de Tmbracaminte
larga sau care are cordoane sau sireturi libere.

Purtati mereu ochelari de protectie cu aparatori
laterale.

Trebuie sa stati intotdeauna intr-o pozitie stabila.
Mentineti sprijin ferm pe picioare si echilibru. Mergeti.
Nu alergati niciodata.

Trebuie sa stati intotdeauna intr-o pozitie stabila pe
pante.

Folositi produsul de-a latul pantelor, niciodata in
jos si in susul ei. Acordati atentie maxima atunci cand
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schimbati directia pe panta.

Nu folositi produsul langa pante abrupte, santuri,
zone extrem de inclinate sau diguri. Echilibrul fragil
pe picioare poate cauza alunecarea sau caderea.

MEDIUL DE LUCRU

Nu folositi niciodata produsul in timp ce persoane,
in special copii sau animale de casa, sunt intr-o
raza de 15 metri, din cauza pericolului obiectelor
aruncate prin contactul cu lama.

Obiectele prinse de lama masinii de tuns gazon pot
cauza vatamari grave persoanelor. Inspectati foarte
bine zona in care va fi utilizata masina si indepartati
toate pietrele, crengile, metalul, sdrma, oasele, jucariile
sau alte obiecte straine. Retineti, firul sau cablurile se
pot incalci in cutitele de taiere.

Folositi produsul doar pe lumina zilei sau pe lumina
artificiala puternica.

Nu operati masina in atmosfere explozive, precum
in prezenta lichidelor, gazelor sau a prafului
inflamabil. Unealta poate crea scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

Nu operati magina in iarba uda sau in ploaie.
Nu folositi produsul cand exista risc de fulgere.

Retineti ca operatorul sau utilizatorul este
responsabil pentru accidentele sau pericolele ce
pot avea loc asupra altor persoane sau proprietatii
lor.

Se pot intampla accidente tragice daca operatorul
nu este atent la prezenta copiiilor. Copiii de obicei
sunt atrasi de aparat si de activitatea de tundere a
acesteia. Nu presupuneti niciodata ca copiii vor ramane
acolo unde i-ati vazut ultima oara.

Nu permiteti copiilor sa intre in zona in care se
tunde iarba; lasati-i in grija unui adult responsabil,
altul decat operatorul; fiti in permanenta atent si
opriti produsul daca un copil patrunde in zona.

Procedati cu grija atunci cand lucrati in colturi fara
vizibilitate, printre tufisuri, arbori sau alte obiecte,
inclusiv tufisuri tunse in consola care v-ar putea
bloca vederea.

FOLOSIREA Sl INTRETINEREA MASINII CU ACUMULA-
TOR

Cititi, intelegeti si urmati intotdeauna instructiunile
de siguranta ce vin impreuna cu acumulatorul si
incarcatorul. Neurmarea instructiunilor poate rezulta
in electrocutare, incendiu sau situatii periculoase.
Pastrati toate instructiunile impreuna intr-un loc sigur
pentru o consultare ulterioara.

Unitatile cu acumulator nu trebuie sa fie conectate
la o priza electrica; prin urmare, acestea sunt
intotdeauna in stare de functionare. Scoateti cheia
de pornire ori de cate ori nu lucrati cu produsul.

Scoateti acumulatorul inainte de a face orice
ajustari, de curatare sau de eliminarea materialului
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din unitate.

m Asigurati-va ca ati scos cheia de pornire inainte de
a insera bateriile.

m  Un acumulator trebuie sa fie reincarcat numai cu
incarcatorul specificat de producator. Utilizarea
unui Tncarcator cu acumulator incompatibil poate crea
un risc de incendiu. Folositi acumulatorul numai cu
incarcatorul specificat.

m Folositi doar acumulatorul destinat in mod special
pentru masina. Utilizarea unui alt acumulator poate
produce un risc de incendiu, de electrocutare sau de
vatamare a persoanelor.

m Atunci cand acumulatorul nu este in uz, pastrati-l
departe de alte obiecte metalice, cum ar fi agrafe
de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte
obiecte metalice mici, care pot face o conexiune
de la o borna la alta. Scurtcircuitarea terminalelor
acumulatorului ar putea cauza scantei, arsuri, incendiu
sau explozie.

m  Nulasati produsele cu acumulatori sau acumulatorii
acestora in apropierea focului sau a surselor de
caldura. Aceasta creste riscul de explozie si posibila
vatamare.

m Nu deschideti sau distrugeti bateria. Electrolitul
eliberat este coroziv si poate cauza vatamarea ochilor
sau a pielii. Poate fi toxic daca este inghitit.

m  Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a
apei. Nu fincarcati unitatea Tn locuri umede sau
ude. Respectarea acestei reguli reduce pericolul de
electrocutare.

m In caz de deteriorare si de folosire inadecvati a
acumulatorului, pot fi emisi vapori. Respirati aer
proaspat si consultati medicul in caz de dureri. Vaporii
pot irita sistemul respirator.

= Nu lasati acumulatorul in interiorul unui vehicul in
conditii de caldura sau frig.

m  Nu aruncati acumulatorul in foc.

m Ca urmare a folosirii necorespunzatoare, din
acumulator se poate scurge lichid; evitati contactul
cu acesta. In cazul unui contact accidental, spalati cu
apa. In cazul contactului cu ochii, consultati suplimentar
un medicul. Lichidul care iese din acumulator poate
provoca iritatii sau arsuri.

AVERTIZARI DE SIGURANTA A MASINII
DE TUNS IARBA.

s Inainte de utilizare, inspectati vizual pentru a va
asigura ca lamele, suruburile lamei si ansamblul
cutitului nu sunt uzate sau deteriorate.

m Inlocuiti lamele si suruburile uzate sau deteriorate
in seturi pentru a mentine echilibrul.

m Lama produsului este foarte ascutitd, folositi
maxima atentie si purtati manusi de protectie cand

ajustati, inlocuiti, curatati sau verificati siguranta
surubului.

Duceti produsul la un centru service autorizat
pentru a inlocui etichetele deteriorate sau ilizibile.

Verificati toate piulitele, suruburile la intervale
frecvente de timp ca sa fie corespunzator stranse
pentru a va asigura ca echipamentul este in stare
de lucru in siguranta.

Verificati frecvent captatorul de iarba de uzura,
gauri sau deteriorari.

Inlocuiti partile uzate sau deteriorate inainte de
operarea produsului.

Produsul trebuie pornit cu utilizatorul in spatele
ghidonului in zona de siguranta a operatorului. Nu
porniti niciodata produsul daca:

e toate cele patru roti nu se afla pe sol

e jgheabul de evacuare a ierbii este expus fara a fi
protejat fie de dispozitivul de maruntit si capacul
jgheabului de evacuare a ierbii, fie de cutia de
colectare aierbii si capacul jgheabului de evacuare
a ierbii

e mainile si picioarele tuturor persoanelor nu sunt in
afara imprejmuirii cutitelor de taiere

Nu operati niciodatd produsul daca intrerupatorul
pornit/oprit de pe manerul de ghidare nu porneste
si opreste corespunzator produsul.

Nu incercati niciodata sa blocati butonul de start in
pozitia PORNIT; este extrem de periculos.

Nu fortati produsul. Aceasta va functiona mai bine si
mai sigur la viteza pentru care a fost proiectata.

Opriti lama la trecerea pe suprafete cu pietris.

Nu trageti produsul inspre inapoi decat daca e
absolut necesar. Daca trebuie sa va deplasati inapoi
cu masina pentru a evita un perete sau un obstacol,
n primul rand uitati-va in jos si in spate pentru a evita
impiedicarea sau trecerea cu masina peste picioarele
dvs.

Opriti motorul si lasati lama sa se opreasca in cazul
in care masina de tuns iarba a fost inclinata pentru
a fi transportata, cand se traverseaza suprafete
altele decat iarba, si cand transportati produsul la
si de la zona unde se tunde iarba.

Nu folositi niciodatd masina cu aparatori sau
protectii defecte sau fara dispozitive de siguranta,
de exemplu, deflectoare si / sau colectoare de
iarba, montate.

Nu inclinati motocositoarea cand porniti motorul
sau cand motorul functioneaza. Aceasta expune
lama si creste probabilitatea obiectelor sa fie aruncate.

Porniti motor in conformitate cu instructiunile si
tineti mainile si picioarele la distanta de zona de
taiere. Mentineti libere deschizaturile de golore tot
timpul. Nu porniti produsul cand stati in fata deschiderii
de evacuare.
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= Nu puneti mainile sau picioarele in apropierea sau
sub piesele in rotatie. Mentineti libere deschizaturile
de golore tot timpul.

m  Nu ridicati si nu purtati produsul cand motorul
functioneaza.

m Opriti produsul, scoateti cheia de pornire si bateria.
Asigurati-va ca toate componentele in miscare s-au
oprit complet inainte de urmatoarele cazuri:

e oricand lasati produsul nesupravegheat (incluzand
indepartarea bucatilor de iarba taiate).

e Tinainte de indepartarea unui blocaj sau inainte de
golirea sacului

e finainte de a verifica, curata sau lucra asupra
produslui

e dupa ce ati lovit un obiect strain; inspectati aparatul
daca e deteriorat si faceti reparatii necesare inainte
de a reporni si opera masina.

e fnainte de scoaterei cutiei de colectat iarba sau
deschiderea aparatorii jgheabului de golire a ierbii

e Dacé produsul incepe sa vibreze anormal, verificati
imediat ca:

— cand inspectati de deteriorari, in special lamele.
— Tnlocuiti sau reparati toate piesele deteriorate

— verificati daca exista si
desprinse

strangeti orice piese

m Evitata gaurile, fagasele, pietrele sau alte obiecte
ascunse. Nerenul nenivelat poate cauza alunecare
sau cadere.

m Asigurati-va intotdeauna ca in timpul asamblarii
sau cand pliati manerul lui, cablul de control
al motorului nu este niciodata prins, ciupit sau
deteriorat.

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE
SIGURANTA

A AVERTISMENT!

Inspectia dupa cadere sau alte impacturi: Inspectati
amanuntit produsul si identificati orice defectiuni
sau pagube ale acestuia. Orice piesa deteriorata
trebuie sa fie reparatda in mod corespunzator sau
inlocuita de un service autorizat.

Nu aruncati acumulatorii uzati la gunoiul menajer sau sa-i
ardeti. Distribuitorii ECHO se ofera sa preia spre reciclare
acumulatorii uzati, pentru a proteja mediul.

Nu stocati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc
de scurtcircuit).

Utilizati doar fncarcatorul ECBC-58VEU/ECBC-58VUK
pentru a incarca acumulatori. Nu utilizati acumulatori de la
alte unelte/sisteme.

Acumulatori compatibili: ECBP-58V40, ECBP-58V20

Romana

Acidul din acumulatorii defecti se poate scurge in cazul
suprasolicitarii sau al expunerii la temperaturi ridicate.
In cazul contactului direct cu acidul din baterii, spalati-vé
imediat cu apé si sdpun. In cazul contactului cu ochii, clatiti
intens timp de 10 minute si consultati imediat un medic.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA LA UTILIZAREA
BATERIILOR

A AVERTISMENT!

Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de
schimb sau incarcatorul in lichide si asigurati-va
sa nu patrunda lichide in aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum
apa saratd, anumite substante chimice si inalbitori
sau produse ce contin inalbitori, pot provoca un
scurtcircuit.

PROTECTIE LA RASTURNARE,
SUPRAINCALZIRE S| SUPRASARCINA

Produsul este echipat cu un dispozitiv de protectie
impotriva supratensiunii. Aparatul se opreste cand este
detectata o sarcina excesiva. Daca este activat protectorul
suprasarcina, butonul pornit-oprit poate fi eliberat. Apasati
butonul pornit-oprit pentru a reporni produsul.

Produsul are protectie la supraincalzire. Temperaturile
excesive vor conduce la oprirea alimentarii uneltei de
la acumulator. Verificati bateria. Daca este prea calda,
permiteti-i sa se raceasca inainte de operare. Daca unealta
nu functioneaza in continuare, incarcati acumulatorul.

NOTA: Indicatorul LED al acumulatorului nu va functiona
daca functia de protectia a acumulatorul a condus la oprirea
alimentarii uneltei de la acumulator. Decuplati butonul de
pornire/oprire sau scoateti bateria din produs, iar LED-ul
indicator privind bateria va reveni la functionare normala.

Produsul are si o functie de protectie la rasturnare. Daca
produsul este inclinat la peste 55°, timp de aproximativ 7
secunde, produsul se va opri. Produsul nu va mai functiona
daca se depaseste unghiul limitd de inclinare sau daca
produsul este in pozitia verticala de depozitare.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum a fost prescris,
este totusi imposibil sa se elimine complet anumitio factori
de risc reziduali. Urmatoarele pericole pot aparea in timpul
folosirii si operatorul trebuie sa acorde atentie speciala
pentru a evita urmatoarele:

m Vatamare cauzata de vibratie

— Folositi intotdeauna scula potrivitd pentru lucrare.
Folositi manerele prevazute si restrictionati timpul



de lucru si expunerea.
m Vatamare cauzata de zgomot.
— Purtati protectie pentru auz si limitati expunerea.
m  Contact cu discurile

m Vatamare de la obiectele aruncate

REDUCEREA RISCULUI

S-araportat faptul ca vibratiile produse de uneltele manuale
pot contribui, la anumite persoane, la o afectiune denumita
Sindromul Raynaud. Simptomele pot include furnicaturi,
amorteala si albirea degetelor, care apare, de obicei, dupa
expunerea la frig. Factori ereditari, expunerea la frig si
umiditate, dieta, fumatul si practicile de munca contribuie la
dezvoltarea acestor simptome. Exista masurator care pot
fi efectuate de catre operator pentru a reduce efectele de
vibratiilor:

m Pastrati-va temperatura corporala ridicata pe vreme
rece. Cand operati produsul purtati manusi pentru a
mentine calde mainile si incheieturile. S-a constatat
ca vremea rece este un factor major care contribuie la
sindromul Raynaud.

m Dupa fiecare perioada de operare, trebuie facute
exercitii pentru a creste circulatia sangelui.

m  Trebuie fiacute pauze la intervale de timp regulate.
Limitati expunerea zilnica.

Daca sunt experimentate oricare dintre simptomele acestei
afectiuni, trebuie intrerupta utilizarea si consultat un medic.

A AVERTISMENT!

Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la folosirea
prelungita a aparatului. Atunci cand folositi o scula
pentru perioade prelungite, asigurati-va ca luati
pauze regulate.

UTILIZARE PREVAZUTA

Masina pentru tuns gazonul fara fir este destinata doar
pentru uz in aer liber.

Acest produs este destinat exclusiv tunderii gazonului.
Lama de taiere trebuie sa se roteasca aproximativ paralel
cu solul peste care se roteste. Toate cele patru roti trebuie
sa atinga solul in timpul tunderii ierbii. Este un mers
pedestru controlat din spatele masinii de tuns gazonul
proiectate a fi impinsa cu mana.

Masina de tuns nu trebuie sa fie utilizata cu rotile ridicate
de pe sol, aceasta nu trebuie sa fie trasa si nu trebuie sa
va urcati pe ea. Aceasta nu trebuie sa fie folosita pentru a
tunde nimic altceva decéat peluzele cu gazon.

A nu se utiliza produsul pentru un scop care nu este
prevazut prin proiect.

®

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Vezi pagina 14.

OCRINOIOAWN =

Butonul de pornire

Maneta on/off

Manere rotunde superioare
Captator de iarba

Buton rotativ de reglare a manerului
Duza pentru mulcire

Cheie de pornire

Acumulator

Capac container de evacuare spate

10. Lama
11. Maneta de reglare a tnaltimii

SFATURI GENERALE PRIVIND TUNDEREA

Timpul de functionare al acumulatorului depinde de starea,
lungimea si densitatea ierbii. Ajustati indltimea de taiere
produsului in asa fel incat sa se potriveasca cu conditia in
care se afla gazonul.

Pentru cea mai buna functionare, taiati intotdeauna o
treime sau mai putin din inaltimea totala a ierbii.

Atunci cand taiati iarba finaltd, reduceti viteza de
fnaintare pentru a permite o taiere mai buna si o golire
corespunzatoare a ierbii taiate.

Nu taiati iarba umeda; se va lipi de partea dedesubt
a punti  masini si va Timpiedica colectarea
corespunzatoare a ierbii sau golirea ierbii taiate.

larba noua sau deasa poate necesita o Tnaltime mai
mare de taiere.

Daca doriti sa colectati iarba taiatd in vederea
indepartarii ei, scoateti dispozitivul de maruntire si
potriviti caseta de colectare a ierbii asigurandu-va ca
clapa superioara este corespunzator inchisa. Goliti
regulat caseta de colectare a ierbii, altfel jgheabul de
evacuare va fi blocat de iarba taiata.

Daca doriti sa efectuati o taiere usoara si doriti ca iarba
taiata sa ramana pe gazon, potriviti dispozitivul de
maruntire si inchideti clapa superioara pentru a acoperi
deschizatura pentru evacuarea ierbii. Nu este necesar
sa montati caseta de colectare a ierbii in acest caz.

Produsul este conceput sa functioneze si sa tunda cel
mai eficient in timpul miscarii inainte.

O fnaltime mai mare de taiere a ierbii va prelungi
perioada de functionare a acumulatorului.

ELIBERAREA UNUI BLOCAJ

Opriti produsul, scoateti cheia de pornire si bateria.
Asigurati-va ca toate piesele mobile s-au oprit complet.

Purtati intotdeauna manusi de protectie rezistente
atunci cand verificati si eliberati un blocaj.

Lamele sunt ascutite si obstructia poate fi cauzata de
un obiect ascutit.

Demontati colectorul de iarba, verificati si curatati cu
atentie obstructiile.
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m Verificati jgheabul de evacuare a ierbii in privinta
obstructiilor si curatati cu atentie.

m Intoarceti produsul pe una din laturile sale, verificati
partea de dedesubt si zona din jurul lamei. Daca
observati anumite obstructii, indepartati-le cu atentie.
Retineti ca lama se poate misca in timpul curatarii.

TRANSPORTAREA $1 DEPOZITAREA

m Opriti produsul, scoateti cheia de pornire si bateria.
Asigurati-va ca toate piesele mobile s-au oprit complet.
Lasati produsul sa se raceasca suficient inainte de a-I
depozita sau transporta.

Curatati toate materialele strdine din produs.
Depozitati-| intr-un loc racoros, uscat si bine aerisit ce
este inaccesibil copiiilor. Nu-l depozitati in apropiere de
agenti corozivi cum ar fi produsi chimici de gradinarit
sau saruri antigel. Nu depozitati in aer liber.

m In cazul transportarii intr-un vehicul, scoateti cheia
de pornire si asigurati produsul impotriva miscarii sau
caderii, pentru a impiedica ranirea persoanelor sau
deteriorarea produsului.

A AVERTISMENT!

Folositi maxima atentie cand ridicati sau inclinati
masina pentru efectuarea intretinerii, curatare,
depozitare sau transportare. Lama este ascutita.
Mentineti toate partile corpului ferite de lama cat
timp lama este expusa.

INTRETINEREA

A AVERTISMENT!

Utilizati doar accesorii si piese de schimb ECHO
Neurmarea acestora poate cauza posibila vatamare,
slaba functionare si ar putea anula garantia. in cazul
in care este necesara inlocuirea unor componente
despre care nu se discutd aici, va rugam sa
contactati unul dintre agentii de service ai ECHO.

A AVERTISMENT!

Service-ul necesita atentie si cunostinte deosebite si
trebuie indeplinit doar de catre un tehnician service
calificat. Pentru service, duceti produsul la un centru
service autorizat. La efectuarea servicelui, folositi
doar piese de schimb originale ale producatorului.

Dupa fiecare folosire curatati produsul cu o carpa
moale si uscatd. Orice piesa deteriorata trebuie sa
fie reparata in mod corespunzator sau inlocuita de un
service autorizat.

Verificati toate piulitele, suruburile la intervale frecvente
de timp ca sa fie corespunzator strdnse pentru a va
asigura ca produsul este in stare de lucru n siguranta.

Aveti grija, In timpul ajustarii masinii, sa preveniti
prinderea degetelor intre lamele in migcare si partile
fixe ale masginii.

Cand faceti revizia lamelor, retineti ca, desi sursa de
alimentare este oprita, lamele se pot misca.

Lama produsului este ascutijta. Folositi atentie si purtati
manusi rezistente cand montati, inlocuiti, curatati sau
verificati surubul de siguranta.

inlocuigi lamele si suruburile uzate sau deteriorate in
seturi pentru a mentine echilibrul.

PIESE DE SCHIMB

m Opriti produsul, scoateti cheia de pornire si bateria
Tnainte de o operatie de intretinere si curatare.

m  Puteti efectua reglajele si reparatile descrise aici.
Pentru alte reparatii, contactati agentul service
autorizat.

m Verificati frecvent dispozitivul de colectare a ierbii de
uzura sau deteriorare.
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Part Numar accesoriu

Lama 681938001

ACUMULATORI

m  Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioadd mai
lunga de timp trebuie incarcati Thainte de utilizare.

m  Temperaturiie mai mari de 50°C (122°F) reduc
performantele acumulatorului. Evitati expunerea
prelungitd la caldurda sau lumina solara (risc de
supraincalzire).

m Contactele bateriilor trebuie mentinute in permanenta
curate.

m Pentru o durata de viatd cat mai lunga, acumulatorii
trebuie incarcati complet dupa fiecare utilizare.

m Pentru a obtine o duratd de viatd maxima a

acumulatorului, scoateti acumulatorul din fncarcator
dupa finalizarea incarcarii.

Tn cazul depozitiri acumulatorului pentru un interval mai
mare de 30 de zile:

Depozitati acumulatorul intr-un loc cu temperatura mai
mica de 27°C si departe de umezeala.

Depozitati acumulatorii la un nivel de incarcare de
30%-50%.

La fiecare sase Iluni de depozitare,
acumulatorul in mod obisnuit.

incarcati

TRANSPORTAREA BATERIILOR DE LITIU.

Bateria de litiu-ion este subiect a legislatiei privind bunurile

p

ericuloase.

Transportul acumulatorilor trebuie realizat in concordanta

Cl

u prevederile si reglementéarile locale, nationale si

internationale.



m Utilizatorul poate transporta bateriile pe sosea fara alte
reglementari.

m  Transportul comercial al acumulatorilor Li-lon de catre
terti face obiectul reglementarilor privind bunurile
periculoase. Pregatirea transportarii si transportarea
sunt exclusiv indeplinite de catre persoane instruite
corespuntator si procesul trebuie sa fie insotit de
expertii corespunzatori.

Atunci cand transportati acumulatori:

m Asigurati-va ca bornele de contact a bateriilor sunt
protejate si izolate pentru a preveni scurtcircuitarea lor.

m  Asigurati-vd ca acumulatorul nu se poate misca in
interiorul ambalajului.

m  Nu transportati bateriile ce sunt crapate sau care au
scurgeri.

Verificati cu firma transportatoare pentru recomandari
ulterioare.

SIMBOLURI

Cititi si intelegeti toate instructiunile
Tnaintea operarii produsului, urmati toate
avertizarile si instructiunile de siguranta.

Purtati protectie pentru urechi

Purtati intotdeauna ochelari de protectie

Nu folositi pe pante mai mari de 15°.
Tundeti de-a latul pantei, niciodata sus
sin jos.

Nu expuneti la ploaie sau umezeala.

Feriti-va de obiecte proiectate sau in
zbor. Tineti toti trecatorii, in special
copiii si animalele de companie la cel
putin 15 metri de zona de operare.

Fiti atent la lamele ascutite. Lamele
continua sa se roteasca dupa ce motorul
a fost oprit - Scoateti cheia de pornire
Tnainte de operatiile de intretinere.

) Lwa

9

Pentru a porni produsul:

1. Apasati butonul start.
2. Apasati si mentineti apasatd maneta
on/off.

Semn de conformitate ucrainean

Marcaj de conformitate EurAsian

Deseurile produselor electrice nu
trebuiesc inlaturate impreuna cu
deseurile casnice. Va rugam reciclati
acolo unde exista facilitati. Verificati la
autoritatea dvs locala sau la vanzator
pentru sfaturi privind reciclarea.

Acest aparat este conform cu ansamblul
normelor reglementare din tara din UE
n care a fost cumparat.

Nivelul garantat de putere al sunetului
este de 96 dB

Urmatoarele cuvinte de semnalizare sunt destinate a
explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

/\ PERICOL

Indica o situatie periculoasa iminenta, care daca nu este
evitatd va cauza decesul sau vatamarea grava.

/\ AVERTISMENT

Indica o situatie periculoasa iminenta, care daca nu este
evitata poate rezulta in deces sau vatamare grava.

/\ ATENTIE

Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu este
evitata poate cauza vatamarea moderata sau usoara.

ATENTIE

Fara a simbolul de alerta privind siguranta
Indica o situatie care poate duce la pagube materiale.
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TEHNISKIE DATI ZALES PLAUJMASINA ECLM-58V
Sérijas numurs 94401201000001 - 94401201999999
Nominalais spriegums DC 51,1V, 58 V MAX
Greitis be apkrovimo 2650 min”'
Griezuma platums 53 cm
GrieSanas augstums 19 mm to 100 mm
Zales uztveréja ietilpiba 60 L
Svars (bez baterijas) 24,5 kg
Svars (ar 4,0 Ah akumulatora bloku) 26,3 kg
Svars (ar 2,0 Ah akumulatora bloku) 25,8 kg
Ritena izmérs 22,9 cm

Trok$nu emisijas ITmenis (saskana ar direktivas EN 60335-2-77:2010 GG pielikumu)

Lietotaja pozicija ir ar A novértéts skanas spiediena limenis L., =89,4dB(A)
MérTjuma mainigums K=2,5dB
A-llmena skanas jaudas limenis Lya = 93,5 dB(A)
Mérfjuma mainigums K=1,3dB

Vibracijas lTmenis (saskana ar direktivas EN 60335-2-77:2010 FF pielikumu)

Priek$&jais rokturis a, = 0,4 m/s?
Aizmuguréjais rokturis a, = 0,4 m/s?
Mérfjuma mainigums K=1,5m/s?
AKUMULATORS UN LADETAJS ECLM-58V
Savietojami akumulatoru komplekti ECBP-58V40 / ECBP-58V20
Saderigs ladétajs ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A BRIDINAJUMS!

Vibraciju veido$anas limenis, kas sniegts Saja informativaja lapa ir mérits saskana ar standartizéto parbaudi,
kas noteikta standartda EN 60335, un to ver izmantot viena instrumenta salidzinasanai ar citu. To var izmantot
sakotnéjai ietekmes novértésanai.

Deklarétais vibraciju veidoSanas limenis atspogulots galvenajam instrumenta pielietojumam. Tomer, ja
instruments tiek izmantots citam pielietojumam, ar citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju
Iimenis var atSkirties. Tas var butiski ietekmét vibraciju ietekmes limeni visa darba laika.

Vibraciju iedarbibas llmena noteikSanai janem véra art laika posmi, kad instruments ir izslégts, vai ari darbojas,
bet ar to netiek veikts darbs. Tas var batiski samazinat vibraciju ietekmes limeni visa darba laika.

Nosakiet papildus drosibas pasakumus, kas aizsargatu lietotaju no vibracijas ietekmes, ka: uzturiet instrumentu
un papildaprikojumu darba kartiba, stradajiet ar sitam rokam, veidojiet cikliskas darba kustibas.
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VISPARIGIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS!

Izmantojot ierici, izpildiet drosibas noteikumus.
Pirms darba uzsak$anas Jisu un blakusstavétaju
drosSibas dé|, ladzu, izlasiet $os noradijumus.
Liadzu, glabajiet noteikumus drosa vieta vélakai
izmantosanai.

A BRIDINAJUMS!

lerici var lietot tikai ar bateriju paketi. Lietojot ar
baterijam darbinamu ierici, vienmeér jaievéro pamata
drosibas noteikumi, lai samazinatu ugunsgréka,
bateriju iztecéSanu un ievainojumu risku.

PERSONISKA DROSIBA

Produkts spéj amputét rokas un kajas ka ari mest
pa gaisu priekSmetus. Nesilaikant visy saugos
taisykliy galima rimtai susizeisti ar net zati.

Izlasiet un izprotiet noradijumus un drosibas
bridinajumus. lepazistieties ar ierices vadiSanu un
pareizu lietoSanu.

Nekad nepielaujiet, lai STizstradajuma ekspluataciju,
tiriSanu vai apkopi veiktu bérni, personas ar
samazinatam fiziskajam, manu vai garigajam
spéjam vai arl personas, kuras nav iepazinusas
ar Siem noradijumiem. Vietos jstatymai gali apriboti
jrengimo operatoriaus amzZiy. NepiecieSams pienacigi
uzmanit bérnus, lai nodroSinatu, ka tie nespéléjas ar
ierici.

Stradajot ar ierici, uzmanieties, sekojiet savam
darbam un vadieties péc vesela saprata. Nedarbiniet
So ierici, kad esat noguris, slims vai alkohola, narkotisko
vielu vai medikamentu ietekmé&. Neuzmaniba darba ar
ierici var izraistt smagus ievainojumus.

Valkajiet izturiga auduma garas bikses, garas
piedurknes un izturigus, neslidoSus apavus.
Nevalkajiet Tsas bikses, sandales nestradajiet ar plikam
kajam. Nevelciet valigu apgérbu vai apgérbu ar auklam
un lentém.

Visada dévékite apsauginius akinius su Sonine
apsauga.

Vienmér saglabajiet stabilu stavokli. Visada tvirtai
stovékite ir iSlaikykite pusiausvyrg. Ejiet, nekada
gadijuma neskrieniet.

Slipuma kajas vienmér turiet stabila pozicija.

Lietojiet preci paraléli nogazém, nekad no augsas
uz leju. Bukite itin atsargds ant Slaity keisdami kryptj.

Nelietot izstradajumu bedru, gravju, parlieki stavu
nogazu vai krasta malu tuvuma. Galite paslysti ir
pargriati.

DARBA VIETA

Nekad neizmantojiet So preci, kamér cilvéki, Tpasi
bérnu vai majdzivnieki atrodas 15m attaluma, jo
pastav briesmas, ka saskaroties ar asmeni gaisa
var tikt uzmesti priekSmeti.

Nuo Zoliapjovés gelezéiy atsitrenke objektai
gali sunkiai suzaloti Zmones. Ripigi parbaudiet
vietu, kur lietosiet ierici un aizvaciet visus akmenus,
Zzagarus, metalu, vadus, kaulus, rotallietas vai citus
sveskermenus. Atcerieties, stieple vai vads var sapities
ar asmeniem.

Izmantojiet preci tikai dienas gaisma vai laba
maksliga apgaismojuma.

Nedarbiniet ierici spradzienbistama vidée, pieméram,
degosu skidrumu, gazu vai putek]u klatbatné. lerice
var radit dzirksteles, kas var aizdedzinat putek|us vai
gazes.

Nedarbiniet ierici mitra zalé vai lietus laika.
Nelietojiet ierici, kad pastav zibens spériena risks.

Turékite omenyje, kad operatorius arba vartotojas
yra atsakingas uz nelaimingus atsitikimus arba
kitiems asmenims ar jy turtui sukeltg pavoju,.

Operatoriui nezinant, kad $alia yra vaikai, gali
jvykti nelaimingi atsitikimai. lekarta un plausanas
darbibas bieZi vien piesaista bérnu uzmanibu. Niekada
nemanykite, kad vaikai iSliks toje pacioje vietoje, kur
juos pirmiau matéte.

Turiet bérnus atstatus no plausanas zonas, lieciet
tos pieskatit atbildigam pieaugusajam, kas nav
plaujmasinas lietotajs, esiet uzmanigs un izslédziet
izstradajumu, ja bérns ienak plausanas zona.

levérojiet Tpasu piesardzibu, tuvojoties
neparskatamiem stiriem, krimiem, kokiem vai
citiem objektiem, ieskaitot nokarenus augus, kas
var aizsegt jisu skatu.

AR AKUMULATORU DARBINAMU IERICU LIETOSANA

UN KOPSANA

m lzlasiet, izprotiet un vienmér ievérojiet akumulatora
un ladetaja komplekta ieklautos drosibas
noradijumus. Pret§ja gadijuma varat izraisit

elektroSoku, aizdeg$anos vai citas bistamas situacijas.
Visas instrukcijas glabajiet dro$a vietd turpmakam
uzzinam.

Ar akumulatoru darbinamas ierices nav japievieno
elektriskajai kontaktligzdai, tapéc tas vienmeér ir
darba kartiba. Iznemiet palaiSanas atslégu, kad vien
nelietojat produktu.

Iznemiet akumulatoru pirms regulésanas, tiriSanas
vai objektu iznemsanas no ierices.

Nodrosiniet, ka palaiSanas atsléga ir iznemta, pirms
akumulatoru bloka ievietoSanas.

Akumulators jaladé tikai ar razotaja noteikto
ladétaju. Ladétaja lietoSana ar nesaderigu akumulatoru
var izraisTt ugunsgréka risku. Akumulatora uzladésanai
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lietojiet tikai nosaukto tipu ladétaju.

m Lietojiet tikai konkrétajai iericei paredzéto
akumulatoru. Jebkura cita akumulatora lietoSana var
radit ugunsgréka, elektriska trieciena vai ievainojumu
risku.

m  Kad nelietojat akumulatoru, neturiet to citu metala
priek§metu tuvuma, pieméram: papira saspraudes,
monétas, atslégas, naglas, skriuves vai citi siki
metala priekSmeti, kas var veidot savienojumu
starp spailém. Savienojot bateriju paketes terminalus,
var rasties dzirksteles, apdegumi, aizdegSanas vai
eksplozija.

m  Nenovietojiet akumulatoru izstradajumus vai to
akumulatorus uguns vai karstuma avotu tuvuma.
Tas palielina eksplozijas un miesas bojajumu gta$anas
risku.

m Neatveriet un neizjauciet akumulatoru. [zliets
elektrolits ir korodéjoss un var radit bojajumus acim vai
adai. Norijot tas ir toksisks.

m Sargajiet akumulatoru no mitruma un ddens.
Neladgjiet akumulatoru mitra vieta. ST noteikuma
ievéro$ana samazinas elektrotraumu risku.

m  Akumulatora bojajuma un nepareizas lietoSanas
gadijuma var izdalities tvaiks. NodroSiniet svaigu
gaisu un sOdzibu gadijuma ladziet medicinisku
palidzibu. Tvaiks var kairinat elpoSanas sistému.

m Neatstajiet bateriju paketi transportlidzekit karstos
vai aukstos laikapstak]os.

m Nesadedziniet akumulatoru.

m Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
izklat Skidrums; izvairieties no saskares ar to.
NejauSas saskares gadijuma skalojiet skarto vietu
ar ddeni. Ja $kidrums nokl|Ust acTs, nepiecieSama art
mediciniskd palidziba. No akumulatora izk|uvusais
Skidrums var izraisit kairinajumu vai apdegumus.

ZALES PLAVEJA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

m Pirms lietoSanas vienmér apskatiet, vai asmeni,
asmenu skriives un griezéja mezgls nav izdilis vai
bojats.

m Nomainiet izdiluSos vai bojatos asmenus un
skraves, lai saglabatu simetriju.

m lzstradajuma asmens ir |oti ass, tapéc rikojieties
1pasi uzmanigi un, veicot uzstadi$anu, nomainu,

tinSanu vai skrives drosibas parbaudi, valkajiet
lielai slodzei paredzétus cimdus.

m Nesiet preci uz pilnvarotu pakalpojumu centru, lai
nomainitu bojatos vai nesalasamas uzlimes.

m Daznai tikrinkite visas verzles, varztus ir sraigtus,
ar jie tvirtai laikosi ir ar jranga yra saugios darbo
buklés stovyje.
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Biezi parbaudiet, vai zales satvéréjs nav nolietojies,
nodilis, ka ari vai taja nav radusies caurumi.

Pirms izstradajuma lietoSanas, aizvietojiet
nolietojusas vai bojatas detalas.

Preci jaiedarbina, lietotajam atrodoties aiz roktura,
operatora drosibas zona. Nekad nedarbiniet preci, ja:

e visi Cetri riteni neatrodas uz zemes

e zales izvades izeja ir vala, bez mul¢éSanas
spraudna un zales izmetes parklaja, vai zales
kastes, un zales izvades parklaja

e visi personu rokas un pédas ir paklautas grieSanas
iericém

Nekad nedarbiniet preci, ja iesl./izsl. slédzis uz

roktura pareizi neieslédzas un neaptur preci.

Nekad neméginiet ieslég$anas/izslégsanas slédzus
blokét ieslegSanas pozicija, jo tas ir |oti bistami.

Nepielietojiet spéku, izmantojot razojumu. Tas
darbu darfs labak un dro$ak ar atrumu, kadam tas ticis
izstradats.

Apturiet asmeni, kad Skérsojat grantétas virsmas.

Nevilkt izstradajumu atmuguriski, iznemot, ja
absolati nepiecieSams. Ja ierice ir javirza atpakal no
sienas vai $kérs|a, vispirms paskatieties uz leju un aiz
sevis, lai nepakluptu vai neuzvilktu ierici uz kajam.

Ja zales plavejs ir jasasver transportésanai,
Skérsojot citas virsmas, izpemot zali, un
transportéjot zales plavéju uz plaujamo teritoriju
vai no tas, izslédziet motoru un pagaidiet, Iidz
asmens apstajas.

Nekad nelietojiet iekartu, ja ir bojati aizsargi vai
parsegi vai drosibas ierices, pieméram, deflektori
un/vai zales savacéjs, neatrodas vieta.

ledarbinot dzinéju vai dzinéja darbibas laika
nesagaziet zales plaveju. Tadéjadi tiek atklats
asmens un pieaug priekSmetu meSanas iespé&jamiba.

ledarbiniet motoru saskapa ar noradijumiem un
neturiet rokas un kajas asmenu un grieSanas
zonas tuvuma. Visada laikykités saugaus atstumo
nuo iSmetimo angos. Nepalaidiet produktu, stavot
izmeSanas atveres prieksa.

Nenovietojiet rokas vai kajas zem rotéjoSam
detalam vai to tuvuma. Visada laikykités saugaus
atstumo nuo iSmetimo angos.

Nekad nepaceliet vai nesiet preci, kamér darbojas
motors.

Apturiet produktu, iznemiet palaiSanas atslégu un
nonemiet akumulatoru bloku. Parliecinieties, ka
visas kustigas dalas ir pilnigi apstajusas sekojoSos
gadijumos:

e ja atstajat preci nepieskatitu (tai skaita atbrivojoties
no zales).

e pirms firit nosprostojumu vai atbrivotu zales
izmeSanas atveri
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e pirms iekartas parbaudes, tiriSanas vai laboSanas

e péc sadursmes ar kadu priekSmetu; parbaudiet, vai
iekarta nav bojata, un veiciet pirms iedarbinasanas
un lietoSanas veiciet nepiecieSamos remontdarbus.

e pirms nonemt =zales tvertni vai atvért zales

izmeSanas izvada parsegu.

e Ja izstradajums sak neparasti vibrét, nekavéjoties
parliecinieties, vai:
— parbaudot vai nav bojajumu, Tpasi asmeni
— nomainiet vai salabojiet bojatas dalas
— parbaudiet un pievelciet valigas detalas
m Venkite skyliy, provézy, iSkilimy, akmeny ar kity

paslépty objekty. Nelidzena zeme var novest pie
nejausas paslidéSanas un kritiena.

m Vienmér nodrosSiniet, ka motora kontroles kabelis
nekad nav iesprudis, saspiests vai ka citadi bojats,
salikSanas laika, vai kad turat rokturi.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS!

Parbaude péc nosvieSanas vai citiem triecieniem:
Rapigi parbaudiet produktu un nosakiet jebkadas
radusas vainas vai bojajumus. Jebkura bojata detala
janodod remontam vai nomainai pilnvarota apkopes
centra.

Neizmetiet izlietotos akumulatorus sadzives atkritumos
un nededziniet tos. ECHO izplatitdji piedava nolietoto
akumulatoru savakSanu, lai aizsargatu masu vidi.

Neglabajiet akumulatoru bloku kopa ar metaliskiem
priekSmetiem (Tssavienojuma risks).

Akumulatoru bloku uzladésanai izmantojiet tikai ECBC-
58VEU/ECBC-58VUK ladétaju. Neizmantojiet akumulatoru
blokus citam sistémam.

Savietojami akumulatoru komplekti: ECBP-58V40, ECBP-
58V20

Ekstrému slodZu vai ekstrému temperatiru gadijuma
no akumulatoru blokiem var notikt akumulatoru skabes
noplide. Nonakot saskarsmé ar akumulatoru skabi,
nekavéjoties to nomazgajiet ar ziepém un adeni. Skabei
iek|ustot acTs, rlpigi, vismaz 10 mindtes skalojiet ar Gdeni
un nekaveéjoties griezieties péc mediciniskas palidzibas.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA
DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS!

Lai noverstu issavienojuma izraisitu aizdegsanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru
vai uzlades ierici $kidrumos un rapéjieties par to,
lai iericeés un akumulatoros neiek|iatu Skidrums.
Koroziju izraisosi vai vaditspéjigi Skidrumi,
pieméram, salsidens, noteiktas kimikalijas,
balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisit issavienojumu.

PARSLODZE, PARKARSANA UN
SASVERSANAS AIZSARDZIBA

Sis izstradajums ir aprikots ar parslodzes aizsardzibas

ierici. Konstatéjot parslodzi, izstradajums automatiski
izsledzas. Ja parslodzes aizsargs ir iedarbinats,
ieslégSanas-izslégSanas pogu jaatbrivo. Nospiediet

ieslégSanas-izslégSanas pogu, lai restartétu preci.

Produktam ir aizsardziba pret parkarSanu. Parmériga
temperatira akumulators nenodroSinds instrumenta
baro$anu. Pataustiet akumulatoru bloku, ja tas ir parak silts,
laujiet tam atdzist, pirms atsakt plau$anu. Ja instruments
joprojam nedarbojas, uzladéjiet akumulatoru.

PIEZIME: Akumulatora uzlades indikatora gaismas diode
nedarbosies, ja akumulatora aizsargfunkcija ir apturgjusi
instrumenta baro$anu. Atlaidiet ieslégSanas-izslég$anas
pogu vai nonemiet akumulatoru bloku no izstradajuma un
akumulatoru bloka LED indikators atsaks normali darboties.

Produktam ir arT sasvérSanas aizsardziba. Ja produkts
tiek sasvérts vairak ka par 55° aptuveni uz 7 sekundém,
produkts apstajas. Produkts nestradas, ja tiek parsniegts
sasvérSanas lenka robezlimenis, vai produkts ir vertikala
glabasanas stavoklr.

OBJEKTIVIE RISKI

Pat ka prece ir lietota ka noteikts, nav iespéjams pilniba
novérst noteiktus riska faktorus. LietoSanas laika var
rasties $§adas bistamas situacijas, un lietotajam ir japievers
pastiprinata uzmaniba, lai tas novérstu:

Vibracijas radits ievainojums

— Vienmérizmantojiet darbam paredzéto instrumentu.
Izmantojiet noraditos rokturus un ierobezojiet laiku,
cik ilgi izmantojat ierici.

m  TrokSna raditi miesas bojajumi
— Valkajiet ausu aizsargu un ierobezojiet saskarsmi.
m Saskarsme ar asmeniem

m levainojums no aizmestiem objektiem
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RISKA SAMAZINASANA

VISPARIGI PARVIETOSANAS PADOMI

Ir ticis zinots, ka vibracijas no rokas instrumentiem

a

tseviSkos cilvékos var veicinat kaiti, ko sauc par Reino

sindromu. Simptomi var ietvert pirkstu tink§kéSanu,

n
u
u
a

ejutigumu un nobaléSanu, parasti auksta laika. Tiek
zskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un mitrums,
zturs, smékéSana un darba prakse sekmé $o simptomu
ttistibu. Operators var veikt pasakumus, lai iesp&ami

samazinatu vibracijas efektu:

Auksta laika kermenim jabat siltam. Kad darbinat preci
valkajiet cimdus, lai rokas un plaukstu locttavas batu
siltas. Ir pétijumi, ka auksts laiks ir galvenais faktors,
kas veicina Reino sindromu.

Ik péc laika apturiet darbu un veiciet vingrinajumus, kas
uzlabo asins cirkulaciju.

Stradajot jabat bieziem partraukumiem. lerobezojiet
iedarbibas ilgumu diena.

Ja jls izjatat kddu no Siem simptomiem, nekavéjoties

a

pturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par Siem

simptomiem.

A BRIDINAJUMS!

ligstoSa preces lietoSana var radit ievainojumus
vai pasliktinat jau esosos. ligstosi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Bezvadu plaujmasina ir paredzéta lietoSanai tikai arpus
telpam.

Sis izstradajums ir paredzéts majas zaldja plausanai.
Griez&jasmenim jagriezas apméram paraléli zemei, virs
kuras tas tiek parvietots. PlauSanas laika visiem Cetriem

ri

teniem japieskaras zemei. Tas ir stumjams zales plavéjs,

kuru paredzéts stumt ar rokam.

Zales plavéju nedrikst darbinat, ja riteni neatrodas

u
n
Z

z zemes, to nevajadzétu vilkt vai vizinaties uz ta. To
evajadzétu lietot citu materialu grieSanai ka tikai majas
alienam.

Neizmantojiet produktu jebkadam nolikam, kas nav

u

zskaitlts sadala Paredzétais pielietojums.

PAZISTIET SAVU IERICI

Skatit 14. lappusi

1
1

1

CONOTA~WN =

PalaiSanas poga
leslégSanas/lIzslégSanas svira
Augséja roktura pogas

Zales satvéréjs

Roktura regulé$anas poga
Smalcinatajs

PalaiSanas atsléga
Akumulators

Aizmuguréjas izmeSanas atveres vaks
0. Asmens

1. Aukscio lygio reguliatorius
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Akumulatora darbibas laiks ir atkarigs no zales stavokla,
garuma un blivuma. Noreguléjiet produkta plausanas
augstumu, lai pielagotu to pasreizé€jam maurina stavoklim.

Lai nodros$inatu péc iespé&jas labakus rezultatus, vienmér
noplaujiet ne vairak ka treSdaju no zales kopé&ja augstuma.

m Pjaudami aukstg Zole sumazinkite éjimo greitj. Taip
pjovimas bus efektyvesnis ir geriau i§sivalys nuopjovos.

m  Neplaujiet slapju zali, jo ta pieli]p zem platformas un
nelauj pareizi savakt vai izmest zales atgriezumus.

m Jaunai vai biezai zalei var blt nepiecieSams lielaks
plauSanas augstums.

m JaVvélaties savakt zaliizmeSanai, nonemiet muléésanas
spraudni un uzlieciet zales kasti, parliecinoties, ka
aug$éjais vaks ir cieSi aizvéerts. Regulari iztukSojiet
zales kasti, pretéja gadijuma izvade tiks noblokéta ar
zali.

m Ja veicat vieglu plausanu un vélaties, lai noplauta
zale paliek uz zalaja, uzlieciet mul¢éSanas spraudni
un aizveriet vaku, lai tas parklat izvades atveri. Sada
gadijuma nav nepiecieSams uzlikt zales kasti.

m  Produkts ir veidots, lai visefektivak darbotos un plautu,
virzoties uz prieksu.

m Lielaks plauSanas augstums paildzina akumulatora
darbibas laiku.

NOSPROSTOJUMA NOVERSANA

m Apturiet produktu, iznemiet palaiSanas atslégu un
nonemiet akumulatoru bloku. Parliecinieties, ka visas
kustigas dalas ir pilnigi apstajusas.

m Parbaudot un novérSot nosprostojumus, vienmér
izmantojiet izturigus aizsargcimdus.

m Asmeni ir asi un nosprostojums pats var bat ass
priekSmets.

m Nonemiet zales uztvéréju, parbaudiet vai nav un
iznemiet jebkadus skérs|us.

m Parbaudiet zales izme$anas atveri, vai taja nav
nosprostojumu, un kartigi to iztiriet.

m Pagrieziet izstradajumu uz sana, parbaudiet ta
apakSdalu un zonu ap asmeni. Atrodot kadus
nosprostojumus, uzmanigi tos iztiriet. Atcerieties, ka
tiriSanas laika asmens var kustéties.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

m  Apturiet produktu, izpemiet palaiSanas atslégu un
nonemiet akumulatoru bloku. Parliecinieties, ka visas
kustigas dalas ir pilnigi apstajusas. Pirms izstradajuma
uzglabasanas vai transportéSanas |aujiet tam
pietiekami atdzist.

m Notiriet visus sveSskermenus no izstradajuma.
Uzglabajiet to vésa, sausa un labi védinata vieta, kurai
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nevar piek|dt bérni. Neglabajiet to vieta, kur tuvuma
atrodas korozivas vielas, pieméram darza darbos
izmantojamas kimikalijas vai atsaldéSanai domata sals.
Neuzglabajiet arpus telpam.

Parvadajot, iznemiet palaiSanas atslégu un nodrosiniet,
ka izstradajums nekustas vai nevar nokrist, lai izvairitos
no ievainojumiem un izstradajuma bojajumiem.

A BRIDINAJUMS!

Pacelot vai sasverot iekartu apkopes, tiriSanas,
uzglabasanas vai transportéSanas nolikos,
rikojieties 1pasi uzmanigi. Asmens ir ass. Kamér
asmens ir atklats, netuviniet tam nevienu kermena
dalu.

APKOPE

A BRIDINAJUMS!

Izmantojiet tikai ECHO papildaprikojumu un ECHO
rezerves dalas. Pretéja gadijuma var tikt raditi
ievainojumi un paradits slikts sniegums, ka ari var
tikt anuléta garantija. Ja nepiecieSams nomainit
dalas, kuras nav aprakstitas, lidzu, sazinieties ar
vienu no misu ECHO servisu parstavjiem.

A BRIDINAJUMS!

Apkopes veikSanai ir nepiecieSama piesardziba un
pieredze, un to drikst veikt tikai kvalificéts tehnikis.
Lai veiktu remontu, nogadajiet ierici pilnvarota
servisa centra. Veicot apkopi, lietojiet tikai originalas
razotaja rezerves dalas.

Apturiet produktu, iznemiet palaiSanas atslégu un
nonemiet akumulatoru bloku pirms veikt tiriSanu vai
apkopes darbus.

Jus varat veikt Seit aprakstitos pielagojumus un
remontu. Lai veiktu citus remontdarbus, sazinieties ar
pilnvarotu servisa darbinieku.

Pastoviai tikrinkite, ar Zolés néra

susidéveéjgs ar sugedes.

gaudytuvas

Péc katras lietoSanas reizes notiriet preci ar mikstu,
sausu draninu. Jebkura bojata detala janodod
remontam vai nomainai pilnvarota apkopes centra.

Regulari parbaudiet visus uzgrieznus, stiprindjumus un
skrlives, lai parliecinatos, ka tas ir ciesi pievilktas un
izstradajums ir dro$a darba stavoklr.

Reguléjot iekartu, rikojieties uzmanigi, lai neiespiestu
pirkstus starp iekartas kustigajiem asmeniem un
fiksétajam dajam.

Veicot asmenu apkopi, atcerieties, ka pat péc
atslégSanas no stravas avota asmeni joprojam var
kustéties.

Preces asmens ir ass. Esiet uzmanigi un valkajiet
izturigus cimdus, kas pievienojat, nomainat, tirat vai
parbaudat skraves drosibu.

Nomainiet izdiluSos vai bojatos asmenus un skrives,
lai saglabatu simetriju.

REZERVES DALAS

Dala Papildaprikojuma numurs
Asmens 681938001
AKUMULATORI
m  Akumulatoru blokus, kuri kadu laiku nav bijusi lieto§ana,

pirms lietoSanas nepiecieSams uzladét.

Temperatiras, kas parsniedz 50°C (122°F) samazina
akumulatoru bloka veiktspéju. Izvairieties no ilgstoSas
paklauSanas karstumam vai tieSiem saules stariem
(parkarsanas risks).

Akumulatoru bloku un ladétaju kontakti ir jauztur tiri.

Optimalam darba madzam akumulatoru bloku péc
lietoSanas pilniba jauzlade.

Lai iegltu garako iespéjamo akumulatora darba mazu,
iznemiet akumulatoru bloku no ladétaja, kad tas ir lldz
galam uzladets.

Ja akumulators tiek glabats ilgak par 30 dienam:

Glabajiet akumulatoru vietas, kur temperatdra ir zem
27°C un nav mitruma.

Glabajiet akumulatorus ar 30%-50% uzlades lTmeni.

Ik péc seSiem glabaSanas méneSiem uzladgjiet
akumulatoru normala rezima.

LITIJA BATERIJU TRANSPORTESANA

L

itija jonu baterija ir paklauta bistamo precu likumdo$anai.

So akumulatoru parvadasana ir javeic saskana ar vietgjo,
valsts un starptautisko likumdoSanu un normativajiem

a

ktiem.

Lietotdjs var transportét baterijas pa celu bez
turpmakam prasibam.

Uz Litja jonu akumulatoru treSo pusu veiktiem
komercparvadajumiem tiek attiecinati Bistamo kravu
parvadajumu noteikumi. Transporta sagatavo$anu un
transportéSanu veic attiecigi apmacitas personas un
procesu japarrauga ekspertiem.

Parvadajot akumulatorus:

Nodrosiniet, ka baterijas saskares terminali ir aizsargati
un izoléti, lai novérstu Tssavienojumus.

NodroS$iniet, ka akumulatora bloks
nekustigi nostiprinats.

iepakojuma ir

Latviski
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m  Netransportéjiet ieplaisajuSas baterijas vai baterijas,
kuram ir noplade.

Ladziet padomu kravu parvadasanas uzpémumam.

APZIMEJUMI

Pirms preces darbinasanas izlasiet un
izprotiet visus noradijumus, ievérojiet
visus  bridindjumus  un  droSibas
noradijumus.

Lietojiet dzirdes aizsargus

Valkajiet acu aizsargaprikojumu

Nedarbiniet slipuma, kas ir lielaks par
15°. Pjaukite skersai $laity, niekada
nepjaukite aukstyn ir Zemyn.

Nepaklaujiet  lietum  vai mitriem

apstakliem.

Sargieties no izmestiem vai lidojoSiem
priekSmetiem. Rdpégjieties, lai visi
tuvuma stavoSie, 1pasi bérni un
dzivnieki atrastos vismaz 15m attaluma
no darba zonas

Uzmanieties no asiem asmeniem.
Asmeni turpina rotét péc tam, kad motors
(=" ir izslegts — lznemiet palaiSanas atslégu
pirms apkopes.

Lai ieslégtu produktu:

;

Nospiediet ieslégSanas pogu.

2. Nospiediet un turiet ieslégSanas/
izslegSanas sviru.
4‘7 Ukrainas apstiprinajuma zime

EurAsian atbilstibas markéjums

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt
izmesti kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. LGdzu, nododiet tos
attiecigajas atk ar totas izmantoSanas
vietas. Sazinieties ar savu vietéjo varas
parstavi vai izplatitaju, lai noskaidrotu,
kur iespéjama atkartota parstrade.

Latviski
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Darbariks atbilst visam normam ES
valsti, kura tas ir iegadats.

C€

Loa
Garantétais skanas jaudas limenis ir
B 96 dB.

Sadi signalvardi un nozimes ir paredzétas, lai izskaidrotu
ar preci saistita riska lTmenus.

/\ BISTAMI

Norada draudo$o bistamo situaciju, kas, ja no tas
neizvairas, var novest pie naves vai nopietnas traumas.
/\ BRIDINAJUMS

Norada potencialo bistamo situaciju, kas, ja no tas
neizvairas, var novest pie naves vai nopietnas traumas.
/\ UZMANIBU

Norada potencialo bistamo situaciju, kas, ja no tas
neizvairas, var novest pie nelielas vai vidéjas traumas.

UZMANIBU

Bez drosibas bridinajuma apziméjuma
Norada uz situaciju, kas var radit ipaSuma bojajumus.
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TECHNINIAI DUOMENYS ZOLIAPJOVE ECLM-58V
Serijinis numeris 94401201000001 - 94401201999999 EN
Nominali jtampa DC 51,1V, 58 V MAX FR
Greitis be apkrovimo 2650 min”' EE
Pjovimo plotis 53 cm IT
Pjovimo aukstis 19mmto 100 mm |-
Zolés gaudyklés talpa 60 L DA
Svoris (be baterijos) 24,5 kg EIV
Svoris (su 4,0 Ah akumuliatoriumi) 26,3 kg NO
Svoris (su 2,0 Ah akumuliatoriumi) 25,8 kg Etj
Ratuko dydis 22,9 cm CS

Skleidziamo triuk§mo lygis (pagal EN 60335-2-77:2010 standarto GG prieda) ;g
A svorinis triuk$mo slégio lygis operatoriaus padétyje L., =89,4dB(A) Lv
Matmeny paklaida K=2,5dB
A-svertinis akustinis lygis Ly = 93,5 dB(A) ;‘f
Matmeny paklaida K=1,3dB SK
Vibracijos lygis (pagal EN 60335-2-77:2010 standarto FF prieda) BG
Priekiné rankena a, = 0,4 m/s? ?2
Galiné rankena a, = 0,4 m/s?
Matmeny paklaida K=1,5m/s?

AKUMULIATORIUS IR |JKROVIKLIS ECLM-58V @
Suderinami baterijos paketai ECBP-58V40 / ECBP-58V20
Suderinamas jkroviklis ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A |SPEJIMAS!

Siame informaciniame lapelyje nurodyta keliama vibracija nustatyta atsizvelgiant j standartinj bandymo
metoda, pateiktg EN 60335, todél ja galima palyginti su kity elektriniy jrankiy keliama vibracija. Nurodyta
keliama vibracija taip pat gali bati naudojama preliminariam vibracijos poveikiui jvertinti.

Nurodytoji vibracija kyla naudojant jrankj pagrindiniams numatytiems darbams. Taciau, jei Siuo jrankiu
atliekami kiti darbai, naudojant kitus priedus arba prastai priziarimus priedus, vibracijos emisija gali skirtis. Dél
to gali Zzymiai padidéti vibracijos poveikis per visa darbo laika.

Vertinant vibracijos poveikio lygj per tam tikra darbo laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik j laika, kai jrankis veikia,
bet ir j ta laika, kai jrankis yra iSjungtas ir j laika, kai jis veikia parengties rezimu. Dél to gali Zymiai sumazéti
vibracijos poveikis per visg darbo laika.

Imkités papildomy saugos priemoniy, kad apsisaugotuméte nuo vibracijos poveikio, pavyzdziui: techniskai
priziarékite jrankj ir jo priedus, laikykite rankas Siltai, planuokite darba.

Lietuviskai 161
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BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMAI

A |SPEJIMAS!

Batina laikytis saugos reikalavimy naudojantis
Siuo produktu. Dél savo paciy ir Salia esanciy
asmeny saugumo, perskaitykite Sias instrukcijas
prie§ pradédami dirbti prietaisu. ISsaugokite Sig
instrukcija ateiciai.

A JSPEJIMAS!

Sj gaminj reikia naudoti tik su akumuliatoriumi.
Naudojant jrankius su akumuliatoriumi, butina
atsizvelgti j elementarias saugumo priemones, kad
sumazintumeéte gaisro, skyscio i§ akumuliatoriy
iStekéjimo ir suzeidimo pavojy.

ASMENINE SAUGA

1

Irenginys gali amputuoti rankas ir pédas, taip pat
svaidyti daiktus. Nesilaikant visy saugos taisykliy
galima rimtai susiZeisti ar net Zati.

Perskaitykite ir jsisagmoninkite instrukcijas ir
saugos jspéjimus. Gerai zinoti apie valdiklius ir
tinkama krimapjovés naudojima.

Jokiu badu neleiskite naudoti, valyti ar priziareéti
prietaisg vaikams, Zmonéms su robotais
fiziniais, jutikliniais ar protiniais gebéjimais, arba
nesusipazinusiems su Siomis instrukcijomis
asmenimis. Vietos jstatymai gali apriboti jrengimo
operatoriaus amziy. Vaikus reikia tinkamai prizidréti,
kad jie nezaisty su krimapjove.

Dirbdami su prietaisu bikite budras, stebékite,
ka darote bei vadovaukités sveika nuovoka.
Nesinaudokite Siuo jrankiu, kai esate pavarge, sergate,
ar esate pavartoje alkoholio, narkotiky ar vaisty.
Neatidziai elgdamiesi su Siuo prietaisu galite sunkiai
susizeisti.

Dévékite sunkias, ilgas kelnes, ilgas rankoves
ir tvirta, neslystanéia avalyne. Neleidziama vilkéti
trumpiy kelniy ir avéti sandaly ar bati basiems.
Nedévekite laisvy drabuziy arba drabuziy su kabangiais
raiSteliais arba virvelémis.

Visada dévékite apsauginius akinius su Sonine
apsauga.

Visada atkreipkite démesj j stabilia stovésena.
Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite pusiausvyrg. Visada
eikite, niekada nebékite.

Nuolat atkreipkite démesj j stabilia stovésenag
nuolaidZiose vietose.

Slaituose gaminj reikia stumti skersai, jokiu biidu
ne aukstyn ir Zemyn Slaito. Bikite itin atsargds ant
$Slaity keisdami krypt;.

Nenaudokite prietaiso arti skardziy, grioviy, lapai
staciy Slaity ar pylimy. Galite paslysti ir pargridti.
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DARBO APLINKA

Jokiu biidu negalima naudoti gaminio, jeigu 15 m
spinduliu yra Zmoniy, ypac vaiku, taip pat — naminiy
gyviny, nes juos gali suzeisti i§ po gelezéiy
iStykstantys objektai.

Nuo Zoliapjovés gelez€iy atsitrenke objektai gali
sunkiai suzaloti Zmones. Gerai patikrinkite tg viets,
kurig pjausite Zoliapjove bei pasalinkite visus akmenis,
pagalius, metalo gabalus, laidus, kaulus, Zaislus ir kitus
pasalinius objektus. Reikia atminti, kad virvé arba viela
gali jsipainioti j pjovimo jtaisus.

Gaminj galima naudoti tik dienos Sviesoje arba
esant geram dirbtiniam apsvietimui.

Nenaudokite prietaiso, jei Salia yra degios ir sprogti
galinéios medziagos (skysciai, dujos ar dulkés).
Prietaisas gali kibirkS¢iuoti ir gali uzdegti dulkes arba
garus.

Nenaudokite jrankio ant Slapios Zolés bei lietuje.

Gaminio negalima naudoti, jeigu yra perkinijos ar
zaibavimo grésme.

Turékite omenyje, kad operatorius arba vartotojas
yra atsakingas uz nelaimingus atsitikimus arba
kitiems asmenims ar jy turtui sukeltg pavoju,.

Operatoriui nezinant, kad Salia yra vaikai, gali jvykti
nelaimingi atsitikimai. Vaikams visada Sis jrengimas
bei pats pjovimo procesas yra jdomus. Niekada
nemanykite, kad vaikai iSliks toje pacioje vietoje, kur
juos pirmiau matéte.

Pasirapinkite, kad pjaunamoje vietoje nebity vaiky
ir kad juos prizitréty atsakingas suaugusysis, kuris
néra operatorius, bikite atidas ir iSjunkite gaminj,
jei j pjovimo vietg ateina vaikas.

Bukite ypac atsargis artédami prie kampuy, uz kuriy
nesimato, krimoksniy, medziy ar kity objekty,
jskaitant kabanc¢ius kramus, galin€ius jums uzstoti
vaizda.

|JRANKIO SU AKUMULIATORIUMI NAUDOJIMAS IR
PRIEZIURA

Perskaitykite, supraskite ir grieztai vadovaukités
saugos instrukcijomis, pridedamomis prie
prietaiso baterijos ir jkroviklio. Nesilaikant saugos
instrukcijy, gali jvykti elektros smdagis, kilti gaisras ar
kitos pavojingos situacijos. Visas instrukcijas laikykite
kartu saugioje vietoje, kad prireikus galétuméte jas bet
kada paskaityti.

Akumuliatoriniy jrankiy prie maitinimo $altinio
prijungti nereikia, todél jie visuomet paruosti
naudoti. Jei jrenginiu nesinaudojate, iStraukite
uzvedimo raktelj.

Prie$ reguliuvodami, valydami jrankj ar Salindami
nuopjovas i$ jrankio, visada iSimkite akumuliatoriy.

Pries jdedant akumuliatoriy, uzvedimo raktelis

batinai privalo bati iStrauktas.

Pakartotinai kraukite akumuliatoriy tik naudodami
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gamintojo nurodytg jkroviklj. Naudojant jkroviklj
su nesuderinamu akumuliatoriumi gali sukelti gaisro
pavojy. Akumuliatoriy naudokite tik su sgrase pateiktu
jkrovikliu.

m Naudokite tik Siam jrankiui skirta akumuliatoriy.
Kitokiy akumuliatoriy naudojimas gali sukelti gaisra,
elektros smigj ar suzeidimus.

m Kai akumuliatorius nenaudojamas, jj laikykite toliau
nuo kity metaliniy daikty, pavyzdziui, sgvarzéliy,
monety, rakty, viniy, varzty ar kity mazy metaliniy
daikty, kurie vieng gnybta gali sujungti su kitu.
Ivykus baterijy paketo gnybty trumpajam jungimui, gali
pasipilti kibirkStys, apdegti aplinkiniai objektai, jvykti
gaisras ar sprogimas.

m Bateriniy jrankiy ar jy baterijy nelaikykite prie
ugnies ar kar$cio. Taip sumazinsite sprogimo ir
suzeidimy pavojy.

m Niekada nebandykite akumuliatoriaus atidaryti ar
iSardyti. ISsiskiriantys elektrolitai yra koroziniai bei
gali pakenkti akims ir odai. Juos prarijus, jie gali bati
nuodingi.

m  Akumuliatoriy saugokite nuo drégmés ir vandens.
Jrankio nejkraukite drégnose ar $lapiose vietose. Sios
taisyklés laikymasis sumazins elektros smagio rizika.

m  Akumuliatoriy pazeidus gali iSsiskirti garai. ISeikite
i gryng org ir jei vis dar prastai jauciatés, kreipkités j
gydytojus. Garai gali dirginti kvépavimo organus.

m Nepalikite baterijy paketo transporto priemonéje,
kai karsta arba Salta.

m  Akumuliatoriaus nedeginkite.

m Netinkamomis saglygomis i§ akumuliatoriaus
gali iStekéti skystis - nelieskite jo. Jei atsitiktinai
prisilietéte - nuplaukite vandeniu. Jei skyscio pateko j
akis, papildomai kreipkités j gydytoja. IS akumuliatoriaus
iStekéjes skystis gali nudeginti ar sukelti sudirginimus.

VEJAPJOVES SAUGOS PERSPEJIMAI

m PrieS pradédami naudoti jrankj, visada vizualiai
patikrinkite geleztes, jy varztus ir pjoviklio korpusa
dél nusidévéjimo.

m Siekiant iSlaikyti jrankio pusiausvyra,
nusidévéjusias ar pazeistas geleztes ir varztus
pakeiskite.

m Prietaiso gelezté labai astri, todél ja montuodami,
keisdami, valydami ar tikrindami varzty priverzimo
tvirtuma bikite ypatingai atsargis ir mavékite
darbo pirstines.

m Prireikus pakeisti sugadintas ar nejskaitomas
etiketes, gaminj reikia nugabenti j jgaliota techninio
aptarnavimo centra.

m Daznai tikrinkite visas verzles, varztus ir sraigtus,
ar jie tvirtai laikosi ir ar jranga yra saugios darbo
buklés stovyje.

Daznai tikrinkite Zolés gaudykle: ar nesusidévéjusi,
ar néra skyliy ar gedimo pozymiy.

Pries naudodami prietaisa, pakeiskite
susidévéjusias ar pakenktas dalis.

Gaminj reikia paleisti naudotojui stovint uz
vairalazdziy, saugos zonoje. Jokiu bidu negalima
paleisti gaminio, jeigu:

e ne visi keturi ratai atsiréme j Zeme;

e Zolés iSkratymo lovelis atidengtas ir neapsaugotas
muléiavimo kaiS¢iu bei Zolés iskratymo lovelio
danggiu arba Zolés déze bei Zolés iSkratymo lovelio
danggiu;

e aplinkiniy asmeny plastakos ir pédos arti pjovimo
idéklo.

Gaminio jokiu budu negalima naudoti, jeigu jj./
iSj. jungiklio ant vairalazdés nejmanoma tinkamai
paleisti ir tai stabdo gaminj.

Jokiu badu neméginkite uzdéti jjl.iSj. jungiklio
kais¢io, kai jungiklis JJUNGTAS: tai labai pavojinga.

Nenaudokite per didelés jégos. Prietaisg naudodami
pagal pagamintg tinkama greitj, darbg atliksite geriau
ir saugiau.

Stumdami Zoliapjove per zvyra ar asfalta, prietaisa
iSjunkite, kad geleztés sustoty.

Jei néra bitino reikalo, netraukite prietaiso atgal.
Jei batina prietaisg statyti ne prie sienos ar iSvengiant
klia¢iy, pirmiausia patikrinkite po prietaisu ir uz jo, kad
uz jo neuzklituméte ir jo neuzsiverstumeéte ant kojy.

Jeigu vejapjove reikia pakreipti norint gabenti ne
per zole arba gabenant j / iS vejos, sustabdykite
variklj ir palaukite, kol gelezté visiSkai liausis
suktis.

Niekada nenaudokite Sio jrankio, jei pazeisti jo
apsauginiai gaubtai ar skydeliai, nenaudokite be
apsauginiy jtaisy, pvz. be kreiptuvy ir (ar) Zolés
surinkimo dézés.

Nepakreipkite Zoliapjovés paleisdami variklj ar jam
veikiant. Pakreipus, atidengiama gelezté ir padidéja
galimybé svaidyti objektus.

Variklj uzveskite pagal nurodymus bei laikykite
rankas ir kojas toliau nuo pjovimo zonos. Visada
laikykités saugaus atstumo nuo iSmetimo angos.
Neuzveskite jrenginio stovédami prieSais Zolés
iSmetimo anga.

Ranky ar kojy nelaikykite Salia besisukanciy detaliy
ar po jomis. Visada laikykités saugaus atstumo nuo
iSmetimo angos.

Jokiu budu negalima kelti gaminio ar jj nesti
veikiant varikliui.

Sustabdykite gaminj, iStraukite uzvedimo raktelj ir
iSimkite akumuliatoriy. |sitikinkite, ar visos judancios
dalys visiSkai sustoja toliau nurodytais atvejais:

e paliekant gaminj be priezidros (taip pat iSmetant
Zolés nuopjovas).
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e prie$ valydami uzsikim$usig Zolg arba atkim$dami
iSkrovimo angg

e prie§ tikrindami ar valydami prietaisg arba pries
pradédami juo pjauti Zolg;

e prietaisui atsitrenkus | paSalinj objekta: apziarékite,
ar prietaisas neapgadintas ir, jei reikia,,
pasirGpinkite, kad pries jj vél paleidZiant ir naudojant
bty pataisytas;

e prie$ iSimant Zolés surinkimo krep§j ar atidarant
Zolés iskratymo nuleistuvo dangtj

e Jeigaminys pradeda nejprastai vibruoti, nedelsdami
patikrinkite:

— reikia patikrinti, ar
nepazeistos geleztés.

néra gedimy, ypaé - ar

— pakeiskite ar suremontuokite visas pazZeistas dalis

— patikrinkite, ar néra atsilaisvinusiy detaliy ir jas
priverzkite

m Venkite skyliy, provézy, iSkilimy, akmeny ar kity
paslépty objekty. Nelygioje teritorijoje galima paslysti
ir iSgridti.

m  Surenkant gaminj ar lankstant rankena, butinai

reikia patikrinti, ar nejstriges, nesuspaustas ar
kitaip nepazeistas variklio valdymo laidas.

PAPILDOMI SAUGOS |SPEJIMAI

A |SPEJIMAS!

Patikrinimas jrankiui nukritus ar po kity smugiy:
Atidziai patikrinkite prietaisa, ar jis nepazeistas. Bet
kuria apgadinta detale leidZiama remontuoti arba
keisti tik autorizuotame aptarnavimo centre.

Nemeskite panaudoty baterijy bloky kartu su buitinémis
atliekomis ir nedeginkite jy. ECHO platintojai sidlo
sugrazinti senus akumuliatorius perdirbimui, kad baty
saugoma gamta.

Nelaikykite akumuliatoriaus kartu su metaliniais daiktais
(dél galimo trumpojo jungimo pavojaus).

Akumuliatorius kraukite tik krovikliu ECBC-58VEU/ECBC-
58VUK. Nenaudokite akumuliatoriy i$ kity sistemy.

Suderinami baterijos paketai: ECBP-58V40, ECBP-58V20

Esant ekstremaliai apkrovai ar ekstremaliai temperatarai,
i§ pazeisto akumuliatoriaus gali pradeéti tekéti ragstis.
Jei akumuliatoriaus ragsties patekty ant odos, tuoj pat
nuplaukite vandeniu ir muilu. Jei patekty j akis, kruopsciai
skalaukite vandeniu maziausiai 10 minuéiy ir tuoj pat
kreipkités medicininés pagalbos.

Lietuviskai

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
ISPEJIMAI

A |SPEJIMAS!

Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto
pazeidimuy, nekiskite jrankio, kei¢iamo
akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyséius ir
pasiripinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius
nepatekty jokiy skysciy. Korozijg sukeliantys
arba laidis skysciai, pvz., siirus vanduo, tam tikri
chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje
yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

IVYKUS PERKROVAI, PERKAITIMUI
IR ISIJUNGUS POSVYRIO APSAUGOS
FUNKCIJAI

Gaminys turi apsaugos nuo perkrovy jtaisg. Aptikes
perkrova, gaminys automatiskai iSsijungs. Jeigu perkrovos
apsauga jjungta, reikia atlesiti jjungimo-i$jungimo mygtuka.
Norint i naujo paleisti gaminj, reikia paspausti jjungimo-
iSjungimo mygtuka.

renginys turi apsaugos nuo perkaitimo funkcijg. Esant
ekstremalioms temperatiroms akumuliatorius jrankio
nebekrauna. Patikrinkite akumuliatoriy blokg — jei jis
pernelyg Siltas, leiskite jam atveésti ir tik tada atnaujinkite
darba. Jei jrankis vis tiek neveikia, akumuliatoriy jkraukite.

PASTABA: LED jkroviklio Ilemputé nesviecia, jei
akumuliatoriaus apsauginis jtaisas sustabdo energijos
tiekima j jrankj. Atleiskite jjungimo / i§jungimo mygtuka arba
iSimkite akumuliatoriy blokg i§ gaminio ir akumuliatoriy
bloko LED indikatorius vél pradés veikti jprastai.

renginys taip pat turi posvyrio apsaugos funkcijg. Jei
irenginys mazdaug 7 sekundes bina pasvires daugiau
nei 55° kampu, jis iSsijungia. |renginys neveiks, jei bus
virSytas posvyrio kampas arba jei jrenginys bus vertikalioje
padétyje.

SALUTINIAI PAVOJAI

Net naudojant gaminj pagal nurodymus, nejmanoma
visiSkai atmesti visy pavojaus veiksniy. Gali kilti toliau
nurodyti pavojai, todél operatorius turi bati itin démesingas,
kad iSvengty $iy dalyky:

m Vibracijos sukeltas suzalojimas

— Darba reikia atlikti naudojant tik tam skirtus jrankius.
Naudokite atitinkamas rankenas ir ribokite darbo
bei buvimo sveikatai zalingoje aplinkoje laika.

m  TriukSmo sukelta trauma
— Deévékite akiy apsaugg ir ribokite poveikio trukme.
m  Salytis su aSmenimis

m  Suzeidimai nuo svaidomy objekty
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RIZIKOS MAZINIMAS

BENDRIEJI VEJUY PJOVIMO PATARIMAI

Turime praneSimy, kad vibracija nuo ranka laikomy
irankiy kai kuriems asmenims gali turéti neigiamos jtakos
vystantis Raynaud sindromui. Sios ligos poZymiai yra
pirSty dilgCiojimas, nutirpimas ir pabalimas, paprastai
pasirei§kiantis nuo $al¢io. Sie simptomai vystosi dél
paveldimy veiksniy, nesisaugant nuo Salcio ir dréegmés, deél
mitybos, rikymo ir darbo praktikos. Operatorius gali imtis
Siy priemoniy, kurios gali sumazinti vibracijos poveiki:

m  Apsirenkite kuo S$il¢iau Saltu oru. Naudojant gaminj,
reikia maveti pirstines, kad plastakos ir rieSai neatSalty.
Turime pranes$imy, kad Raynaud sindromas labiausiai
vystosi nuo $alto oro sglygy.

m po darbo kiekvieng kartg pasportuokite, kad pageréty
kraujo apytaka;

m dazZnai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo
laikotarpj per diena.

Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios bdklés simptomai,
nedelsdami nutraukite darbg ir kreipkités j gydytoja.

A JSPEJIMAS!

ligiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy pavojy ir
apsunkina darba. lilgiau naudojant jrankius, reikia
reguliariai daryti pertraukas.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Belaidé vejapjové yra skirta naudoti tik lauke.

Sis produktas yra skirtas pjauti Zole aplink namus. Pjovimo
gelezte turi suktis apytiksliai lygiagreciai Zemei, vir§ kurios
ji stumiama. Pjaunant Zole visi keturi ratukai turi liesti Zeme.
Tai — pésciojo einant i$ paskos ir stumiant ranka valdoma
vejapjove.

Zoliapjovés niekada negalima naudoti, kai ratukai yra
pakelti nuo Zemés, jos negalima traukti ar ant jos sédéti.
Sj prietaisg galima naudoti tik pjauti Zole aplink namus, o
ne kitose vietose.

Nenaudokite $io jrenginio jokiems kitiems tikslams,
iSskyrus iSvardintuosius numatytosios naudojimo paskirties
skyriuje.

PAZINKITE SAVO GRANDININ] PJUKLA

Z

1. Uzvedimo mygtukas

2. Jjungimo / i8jungimo svirtis

3. VirSutinés rankenos mygtukai
4. Zolés gaudyklé

5. Rankenos reguliavimo galvuté
6. Mulciavimo kiStukas

7. Uzvedimo raktelis

8. Baterija

9. Galinio Zolés iSmetimo latako dangtis
10. Gelezté

11. Auk&cio lygio reguliatorius

Baterijos veikimo trukmé priklauso nuo Zolés biklés, ilgio
ir tankumo. Sureguliuokite jrenginio Zolés pjovimo aukstj
pagal esama vejos blsena.

Veiksmingiausia nupjauti tre¢dalj ar maziau viso Zolés

aukscio.

m Pjaudami aukstg Zole sumazinkite éjimo greitj. Taip
pjovimas bus efektyvesnis ir geriau i$sivalys nuopjovos.

m  Nepjaukite Slapios Zolés: ji prilips prie Zolés surinkimo
krepsio apacios ir bus nejmanoma tinkamai surinkti
arba iSkratyti jos nuopjovas.

m Pjaunant naujg ar tankig Zole pjovimo aukstj gali reikéti
nustatyti didesn;.

m  Norint surinkti Zolés nuopjovas iSmetimui, reikia iStraukti
muléiavimo kaistj ir jdéti Zolés déze bei patikrinti, ar
virSutinis atlankas tinkamai uZdarytas. Zolés déze
reikia reguliariai iStustinti, nes prieSingu atveju Zolés
iSkratymo lovelj uzkim$ Zolés nuopjovos.

m  Pjaunant tik nedideles Zolés virSanéles ir pageidaujant
palikti nuopjovas ant vejos, reikia jdéti mulciavimo
kaistj ir uzdaryti virSutinj atlanka, kad jis uzdengty Zolés
nuopjovy idkratymo anga. Siuo atveju Zolés dézés déti
nebatina.

m Jrenginys efektyviausiai veikia ir pjauna Zole judédamas
pirmyn.

m  Kuo didesnis pjovimo aukstis pasirenkamas, tuo ilgiau
veikia baterija.

KAMSCIO VALYMAS

m Sustabdykite gaminj, iStraukite uzvedimo raktelj ir
iSimkite akumuliatoriy. Patikrinkite, ar visos judancio
dalys visi$kai nustojo suktis.

m Tikrinant, ar gaminys neuzsikim$es bei Salinant kamstj,
batina déveti storas darbo pirstines.

m Peiliai yra astrQs, be to, tai, kas juos gali uzblokuoti, taip
pat gali bati astrus daiktas.

m Nuimkite Zolés gaudykle, patikrinkite, ar néra
blokuojanciy objekty, ir atidZiai juos pasalinkite.
m Patikrinkite Zolés S$alinimo anga, kad nebity

blokuojangiy objekty, ir atidziai juos pasalinkite.

m Paverskite gaminj ant Sono, patikrinkite apatine puse
ir sritj apie gelezte. Jei yra, kas blokuoja, atidZiai
pasalinkite. Atminkite, kad valymo metu gelezté gali
pajudéti.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

m Sustabdykite gaminj, iStraukite uzvedimo raktelj ir
iSimkite akumuliatoriy. Patikrinkite, ar visos judancio
dalys visiSkai nustojo suktis. Prie§ padédami laikyti
arba gabenti palaukite, kol jrenginys visiSkai atvés.

Lietuviskai
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m Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines medziagas.
Laikykite veésioje, sausoje, gerai védinamoje ir
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Nelaikykite jo arti
nuo tokiy korozijg sukelianciy reagenty kaip cheminés
sodininkystés medziagos arba druskos, naudojamos
prie$ apledéjima. Nelaikykite lauke.

Jei jrenginj vesite, iStraukite uzvedimo raktelj ir
pritvirtinkite jrenginj, kad jis nejudéty, neiskristy,
nesuzaloty Zmoniy arba jam nebdty padaryta Zala.

A |SPEJIMAS!

Bukite ypatingai atsargiis keldami ar pakreipdami
prietaisa atlikti prieziGros, valymo darbus, padéti j
sandélj ar transportuoti. Gelezté astri. Visas korpuso
dalis laikykite atokiai nuo atidengtos geleztés.

PRIEZIURA

A JSPEJIMAS!

Naudokite tik ECHO priedus ir ECHO atsargines
dalis. Neoriginalios dalys gali bati suzeidimy ir
jrenginio blogo veikimo priezastis, ir dél to gali
bati anuliuotas garantinis pazyméjimas. Jei reikéty
pakeisti naudojimo instrukcijoje neaprasytus
komponentus, kreipkitéts j ECHO techninés
priezidros atstovus.

A |SPEJIMAS!

Aptarnavima atlikti batina itin atidziai, todél
rekomenduojame, kad technine apziira vykdyty
kvalifikuotas specialistas. Jei reikia atlikti techninio
aptarnavimo darbus, nugabenkite gaminj j jgaliota
techninio aptarnavimo centra. Atlikdami prietaiso
technine prieziira, keitimui naudokite tik originalias,
prietaiso gamintojo atsargines dalis.

Pries vykdydami bet kokius valymo ar techninés
priezidros darbus, sustabdykite jrenginj, iStraukite
uzvedimo raktelj ir iSimkite akumuliatoriy.

Galite prietaisa reguliuoti ir taisyti kaip aprasyta Siuose
nurodymuose. Dél kity remonto darby kreipkités |
igaliotg techninio aptarnavimo centra.

Pastoviai tikrinkite, ar Zolés néra

susidéveéjgs ar sugedes.

gaudytuvas

m Po kiekvieno naudojimo, iSvalykite jrenginj sausu
Svelnaus audinio gabaléliu. Bet kurig apgadintg detale
leidziama remontuoti arba keisti tik autorizuotame
aptarnavimo centre.

m Daznai tikrinkite visas verZles, varztus ir sraigtus, ar
jie tvirtai laikosi ir ar gaminys yra saugios darbo buklés
stovyje.

m Reguliuvodami prietaisg bukite atsargis, kad pirstai
nepatekty tarp judanciy gelez&iy ir stabiliy detaliy.
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Atliekant gelezciy techning priezitra, atminkite, kad net
jei maitinimas | prietaisg yra nutrauktas, geleztés gali
vis dar suktis.

Gaminio gelezté astri. Montuojant, keiciant dalis,
valant ar tikrinant varzty jsukimo tvirtuma, reikia bati
atsargiems ir mavéti patvarias pirstines.

Siekiant islaikyti jrankio pusiausvyra, nusidévéjusias ar
pazeistas geleztes ir varZtus pakeiskite.

ATSARGINES DETALES

Dalis Priedo numeris

Gelezté 681938001
AKUMULIATORIUS

m llgai nenaudotus akumuliatorius prie§ naudojimag

privaloma jkrauti.

Esant aukStesnei nei 50 °C (122 °F) temperatrai,
akumuliatoriaus veiksmingumas sumazéja. Saugokite
nuo ilgalaikio karS¢io arba saulékaitos poveikio (gali
kilti perkaitimo pavojus).

Krovikliy ir akumuliatoriy bloky kontaktai turi visada bati
Svars.

Norint, kad akumuliatorius tarnauty optimaliai ilgai, po
kiekvieno panaudojimo jj batina visiSkai jkrauti.

Norint, kad akumuliatorius kuo ilgiau tarnauty, atjunkite
ji nuo kroviklio, kai tik jis bus visiSkai jkrautas.

Jei batina akumuliatoriy laikyti daugiau nei 30 dieny:

Akumuliatoriy laikykite aplinkoje, kurios temperatdra
nevirsija 27°C ir toliau nuo drégmes.

Akumuliatoriy padékite saugoti, kai jis yra jkrautas iki
30%-50%.

Praéjus SeSiems ménesiams
akumuliatoriy jkraukite, kaip visada.

nuo  saugojimo,

LICIO BATERIJY TRANSPORTAVIMAS

L
p!

S

i¢io-jony akumuliatoriui taikomi jstatymai dél pavojingy
rekiy.

ie akumuliatoriai transportuojami laikantis atitinkamy

vietos, nacionaliniy ir tarptautiniy taisykliy bei reglamenty.

Baterijy gabenimui sausumos transportu papildomi
reikalavimai nekeliami.

TreCiyjy Saliy vykdomam komerciniam li¢io jony
akumuliatoriy transportavimui taikomos taisyklés dél
pavojingy prekiy vezimo. Parengti gabenimui ir gabenti
iSimtinai gali tik atitinkamai apmokyti asmenys, o visa
procesa turi prizidréti atitinkami specialistai.

Vezdami akumuliatorius:

Baterijy kontaktiniai gnybtai turi bdti apsaugoti ir
izoliuoti, kad nejvykty trumpasis jungimas.

Uztikrinkite, kad akumuliatorius baty tvirtai ir saugiai



supakuotas.
L .. i . . Sis prietaisas atitinka visas
m [skilusiy ir tekanciy akumuliatoriy negabenkite. c € reglamentuotas normas ES 3alies, kur
Dél tolesniy patarimy kreipkités j transporto jmone. jis buvo nupirktas. Eg
DE
= 8 Lua
ZENKLAI 2 . . S
B Garantuojama garso galia yra 96 dB IT
NL
PT
Prie§ naudodami jrenginj, atid?iai  Toliau pateikti signaliniai Zodziai skirti paaiskinti rizikos, °°
perskaitykite instrukcijas,  laikykites  gysjjusios su gaminiu, lygius: SV
ispéjimy ir saugos nurodymuy. ’ Fl
/\ PAVOJUS NO
Reiskia ypa¢ pavojinga padétj, kurios neiSvengus bus RU
o . patirti sunkds ar net mirtini suzeidimai. PL
Dévékite ausy apsaugos priemones . cs
/\ |SPEJIMAS HU
Reiskia potencialiai pavojingg situacijg, kurios nei$vengus RO
) . . galimi sunkds ar net mirtini suZeidimai. LV
Dévékite apsauginius akinius
/\ ATSARGIAI =
. . . . Reiskia potencialiai pavojingg situacijg, kurios neiSvengus  HR
Zoliapjoves nenaudokite ant Slaity, kuriy galimi lengvi ar vidutinio sunkumo suzeidimai. sL
nuozulnumo kampas yra didesnis nei SK
15°. Pjaukite skersai 3laity, nickada ATSARGIAI .
nepjaukite aukstyn ir zemyn. Be jspéjamuyjy simboliy UK
Reiskia nuosavybés Zalos tikimybe. R

Nenaudoti lyjant ar esant drégnoms
saglygoms.

Saugokités iSmetamy arba skrendangiy
objekty. Visi pasaliniai asmenys, ypa¢
vaikai ir naminiai gyvdnai, turi bati ne
arciau kaip 15m nuo darbo vietos.

A Saugokités astriy gelez€iy. ISjungus
— variklj, geleztés dar kurj laikg juda
=" — IStraukite uZvedimo raktelj, pries
@ atlikdami technine priezitra.

Kaip jjungti jrenginj

Eﬁ ¥y 1. Paspauskite uzvedimo mygtuka.
2. Paspauskite ir laikykite nuspaude

jjungimo / i§jungimo svirt].

Ukrainos atitikties Zenklas

[ H [ ,EurAsian"“ atitikties Zenklas

Elektriniy produkty atliekos neturi bati

metamos kartu su namy dkio atliekomis.
ﬁ PraSome perdirbkite jas ten, kur yra
—_—

tokios perdirbimo bazés. Dél perdirbimo
patarimo kreipkités j savo vieting
savivaldybe ar pardavéja.

Lietuviskai 167
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TEHNILISED ANDMED MURUNIIDUK ECLM-58V
Seerianumber 94401201000001 - 94401201999999
Nimipinge DC 51,1V, 58 V MAX
Tihikaigukiirus 2650 min”’!
Loikelaius 53 cm
L&ikekdrgus 19 mm to 100 mm
Murukoguja maht 60 L
Mass (ilma akuta) 24,5 kg
Mass (koos 4,0 Ah akuga) 26,3 kg
Mass (koos 2,0 Ah akuga) 25,8 kg
Ratta moot 22,9 cm

Vibratsioonitase (vastavalt standardi EN 60335-2-77:2010 lisale GG)

A-kaalutud helirdhu tase operaatori tddkohal L., =89,4dB(A)
Méd&tmisméaaramatus K=2,5dB
A-kaalutud helivdimsuse tase Lya = 93,5 dB(A)
MoGtmismaaramatus K=1,3dB

Vibratsioonitase (vastavalt standardi EN 60335-2-77:2010 lisale FF)

Eesmine kaepide a, = 0,4 m/s*
Tagumine kaepide a, = 0,4 m/s?
Moo6tmismaaramatus K=1,5m/s?
AKU JA LAADIJA ECLM-58V
Uhilduvad akupaketid ECBP-58V40 / ECBP-58V20
Uhilduv laadija ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A HOIATUS!

Kéesolevas juhendis toodud vibratsioonitase on modddetud standardi EN 60335 kohase moodtemeetodi
jargi ja seda saab kasutada tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks
hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiilipiline tooriista kasutamisel ettendhtud t66deks. Kui aga tooriista kasutatakse
muudeks toddeks, rakendatakse teisi tarvikuid voi kui tooriista hooldus pole piisav, voib vibratsioonitase
koéikuda. See voib vibratsiooni tooperioodi jooksul tunduvalt suurendada.

Vibratsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil seade on vilja lilitatud voi kiill sisse
liilitatud, kuid tegelikult to6le rakendamata. See voib vibratsiooni tooperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks:
hooldage tooriista ja tarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv té6korraldus.




OHUTUSE ULDEESKIRJAD
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TOOKOHT

A HOIATUS!

Seadme kasutamisel tuleb jargida ohutusreegleid.
Teie ja korvalseisjatele ohutuse tagamiseks lugege
kédesolevad juhised enne seadme kasutamist labi.
Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

A HOIATUS!

Seadme t66ks on vaja vaid akupaketti. Akutooriistade
kasutamisel tuleb jargida iildisi ohutusndudeid,
et vdhendada tulekahjust ja lekkivatest akudest
tingitud ohtu ning véltida kehavigastusi.

ISIKUKAITSE

Toode voib kded voi jalad maha ldigata ning
esemeid lendu paisata. Kdikide ohutusjuhiste
mittetditmine voib pdhjustada tdsiseid vigastusi voi
surma.

Lugege koik juhised ja ohutusjuhised labi ja
métestage need lahti. Oppige tundma kéiki seadme
juhtseadiseid ja kasutusndudeid.

Arge lubage lapsi ega piiratud fiiiisiliste,
sensoorsete ja vaimsete vdimetega inimesi ning

nende juhistega mittetutvunud inimesi seadet
kasutada, puhastada ja hooldada. Kohalikud
regulatsioonid vdivad seada kasutaja vanusele

piiranguid. Laste jarele tuleb piisavalt valvata, et nad
seadmega ei mangiks.

Seadmega tootamisel jalgige toopiirkonda ja
kasutage sealjuures tervet maistust. Arge kasutage
tooriista vasinuna voi haigena ega siis, kui olete
uimastite, alkoholi v&i ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanu hajumine muruniiduki kasutamise ajal voib
pdhjustada raske kehavigastuse.

Kandke tugevaid pikki plikse, pikki varrukaid ja
vastupidavaid libisemiskindlaid jalanéusid. Arge
kandke luhikesi plkse ja sandaale ega olge paljajalu.
Valtige selliste riiete kandmist, mis on I6dvad voi millel
on paelad voi sidemed.

Kandke alati kiiljekaitsmetega kaitseprille.

Tagage endale kindel jalgealune. Hoidke kindlat
jalgade asendit ja tasakaalu. T66tamisel kdndige, arge
kunagi jookske.

Kallakul to6tamisel tagage endale kindel jalgealune.

Tootamisel suunduge piki kallakut, mitte aga liles
voi alla. Olge Ulimalt ettevaatlik, kui muudate kallakul
olles suunda.

Arge piilidke niita jarsakute ja kraavide serval voi
suurel kaldel ja teetammidel. Halb jalgade asend véib
pdhjustada libisemist ja kukkumist.

Arge mingil juhul kasutage kohas, kus inimesed,
eriti lapsed voi koduloomad on kuni 15 meetri
kaugusel, sest I6iketeralt 6hkupaisatud objektid on
ohtlikud.

Muruniiduki tera poolt loodud objektid voivad
pohjustada isikutele mitmeid vigastusi. Kontrollige
muruniiduki kasutamise ala hoolikalt lle ja eemaldage
koik kivid, vaiad, metallesemed, traat, kondid,
manguasjad ning muud esemed. Pidage meeles, et
noorid ja traadid voivad takerduda I6iketeradesse.

Kasutage kultivaatorit ainult paevavalguses voi
hastivalgustatud kohas.

Arge kasutage muruniidukit plahvatusohtlikes
keskkondades, nditeks kergestisiittivate vedelike
ja gaaside ldheduses ega tolmuses kohas.
Elektritdoriistad voivad tekitada sddemeid, mis voivad
tolmu v&i aurud suldata.

Arge kasutage muruniidukit niiskes vdi marjas
kohas ega vihmas.

Arge kasutage seadet kui on iikese oht.

Pidage meeles, et operaator voi kasutaja on
vastutav onnetuste voi ohuolukordade eest, mis
voivad puudutada teisi inimesi voi nende vara.

Traagilised onnetused véivad juhtuda, kui kasutaja
ei méarka laste kohalolekut. Lastele meeldib véaga
tihti masin ja niitmine. Arge eeldage kunagi, et lapsed
pusivad seal, kus te neid viimati nagite.

Hoidke lapsed niidetavast alast eemal ja modne
vastutava tdiskasvanu valvsa pilgu all; olge valmis
toodet valja lilitama, kui laps satub niidetavale
alale.

Olge eriti hoolikas, kui ldhenete pimedatele
nurkadele, poosastele, puudele voi teistele
objektidele (nt rippuvad taimed), mis voivad vaadet
takistada.

AKUTOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

Lugege aku ja akulaadija komplektis olevad
ohutusjuhised labi ja tehke need endale selgeks.
Selle ndude eiramine vdib pdhjustada elektrildoki,
tulekahju ja muid ohtlikke olukordi. Hoidke kdiki juhiseid
Uhes kindlas kohas, et saaksite neid tulevikus lugeda.

Akutoitega seadmeid ei pea pingestamiseks
vooluvérgu pistikupessa ithendama - need on
pinge all kogu aeg. Kui te toodet ei kasuta, eemaldage
kaivitusvoti.

Enne reguleerimist, hooldamist vo6i Idigatavast
materjalist puhastamist votke akupakett vilja.

Veenduge, et enne aku paigaldamist on kaivitusvoti
eemaldatud.

Akupaketti tohib laadida ainult tootja poolt
ettendhtud laadijaga. Akupaketiga mittesobiva
laadija kasutamine vdib pdhjustada tuleohtu. Kasutage
akupaketi laadimiseks ainult juhendis mainitud laadijat.
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m  Kasutage ainult seda akupaketti, mis on sellele
seadmele ette ndhtud. Muude akupakettide
kasutamise korral voib tekkida tulekahju, elektril6dgi
voi kehavigastuse oht.

m Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel, hoidke seda
eemal metallesemetest nagu kirjaklambrid, miindid,
votmed, naelad, kruvid ja muudest viikestest
metallobjektidest, mis voivad akuklemmid
liihistada. Akupaketi klemmide IGhistamine voib
pdhjustada sademeid, podletust, tulekahju voi
plahvatust.

m Arge jitke akusid vdi toiteelemente lahtise tule
lahedusse voi kuuma kohta. Selle juhise jargimine
vahendab plahvatuse ja véimaliku kehavigastuse ohtu.

m Arge akupaketti avage ega osadeks lahutage.
Vabanev elektroliiiit on korrodeeriv ja vdib pdhjustada
silma- ja nahavigastusi. Allaneelamisel on see miirgine.

m Kaitske akut niiskuse ja vee vastu. Arge laadige
akut niiskes vo6i marjas kohas. Selle reegli jargimine
vahendab elektril6dgi ohtu.

m Aku vigastamise vo6i ebadige kasutamise korral
voib eralduda gaase. Kaebuste korral minge varske
6hu katte ja kutsuge arstiabi. Gaasid véivad arritada
hingamissUsteemi.

m Arge jitke akupaketti sdidukisse kuuma véi kiilma
katte.

m Arge piiiidke akut pdletamise teel hivitada.

m  Aku vale kasutamise korral voib akuvedelik vilja
voolata - véltige sellega kokkupuudet. Akuvedeliku
nahale sattumisel peske see veega maha. Akuvedeliku
silma sattumisel podrduge arsti poole. Valjapritsiv
akuvedelik voib tekitada nahaarritust voi -pdletust.

MURUNIIDUKI OHUTUSEESKIRJAD

m  Enne kasutamist kontrollige vilise vaatluse teel,
et 16iketerad, I6iketerade poldid ega kinnitid pole
kulunud voi vigastatud.

m Arakulunud ja vigastatud Idiketerad ning
poldid tuleb asendada komplektis, et siilitada
tasakaalustatus.

m Masina Ioiketera on vaga terav, olge selle
paigaldamise, asendamise ja kinnituspoldi
kinnituse kontrollimise ajal vdga ettevaatlik ning
kandke tugevdatud kaitsekindaid.

m Poorduge vigastatud ja loetamatute kleebiste
asendamiseks volitatud hoolduskeskuse poole.

m Kontrollige koiki mutreid, polte ja kruvisid
sagedaste intervallidega dige pinguloleku suhtes,
et veenduda seadme ohutus téokorras olemises.

m  Kontrollige rohupiiiidurit kulumise, aukude ja
vigastuste suhtes regulaarselt.

m Asendage kulunud voi vigastatud osad, enne kui
hakkate seadet kasutama.

Kasutaja peab muruniiduki kdivitamise ajal olema
juhtraua taga ohutus kohas. Arge mingil juhul
kaivitage muruniidukit, kui:

e koik neli ratast ei toetu maapinnale,

e rohu vaéljaheiterenn on avatud, ilma et sellel pole
multSimisplaati ja rohu valjaheiterenni katet voi
rohukotti ja rohu valjaheiterenni katet,

e kded ja jalad ei ole loikeketta kattest piisaval
kaugusel.

Arge seadet kasutage kui juhtraual olev sisse/
valja liilitamise liiliti ei kaivita voi seiska seadet
néuetekohaselt.

Arge piiiidke mingil juhul lukustada sisse/vilja
lulitamise liiliteid asendisse SEES - see on iilimalt
ohtlik.

Arge kasutage tdotamisel liigset joudu. Oigesti
valitud tooriist tédtab paremini ja ohutumalt selles
voimsuspiirkonnas, milleks on see ette nahtud.

Kruusastel pindadel liikumisel seisake I6iketera.

Arge tdmmake seadet tahasuunas kui see pole
tingimata vajalik. Kui peate muruniiduki seinast voi
takistusest eemale tagurdama, siis vaadake esmalt alla
ja taha, et valtida Gmberminekut v&i tdmbamist lle jala.

Muudel pindadel kui murul liikumisel tuleb
muruniidukit kallutada ning muruniiduki
teisaldamisel murule voi sealt eemaldamisel,
seisake mootor ja laske I6iketeral peatuda.

Arge kasutage seadet, mille kaitsed véi katted on
vigastatud voi kui see on ilma kaitseseadisteta,
néiteks ilma suunajate ja/voi rohukogurita.

Arge muruniidukit kiivitamise ja mootori toétamise
ajal kallutage. See paljastab I6iketera ja suurendab
ohtu, et esemed vdivad vélja paiskuda.

Liilitage mootor sisse vastavalt juhistele ja hoidke
kded ning jalad niitmiskohast eemal. Hoidke alati
puisteavast eemale. Toote kaivitamise ajal arge seiske
véljalaskeava ees.

Arge pange oma kisi vdi jalgu péorlevate osade
alla voi lahedusse. Hoidke alati puisteavast eemale.

Arge mingil juhul mootori tédtamise ajal
kultivaatorit liles tostke ega kandke.

Peatage toode, eemaldage Kkaivitusvoti ja aku.
Veenduge, et kdik likuvad osad on jargmistes
olukordades taielikult peatunud:

e kui jatate seadme jarelevalveta (kui korvaldate
16ikmeid),

e enne takistuse eemaldamist vdi valjalaskeava
ummistuse puhastamist

e enne kontrollimist, puhastamist voi teenindamist,

e parast vodrkehade vastu sattumist, enne uuesti
kaivitamist vaadake see vigastuste suhtes (le ja
tehke vajadusel remont,

e enne rohukoguri v8i rohu valjaheiterenni katte
eemaldamist
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e Kui toode hakkab ebatavaliselt vibreerima, peatage
see viivitamatult, et:

— vaatate muruniidukit Gle, eriti Idiketerade vigastuste
suhtes.

— asendage voi parandage kdoik vigastatud osad
— kontrollige ja pingutage 16tvunud osad

m Viltige auke, vagusid, konarusi, kive ja muid
varjatud objekte. Ebatasane pinnas véib pdhjustada
libisemist ja kukkumist.

m Veenduge, et mootori kaabel ei ole kinni jaanud,
muljutud v6i muudmoodi vigastatud kokkupanekul
voi kdepideme kokku voltimisel.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

A HOIATUS!

Kontrollige parast mahakukkumist voi saadud 166ki:
Kontrollige saag hoolikalt iile ja tehke kindlaks
voimalikud rikked ja vigastused. Vigastatud
osad tuleb lasta padeval hooldajal parandada voi
asendada.

Arge pange kasutatud akupakette majapidamisjaatmete
hulka ega puldke neid pdletada. ECHO mudligiesindused
voétavad vastu vanu akusid, et kaitsta keskkonda.

Arge hoiustage akut koos metallesemetega (liihise oht).

Aku laadimiseks kasutage vaid ECBC-58VEU/ECBC-
58VUK laadijat. Arge kasutage Uhtegi teist akut.

Uhilduvad akupaketid: ECBP-58V40, ECBP-58V20

Suure koormuse v&i darmusliku temperatuuri korral voib
akuhape vigastatud akust valja lekkida. Akuhappega
kokkupuute korral peske kahjustatud kohta otsekohe
seebiveega. Kui vedelik satub silma, loputage silma
pohjalikult vahemalt 10 minuti jooksul ja pddrduge
otsekohe arsti poole.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

A HOIATUS!

Liihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste valtimiseks &drge kastke tooriista,
vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning
jalgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse
ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained vdi pleegitusaineid sisaldavad
tooted, véivad pohjustada liihist.

ULEKOORMUSE, ULEKUUMENEMISE JA
UMBERKALDUMISE KAITSE

Tootel on Ulekoormuse kaitseseadis. Kui ilmneb

llekoormus, lulitub toode automaatselt valja. Kui
llekoormuskaitse rakendub, siis tuleb nupp "Sees/Valjas"
vabastada. Seadme taaskaivitamiseks tuleb vajutada
nupule "Sees/Valjas".

Tootel on ulekuumenemise kaitse. Liigne temperatuur
pohjustab tddriista toite katkemise. Katsuge akut: kui see
on liiga soe, laske sel enne t66 jatkamist maha jahtuda. Kui
tooriist siiski tddle ei hakka, laadige aku uuesti.

MARKUS. Akupaketi LED-margutuli ei tédta, kui aku
kaitsefunktsioon on pdhjustanud akupaketi toite katkemise.
Vabastage sisse-valja llliti vdi eemaldage tootest aku ning
aku LED-indikaatori tavafunktsioon taastub.

Tootel on ka Umberkaldumise kaitsefunktsioon. Kui toote
kaldenurk on ile 55° umbes 7 sekundi jooksul, toode
peatub. Toode ei td6ta, kui kaldenurk on lubatust suurem
vOi kui toode on vertikaalses hoiustamisasendis.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui kultivaatorit kasutatakse kirjeldatud viisil,
ei ole vodimalik korvaldada koiki jaakriskide méojureid.
Toéotamise ajal vdivad tekkida jargmised ohud, millele
operaator peab pdéérama erilist tdhelepanu.

m Vibratsioonist pdhjustatud kehavigastus

— Alati kasutage t00ks sobivat tdodriista. Kasutage
ettendhtud kaepidemeid, piirake todaega ja
kokkupuudet vibratsiooniga.

m Murast pdhjustatud vigastus

— Kandke kuulmiskaitsevahendeid ja piirake miraga
kokkupuudet.

m  Kokkupuude I6iketeradega

m Valjapaiskuvatest esemetest tingitud kehavigastus

RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt voib kasitddriistade kasutamine pdhjustada
mdnedel inimestel seisundit, mida nimetatakse Raynaud’
stindroomiks. Sumptomidena vdib ilmneda sérmede
tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt iimneb kilmas
té6tamisel. Nende siimptomite puhul tuleb hoiduda kilmast
ja niiskusest, dieedist ning suitsetamisest ja kasutada
Oigeid toovotteid. Vibratsiooni méju vahendamiseks tuleb
rakendada jargmisi abindusid.

m  Kiilma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et
hoida oma kéed ja randmed soojad. Uuringud naitavad,
et Raynaud’s Syndrome ilmneb pdhiliselt kiilma iimaga.

m Péarast kilmas tdotamist tehke

verevarustust kiirendada.

harjutusi, et

m  Tehke regulaarselt té6vaheaegasid. Piirake td6perioodi
pikkust.

Kui ilmnevad haigustunnused, I6petage kohe t66 ja
poorduge arsti poole.
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A HOIATUS!

Seadme pikaajalisel kasutamisel vodite saada
kehavigastusi ja varasemad vigastused vdéivad
siiveneda. Seadme kasutamisel pika aja jooksul
tuleb teha korralisi vaheaegasid.

m  Kui soovite muru kdrgelt Idigata ja soovite jatta jaatmed
murule, paigaldage multSimiskork ja seadke llemine
klapp véljaheiteava ette. Sellisel juhul pole rohukotti
vaja paigaldada.

m Toode on kavandatud td6tama ja lIdikama kdige
efektiivsemalt edasiliikudes.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

m  Kdrgemalt I6ikamisel pikeneb aku tuhjenemise aeg.

UMMISTUSE KORVALDAMINE

Juhtmeta muruniidukit tohib kasutada ainult valitingimustes.

Muruniiduk on ette nédhtud muru niitmiseks vaid koduaias.
Loiketera peab podrlema niidetava muru pinnaga ligikaudu
paralleelselt. Liikumise ajal peavad kdik neli ratast olema
maapinnal. See on tagantpoolt jalgsijuhitav muruniiduk,
mis on ette ndhtud kasitsi edasillikkamiseks.

Muruniidukit ei tohi kunagi nii kasutada, et rattad on
maapinna kohal, seda ei tohi llikata ega sellele ei tohi peale
astuda. Seda ei tohi kasutada muudeks I8ikamistoddeks
kui muru niitmiseks.

Arge kasutage toodet iihelgi muul eesmérgil, mida ei ole
loetletud sihiparase kasutuse all.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit leht 14.

CONOOA~WN =

Kaivitusnupp

Sees/véljas hoob

Ulemise kaepideme nupud
Rohupitdur

Juhtraua reguleernupp
MultSimissulgur

Kaivitusvoti

Aku paketiga

. Tagumise véljalaskeava kate

10. Saeleht
11. Kdrguse reguleerimishoob

ULDISED MURUNIITMISE SOOVITUSED

Aku todiga soltub tédtingimustest, t66 kestusest ja rohu
tihendusest. Reguleerige toote 16ikekdrgus vastavalt muru
seisukorrale.

T

ihedat muru karpige parima jéudluse saavutamiseks alati

esmalt Uhe kolmandiku kérguselt véi véhem.

Kui niidate pikka muru, vahendage jalutuskiirust,
et niide oleks efektivsem ja peenmassi puistamine
Ghtlasem.

Arge l6igake marga rohtu - see kleepub pdhjale ja
takistab rohuldikmete nduetekohast kogumist voi
valjapaiskumist.

Uus vai tihe rohi voib nduda kdrgemat 16ikekdrgust.

Kui soovite rohu utiliseerimiseks kokku koguda,
eemaldage multSimiskork ja pange kohale rohukott,
veenduge sealjuures et Ulaklapp on nduetekohaselt
suletud. Tihjendage rohukotti regulaarselt, vastasel
juhul ummistub valjaheiterenn rohu jaatmetega.

m Peatage toode, eemaldage kaivitusvoti ja aku.
Veenduge, et kdik masina liikuvad osad on taielikult
seiskunud.

m Seadme kontrollimisel ja ummistumisel kandke
tugevdatud kaitsekindaid.

m Ldiketerad on teravad ja takistuse pdhjuseks voib olla
terav ese.

m Eemaldage murukoguja, kontrollige takistuste
esinemist ja eemaldage need ettevaatlikult.

m  Kontrollige muru valjalaskeava takistuste osas ja
eemaldage need hoolikalt.

m Pdorake toode kiilili, kontrollige selle pdhja ja I6iketera
Umbrust. Kui esineb takistusi, eemaldage need
ettevaatlikult. Pidage meeles, et tera vdib puhastamise
ajal liikuda.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

m Peatage toode, eemaldage kaivitusvdti ja aku.
Veenduge, et kdik masina liilkuvad osad on taielikult
seiskunud. Laske seadmel enne hoiule panekut voi
transportimist maha jahtuda.

m Puhastage seade koikidest vodrkehadest. Hoidke
kuivas ja hasti ventileeritud kohas, mis on lastele
juurdepaasmatu. Hoidke kettsaagi eemal s6dvitavatest
ainetest nagu aiakemikaalid ja ja&térievahendid. Arge
hoiustage 6ues.

m Sodidukis transportimiseks eemaldage kaivitusvéti ja
kinnitage toode nii, et see ei liiguks ega kukuks. Nii
valdite vigastusi inimestele vdi kahjustusi tootele.

A HOIATUS!

Olge masina tostmisel ja kallutamisel hooldamise,
puhastamise, hoiustamise vo6i transportimise
ajal ilimalt ettevaatlik. Loiketera on vaga terav.
Kui loiketera on kaitsmata, siis hoidke kéik oma
kehaosad sellest eemale.




HOOLDUS m Laadijate ja akude kontaktid tuleb hoida puhtana.
m Optimaalse kasutusaja jaoks tuleb aku péarast
kasutamist tais laadida. EN
A HOIATUS! N R
m Et tagada aku pikim kasutusECHO, eemaldage
Kasutage iiksnes ECHO tarvikuid ja ECHO taislaetud aku laadijast. EE
varuosi. Selle néude eiramine voéib péhjustada, ) - - I
kehavigastuse, tootluse languse ja teile antud Aku hoiustamisel iile 30 péeva tehke jargmist. IJL
garantii tihistamise. Kui on vaja asendada osi, = Hoidke akut kuivas kohas temperatuuril alla 27°C. PT
mida siin ei ole kirjeldatud, votke iihendust ECHO
hooldusspetsialistiga. m Hoiustage akut laadimisolekus 30% - 50%. Z\A/

m Parast iga kuue kuu méddumist laadige akud tavalisel  FI

viisil. NO
HOIATUS! RU

Hooldamine néuab iilimat korrashoidu ja teadmisi LITIUMAKUDE TEISALDAMINE (P;Ié
ning tuleks teostada ainult kvalifitseeritud

hooldustehnikute  poolt. Hoolduseks  andke Liitiumioonakule kehtib ohtlike kaupade seadusandlus. HU

seade volitatud hoolduskeskusesse. Muruniiduki Nend ude t rtimisel b iargi kohalikk RO

hooldamisel kasutage ainult tootja originaalvaruosi. tende akude lransportimisel peab jargima kohalikke, LV

riiklikke ja rahvusvahelisi satteid ja maaruseid. LT

m  Enne toote puhastamist voi hooldamist peatage toode, . .

cemaldage kaivitusvéti ja aku. m Tavakasutajale e _gle . kehtestatud akude R

maanteetranspordiks erindudeid. ~

m Siinkohal kirjeldatud reguleerimis- ja remonttdid voite u Arlisel eesmargl toimuvale litium-ioonakude  SK

teha ise. Muude remonditdéde tegemiseks vdtke

i isi i BG
iihendust volitatud hooldajaga. transpordile kolmandate isikute poolt kohalduvad ohtlike

kaupadega seotud eeskirjad. Veoks ettevalmistamistja =~ UK
= Kontrollige murukogujat sageli kulumise ja halvenemise vedu tohivad korraldada ainult vastava valjadppega TR
suhtes. téotajad padevate asjatundjate jarelevalve all.

m Plhkige trimmer parast iga kasutuskorda pehme kuiva ~ Akude transportimisel:
lapiga puhtaks. Vigastatud osad tuleb lasta padeval

hooldajal parandada véi asendada m Veenduge, et aku kontaktklemmid on nii kaitstud ja

isoleeritud, et lihiihendus on vedamise ajal valditud.
m  Kontrollige k&iki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste
intervallidega dige pinguloleku suhtes, et veenduda
toote ohutus td6korras olemises. m Arge transportige pragunenud véi lekkivaid akusid.

m veenduge, et aku ei liguks pakendis.

m Olge seadme reguleerimisel ettevaatlik, et valtida  Kisige lisateavet transportettevottelt.
sOrmede jaamist liikuvate IOiketerade ja seadme
likumatute osade vahele.

SUMBOLID

m Loiketerade hooldamisel olge ettevaatlik, sest kuigi
toide on valja lulitatud, vivad I6iketerad siiski liikuda.

m Seadme |diketera on terav. Olge nende paigaldamise,
asendamise ja kinnituspoldi kinnituse kontrollimise ajal
vaga ettevaatlik ning kandke tugevdatud kaitsekindaid.

Enne seadmega t66 alustamist lugege

kdik juhised hoolikalt labi ja pidage

kinni hoiatustest ja ohutusega seotud

juhistest.

m  Arakulunud ja vigastatud I6iketerad ning poldid tuleb
asendada komplektis, et sailitada tasakaalustatus.

Kandke kuulmiskaitsevahendeid

ASENDUSOSAD
Osa Tarviku number O Kandke silmakaitsevahendeid
Saeleht 681938001
Arge todtage kallakul, mille kalle on ile
AKUD 15°. Niitke kallakutel olevat muru risti,
m Kui akut ei ole ménda ECHOa kasutatud, tuleb see : mitte kunagi dlesalla suunaliselt.

Z 2
enne kasutamist uuesti laadida. % Arge jitke vihma Katte voi kasutage
m  Temperatuurid Gle 50 °C véhendavad aku jéudlust. % niiskes kohas.

Valtige pikaajalist kokkupuudet kuumuse ja paikesega
(Glekuumenemise oht).



Hoiduge (lespaisatud ja lendavate
esemete eest. Hoidke kdik korvalseisjad,
eriti lapsed ja lemmikloomad tédalalt
vahemalt 15 meetri kaugusele.

Olge teravate I6iketeradega ettevaatlik.
Loiketera jatkab poodrlemist parast
mootori valjalilitamist - Eemaldage
kaivitusvéti enne hooldustdid.

Toote kaivitamiseks:

1. Vajutage kaivitusnuppu.
2. Vajutage ja hoidke all sees/véljas
hooba.

@Z Ukraina vastavusmargis

[ H [ Euraasia vastavusmark

Mittekasutatavaid elektritooteid ei

tohi visata olmejaatmete hulka. Vaid
E tuleb viia vastavasse kogumispunkti.
[

Vajadusel kiisige sellekohast n6u oma
edasimujalt voi vastavalt kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.

Vastab koigile eeskirjadele EL-i
liikmesriigis, kus toode on ostetud.

Garanteeritud helivdimsuse tase on
dB 96 dB

Jargnevad marksdnad ja selgitused on méeldud selle toote
kasutamisega seotud riskitasemete kirjeldamiseks.
/\ OHT.

Viitab kohe tekkivale ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei
valdita, Idpeb surma vdi tdsise vigastusega.

/\ HOIATUS

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei valdita,
voib I6ppeda surma voi tdsise vigastusega.

/\ ETTEVAATUST

Viitab voimalikule ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei valdita,
voib I8ppeda vaiksemate voi keskmiste vigastusega.

ETTEVAATUST

lima hoiatussiimbolita
Osutab olukorrale, mis vdib pdhjustada varakahju.
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TEHNICKI PODACI KOSILICA ECLM-58V
Serijski broj 94401201000001 - 94401201999999 N
Nazivni napon DC 51,1V, 58 V MAX FR
Brzina bez optereéenja 2650 min”' EE
Sirina glodanja 53 cm IT
Visina rezanja 19 mm to 100 mm ’l;“T_
Kapacitet hvataca trave 60 L DA
Tezina (bez baterije) 24,5 kg EIV
Tezina (s baterijom kapaciteta 4,0 Ah) 26,3 kg NO
Tezina (s baterijom kapaciteta 2,0 Ah) 25,8 kg Etj
Veli¢ina kotaca 22,9 cm CS

Razina emisija buke (u skladu s Dodatkom GG EN 60335-2-77:2010) ;g
Ponderirana razina zvuéne snage na poloZaju operatera. L., =89,4dB(A) Lv
Neodredenost mjerenja K=2,5dB ETT
Ponderirana razina zvuéne snage Lya = 93,5 dB(A)
Neodredenost mjerenja K=1,3dB SK
Razina vibracija (u skladu s Dodatkom FF EN 60335-2-77:2010) BG
Prednja rucka a, = 0,4 m/s? ?2
Straznja rucica a, = 0,4 m/s?
Neodredenost mjerenja K=1,5m/s?

BATERIJA | PUNJAC ECLM-58V @
Kompatibilna pakiranja baterija ECBP-58V40 / ECBP-58V20
Kompatibilni punjaci ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A UPOZORENJE!

Razina emisije vibracija navedena u ovoj tablici s informacijama izmjerena je u skladu sa standardiziranim
testom opisanim u normi EN 60335 i moze se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moze se koristiti za
preliminarnu procjenu izlozenosti.

Deklarirana vrijednost razine emisije vibracija predstavlja glavne primjene alata. Medutim, ako se alat koristi za
druge primjene, s razli¢itim dodacima ili ako se loSe odrzava, emisija vibracija se moze razlikovati od navedene
vrijednosti. Ovo moze uzrokovati zna¢ajno povecanje razine izlozenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Procjena razine izlozenosti vibracijama takoder bi trebala uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat iskljucen ili radi,
ali se ne koristi za obavljanje radnje. Ovo moze uzrokovati zna¢ajno smanjenje razine izlozenosti u ukupnom
vremenu rada alatom.

Za zastitu operatera od djelovanja vibracija odredite dodatne zastitne mjere, primjerice: odrzavajte alat i
dodatke za alat, odrzavajte ruke toplima, organizirajte radne uzorke.
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OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

®

A UPOZORENJE!

Prilikom koriStenja proizvoda moraju se slijediti
sigurnosna pravila. Radi vase i sigurnosti ostalih
promatrac¢a, molimo vas da prije rada s proizvodom
procitate ove upute. Molimo vas da ¢uvate ove upute
radi kasnijeg koristenja.

A UPOZORENUJE!

Uredaj treba raditi samo s baterijom. Prilikom
koristenja AKU uredaja, uvijek se valja pridrzavati
osnovnih mjera opreza kako biste smanjili opasnost
od pozara, curenja baterija i osobnih ozljeda.

OSOBNA SIGURNOST

Proizvod moze amputirati ruke i stopala i izbacivati
predmete. Propust da se pridrzavate svih uputa o
sigurnosti moze imati za posljedicu ozbiljne osobne
povrede ili smrt.

Progéitajte i razumite upute i sigurnosna upozorenja.
Upoznajte se s upravljackim elementima i pravilnim
koristenjem proizvoda.

Nikada ne dopustite djeci ili osobama sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim moguénostima ili
osobama koje nisu upoznate s ovim uputama da
rade, Ciste ili orazavaju ovaj proizvod. Moguce je
da lokalni propisi propisuju starosnu dob rukovatelja.
Djecu je potrebno odgovaraju¢e nadzirati kako bi se
osiguralo da se ne igraju s proizvodom.

Budite na oprezu, gledajte to $to radite i pri radu
s jedinicom koristite zdrav razum. Nemojte raditi s
uredajem kada ste umorni, bolesni ili pod utjecajem
alkohola, droge ili lijekova. Gubitak koncentracije
tijekom rada uredaja moze dovesti do ozbiljnih osobnih
ozljeda.

Nosite duge radne hlac¢e, duge rukave i radne cipele
s protukliznim potplatom. Nemojte nositi kratke hlace
i sandale, ili hodati bosih nogu. Izbjegavajte nositi
odjecu koja je labava ili s nje visi konop ili kravata.

Uvijek nosite zastitne naocale sa bo¢nim stitnicima.

Uvijek imajte évrsto uporiste. Zauzmite Cvrst stav i
ravnotezu. Hodajte, nemojte tréati.

Uvijek se évrsto uprite na kosinama.

Koristite proizvod uzduz kosine nikada gore i dolje.
Posebnu pozornost obratite kada mijenjate smjer na
kosini.

Nemojte koristiti proizvod pored kosina, jaraka,
previSe stepenastih kosina ili nasipa. Losa obuca
moze izazvati klizanje ili pad.
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RADNA OKOLINA

Nikada ne koristite proizvod dok su ljudi, posebice
djeca ili kuéni ljubimci unutar 15 m jer postoji
opasnost da predmeti budu odbaceni u kontaktu s
ostricom.

Predmeti koje udari kosilica mogu osobama nanijeti
ozbiljne povrede. Temeljito provjerite podrucje gdje
¢e se uredaj koristiti i uklonite svo kamenje, Stapove,
metal, Zicu, kosti, igracke ili druge strane predmete.
Imajet na umu, flaks ili Zica mogu se zaglaviti u reznom
mehanizmu.

Koristite proizvod po danjem svijetlu ili pri dobroj
umjetnoj rasvjeti.

Nemojte rukovati uredajem u eksplozivnim
atmosferama u kojima su prisutne zapaljive
tekucine, plinovi ili prasina. Uredaj moze stvoriti iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Nemojte raditi s uredajem u mokroj travi ili na kisi.

Nemojte raditi s proizvodom kada postoji opasnost
od grmljavinskog nevremena.

Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik
odgovoran za nezgode ili opasnosti koje nastanu
drugim osobama ili njihovoj imovini.

Tragicne nezgode se mogu dogoditi ukoliko
rukovatelj nije svjestan prisutnosti djece. Djecu
Cestu privuée stroj i posao koSenja. Nikada ne
pretpostavite da ¢e djeca ostati tamo gdje ste ih
posljednji put vidjeli.

Djeca se ne smiju zadrzavati u radnom podrucju
kosilice te moraju stalno biti pod nadzorom
odgovorne odrasle osobe koja ne rukuje uredajem,
stoga uvijek budite na oprezu i iskljucite proizvod
ako uocite dijete u radnom podrucju kosilice.

Posebno pazite na slijepe kutove, grmlje, drvece ili
druge objekte, uklju€ujuci i grane i grmlje koje vise
iznad glave i vam blokiraju vidno polje.

KORISTENJE | BRIGA O AKU ALATU

Procitajte, razumite i uvijek slijedite sigurnosne
upute koje dolaze s baterijom i punjacem.
Nepostivanje ovog upozorenja moze rezultirati
elektriénim udarom, pozarom ili drugim opasnim
situacijama. Drzite sve upute zajedno na sigurnom
mjestu za buduce koristenje.

AKU uredaje nije potrebno prikljucivati u elektricne
uti¢nice, stoga su uvijek u radnom stanju. Klju¢
za pokretanje izvadite svaki put kada ne radite s
proizvodom.

Uklonite bateriju prije izvodenja svih podesavanja,
¢iscenja ili uklanjanja materijala iz uredaja.

Prije umetanja baterijskog sklopa provjerite je li
klju¢ za pokretanje izvaden.

Baterija se mora puniti samo s punjacem
specificiranim od proizvodaca. Koristenje punjaca s
nekompatibilnom baterijom moze izazvati opasnot od



pozara. Koristite baterije samo s navedenim punjacem.

m Koristite samo baterije posebno namijenjene za
uredaj. KoriStenje bilo kojih drugih baterija moze
dovesti do opasnosti od pozara, strujnog udara ili
ozljeda osoba.

m  Kada se baterija ne koristi drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta kao $to su spajalice za papir,
kovanice, kljucevi, ¢avli, vijci ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu spojiti jedan pol na drugi. Kratki
spoj polova baterije moze izazvati iskre, opekotine,
poZzar ili eksploziju.

m Ne postavljajte uredaje na baterije ili njihove
baterije pored plamena ili topline. Ovo ¢e povecati
opasnost od eksplozije i moguce ozljede.

m  Nemojte otvarati ili oStecivati bateriju. Oslobodeni
elektroliti su korozivni i mogu dovesti do o$tecenja ociju
ili koze. Ako se proguta moze biti otrovno.

m Zastitite bateriju od vlage i vode. Ne punite uredaj u
vlaznim ili mokrim mjestima. PoStovanjem ovog pravila
smanijit ¢e se opasnost od strujnog udara.

m U sluéaju ostecenja ili nepravilnog korisStenja
baterije, moze do¢i do ispustanja pare. Izidite
na svjez zrak i potrazite lije¢nicku pomoé¢ u slucaju
potesSkoc¢a. Pare mogu nadraziti respiratorni sustav.

m  Nemojte ostavljati bateriju u vozilu tijekom toplih ili
hladnih vremenskih uvjeta.

m  Nemojte spaljivati bateriju.

m Pod uvjetima loma moze do¢i do izbacivanja
tekucine iz baterije, izbjegavajte kontakt. Ako dode
do nehoti¢nog kontakta, isperite to mjesto s vodom.
Ako tekucina dospije u o¢i, dodatno potrazite lijecnicku
pomo¢. Tekucina koja istjeCe iz baterije moze dovesti
do iritacije ili opekotina.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
KOSILICU

m  Prije koriStenja, uvijek vizualno provjerite uredaj
kako biste osigurali da ostrice, svornjaci ostrica i
sklop rezaca nisu istroseni ili o$teceni.

m Kako biste odrzali ravnotezu zamijenite istroSene ili
ostecene ostrice i svornjake u sklopovima.

m  Ostrica na proizvodu je vrlo ostra, budite osobito
pazljivi prilikom koriStenja i nosite zastitne
rukavice kada postavljate, zamijenjujete, cistite ili
provjeravate sigurnost vijaka.

m Za zamjenu ostecenih ili necitljivih naljepnica
vratite proizvod u ovlasteni servisni centar.

m Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje da li su
dobro pritegnuti kako biste bili sigurni da je kosilica
u sigurnom radnom stanju.

m Povremeno provjeravajte kutiju za travu na
istroSenost, otvore ili propadanje.

®

Zamijenite istroSene ili oStecene dijelove prije rada
s proizvodom.

Proizvod se mora pokrenuti tako da korisnik stoji
iza rucke u sigurnoj zoni za operatera. Nikada ne
pokrecite proizvod ako:

e sva Cetiri kotaca nisu na zemlji

e Traka za praznjenje trave je izlozena bez zastite
usitnjivacu i poklopcu trake za praznjenje trave ili
kutiji za travu i poklopcu trake za praznjenje trave.

o Ruke i stopala svih osoba nisu zasti¢ene kuciStem
za rezanje.

Nikada ne radite s proizvodom ako sklopka za
uklj./isklj. na ruc€ki pravilno ne pokrece i zaustavlja
proizvod.

Nikada ne pokusSavajte zakljucati skloplfu za
ukljucivanje/iskljucivanje u polozaju UKLJUCENO;
ovo je izuzetno opasno.

Nemojte proizvod koristiti iznad njegovih
mogucnosti. Uredaj ¢e bolje i sigurnije raditi na brzini
za koju je konstruiran.

Zaustavite ostricu kad prelazite preko Sljunéanih
povrsina.

Nemojte proizvod povlaéiti unatrag osima ko nije
nuzno potrebno. Ako se morate s uredajem maknuti
unazad od zida ili prepreke, najprije pogledajte dolje i
iza kako biste izbjegli saplitanje ili povlaenja uredaja
preko stopala.

Zaustavite motor i omogucite ostricu da se zaustavi
ako se kosilica mora nagnuti radi transporta
kod prelaska povrsina koje nisu travnate i kad
transportirate proizvod do i od podrucja kosenja.

Nikada nemojte raditi s uredajem s oStec¢enim
pokrovimai ili Stitnicima, ili bez sigurnosnih uredaja,
npr. postavljenog deflektora i/ili kutije za travu.

Nemojte naginjati kosilicu prilikom pokretanja
motora ili dok je motor pokrenut. Ovo izlaganje
ostrici i poveéava moguénost da objekti budu odbaceni.

Ukljucite motor prema uputama i drzite ruke i
stopala dalje od podrucja rezanja. Neka je otvor za
praznjenje uvijek slobodan. Ne pokrecite proizvod dok
stojite ispred otvora za praznjenje.

Nemojte stavljati ruke ili stopala blizu ili ispod
rotirajucih dijelova. Neka je otvor za praznjenje uvijek
slobodan.

Nikada ne podizite ili ne nosite proizvod dok motor
radi.

Zaustavite proizvod, izvadite klju¢ za pokretanje i
baterijski sklop. Uvjerite se da su se svi pokretni dijelovi
potpuno zaustavili u sliede¢im slu¢ajevima:

e kada got ostavljate proizvod bez nadzora
(uklju¢ujuc¢i odlaganja nekupina trave).

e prije odstranjivanja objekata zaglavljenih u stroju ili
odstopavanja Zlijeba za ispust trave
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e prije provjere, ¢iS¢enja ili rada na uredaju

e nakon odbacivanja nepoznatog predmeta;
provjerite uredaj na oStecenja i po potrebi izvrSite
popravke prije ponovnog pokretanja i rada uredaja.

e prije uklanjanja kutije s travom ili otvaranja poklopca
trake za praznjenje trave

e Ako proizvod pocne vibrirati snaznije od
uobi¢ajenog, odmah provjerite sljedece:

— provjerite na o$te¢enja, posebice ostrice
— zamijenite ili popravite sve oStecene dijelove
— provjerite ima li i pritegnite sve labave dijelove
m lzbjegavajte rupe, kolotrage, ispupéenja, kamenje

i druge prikrivene predmeta. Neravan teren moze
uzrokovati klizanje i pad.

m Uvijek osigurajte da kabel za upravljanje motora
nije zapetljan, prikljeSten ili na neki drugi naéin
ostecen tijekom sklapanja ili preklapanja rucke.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

A UPOZORENUJE!

Provjerite nakon pada ili drugih udara: Temeljito
provjerite proizvod i identificirajte sve utjecaje ili
ostecenja. Svaki osteceni dio trebao bi pravilno
popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

Ne odlazite iskoriStenu bateriju u kucni otpad ili ih spaljivati.
Kako bi doprinijeli zastiti okolisa, distributeri tvrtke ECHO
nude mogucnost povrata starih baterija.

Nemojte pohranjivati bateriju uredaja zajedno s metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

Za punjenje baterija uredaja koristite iskljucivo punjaé
ECBC-58VEU/ECBC-58VUK. Nemojte koristiti baterije s
drugih sustava.

Kompatibilna pakiranja baterija: ECBP-58V40, ECBP-
58V20

U uvjetima ekstremnog opterec¢enja ili ekstremnih
temperatura moze do¢i do curenja kiseline iz o$te¢enih
baterija. U slu€aju dodira s kiselinom iz baterije, mjesto
dodira odmah isperite sapunom i vodom. U slu¢aju dodira
kiseline s o¢ima, temeljito ispirite o¢i 10 minuta i odmah
potrazite lije¢niku pomo¢.

Hrvatski

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA
ZA BATERIJU

A UPOZORENJE!

Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oStec¢enja
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za
punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za
to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekucine. Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana
voda, odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje
ili proozvodi koji sadrze sredstva bijeljenja, mogu
prouzrogiti kratak spoj.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA,
PREGRIJAVANJA | NAGINJANJA

Proizvod ima ugradeni uredaj za zastitu od preopterecéenja.
Nakon otkrivenog preopterec¢enja proizvod ¢e se automatski
iskljuciti. Ako je aktiviran zastitnik preoptere¢enja, gumb
uklj./isklj. mora biti otpusten. Pritisnite gumb uklj./isklj. za
ponovno pokretanja proizvoda.

Proizvod ima =zastitu od pregrijavanja. Prekomjerne
temperature uzrokuju da baterija prestane napajati alat.
Ako je baterija prevruéa, pustite je da se ohladi prije nego
Sto nastavite s radom. Ako alat i dalje ne radi, napunite
bateriju.

NAPOMENA: LED pokaziva¢ baterije nece raditi ako je
znacajka zastite baterije dovela do prekida napajanja alata.
Otpustite gumb za ukljucivanjefiskljucivanje ili izvadite
bateriju iz proizvoda i LED pokaziva¢ stanja baterije ¢e
nastaviti s normalnim radom.

Proizvod ima i funkciju zastite od naginjanja. Ako je proizvod
nagnut pod kutom ve¢im od 55° oko 7 sekundi, zaustavit
¢e se. Proizvod nece raditi ako je premasena granica kuta
naginjanja ili ako se proizvod nalazi u okomitom polozaju
za spremanje.

OSTALE OPASNOSTI

Cak i kad je proizvod koristen kao $to je prethodno opisano,
jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike
opasnosti. MoZe do¢i do sljede¢ih opasnosti prilikom
kori$tenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako
bi izbjegao sljedece:

m Ozljede uzrokovane vibracijom

— Koristite to¢an alat za posao. Koristite oznacenu
kop¢u i ogranicite radno vrijeme i izloZzenost.

m  Ozljede uzrokovane bukom

— Nosite zastitu za sluh i ogranicite izlozenost.
m  Kontakt s oStricama

m Ozljede od odbacgenih predmeta



®

SMANJENJE OPASNOSTI

OPCI SAVJETI ZA KOSILICU

Prijavljeno je da vibracije alata koje se drzi u ruci kod
odredenih pojedinaca mogu doprinijeti stanju pod nazivom
Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu ukljucivati trnce,
ukocenost i bjelinu prstiju, obiéno uocljivo po izlaganju
hladno¢i. Smatra se da nasljedne osobine, izlaganje
hladnoéi i vlazi, dijeta, puSenje i radni postupci pridonose
razvoju ovih simptoma. Postoje mjere koje operator moze
poduzeti kako bi smanjio moguée ucinke vibracije:

m  Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim vremenskim
uvjetima. Kad radite s proizvodom nosite rukavice kako
biste ruke i zglobove odrzavali toplima. Prijavljeno je da
je hladnoc¢a glavni ¢imbenik koji doprinosi Raynaud’s
Syndrome.

m Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako biste
povecali cirkulaciju krvi.

m  Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite koli¢inu
izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah
prekinite koristenje i obratite se svome lije¢niku vezano uz
ove simptome.

A UPOZORENUJE!

Povrede mogu biti uzrokovane ili zadobivene
produljenim koriStenjem alata. Kada koristite bilo
koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate
povremene stanke.

NAMJENA

BeZi¢na kosilica za travu namijenjena je isklju€ivo uporabi
na otvorenom prostoru.

Ovaj uredaj namijenjen je za rezanje travnjaka u
domacdinstvu. Ostrica za rezanje treba se rotirati priblizno
paralelno na tlo iznad kojeg se vozi. Sva cetiri kotaca
dodiruju zemlju prilikom pomicanja. To je kontrolirano
pjeSacenje iz kosilice dizajnirano za gurenje rukom.

Kosilica nikad ne smije raditi s kotac¢ima podignutim od
tla, na smije se povladiti ili sjediti na njoj. Ne bi se smjelo
koristiti za rezanje ni¢ega osim travnjaka u domacinstvu.

Proizvod ne koristite ni za kakvu svrhu koja nije navedena
u dijelu Predvidena namjena.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 14.

Gumb za pokretanje

Rucica za ukljugivanje/iskljucivanje
Gornji gumbi na rucki

Kutija za travu

Gumb za podes$avanje rucke
Usitnjiva¢

Klju¢ za pokretanje

Baterija

. Poklopac na straznjem Zlijebu za izbacivanje trave
10. Oétrica

11. Rucica za podeSavanje visine

CONOOAWN =

Vrijeme rada baterije ovisi o uvjetu, duljini i gustoéi trave.
Namijestite visinu rezanja na proizvodu radi prilagodbe
trenutnim uvjetima na travnjaku.

Za najbolju uginkovitost, uvijek kosite tre¢inu ili manje
ukupne visine trave.

Kada kosite visoku travu, smanjite brzinu kretanja
kako bi kosenje bilo ucinkovitije i pravilno izbacivanje
pokos$ene trave.

Nemojte kositi vlaznu travu, zaglavit ¢e se na donjem
dijelu ploce i sprijeciti pravilno prikupljanje ili praznjenje
komada trave.

Nova ili debela trava mogu zahtijevati viSu visinu
rezanja.

Ako Zelite prikupljati travu za odlaganje, uklonite
usitnjivac i postavite ktiju za travu kako biste bili sigurni
da je gorni pokrov pravilno zatvoren. Redovite praznite
kutiju za travu, u suprotnom traka za praznjenje moze
se blokirati s izrezanom travom.

Ako vrsite lagano rezanje i Zelite da odrezana trava
ostane na kosilici, postavite usitnjiva¢ i zatvorite gornji
pokrov kako biste zatvorili otvor za preaznjenje. U
ovom slucaju nije potrebno postaviti kutiju za travu.

Proizvod je dizajniran za najucinkovitiji rad i rezanje
kada se kre¢e prema naprijed.

Veca visina koSenja produljije vijek trajanja baterije.

CISCENJE BLOKADA

Zaustavite proizvod, izvadite klju¢ za pokretanje i
baterijski sklop. Provjerite da su svi pokretni dijelovi
zaustavljeni.

Uvijek nosite zastitne rukavice velike debljine kada
provjeravate ili Cistite blokiranost.

NozZevi su oétri, a samu blokadu moze izazvati ostar
predmet.

Uklonite hvata¢ trave, pregledajte i pazljivo uklonite
zaglavljene objekte.

Pregledaijte Zlijeb za izbacivanje trave i pazljivo uklonite
zaglavljene objekte.

Okrenite proizvod na bo¢nu stranu, pregledajte donju
stranu stroja i podrucje oko noza. Ako ih uocite, pazljivo
uklonite zaglavljene objekte. Zapamtite da se noz moze
pomicati za vrijeme ¢iS¢enja.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

Zaustavite proizvod, izvadite klju¢ za pokretanje i
baterijski sklop. Provjerite da su svi pokretni dijelovi
zaustavljeni. Omogudite proizvodu da se ohladi prije
spremanja ili transporta.

Ocistite svaki strani materijal s uredaja. Skladistite ga na
suhom i dobro ventiliranom mjestu koje nije pristupa¢no
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djeci. Nemojte ju ostavljati u blizini korozivnih agenasa
kao ni vrtnih kemijskih proizvoda i soli za odmrzavanje.
Ne ostavljajte na otvorenom.

Kako biste sprijecili tjelesne ozljede putnika ili
ostecivanje proizvoda prilikom transporta proizvoda,
izvadite klju¢ za pokretanje iz proizvoda i ucvrstite ga
i osigurajte od pomicanja ili pada.

®

Kako biste odrzali ravnotezu zamijenite istroSene ili
oStecene ostrice i svornjake u sklopovima.

A UPOZORENJE!

Budite izuzetno oprezni kada podizete ili naginjete
uredaj radi odrzavanja, ciS¢enja, spremanja ili
prijevoza. Ostrica je oStra. Kada je ostica izlozena
drzite podalje sve dijelova tijela.

ZAMJENA DIJELOVA
Dio Broj dodatka
Ostrica 681938001
BATERIJE
m Baterije uredaja koje nisu koristene neko vrijeme treba

ODRZAVANJE

A UPOZORENUJE!

Koristite iskljuéivo nastavke, dodatke i rezervne
dijelove tvrtke ECHO. Nepostivanje ovih uputa moze
dovesti do moguéih ozljeda, loSe uéinkovitosti i
moze dovesti do ponistenja jamstva. Ako je potrebno
zamijeniti komponente koje nisu ovdje opisane,
obratite se naSem ECHO servisnom agentu.

ponovno napuniti prije koritenja.

Temperature koje prelaze 50 °C (122 °F) smanjuju
performanse baterije. Izbjegavajte izlaganje toplini ili
suncevoj svjetlosti (opasnost od pregrijavanja).

Priklju€ci baterije i punjaéa moraju se odrzavati Cistima.

Za optimalni Zivotni vijek bateriju nakon koristenja
ponovno potpuno napunite.

Kako biste postigli najdulji mogudéi Zivotni vijek baterije,
nakon punjenja bateriju uklonite iz punjaca.

Za pohranu baterije dulje od 30 dana:

A UPOZORENJE!

Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje i treba
da ga vrsi samo kvalificirani serviser. Radi servisa,
donesite proizvod u ovlasteni servisni centar.
Prilikom servisiranje, koristite samo originalne
zamjenske dijelove od proizvodaca.

Pohranite bateriju na mjestu na kojem je temperatura
ispod 27°C i dalje od vlage.

Pohranite bateriju napunjenu 30%-50%.

Svakih Sest mjeseci od pohrane, punite bateriju kao
obi¢no.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH
BATERIJA

L

Zaustavite proizvod, izvadite klju¢ za pokretanje i
baterijski sklop prije provodenja bilo kakvog ¢is¢enja ili
odrzavanja.

Mozete izvrsiti podeSavanja i popravke koji su opisani
ovdje. Za druge popravke, obratite se ovlastenom
servisnom agentu.

Cesto provjeravajte skupljiaé trave na habanje i
ostecenja.

Nakon svakog koriStenja proizvod obrisite sa suhom
mekom krpom. Svaki o$teceni dio trebao bi pravilno
popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje da li su
dobro pritegnuti kako biste bili sigurni da je proizvod u
sigurnom radnom stanju.

Kako biste sprijecili zahvacenje prstiju izmedu pokretnih
ostrica i utvrdenih dijelova uredaja pazite prilikom
podesavanja uredaja.

Prilikom servisiranja ostrica pazite da iako je isklju¢eno
napajanje ostrice se mogu pomicati.

Ostica na proizvodu je ostra. Budite pazljivi i nosite
zastitne rukavice kada postavljate, zamijenjujete, Cistite
ili provjeravate sigurnost vijaka.

Hrvatski

itij ionska baterija je predmet zakona o opasnim tvarima.

Prijevoz tih baterija mora se izvrsiti u skladu s lokalnim,

n

acionalnim i medunarodnim odredbama i propisima.

Korisnik moze transportirati
dodatnih zahtjeva.

baterije cestom bez

Komercijalni transport litij-ionskih baterija od strane
tre¢ih strana podlozno je relevantnim Propisima o
opasnoj robi (Dangerous Goods Regulations, DGR).
Priprema transporta i transport isklju¢ivo provode
odgovaraju¢e obucene osobe i prostupak treba
uskladiti s odgovarajuéim struénjacima.

Prilikom transporta baterija:

Osigurajte da su kontaktni terminali baterije zasti¢eni i
izolirani za sprje¢avanje kratkog spoja.

Osigurajte da je baterija u ambalazi u¢vr§¢ena tako da
se sprije€i njeno pomicanje.

Nemojte transportirati baterije koje su polomljene ili
cure.

Provjerite kod kompanije koji transportirate za daljnju

p

omoc.



SIMBOLI

Progitajte i razumite sve upute prije rada
s proizvodom, slijedite sva upozorenja i
sigurnosne upute.

Nosite zastitu za sluh

Nosite sredstva za zastitu ociju

Nemojte raditi na strminama ve¢im od
15°. Na padini kosite poprijeko, nikada
gore-dolje.

Ne izlazite kisi ili vlaznim uvjetima.

Cuvajte se odbagenih ili lete¢ih
predmeta. Drzite sve promatrace
naroCito djecu i kucne ljubimce, na
udaljenosti najmanje 15m od radnog
podrucja.

Pazite na oStre oStrice. Ostrice se
nastavljaju rotirati nakon Sto se motoro
isklju¢i — Prije odrZavanja, izvadite klju¢
za pokretanje.

Ukljugivanje proizvoda:

1. Pritisnite gumb za pokretanje.
2. Pritisnite i drzite pritisnutom rucicu za
ukljucivanje/iskljucivanje.

Ukrajinska oznaka za sukladnost

EurAsian znak konformnosti

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da
se odlazu s otpadom iz domacinstva.
Molimo da reciklirate gdje je to moguce.
Potrazite savjet od lokalnih vlasti ili
prodavca kako reciklirati.

Ovaj alat uskladen je sa svim normama i
propisima zemlje Europske unije u kojoj
je kupljen.

B Lwa

9 »

Jamcena razina zvuéne snage 96 dB.

Sljede¢e signalne rijecéi i znaenja namijenjeni su
objasnjenju razina opasnosti koje su vezane uz ovaj
proizvod:

/\ OPASNOST

Ukazuje na neposrednu opasnu situaciju, koja, ukoliko se
ne izbjegne, moze rezultirati smréu ili opasnim povredama
/\ UPOZORENJE

Ukazuje na mogucu opasnu situaciju, koja, ukoliko se ne
izbjegne, moze rezultirati smréu ili opasnim povredama
/\ UPOZORENJE

Ukazuje na moguéu opasnu situaciju, koja, ukoliko se ne
izbjegne, moze rezultirati manjim ili blazim povredama
UPOZORENJE

Bez sigurnosnog simbola upozorenja

Naznacuje situaciju koja moze rezultirati oSteéenjem
imovine.
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TEHNICNI PODATKI KOSILNICA ECLM-58V
Serijska Stevilka 94401201000001 - 94401201999999
Nazivna napetost DC 51,1V, 58 V MAX
Hitrost neobremenjenega motorja 2650 min”'
Sirina reza 53 cm
Visina rezanja 19 mm to 100 mm
Zmogljivost iztresis¢a 60 L
Teza (brez baterije) 24,5 kg
Teza (z baterijo 4,0 Ah) 26,3 kg
Teza (z baterijo 2,0 Ah) 25,8 kg
Velikost koles 22,9 cm

Raven emisij hrupa (v skladu z dodatkom GG standarda EN 60335-2-77:2010)

Z A ovrednotena vrednost zvo¢nega tlaka pri upravljavcu L., =89,4dB(A)
Negotovost meritev K=2,5dB
A-izmerjena raven zvoéne moci Lya = 93,5 dB(A)
Negotovost meritev K=1,3dB

Nivo vibracij (v skladu z dodatkom FF standarda EN 60335-2-77:2010)

Sprednji ro¢aj a, = 0,4 m/s*
Zadniji roc¢aj a, = 0,4 m/s?
Negotovost meritev K=1,5m/s?
BATERIJA IN POLNILNIK ECLM-58V
Zdruzljive baterije ECBP-58V40 / ECBP-58V20
Zdruzljiv polnilec ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A OPOZORILO!

Vrednost oddajanja vibracij, navedena v tem informativnem letaku, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim
preskusom, dolo¢enim v standardu EN 60335, in se lahko uporablja za medsebojno primerjavo orodja. Uporablja
se lahko za predhodno oceno stopnje izpostavljenosti.

Navedena raven oddajanja vibracij velja za glavne namene uporabe orodja. Vendar, ¢e se orodje uporablja v
druge namene, z drugacnimi dodatki ali je slabo vzdrzevano, je lahko raven oddajanja vibracij drugac¢na. S tem
se lahko stopnja izpostavljenosti v celotnem delovhem obdobju obcutno zvisa.

V oceni stopnje izpostavljenosti vibracijam je treba upostevati tudi obdobja, v katerih je orodje ugasnjeno
oziroma tece, vendar ni v dejanski uporabi. S tem se lahko stopnja izpostavljenosti v celotnem delovhem
obdobju ob¢utno zniza.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika pred ucinki vibracij, kot so: vzdrzevanje orodja in
vibracij, vzdrzevanje toplih rok, organizacija ¢asovne razporeditve izvajanja dela.
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SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

A OPOZORILO!

Med uporabo stroja upostevajte varnostna navodila.
Za svojo varnost in varnost drugih oseb preberite ta
navodila pred uporabo izdelka. Prosimo, shranite ta
navodila za kasnej$o rabo.

A OPOZORILO!

lzdelek lahko uporabljate le z baterijskim paketom.
Pri uporabi naprave z baterijo vedno upostevajte
osnovne varnostne ukrepe, da zmanjSate tveganje
za pozar, puscéanje baterij in telesne poskodbe.

OSEBNA VARNOST

Izdelek lahko odseka roke in noge ter povzroci
letenje predmetov. NeuposStevanje vseh varnostnih
navodil se lahko konca z resnimi poskodbami ali smrtjo.

Preberite in se prepricajte, da razumete navodila
za uporabo in varnostna opozorila. Seznanite se s
krmilnimi elementi in pravilno uporabo izdelka.

Otrokom in osebam 2z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzoriénimi ali dusevnimi zmoZnostmi ter osebam,
ki niso seznanjene s temi navodili, nikoli ne dovolite
uporabljati, Cistiti ali vzdrzevati izdelka. Lokalni
predpisi se morda nanasajo tudi na minimalno starost
upravitelja. Otroke nenehno primerno nadzorujte, da se
ne bodo igrali z napravo.

Med uporabo enote bodite pozorni, spremljajte
potek dela in uporabljajte zdrav razum. Naprave
ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni ali pod vplivom
alkohola, drog ali zdravil. Padec koncentracije pri
uporabi naprave lahko privede do hudih telesnih
poskodb.

Nosite debele, dolge hlace, dolge rokave in
vzdrzljivo obutev, ki ne drsi. Ne nosite kratkih hla¢ in
sandalov in ne rokujte z napravo bosi. Ne nosite oblacil,
ki so ohlapna ali z njih visijo trakovi.

Vedno nosite zas¢itna ocala s stransko zas¢ito.

Vedno stojite trdno. Pazite na ravnoteZje in ne
pretiravajte. Vedno hodite, nikoli ne tecite.

Pri uporabi na pobocjih vedno pazite na ravnotezje.

Na pobogjih se premikajte pre¢no, nikoli gor in dol.
Pri menjavanju smeri na pobocjih bodite Se posebej
previdni.

lzdelka ne uporabljajte v blizini nagibov, jarkov,
izredno strmih pobog¢ij ali nabrezij. Slaba obutev
lahko povzroéi zdrs in nesreco.

DELOVNO OBMOCJE

lzdelka ne uporabljajte, kadar so v obmo¢ju 15 m
ljudje, zlasti otroci ali hi$ni ljubljencki, saj obstaja
nevarnost lete¢ih predmetov zaradi stika z rezilom.

m  Objekti, ki jih zadane rezilo kosilnice, lahko
povzroéijo resne poskodbe. Temeljito preglejte
delovno povrsino in odstranite vse kamne, palice,
kovino, Zice, kosti, igracke ali druge predmete. V
rezalne dele se lahko zaplete vrv ali Zica.

m lzdelek uporabljajte samo pri dnevni svetlobi ali
dobri osvetlitvi.

m Naprave ne uporabljajte v eksplozivnih okoljih, npr.
v blizini vnetljivih tekoéin, plinov ali prahu. Orodje
lahko proizvaja iskre, zaradi katerih se lahko prah ali
hlapi vnamejo.

m Naprave ne uporabljajte na mokri travi ali na dezju.
m lzdelka ne uporabljajte v primeru pojava nevihte.

m  Pomnite, da je upravitelj oz. uporabnik odgovoren
za nesrece ali nevarnosti, ki se pripetijo ostalim
ljudem ali njihovi lastnini.

m Ce upravitelj ni pozoren na prisotnost otrok, se
lahko pripetijo tragiéne nesrece. Otroke stroj in
koSnja pogosto zanimata. Nikoli ne domnevaijte, da bo
otrok ostal tam, kjer ste ga zadnji¢ videli.

m Otroci naj bodo izven obmocja kosnje in pod
skrbnim nadzorom odgovorne odrasle osebe, ki
ne uporablja kosilnice; bodite pozorni nanje in
kosilnico izklopite, ¢e otroci vstopijo v obmogcje.

m  Med priblizevanjem nepreglednim ovinkom, Zivim
mejam, drevesom ali drugim predmetom, vkljuéno
z vise¢imi zivimi mejami, ki lahko ovirajo pogled,
bodite posebej previdni.

UPORABA IN VZDRZEVANJE BATERIJSKEGA OROD-
JA

m Varnostna navodila, prilozena bateriji in polnilniku,
morate prebrati, jih razumeti in vedno upostevati.
Ce tega ne storite, lahko pride do elektricnega udara,
pozara ali drugih nevarnih situacij. Vsa navodila hranite
skupaj na varnem mestu za bodoco referenco.

m Enot z baterijo ni treba prikljuciti v elektricno
vti€nico; zato so vedno v stanju delovanja. Ko
izdelka ne uporabljate, vedno odstranite zagonski klju¢.

m Pred nastavljanjem, ¢iS¢enjem ali odstranjevanjem
materiala iz enote iz nje odstranite baterijo.

m Pred vstavitvijo baterijskega vlioZzka poskrbite, da je
zagonski klju¢ odstranjen.

m Baterijo lahko napolnite samo s polnilnikom, ki
ga dologa proizvajalec. Ce polnilnik uporabite z
nezdruzljivo baterijo, lahko pride do pozara. Baterijo
uporabljajte samo z navedenimi polnilniki.

m Uporabljajte samo baterijo, ki je posebej izdelana
za to napravo. Uporaba drugih baterij lahko povzroci
pozar, elektri¢ni udar ali telesne poSkodbe.

m Kobaterije ne uporabljajte, pazite, dabo odmaknjena
od kovinskih predmetov, kot so papirne sponke,
kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ali drugih majhni
kovinski predmeti, ki bi lahko povzrocili povezavo
med obema terminaloma. ZdruzZitev dveh razli¢no
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naelektrenih baterijskih priklju¢kov lahko povzroci
iskrice, opekline, ogenj ali eksplozijo.

m Baterijskih izdelkov ali baterij ne postavljajte v
blizino ognja ali vro¢ine. To poveca tveganje za
eksplozijo in moznost poSkodbe.

m Baterije ne odpirajte in je ne poSkodujte. Sprosceni
elektroliti so korozivni in lahko poskodujejo oci ali koZo.
Lahko so strupeni, Ce jih zauZijete.

m Baterijo zascitite pred vlago in vodo. Enote ne
polnite v vlaznih ali mokrih pogojih. Z upos$tevanjem
tega pravila zmanjSate tveganje elektricnega Soka.

m V primeru poskodbe in napacne rabe baterije lahko
pride do hlapenja. Poskrbite, da bo zrak €ist, v primeru
tezav pa pois¢ite zdravnisko pomoc¢. Hlapi lahko drazijo
dihalni sistem.

m Baterijskega paketa ne pustite v vozilu v vro€ini ali
mrazu.

m Baterije ne sezigajte.

m  Ob zlorabi baterije lahko iz nje stece tekocina.
Ce se po nesreci dotaknete tekoCine, mesto dotika
sperite z vodo. Ce pride tekogina v stik z o&mi, poisgite
zdravstveno pomoc€. Tekoc€ina, ki izteCe iz baterije,
lahko povzroci vnetje ali opekline.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOSILNICO

m Pred vsako uporabo jo preglejte in se prepricajte,
da rezila, vijaki rezila in sestavni deli rezalnika niso
obrabljeni ali poSkodovani.

m Obrabljena ali poskodovana rezila in vijake
zamenjajte v kompletih, da ohranite uravnotezenost
naprave.

m  Rezilo na izdelku je zelo ostro, zato je potrebna
izredna pazljivost, pri names¢€anju, zamenjavi,
¢is€enju ali pregledovanju vijaka pa morate nositi
trpezne rokavice.

m Poskodovane ali necitljive nalepke naj zamenjajo v
pooblaséenem servisnem centru.

m Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki
dobro priviti in tako zagotovite varno delovno
stanje opreme.

m Redno preverjajte, ali je =zbiralnik obrabljen,
preluknjan ali pokvarjen.

m Zamenjajte obrabljene ali poskodovane dele,
preden izdelek znova uporabite.

m  Upravljavec mora izdelek zagnati v polozaju za
roc¢aji, ki je zanj najbolj varen. Izdelka ne zaganjajte,
ce:

e niso vsa Stiri kolesa na tleh;

e je praznilni Zleb za travo izpostavljen in ni zasciten
z zaporo mlatilnega dela ter pokrovom praznilnega
Zleba ali z zbiralnikom trave in pokrovom
praznilnega Zleba;

184 Slovensko

e dlani in stopala vseh oseb niso varno oddaljena od
obmogcja rezanja.

Z izdelkom ne upravljajte, ¢e ga s stikalom za vklop/
izklop na rocaju ne morete ustrezno zagnati in
ustavite izdelek.

Stikala za vklopl/izklop, ki je v polozaju za vklop
(ON), nikoli ne poskusajte zakleniti, ker je to
izjemno nevarno.

Izdelka ne preobremenjujte. Nalogo bo opravila bolje
in varneje pri hitrosti, za katero je bila zasnovana.

Pri kosnji prek pescenih povrsin rezilo ustavite.

Izdelka ne vlecite nazaj, razen ce je to zares nujno.
Ce morate napravo odmakniti od zidu ali ovire, se
najprej ozrite navzdol in nazaj, da se ne spotaknete ali
si naprave ne povlecete ¢ez stopala.

Ce je treba izdelek nagniti zaradi pre¢kanja povrsin,
ki niso travnate, in ce transportirate izdelek na
obmocje, ki ga boste kosili, ali z njega, motor
zaustavite in pocakajte, da se rezilo zaustavi.

Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e so poSkodovana
varovala ali zascite, ali ¢e varnostne naprave,
na primer deflektorji in/ali zbiralnik za travo, niso
namescene.

Kosilnice ne nagibajte, ko zaganjate motor ali
medtem ko je motor v teku. S tem bi rezilo izpostavili
in povecali moznost, da bi predmeti leteli naokrog.

Motor vklopite po navodilih, roke in noge pa imejte
pro¢ od predela rezanja. Ne priblizujte se odprtini
za praznjenje. Ne zazenite izdelka, Ce stojite pred
odvajalno odprtino.

Roke in stopala drzite stran od vrtecih se delov. Ne
priblizujte se odprtini za praznjenje.

Nikoli ne dvigujte ali prenaSajte izdelka med
delovanjem motorja.

Zaustavite izdelek, odstranite zagonski klju¢ in

baterijski vlozek. V naslednjih primerih se prepri¢ajte,

da so se premikajoci se deli povsem ustavili:

e kadar pustite izdelek nenadzorovan (tudi kadar
odstranjujete pokoseno travo).

e pred ¢iS¢enjem blokade ali odmasitvijo izstresi$ca
e pred preverjanjem in ¢iS€enjem izdelka ali delom
na njem,

e (e zadenete ob tujek; preverite, ali se je naprava
posSkodovala, in popravite potrebno, preden
napravo ponovno zazenete in uporabite,

e preden odstranite Skatlo za travo ali preden odprete
pokrov praznilne cevi za travo

e Ce se izdelek neobi¢ajno trese, takoj preverite
naslednje:

— Pregled za morebitne poskodbe, zlasti na rezilih
— zamenjajte ali popravite vse poskodovane dele
— preverite, ali so kateri koli deli zrahljani in jih privijte
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m lzogibajte se luknjam, brazdam, izboklinam,
kamnom ali ostalim skritim predmetom. Zaradi
neravnega terena vam lahko spodrsne in lahko se
poskodujete.

m Med montazo ali zlaganju rocice se vedno
prepricajte, da kontrolni kabel motorja ni zavozlan,
priScipnjen ali drugace poskodovan.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

A OPOZORILO!

Pregled, ¢e naprava pade ali prejme drug udarec:
Temeljito preglejte izdelek in opazujte, ali je morda
poskodovan. Vsak poskodovani del mora ustrezno
popraviti ali zamenjati pooblasceni servisni center.

Uporabljenih baterij ne odlagajte med gospodinjske
odpadke oziroma jih ne sezigajte. Distributerji druzbe
ECHO ponujajo prevzem starih baterij z namenom
varovanja okolja.

Baterij ne shranjujte skupaj z drugimi kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Baterije polnite izkljuéno s polnilcem ECBC-58VEU/
ECBC-58VUK. Ne uporabljajte baterij, ki pripadajo drugim
sistemom.

ZdruZljive baterije: ECBP-58V40, ECBP-58V20

Pri ekstremnih obremenitvah ali ekstremnih temperaturah
lahko iz poskodovanih baterij uhaja baterijska kislina. Ce
se dotaknete baterijske kisline, jo takoj sperite z milom in
vodo. V primeru stika z oémi jih temeljito spirajte vsaj 10
minut in nemudoma pois¢ite zdravnisko pomoc.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

A OPOZORILO!

V izogib, s kratkim stikom povzroéene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v teko€ine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora tekocin v naprave in akumulatorje.
Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta
vsebujejo, lahko povzrodéijo kratek stik.

ZASCITA PRED PREOBREMENITVIJO,
PREGREVANJEM IN NAGIBANJEM

Izdelek ima napravo za prenapetostno zascito. Ob
zaznavanju preobremenitve se izdelek samodejno izklopi.
Ce je zaStita proti preobremenitvi sprozena, morate
sprostiti gumb za vklop in izklop. Za ponovni zagon izdelka
pritisnite gumb za vklop in izklop.

Izdelek ima zaSc¢ito pred pregretiem. Prekomerne
temperature bodo povzrocile, da bo baterija orodje
prenehalo napajati. Potipajte akumulator. Ce je ta vrog,
pred nadaljevanjem dela po&akaite, da se ohladi. Ce orodje
Se vedno ne deluje, je baterijo treba napolniti.

OPOMBA: Indikatorska lu¢ka LED za baterijo ne deluje, ¢e
je zas¢itna funkcija baterije povzrogila prekinitev napajanja
orodja. Sprostite gumb za vklop/izklop ali iz izdelka
odstranite akumulator, pri ¢emer LED-lu¢ka akumulatorja
znova sveti kot obi¢ajno.

Izdelek ima tudi za$¢&itno funkcijo pred nagibanjem. Ce
je izdelek nagnjen za ve¢ kot 55° priblizno 7 sekund, se
ustavi. Izdelek ne deluje, Ce se preseZe mejni kot nagiba ali
Ce je v navpi¢nem polozaju za shranjevanje.

REZIDUALNA TVEGANJA

Tudi €e izdelek uporabljate tako, kot je predpisano, Se
vedno ne moremo izklju€iti dolo€enih preostalih dejavnikov
tveganja. Med uporabo se lahko pojavijo naslednje
nevarnosti, upravljavec pa naj bo pozoren na sledece:

m Poskodbe zaradi vibracij

— Pri delu vedno uporabljajte ustrezno orodje.
Uporabite ustrezne rocaje in omejite delovni ¢as in
izpostavljenost.

m  Poskodbe, ki jih povzrogi hrup
— Nosite zasc€ito za sluh in omejite izpostavljenost.

m Stk z rezili

m Poskodbe zaradi izvrzenih predmetov.

ZMANJSANJE TVEGANJA

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih
vibracije roénih orodij povzrocijo Raynaudov sindrom.
Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti,
kar je obi¢ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena mrazu.
Dedni dejavniki, izpostavijenost mrazu in vlagi, dieta,
kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k razvoju
teh simptomov. Za zmanjSanje ucinkov vibracij lahko
upravljavec uposteva naslednja navodila:

m Poskrbite, da bo vaSe telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto
vasih dlani in zapestij. Kot poro¢ajo, je mraz glavni
dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.

m Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in
tako pospesite krvni obtok.

m Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koli¢ino
izpostavljenosti.

Ce zaznavate kakrsne koli simptome tak§nega stanja, takoj
prenehaijte z uporabo naprave in se o simptomih posvetujte
z zdravnikom.
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A OPOZORILO!

DaljSa uporaba orodja lahko privede do poskodb
ali pa so poskodbe lahko hujSe. Kadar orodje
uporabljate dalj ¢asa, si veckrat vzemite odmor.

NAMEN UPORABE

Brezzi¢na kosilnica za travo je predvidena samo za

u

porabo na prostem.

Izdelek je namenjen domaci kosniji trave. Rezilo naj krozi

n

ekako vzporedno s tlemi, nad katerimi se obraa. Med

koSnjo se morajo vsa §tiri kolesa dotikati tal. Samohodna
kosilnica je oblikovana tako, da jo potiskate.

Kosilnice nikoli ne uporabljajte z dvignjenimi kolesi, je ne
vlecite in se ne vozite na njej. Z njim kosite samo domace
trate.

Ne uporabljajte izdelka za noben namen, ki ni naveden v
razdelku Predvidena uporaba.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 14

1
1

CONOGOA~WN =

Gumb Start

Rogica za vklop/izklop
Gumbi na zgorniji rocici
Zbiralnik

Gumb za nastavitev rocice
Drobilni nastavek

Tipka za zagon

Akumulator

. Pokrov zadnje odvajalne Sobe
0. Rezilo

1. Roéica za prilagoditev viSine

SPLOSNI NAPOTKI PRI KOSNJI

Cas delovanja baterije je odvisen od pogojev, dolZine
in gostote trave. ViSino koSenja na izdelku prilagodite
trenutnemu stanju trate.

Za ¢im boljSe delovanje vedno odrezite tretjino celotne
viSine trave ali manj.

Kadar kosite dolgo travo, hodite pocasneje in s
tem dovolite ucinkovitejSo kosnjo in ustrezen izmet
odrezkov.

Ne rezite mokre trave, saj se bo prilepila na spodnji del
plosc¢e in odrezkov trave ne bo mogoce ustrezno zbirati
ali jih izprazniti.

Za koSenje nove ali goste trave boste morda morali
zvisati vi§ino rezanja.

Ce zelite zbrati pokoeno travo, odstranite zaporo
mlatiinega dela in pritrdite zbiralnik trave; preverite, da

je zgornji poklopec ustrezno zaprt. Redno izpraznjujte
zbiralnik trave, sicer se bo praznilni Zleb zamasil.

Ce travo samo malo prirezujete in Zelite poko$eno
travo pustiti na trati, namestite zaporo mlatilnega dela

Slovensko

ter zaprite zgornji poklopec, da pokrijete odprtino za
praznjenje. V tem primeru ni potrebno names¢ati
zbiralnika trave.

Izdelek je zasnovan tako, da najucinkoviteje kosi med
premikanjem naprej.

Visja viSina rezanja podalj$a ¢as delovanja baterije.

ODPRAVLJANJE ZAMASITVE

Zaustavite izdelek, odstranite zagonski klju¢ in baterijski
vloZek. Prepricajte se, da so se vsi premikajoci se deli
popolnoma zaustavili.

Ko pregledujete in odpravljate zamasitev, vedno
uporabljajte odporne za$¢itne rokavice.

Rezila so ostra in tudi blokado lahko povzroéi oster
predmet.

Odstranite lovilnik trave, preverite, ali je prisotna
blokada, in morebitne blokade odstranite.

Preverite, ali so v iztresiS¢u prisotne blokade in jih
previdno odstranite.

Izdelek obrnite na bok, preverite njegovo podvozje in
podrogje okoli rezila. Ce najdete blokade, jih previdno
odstraniti. Ne pozabite, da se lahko rezilo med
¢is¢enjem premakne.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

Zaustavite izdelek, odstranite zagonski klju¢ in baterijski
vloZek. Prepri¢ajte se, da so se vsi premikajoci se deli
popolnoma zaustavili. lzdelek naj se dobro ohladi,
preden ga shranite ali transportirate.

Ocistite vse tujke z izdelka. Shranite jo na suhem in
dobro prezraéenem mestu, ki ni na dosegu otrok.
Hranite pro¢ od jedkih sredstev, kot so kemikalije za
vrtnarjenje in soli za odmrzovanje. Ne shranjujte na
prostem.

Pred prevozom odstranite zagonski klju¢ in zavarujte
izdelek pred premikanjem ali padcem, da preprecite
telesne poskodbe ali poskodbe izdelka.

A OPOZORILO!

Pri dviganju ali nagibanju naprave za namene
vzdrzevanja, ciséenja, shranjevanja ali
transportiranja bodite izredno previdni. Rezilo je
ostro. Dele telesa drzite pro¢ od rezila, medtem ko je
rezilo izpostavljeno.




VZDRZEVANJE

®

A OPOZORILO!

Uporabljajte samo dodatke ECHO in rezervne dele
ECHO. V nasprotnem primeru naprava lahko slabo
deluje, povzroci poskodbe, garancija pa ne velja vec.
Ce je treba zamenjati dele, ki tukaj niso navedeni, se
obrnite na enega od servisov druzbe ECHO.

Za

A OPOZORILO!

Servisiranje zahteva posebno pozornost in znanje
in naj jo zato opravlja samo izurjeni servisni tehnik.
Za servisiranje odnesite izdelek na pooblasc¢eni
servis. Pri servisiranju uporabljajte samo originalne
nadomestne dele.

Za zagotovitev optimalne Zivljenjske dobe baterij jih je
treba po uporabi povsem napolniti.

Za zagotovitev najdalj§e mozne Zivljenjske dobe baterij
jih odstranite iz polnilca, ko so povsem napolnjene.

shranjevanje baterije, ki je daljSe od 30 dni:

Baterijo shranite tam, kjer je temperatura pod 27°C in
kjer ni vlage.

Ob shranjevanju naj bodo baterije napolnjene 30-50 %.

Vsakih Sest mesecev shranjevanja baterijo napolnite
kot obi¢ajno.

PRENASANJE LITIJEVIH BATERIJ

Za litij-ionsko baterijo velja zakonodaja o nevarnem blagu.

Pred ¢is€enjem ali vzdrzevanjem zaustavite izdelek,
odstranite zagonski klju¢ in baterijski viozek.

Opravite lahko tukaj navedene prilagoditve ali popravila.
Za ostala popravila se obrnite na pooblas€enega
serviserja.

Pogosto preverjajte lovilnik trave zaradi morebitne
obrabe ali poslab$anja stanja.

Po vsaki uporabi izdelek ogistite z mehko in suho krpo.
Vsak poskodovani del mora ustrezno popraviti ali
zamenjati pooblasceni servisni center.

Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki dobro
priviti in tako zagotovite varno delovno stanje izdelka.

Med prilagajanjem naprave bodite previdni, da se s
prsti ne ujamete med vrtljiva rezila in pritrjenimi deli
naprave.

Med servisiranjem rezil upostevajte, da se lahko rezila
premikajo, kljub temu da je naprava izkljucena.

Rezilo na izdelku je ostro. Bodite previdni in nosite
mocne za$citne rokavice, kadar names$c¢ate, menjate,
Cistite ali preverjate pritrditve elementov na izdelku.

Obrabljena ali poSkodovana rezila in vijake zamenjajte
v kompletih, da ohranite uravnotezenost naprave.

NADOMESTNI DELI

Del Stevilka dodatka
Rezilo 681938001
BATERIJE
m Baterije, ki jih nekaj ¢asa niste uporabljali, je treba pred

uporabo napolniti.

Temperature nad 50°C (122°F) zmanj$ajo ucinkovitost
baterij. Preprecite dolgotrajno izpostavljenost toploti ali
son¢ni svetlobi (nevarnost pregretja).

Kontakti polnilnika in akumulatorskega sklopa morajo
biti Cisti.

Prevoz teh baterij je treba izvesti v skladu z lokalnimi,
nacionalnimi in mednarodnimi dolo¢bami ter predpisi.

Pri

=

Za

Uporabnik lahko baterije prevaza po cesti brez dodatnih
zahtev.

Za komercialni prevoz litijevih baterij s strani tretjih
oseb se uporabljajo predpisi o nevarnem blagu.
Priprave za transport in transport mora izvajati ustrezno
usposobljeno osebje, proces pa morajo spremljati
ustrezni strokovnjaki.

prevozu baterij:

Zagotovite, da bodo kontakti baterij zas¢iteni in izolirani,
da ne bo prislo do kratkega stika.

poskrbite, da embalaZa prepreci premikanje baterij.

Ne prevazajte poSkodovanih baterij oz. baterij, ki
puscajo.

nadaljnje informacije se obrnite na posredovalno

podjetje.

SIMBOLI

Pred uporabo izdelka morate prebrati in
razumeti vsa navodila, upostevati vsa
opozorila in varnostne napotke.

Nosite za$¢ito za uSesa

Nosite zascito za oci

Ne uporabljajte je na pobocjih z
naklonom, vecjim od 15°. Vedno kosite
pre¢no po pobogjih, nikoli gor in dol.
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Pazite na izvrzene ali leteCe predmete.

Prisotni ($e posebej otroci in Zivali) naj

1 w bodo med obratovanjem oddaljeni vsaj
Aad

Ne izpostavljajte ga dezju ali viagi.

15m od delovnega obmocja.

po izklopu motorja Se vrtijo — Pred
vzdrZevanjem odstranite zagonski kljuc.

/=\ Pazite na ostra rezila. Rezila se
=

Za vklop izdelka:

. n€y 1. Pritisnite na gumb za zagon.
y y 2. Pritisnite in pridrzite rocico za vklop/
izklop.

Ukrajinska oznaka za skladnost

Odpadne elektricne izdelke odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi
odpadki. ReciklaZo opravljajte na
predpisanih mestih. Za reciklazni nasvet
se obrnite na lokalne oblasti.

[H[ EurAsian oznaka o skladnosti

v drzavi ¢lanici EU, kjer je bil kupljen

c E Ustreza vsem predpisanim standardom
izdelek.

96 B Zajamcena raven hrupa je 96 dB.

Naslednje besedne oznake in njihovi pomeni sluzijo za
razlago stopnje tveganja pri uporabi izdelka.

/\ NEVARNOST

Oznaduje neizbezno tvegano stanje, ki ¢e se ji ne izognete
lahko povzroci smrt ali resno poskodbo.

/\ OPOZORILO

Oznacuje morebitno tvegano stanje, ki ¢e se ji ne izognete
lahko povzro¢i smrt ali resno poskodbo.

/\ POZOR

Oznaduje morebitno tvegano stanje, ki e se mu ne izognete
lahko povzroc¢i manj$o ali srednje resno poskodbo.

POZOR

Brez simbola za varnostno opozorilo
Prikazuje situacijo, ki lahko povzro¢i materialno $kodo.
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TECHNICKE UDAJE KOSACKA TRAVY ECLM-58V
Sériové Cislo 94401201000001 - 94401201999999 EN
Menovité napatie DC 51,1V, 58 V MAX FR
Rychlost naprazdno 2650 min”' EE
Sirka rezu 53 cm IT
Vyka strihania 19mmto 100 mm |-
Objem zberného kosa 60 L DA
Hmotnost' (bez akumulatora) 24,5 kg EIV
Hmotnost (so 4,0 Ah akumulatorom) 26,3 kg NO
Hmotnost (so 2,0 Ah akumulatorom) 25,8 kg Etj
Rozmer kolesa 22,9 cm CS

Urovef emisii hluku (v stlade s Dodatkom GG v EN 60335-2-77:2010) ;g
Véazena A hladina akustického tlaku na pozicii obsluhujucej osoby L., =89,4dB(A) Lv
Nespolahlivost’ merani K=2,5dB ETT
VaZzena A hladina akustického vykonu L. =93,5dB(A) ;‘f
Nespolahlivost merani K=1,3dB
Uroven vibracii (v stlade s Dodatkom FF v EN 60335-2-77:2010) BG
Predna rukovat a, = 0,4 m/s? ?2
Zadna rukovat a, = 0,4 m/s?
Nespolahlivost merani K=1,5m/s?

AKUMULATOR A NABIJACKA ECLM-58V ®
Kompatibilné jednotky akumulatorov ECBP-58V40 / ECBP-58V20
Kompatibilna nabijacka ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A VAROVANIE!

Uroven emisii vibracii uvedena v tejto karte s informaciami bola namerana v silade so $tandardizovanym
testom uvedenym v norme EN 60745 a moze sa pouzivat’ na porovnavanie naradia s inymi. Méze sa pouzivat’
na predbezné posudenie expozicie.

Deklarovana uroven emisii vibracii predstavuje hlavné pouzitia naradia. No ak sa naradie pouziva na iné
aplikacie, v spojeni s inym prisluSenstvom alebo je jeho udrzba nepostacujtca, emisie vibracii sa moézu lisit’.
To moéze znacne zvysit’ Uroven expozicie pocas celkovej pracovnej doby.

Odhad urovne expozicie u¢inkom vibracii musi taktiez zohfadnit’ €asy vypnutia naradia alebo ak je spustené,
no v skuto¢nosti pracu nevykonava. To moze znacne znizit' iroven expozicie po¢as celkovej pracovnej doby.

Stanovte doplnkové bezpe€nostné opatrenia na ochranu obsluhy pred tu€inkami vibracii, napriklad: vykonavanie
udrzby naradia a prisluSenstva, zohrievanie rik, organizacia pracovnych postupov.
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY

A VAROVANIE!

Pri pouzivani tohto produktu sa musia dodrziavat’
bezpeénostné zasady. Pre vasu vlastnu bezpeénost’
a bezpecnost’ okolostojacich osé6b si pred pouzitim
produktu precitajte tento navod. Odlozte si tento
navod na neskorsie pouzitie.

A VAROVANIE!

Tento produkt je uréeny na pouzitie s jednotkou
akumulatora. Pri pouzivani akumulatorového
nastroja je potrebné dodrziavat zakladné
bezpecnostné opatrenia, aby sa znizilo riziko
vzniku poziaru, vyte¢enia akumulatorov a osobného
poranenia.

OSOBNA BEZPECNOST

Tento vyrobok dokaze amputovat’ ruky alebo nohy
a odhadzovat’ predmety. Pochybenie pri dodrziavani
bezpeénostnych pokynov tak moéze spdsobit vazny
uraz alebo usmrtenie.

S porozumenim si precitajte vSetky pokyny a
bezpecnostné upozornenia. Oboznamte sa s
ovladacimi prvkami a spravnou obsluhou produktu.

Nikdy nedovolte detom alebo osobam so
znizenymi fyzickymi, duSevnymi alebo zmyslovymi
schopnostami alebo osobam, ktoré nie su
oboznamené s tymto navodom, obsluhovat, Eistit’
alebo vykonavat' udrzbu tohto produktu. Miestne
platné predpisy méZu obmedzovat dobu pouzitia
kosacky. Deti musia byt pod primeranym dozorom, aby
sa nemohli s produktom hrat.

Pri praci so zariadenim bud'te ostraziti, sledujte, ¢o
robite a pouzivajte zdravy rozum. NepouzZivajte tento
produkt, ked ste unaveni, chori alebo pod vplyvom,
alkoholu, drog alebo liekov. Po oddeleni akumulatora
od kosacky zapojte konektor nabijacky do zasuvky na
akumulatore.

Pouzivajte hrubé dlhé nohavice, odev s dlhymi
rukadvmi a masivnu nesmyklavi obuv. Nenoste
kratke nohavice a sandaly ani nechodte naboso.
Nenoste odev, ktory je volny alebo ma volne visiace
Snurky ¢i putka.

Vzdy noste bezpe¢nostné okuliare s boénym
ochrannym stitom.

Vzdy majte pevni oporu néh. Udrzujte bezpecény
postoj a rovnovahu. Chodte krokom, nikdy nebezte.

Na svahoch vzdy dbajte na pevnu oporu noh.

Produkt pozivajte na svahoch krizom, nikdy nie
nahor a nadol. Ak menite smer, budte velmi opatrni.

Produkt nepouzivajte v blizkosti prudkych svahov,
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priekop, velmi strmych svahov alebo nasypov.
Nedostato¢ne stabilny postoj méze byt pricinou
ukiznutia a padu.

PRACOVNY PRIESTOR

m Nikdy nepouzivajte produkt, ked' su v blizkosti do
15 m osoby, najma deti alebo domace zvierata, z
doévodu nebezpecenstva vymrstenia objektov pri
kontakte s cepelou.

m Predmety vymrStené nozom kosacky mozu
sposobit’ velmi vazne poranenia os6b. Dokladne
skontrolujte priestor, kde sa ma zariadenie pouzivat
a odstrante vSetky kamene, palicky, kov, droty, kosti,
hracky a iné cudzie predmety. Myslite na to, Zze do
reznych zariadeni sa moézu zamotat vodic¢e alebo
vlakna.

m  Produkt pouzivajte len na dennom svetle alebo pri
dostatoénom umelom osvetleni.

m Nepracujte so zariadenim vo vybusnych
atmosférach, napriklad v blizkosti zapalnych
tekutin, plynov alebo prachu. Zariadenie moéze
vytvarat iskry, ktoré mozu podpalit takyto prach alebo
vypary.

m  Nepracujte so zariadenim na mokrej trave alebo v
dazdi.

m  Nepouzivajte produkt, ked’ hrozi riziko blesku.

m Uzivatel alebo obsluha stroja su zodpovedni
za nehody alebo Skody na majetku a za
nebezpeéenstvo vzniknuté pri prevadzke stroja.

m Tragické nehody moézu nastat’ ak nie je obsluha
upozornena na pritomnost’ deti. Deti su Casto zaujaté
strojom a kosenim. Nikdy sa nespoliehajte na to, Ze deti
ostanu tam, kde ste ich naposledy videli.

m Detom zabraiite v pristupe na plochu kosenia a
zabezpecte, aby na ne davala pozor zodpovedna
dospela osoba, nie obsluha, ktora upozorni na
nutnost’ vypnutia vyrobku, ak dieta vstapi na
plochu.

m  Maximalny pozor davajte pri priblizovani k slepym
rohom, krikom, stromom ¢&i inym predmetom s
previsajucimi vetvami, ktoré mézu branit’ vaSmu
vyhladu.

POUZIVANIE AKUMULATORA A STAROSTLIVOST ON

m Precitajte si s porozumenim a striktne dodrziavajte
bezpecnostné pokyny, ktoré su pribalené k
akumulatoru a nabijacke. V opa¢nom pripade moze
dojst k zasahu elektrickym prddom, poZiaru alebo
nebezpenym situaciam. VsSetky pokyny odloZte
spoloéne na bezpe¢né miesto pre pripad potreby v
buducnosti.

m  Akumulatorové nastroje nemusia byt’ zapojené do
elektrickej siete, preto su neustale v prevadzkovom
stave. Ak nebudete vyrobok pouzivat, vzdy z neho
vyberte Startovaci klU¢.

m  Ked vykonavate Upravy, Cistite alebo odstranujete
material, vyberte jednotku akumulatora z jednotky.
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m  Pred vlozenim supravy batérii vyberte Startovaci
krag.

m Jednotku akumulatora mozno nabijat’ len pomocou
nabijacky Specifikovanej vyrobcom. Pri pouziti
nabijacky s nekompatibilnou jednotkou akumulatora
vznika nebezpecenstvo poziaru. Jednotku akumulatora
pouzivajte len s uvedenou nabijackou.

m Pouzivajte len jednotku akumulatora uréenu
konkrétne pre toto zariadenie. Pri pouZiti akychkolvek
inych jednotiek akumulatorov vznika riziko poziaru,
uderu elektrickym prudom alebo poranenia oséb.

m Ked sa jednotka akumulatora nepouziva, nedavajte
ju do blizkosti inych kovovych objektov, ako su
papierové sponky, mince, kl'uc¢e, klince, skrutky ¢i
iné malé kovové predmety, ktoré by mohli skratovat’
svorky. Pri skratovani svoriek akumulatora méze dojst
k iskreniu, popaleninam, poziaru alebo explézii.

m Nedavajte akumulatorové =zariadenia ani ich
akumulatory do blizkosti ohna alebo tepla. To
zvysuje riziko explézie a mozného poranenia.

n  Jednotku akumulatora neotvarajte ani
nedeformujte. Vyteceny elektrolyt je leptavy a moze
sposobit poskodenie o¢i alebo pokozky. Pri poziti
moze byt toxicky.

m Jednotku akumulatora chrante pred vlhkostou
a vodou. Zariadenie nenabijajte vo vlhkom alebo
mokrom prostredi. Dodrziavanim tohto pravidla sa znizi
riziko Urazu elektrickym pradom.

m Pri  poskodeni a nespravhom  pouzivani
akumulatora moéze déjst’ k unikaniu vyparov. V
pripade komplikacii zabezpecte cerstvy vzduch a
vyhladajte lekarsku pomoc. Vypary mézu spdsobit
podrazdenie dychacich ciest.

m  Nenechavajte akumulatorovu jednotku vo vozidle
pri vysokych alebo nizkych teplotach.

m  Akumulator nespalujte.

m Za nevhodnych podmienok, ked’ by z batérie
vytekala kvapalina, predchadzajte kontaktu s rou.
Pri ndhodnom kontakte oplachnite vodou. Ak tekutina
zasiahne oci, dodato¢ne vyhladajte lekarsku pomoc.
Tekutina vyteCena z akumulatora modze spdsobit
podrazdenie alebo popaleniny.

KOSACKA TRAVNIKA — BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY

m  Pred pouzitim vzdy vizualne skontrolujte, €i ostria,
maticové skrutky ostria a strihacia jednotka nie su
opotrebované alebo poskodené.

m  Opotrebované alebo poSkodené ostria a maticové
skrutky vymienajte v supravach, aby sa zachovalo
vyvazenie.

m Ostrie na tomto produkte je vefmi ostré, pri
montazi, vymene, Cisteni alebo kontrole zaistenia
maticovych skrutiek budte velmi opatrni a
pouzivajte pevné rukavice.

Prineste produkt to autorizovaného servisného
centra na vymenu poskodenych alebo
necitatelnych Stitkov.

Skontrolujte vsSetky skrutky, matice v castych
intervaloch ¢i su riadne utiahnuté, aby sa zaistila
bezpecna prevadzka stroja.

Casto kontrolujte zberaé travy, &i nie je
opotrebovany, prederaveny alebo poskodeny.

Pred pouzitim produktu vymerite v§etky opotrebené
alebo poskodené diely.

Produkt sa musi Startovat’ tak, aby uzivatel stal sa
riadidlami v bezpeénej zéne obsluhy. Produkt nikdy
nestartujte, ak:

e vSetky Styri kolieska nie s na zemi,

e vyprazdiovaci Zlab travy je obnazeny bez toho, aby
bol chraneny bud mul€ovacou pripojkou a krytom
vyprazdriovacieho Zlabu travy alebo skrinkou na
travu a krytom vyprazdriovacieho zlabu travy,

e ruky a nohy vSetkych oséb nie si mimo rezného
krytu,

Produkt nikdy nepouzivajte, ak hlavny spinaé
na riadidlach nespusta a nezastavuje produkt
spravne.

Nikdy sa nepokusajte zaistit' spinace v zapnutej
polohe - je to mimoriadne nebezpecné.

Na nastroj nevyvijajte silu. Svoju tlohu spini lepSie a
bezpecnejsie, ked s nim budete pracovat pri rychlosti,
pre ktoru je uréeny.

Ked prechadzate povrchy so Strkom, zastavte
ostrie.

Produkte netahajte dozadu, pokal to nie je
absolutne nevyhnutné. Ak musite odtiahnut
zariadenie od steny alebo prekazky, najskor sa pozrite
dole a za seba, aby nedo$lo k prevrateniu alebo
potiahnutiu zariadenie po vasich nohach.

Zastavte motor a pockajte, kym sa ostria nezastavia,
ak je potrebné kosacku naklonit’ pri prechode cez
iné ako travnaté povrchy a pri prevoze zariadenia
na miesto kosenia a z neho.

S nastrojom nikdy nepracujte, ked ma poskodené
vodiace listy alebo kryty alebo nema nasadené
bezpecnostné zariadenia, napriklad odchylovace
alebo zbera¢ travy.

Nenaklanajte kosacku pri Startovani alebo
pocas behu motora. Odkryje sa tym ostrie a zvysi
pravdepodobnost vymrstenia predmetov.

Podla pokynov zapnite motor a nedavajte ruky ani
nohy do blizkosti rezného priestoru. Vystupné otvory
musia byt vzdy Cisté. Vyrobok nespustajte stojac pred
otvorom na vyprazdiiovanie.

Nedavajte ruky alebo nohy do blizkosti rotujucich
dielov ani pod ne. Vystupné otvory musia byt vzdy
Cisté.
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m  Produkt nikdy nedvihajte ani neprenasajte, ked’
motor bezi.

m Vyrobok zastavte, vyberte z neho Startovaci klu¢ a
sUpravu batérii. V nasledujtcich pripadoch je potrebné,
aby sa vSetky pohyblivé diely uplne zastavili:

e vzdy, ked nechate produkt bez dozoru (aj pri
likvidacii odrezkov travy).

e pred odstranenim zablokovania ¢&i uvolnenim

zaneseného zlabu na vyprazdrovanie
e pred kontrolou, Cistenim alebo pracou na zariadeni

e po zasahu cudzim predmetom — pred opatovnym
spustenim a pouzitim zariadenia skontrolujte, Ci
zariadenie nie je poSkodené a v pripade potreby
vykonajte opravy.

e pred odpojenim skrinky na travu alebo otvorenim
krytu vyprazdnovacieho zlabu travy

e Ak vyrobok za¢ne nestandardne vibrovat, ihned ho
skontrolujte na:

— skontrolujte poskodenie, najma na ¢epeliach,
— vSetky poSkodené diely vymerite alebo opravte
— skontrolujte a utiahnite pripadne uvolnené diely
m Vyhybajte sa dieram, vyjazdenym kolajam,
vyvySeninam, kamenom, alebo inym skrytym

pregimetom. Nerovny terén moéze byt pri¢inou
poklznutia a padu.

m Vzdy dbajte na to, aby pri montazi alebo pri skladani
rukovite nedoslo k zachyteniu, zovretiu ¢i inému
poskodeniu riadiaceho kabla motora.

AKUMULATOR - BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY

A VAROVANIE!

Kontrola po pade ¢i inych narazoch: Doékladne
skontrolujte produkt a zistite na fnom pripadné
poruchy, ¢i poskodenia. Akykolvek poskodeny
diel sa musi nalezite opravit alebo vymenit v
autorizovanom servisnom centre.

Pouzité akumulatory nevyhadzujte do komunalneho
odpadu ani ich nespalujte. Predajcovia vyrobkov znacky
ECHO ponukaju sluzbu prevzatia starych akumulatorov,
aby sa Setrilo nase zZivotné prostredie.

Akumulator neskladujte spolu s kovovymi predmetmi
(riziko skratu).

Na nabijanie akumulatorov pouzivajte len nabijacku
ECBC-58VEU/ECBC-58VUK. Nepouzivajte akumulatory z
inych systémov.

ECBP-58V40,

Kompatibilné akumulatorov:

ECBP-58V20

jednotky

Pri vysokom zatazeni alebo extrémnych teplotach moéze z
poskodenych akumulatorov vytekat elektrolyt. V pripade
kontaktu s elektrolytom z akumulatora si miesto okamzite

Slovencina

umyte mydlom a vodou. V pripade zasiahnutia o¢i si ich
dokladne aspori 10 minut vyplachujte vodou a okamzite
vyhladajte zdravotnicku pomoc.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE BATERIU

A VAROVANIE!

Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru
spoésobeného skratom, poraneniam alebo
poskodeniam  vyrobku, neponarajte naradie,

vymenn( batériu alebo nabijacku do kvapalin a
postarajte sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov
nevnikli Zziadne tekutiny. Korodujuce alebo vodivé
kvapaliny, ako je slana voda, uréité chemikalie a
bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, mé6zu spodsobit’ skrat.

OCHRANA PRED PRETAZENIM,
PREHRIEVANIM A PREVRATENIM

Vyrobok méa ochranné zariadenie proti pretazeniu. Pri
zisteni pretaZzenia sa vyrobok automaticky vypne. Pri
aktivovani ochrany proti pretazeniu je potrebné uvolnit
hlavny spina¢. Stla¢enim hlavného spina¢a znova spustite
produkt.

Vyrobok je vybaveny ochranou pred prehriatim. Nadmerné
teploty sposobia, Ze akumulator prestane napajat’ nastroj.
Ohmatajte stpravu batérii. Ak je prili§ horica, nechajte ju
vychladnut pred opatovnym uvedenim do prevadzky. Ak
nastroj napriek tomu nefunguje, dobite akumulator.

POZNAMKA: Indikator LED jednotky akumulatora nebude
fungovat, pokial funkcia ochrany akumulatora spdsobila
preru$enia napajania nastroja z jednotky akumulatora.
Vypnite tla¢idlo on-off (zapnut-vypnut) alebo vyberte
supravu batérii z vyrobku a LED indikator stavu supravy
batérii obnovi normainu funkciu.

Tento vyrobok je vybaveny aj funkciou ochrany pred
prevratenim. Ak vyrobok na asi 7 sekund naklonite o
viac nez 55°, zastavi sa. Vyrobok nebude fungovat pri
prekro¢eni maximalneho uhla naklonenia ani ak bude vo
vertikalnej polohe na skladovanie.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj ked sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné
eliminovat' urcité zvySkové rizikové faktory. Pri pouziti
vznikaju nasledujice rizikd a obsluhujuca osoba musi
venovat zvlastnu pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:

m  Zranenie spdsobené vibraciami

— Vzdy pouzivajte spravny nastroj pre danu ulohu.
Pouzivajte ur¢ené rukovate a obmedzte pracovny
¢as a mieru rizika.

m  Zranenie spdsobené hlukom
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— Pouzivajte ochranu sluchu a obmedzte expoziciu.
m Kontakt s ostriami

m  Zranenie z odletujucich objektov

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z ruénych nastrojov u
niektorych os6b prispeli k stavu nazyvanému Raynaudov
syndrom. K symptomom patria: tfpnutie, znecitlivenie a
blednutie prstov, zvy&ajne zjavné po vystaveniu zime. Je
zname, Ze k vyvoju tychto symptomov prispievaju: dedi¢né
faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta, fajéenie
a pracovné navyky. Opatrenia, ktoré moéze vykonat
obsluhujuca osoba na mozné zniZenie ucinkov vibracii:

m V studenom pocasi udrziavajte svoje telo v teple. Pri
praci s produktom noste rukavice, aby ste mali ruky a
zapastia v teple. Boli hlasené pripady, kedy hlavnhym
faktorom prispievajucim k Raynaudovmu syndrému
bolo studené pocasie.

m Po kazdom ur¢itom ¢asovom Useku prevadzky cvicte,
aby ste zlepsili krvny obeh.

m Pocas prace si doprajte Casté prestavky. Obmedzte
pocet vystaveni za den.

Ak zistite ktorykolvek zo symptémov tohto stavu, okamzite
preruste pouzivanie zariadenia, navstivte svojho lekara a
povedzte mu o symptémoch.

A VAROVANIE!

Pri dlhodobom alebo zvySenom pouzivani méze
dojst’ k zraneniam. Pri pouzivani nastroja prili$ dlhé
obdobia si vzdy doprajte pravidelné prestavky.

UCEL POUZITIA

Akumulatorova kosacka na travu je ur€ena len na vonkajsie
pouzitie.

Tento produkt je uréeny na domace kosenie travnikov.
Rezné ostrie by sa malo otacat' priblizne rovnobezne so
zemou, nad ktorou sa pohybuje. Pri koseni sa musia v§etky
Styri kolesa dotykat zeme. Je to kosacka riadena pri chddzi
za produktom a uréena na ruc¢né tlacenie.

Kosacka sa nikdy nesmie pouzivat s kolieskami mimo

zeme, ale sa musi tahat alebo viest. Nesmie sa pouzivat
na strihanie inych ako domacich travnikov.

Tento vyrobok nepouzivajte na zZiadny ucel, ktory nie je
uvedeny v Casti Uréené pouzitie.

OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM

Pozrite stranu 14.
Spustacie tlacidlo
2. Packa na zapnutie/vypnutie
3. Gombiky na hornej rucke
4. Zberag travy
5. Tlagidlo nastavenia rukovate

6. MulCovacia pripojka
7. Startovaci klug

8. Batéria
9. Kryt zadného vyprazdriovacieho Zlabu
10. Ostrie

11. Péka nastavenia vysky

VSEOBECNE POKYNY NA KOSENIE
TRAVY

Vydrz akumulatora zavisi od stavu, dizky a hustoty travy.
Vo vyrobku upravte vysSku kosenia tak, aby vyhovovala
aktualnemu stavu travnika.

NajlepSi vykon dosiahnete, ked vzdy odstrihnete
maximalne jednu tretinu celkovej vysky travy.

m Ak kosite vysoku travu, zniZte rychlost chédze pre
zefektivnenie kosenia a spravne vysypavanie odrezkov.

m  Nekoste mokru trdvu — bude sa lepit k spodnej Casti
dosky a branit spravnemu zberu alebo vyhadzovaniu
odstrizkov travy.

m  Nova alebo husta trdva méze vyzadovat' vyssiu reznu
vysku.

m Ak chcete zbierat odrezky travy za ucelom likvidacie,
odstrante mulCovaciu pripojku a nasadte skrinku na
travu, pricom dbajte na to, aby bola vrchna zaklopka
spravne zatvorena. Skrinku na trdvu pravidelne
vyprazdnujte, inak sa vyprazdfiovaci Zzfab upcha
odrezkami travy.

m Ak vykonavate pristrihdvanie a chcete, aby odrezky
travy zostavali na travniku, nasadte mulCovaciu
pripojku a zatvorte vrchnu zaklopku, aby zakryvala
vyprazdnovaci otvor. V tomto pripade nie je potrebné
nasadzovat skrinku na travu.

m  Tento vyrobok je navrhnuty na najucinnejSiu prevadzku
a kosenie pri pohybe dopredu.

m VadSia vyska strihania prediZi vydrz akumulatora.

ODSTRANENIE UPCHATIA

m Vyrobok zastavte, vyberte z neho Startovaci klu¢ a
supravu batérii. Skontrolujte, ¢i sa vSetky pohyblivé
diely Uplne zastavili.

m  Pri kontrole a Ccisteni zablokovania vzdy pouzivajte
pevné ochranné rukavice.

m Cepele su ostré a predmet zablokovania méZe byt
ostry.

m  Vyberte zberny ké$, skontrolujte a opatrne odstrarite
upchanie.

m  Skontrolujte, ¢i nie je Zlab na vyprazdfiovanie travy
upchaty a opatrne ho vycistite.

m Otocte vyrobok nabok, skontrolujte ho zo spodku a
oblast okolo noza. Ak najdete nejaké upchatie, opatrne
ho odstrarnte. Nezabudajte, Zze noZze sa mdzu pocas
Cistenia pohnut.
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PREPRAVA A SKLADOVANIE

m Vyrobok zastavte, vyberte z neho Startovaci klu¢ a
sUpravu batérii. Skontrolujte, ¢i sa vSetky pohyblivé
diely Uplne zastavili. Pred uskladnenim alebo prepravou
nechajte produkt dostato¢ne vychladnut.

Odstrante zo zariadenia vSetky cudzie materialy.
Odlozte ho na suché a dobre vetrané miesto, na ktoré
nemaju pristup deti. Naradie neuskladriujte v blizkosti
Zieravych latok, ako napriklad v blizkosti zahradnickych
chemickych pripravkov alebo soli na zimny posyp
komunikacii. Neskladujte v exteriéri.

Pri preprave je potrebné vybrat Startovaci klu¢ a zaistit

vyrobok proti pohybu alebo padu, aby sa zabranilo
poraneniu os6b alebo poskodeniu vyrobku.

A VAROVANIE!

Pri dvihani alebo naklanani zariadenia za ucelom
udrzby, Cistenia, uskladnenia alebo prepravy budte
velmi opatrni. Ostrie je ostré. Ked’ je ostrie odkryté,
nepriblizujte k nemu Ziadnu ¢ast’ tela.

UDRZBA

A VAROVANIE!

Pouzivajte len prislusenstvo ECHO a nahradné diely
ECHO. V opa¢nom pripade méze dojst’ k moznému
poraneniu, nedostatoénému vykonu a strate
platnosti zaruky. Ak potrebujete vymenit sucasti,
ktoré tu nie su opisané, kontaktujte jedného zo
servisnych zastupcov spolo¢nosti ECHO.

A VAROVANIE!

Udrzba vyzaduje extrémnu starostlivost’ a znalosti,
a musi byt' prevadzana vyhradne v autorizovanom
servise. Ak chcete vykonat’ servis, prineste produkt
do autorizovaného servisného centra. Pri servise
pouzivajte len originalne nahradné diely vyrobcu.

Pred Ccistenim alebo udrzbou vyrobok zastavte a
vyberte z neho $tartovaci kl'i¢ a supravu batérii.

MézZete vykonavat Upravy a opravy popisané tu. Pri
ostatnych opravach sa obratte na autorizovaného
servisného zastupcu.

Pravidelne a €asto kontrolujte zachytavac travy ¢i nie je
opotrebovany alebo po$kodeny.

Po kazdom pouziti vycistite produkt mékkou suchou
tkaninou. Akykolvek poskodeny diel sa musi nalezite
opravit alebo vymenit v autorizovanom servisnom
centre.

Skontrolujte vSetky skrutky, matice v castych
intervaloch ¢i su riadne utiahnuté, aby sa zaistila
bezpecéna prevadzka produktu.

Slovencina

Pri nastavovani nastroja budte opatrni, aby nedoslo k
zachyteniu prstov medzi pohybujlce sa ostria a pevné
diely nastroja.

Pri vykonavani servisu ostri davajte pozor, lebo aj ked
je napdjanie vypnuté, ostria sa napriek tomu mdézu
pohybovat.

Cepel na tomto produkte je ostra. Pri montazi, vymene,
Cistené alebo kontrole zaistenia maticovych skrutiek
budte opatrni a pouzivajte pevné rukavice.

Opotrebované alebo poskodené ostria a maticové
skrutky vymienajte v supravach, aby sa zachovalo
vyvazenie.

NAHRADNE DIELY

Diel Cislo prislusenstva
Ostrie 681938001
AKUMULATORY

Akumulatory, ktoré ste nejaky ¢as nepouzivali, treba
pred pouzitim nabit’.

Teploty nad 50 °C (122 °F) znizuju vykon akumulatora.
Zabrante dlhodobému vystaveniu u¢inkom tepla alebo
slne¢ného Ziarenia (riziko prehriatia).

Je potrebné zachovavat Cistou kontaktov nabijaciek a
suprav batérii.

Na dosiahnutie optimalnej nutné

akumulatory po pouziti nabit..

Zivotnosti  je

Na dosiahnutie najdlh§ej moznej Zivotnosti vyberte po
Uplnom nabiti akumulator z nabijacky.

Pri skladovani jednotka akumulatora dihSie obdobie ako

3

0 dni:

Jednotku akumulatora skladuijte pri teplotach do 27°C a
mimo dosahu vlhkosti.

Jednotky akumulatora skladujte pri nabiti 30%-50%.

Kazdych Sest mesiacov skladovania nabite jednotku
zvy€ajnym spdsobom.

PREPRAVA LITIOVYCH AKUMULATOROV

L
n

itium-idnovy  akumulator
ebezpecné naklady.

podlieha legislative pre

Prepravu tychto batérii treba vykonavat podfa miestnych,
Statnych a medzinarodnych ustanoveni a nariadeni.

Uzivatel mdze prepravovat akumulatory po cestnych
komunikaciach bez dal$ich poziadaviek.

Na komerénu prepravu litium-iénovych akumulatorov
tretimi stranami sa vztahuju nariadenia o nebezpecnych
tovaroch. Pripravu na prepravu a samotnu prepravu
musia vykonavat vyluéne primerane zaskolené osoby a
tento proces musi byt doprevadzany zodpovedajacimi
odbornikmi.



Pri preprave akumulatorov:

m Skontrolujte, ¢i su konektory akumulatorov su chranené
a izolované, aby nedoslo ku skratu.

m  Akumulator v baleni zaistte proti pohybu.

m  Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté alebo
vytekaju.

Dalsie pokyny zistite u nasledujlcej spolo&nosti.

SYMBOLY

Pred pouzitim produktu si s porozumenim
precitajte vSetky pokyny a dodrZiavajte
vystrazné a bezpecnostné upozornenia.

Pouzivajte chranice sluchu

(O Pouzivajte chranice zraku

Nepracujte na svahoch strmsich ako
15°. Na strmych svahoch koste po
vrstevniciach, nikdy nie hore a dolu
svahom.

Nevystavujte dazdu ani nepouzivajte vo
vlhkom prostredi.

Pozor na vymrstené alebo odletujuce
objekty. VSetky okolostojace osoby
(najmu deti a domace zvieratd) musia
stat’ minimalne 15m od miesta prace

Pozor na ostré ostria. Cepele sa nadalej
to¢ia aj po vypnuti motora — Pred
udrzbou vyberte Startovaci klU¢.

Zapnutie vyrobku:

1. Stlacte Startovacie tlacidlo.
2. Stlacte a podrzte packu na zapnutie/
vypnutie.

Ukrajinské oznacenie zhody

Euroazijska znacka zhody

Opotrebované elektrické zariadenia by
ste nemali odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je
mozné. Kontaktujte miestne Urady, alebo
predajcu pre viac informacii ohlfadom
ekologického spracovania.

i
Ce

) Lwa
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Vyhovuje vSetkym regulaénym normam
v krajine EU, v ktorej bol vyrobok
zakupeny.

Garantovana hladina akustického
vykonu je 96 dB

Nasledujuce signalne slova a vyznamy sliuzia na
vysvetlenie Urovni rizika suvisiacich s produktom.

/N\ NEBEZPECENSTVO

Oznacuje bezprostredne nebezpecnu situaciu, ktora moéze
vyustit v smrt, alebo vazne zranenie.

/N\ VAROVANIE

Oznacuje potencialne nebezpe¢nu situaciu, ktora moze
vyustit v smrt, alebo vazne zranenie.

N\ VYSTRAHA

Oznacuje potencialne nebezpeénu situaciu, ktorda moéze
vyustit' v fahké, alebo stredne tazké zranenie.
VYSTRAHA

Bez symbolu bezpeénostného alarmu

Oznacuje situaciu, ktora moéze zapricinit poskodenie
majetku.
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TEXHUYECKU OAHHU KOCAYKA 3A TPEBA ECLM-58V
CepvieH Homep 94401201000001 - 94401201999999
HomuHaneHn Bontax DC 51,1V, 58 V MAX
CKOpOCT B HEHATOBapPEH PEXUM 2650 min”'
WnpwuHa Ha psizaHe 53 cm
BucounHa Ha noagpsssaHe 19 mm to 100 mm
O6em Ha Kolua 3a TpeBa 60 L
Terno (6e3 6atepusTta) 24,5 kg
Terno (c akymynatopHa 6atepusi 4,0 Ah) 26,3 kg
Terno (c akymynaTtopHa 6aTtepusi 2,0 Ah) 25,8 kg
Pa3smep Ha konenara 22,9 cm

HuBo Ha WwymoBuTe emncum (B cboTBeTCTBME C Npunoxenne GG Ha EN 60335-2-77:2010)

HnBO Ha WyMOBO HansraHe ¢ paBHuLle A Ha MACTOTO Ha onepaTopa L., =89,4dB(A)
HecurypHocT Ha usmepBaHeTo K=2,5dB
HuvBO Ha cunara Ha wyma ¢ paBHuLe A Lya = 93,5 dB(A)
HecurypHocT Ha namepsaHeTo K=1,3dB

HuBo Ha BnGpauumnTe (B cboTBeTCTBUE C NpunoxeHne FF Ha EN 60335-2-77:2010)

MpegHa pbkoxBaTka a, = 0,4 m/s?
3apHa pbkoxBaTka a, = 0,4 m/s?
HecurypHocT Ha namepBaHeTo K=1,5m/s?
BATEPUSA U 3APAOHO YCTPOMNCTBO ECLM-58V
CbBMecTuMHK 6atepum ECBP-58V40 / ECBP-58V20
CbBMECTUMO 3apsiiHO YCTPOMCTBO ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A NPEQYNPEXOEHUE!

HuBOTO Ha M3NbYeHUTEe BUGPaLMK, MOCOYEHO B TO3M UH(POPMALIMOHEH JIUCT, € U3MEPEHO B CbOTBETCTBUE CHC
cTaHAapTU3upaH TecT, npegoctaBeH B EN 60335, u moxe Aa ce uanonsea 3a cpaBHeHWe Ha €AUH UHCTPYMEHT C
Apyr. To Moxe Aa ce u3non3ea 3a NpeABapUTeNIHO OLieHsIBaHe Ha Bb3AelCTBUETO.

[leknapupaHoTO HMBO Ha U3NbYyeHUTe BUGPaUUM NpefcTaBnsiBa OCHOBHUTE MPUIOXEHUSI HA UHCTPYMEHTa.
Bbnpeku ToBa, ako MHCTPYMEHTbLT Ce M3MOoMN3Ba 3a PasfiMYHM MPUNOXEHUA, C Pa3fMYHU aKcecoapu WUnm
noaapbLXKKaTa My e HekayecTBeHa, U3nbyeHUTe BUGpaLMm Morat Aa ce pasnuyaear. ToBa MoXe 3Ha4YUTENnHO
Aa yBenn4n HUBOTO Ha U3naraHe npes Lienus CpokK Ha pa6ora.

Mpu oueHsiBaHe Ha HMBOTO Ha M3nNaraHe Ha BMOpauuu cbLO TpsiGBa Aa ce B3eMe NMpeABUA KOMKO MbTU
WHCTPYMEHTDHT € 6UN U3KNYBaAH UMK KOMNKO MbTW € GMN BKNOYEH, HO peanHo He e u3nonssBaH. ToBa Moxe
3HaAYMTENHO Aa Hamanu HMBOTO Ha U3naraHe npes Lenusi Cpok Ha paboTa.

OnpeperneTte AONBLIHUTENHN MepKM 3a Ge3omacHOCT, 3a Aa NpeanasvTe onepaTopa OT Bb3AeNCTBUSITA Ha
BuGpauuuTe, KaTo Hanpumep: NoaabpXKanTe UHCTPYMEHTA M aKcecoapuTe, APbLXKTEe pbLETe 3aTomnreHu u
cb3paaiTe opraHUsauus oT PyTMHHU PaboTHU Npoueaypu.
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OBLUM NPEAYNPEXOEHUA 3A
BE3OMNACHOCT

A NPEAYNPEXOEHUE!

Mpu nsnonssaHe Ha NnpoaykTa TpsabBa Aa ce cnassat
npaBunata 3a Ge3onacHocT. 3a ocurypsiBaHe Ha
Bawarta 6e30MacHOCT M Ta3uM Ha CTPaHU4YHUTE
Habniopatenun npoyeteTe  Te3W  MHCTPYKLUWM,
npeau pa pab6otute ¢ npoaykrta. CbxpaHsBauTe
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauuss Ha CUrypHoO
MACTO, 3a lJa MOXeTe Aa ro nonssate U No-KbCHO.

A NPEOYNPEXOEHUE!

MpoaykTbT TpsAGBa Aa ce M3nonseBa camo 3aefHo
Cc akymynaTtopHaTta Gatepus. Mpu usnonssaHe Ha
WHCTPYMEHT, 3aXpaHBaH ¢ 6aTepusi, BUHaru Tpsaéea
[a ce cnasBaT OCHOBHM NpeaAnasHM Mepku, 3a Aa
ce HaManu pUCKbLT OT Noxap, Te4HoBe OT GaTepum n
cmnsnyecko HapaHsABaHe.

JINYHA BE3OMACHOCT

MNMpoAyKTLT MOXe Aa OTpeXe Kpak UM pbKa, KakTo
M aa u3xebpnsa npeametn. Cu6nogasante BCUYKN
MHCTPYKUMK 3a 6e30nacHOCT. B NpoTUBEH Criyyait Moxe
[a ce CTUTHe 40 Cepuo3HM (U3NYECKU HapaHsiBaHWs
WNN CMBPT.

MpouyeTteTe UM pa3bepeTe MHCTPyKUuMUTE U
npeaynpexaeHusta 3a 6esonacHocT. 3anosHaiiTe
Cce C KOHTponWTe 3a ynpaBrieHue W NpaBUMHOTO
M3MonaBaHe Ha NPoAykTa.

Hukora He no3BonsiBanWTe Ha pgeua, Ha Xxopa C
orpaHuveHn (pusnYecku, CEeTUBHU UINU YMCTBEHU
CNoCOGHOCTM U Ha XOpa, KOMTO He ca 3ano3HaTu
C Te3u UHCTPYKUMUU, Aa paboTAT U Aa U3BBLPLUBAT
OEWHOCTM MO MOYMCTBAHE M noAapbXKa Ha
npoaykra. MecTHuTe Hapenbw MmoraT da Hanarat
orpaHM4eHus 3a Bb3pacTTa Ha onepaTtopa. [Jeuata
TpsbBa Aa 6baaT BHUMATENHO HaA3MpaBaHu, 3a Aa ce
rapaHTpa, Ye He CU UrpasiT ¢ NpoaykTa.

Bbaete 6auTenHn, BHMMaBaWTe KaKBO MpaBuTe
W nposBsiBaTe G6naropa3ymue, Korato G6opaBute
c ypepa. He wv3nonseaiite Tasu MaliMHa, ako cTe
yMOpeHu, GOnMHU WU NoA BMWSIHUETO Ha arnkoxorl,
HapKoOTUUM Wnn nekapcTBa. Mwur HeBHUMaHve npu
paboTa ¢ mMawwuHaTa MoXe Aa AOBeAe [0 CEepUO3HO
hu3nyecko HapaHsiBaHe.

HoceTe TeXKku, ABAMM NaHTanNoHWU, Apexu ¢ Abrn
pbKkaBu M 34paBM OOYBKM MPOTUB XiTb3raHe.
He Hocete wopt, caHpanu u He xopeTe Gocw.
N3b6sireaiTte HOCEHETO Ha LUMPOKW APEXW UMW OpEXu C
BUCSILLM LLIHYPOBE UMW BPATOBPB3KK.

BuHarn no Bpeme Ha pa6oTa HoceTe 3alWMUTHU
0YMna CbC CTPaAHUYHU EKPaHU.

BuHarm cTbnBanTe BHUMaTeNIHO UM cTabunHo.
3aemaiite cTabunHa no3vuusi u nasete 6anaHc.
BbpBeTe, HMKOra He TUYanTe, korato KocuTe.

BuHarn ctbnBanTe BHUMATENHO M CTaGUNHO Ha
CTPBbMHU NOBBLPXHOCTM.

Bbpxy HaknoHeHu TepeHu paboTeTe C mMpoaykTa
Hamnpsiko CNPsiMO NOBBLPXHOCTTA, HUKOFa Harope u
Hapony. bbaete ocobeHo G6auTEnHM Npu cmsHa Ha
rocokaTta Ha HakIioHa.

He usnonssaitte ypega B 6nM30oCT A0 Hacunu,
KaHaBKW, MpeKaneHo CTPbMHU MOBBLPXHOCTU UMK
Aavrn. HecrabunHocTTta no Bpeme Ha pabota Moxe Aa
[oBefe A0 NoAxnb3saHe 1 nagaHe.

BE30MACHOCT HA PABOTHATA 30HA

Hukora He u3non3BawTe nNpopaykTa, AOKaTo Xopa
(ocobeHo peua) MMM OOMALIHU XMBOTHU ca B
papuyc ot 15 M, 3awWoTO CcbLecTBYBa PUCK Aa
OTXBbpYaT NpeamMeTU B CrieAcTBUEe Ha KOHTAKT C
ocTpueto.

MpeameTH, U3XBBLPMEHN OT Kocaykarta, moraTt ga
NPUYMHAT CEPUO3HM HapaHsiBaHus. [lposepeTe
BHMMaTENHO 30HaTa, KbAEeTO LlWe ce M3nosnasa
MaluMHaTa, U OTCTpaHeTe BCUYKM KaMbHW, MPbYKM,
MeTasHu npeameT, kabenu, KocTuW, Urpadku Unu Apyru
yyxou npeametv. He 3abpassiite, Ye B pexeLuns
MexaH13bM MoraT Aa ce 3anfieTar BbpBU WU KULK.

W3non3Baiite npoaykKkra camMo Ha AHeBHa CBeTnunHa
Unu npu AOGPO U3KYyCTBEHO OCBeTIieHue.

He pa6oTeTe c mawuHaTta B cpefa C MoBulLeHa
OMNacHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha eKCcnnosus, B
6nM30CT A0 NlecHOo3ananMMmn TEYHOCTH, ra3oBe Unu
npaxoobpa3Hu matepuanu. o Bpeme Ha paboTa
MHCTPYMEHTLT MOXe [a Npou3Befe WUCKpW, KOMTO Aa
Bb3MNaMeHsT Npax unu napu.

He paGoTteTe ¢ MawmuHaTa Bbpxy BnaxHa TpeBa
WIKN NpU AbXKA,.

He uznonsgaiiTe npopaykra, Korato Mma puUck ot
MBIHUA.

TpsibBa pa 3HaeTe, 4Ye onepatopbT WM
noTpe6UTENAT € OTFrOBOPEeH 3a MNPUYUHSIBAHETO
Ha 3MOMOMYKM WAM LWETW Ha ApYyru nvua unm
MMYyLIECTBO.

OnepaTtopbT TpsiGBa [Ja € BMHarM Hawpek B
npuchbCcTBMETO Ha pjeua, 3a Aa ce u3berHar
TparyHu wuHuUmpeHTn. [euata OOUKHOBEHO ca
NOBONUTHM KbM MaLLMHWUTE 1 KbM MpoLieca Ha KoCeHe.
He mucnete, Ye feuara e CTOST ABIMO HA MACTOTO,
KbAETO CTe 'Y BuAenu 3a nocregHo.

MaseTe Aeuarta oT 30HaTa 3a KOCeHe M oA 3opKaTa
rpya Ha OTFrOBOpPeH Bb3PacTeH, pasfnuyeH OT

onepartopa, 6baeTe 6AUTENHM U U3KNOYeTe
KocaukaTa, ako B 30HaTa HaBnese geTe.
BbaeTe  OOMBMAHMTENIHO  BHUMATENHO  Npwu

npubnuxasaHe cnenu 3aBou, XpacTu, AbpBeTa
VAU ApYyru npeameTy, BKIKOYUTENHO HafBUCHanNM
XpacTu, KOUTO MoraT Aa nonpevar Ha BUAMMOCTTa
BU.
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W3NON3BAHE N OBCNYXXBAHE HA UHCTPYMEHTA C
BATEPUA

MpoyeTeTe, pa3bepeTe W BUHarM cneaBanTe
VMHCTPYKUMMTEe 3a 6e3onacHOCT, NpefocTaBeHn
KbM BalUMA aKyMyrnaTop M 3apsifHO YCTPOWCTBO.
Hecna3BaHeTo Ha WHCTpyKUMMTE MOXe Aa [oBefe
[0 TOKOB yAap, noxap Wiv Apyrv onacHu cuTyauuu.
3anaseTe BCUYKWM MHCTPYKUMW 3a€4HO U Ha CUrypHO
MSCTO 3a GbAeLum cnpaBku.

He e HYXHO WHCTPYyMeHTUTe, 3axpaHBaHM C
6aTepumn, Aa 6bAAT BKMOYBAHM B €NEKTPUYECKU
KOHTaKT; cCrefoBaTeriHoO Te BMHAruM ca B paboTHO
cbeTosiHue. KoraTo He paboTuTe ¢ npogykTa, cBanete
Krtoya 3a ctapTupaHe.

U3BapeTe 6aTepm|Ta, npeagu pQga wu3BbpLUBaTe
KakBUTO U pOa e HaCTpOﬁKM, no4yucTteBaHe uUnun
U3BaxgaHe Ha MmaTepuanu ot ypeaa.

MNpeau Aa noctaBuTe akymynaropHata 6atepus, ce
yBepeTe, Ye KMYbT 3a CTapTUpPaHe e CBareH.

Batepusita TpsibBa pAOa ce 3apexaa camo
CbC 3apsAAAHOTO YCTPOWCTBO, MOCOYEHO OT
npousBoAauTens. M3non3saHeTo Ha  3apsgHO
YCTPOWCTBO C HecbBMecTUMa GaTepusi Moxe Aa
posefge [0 puck oT noxap. WManonssante camo
NOCOYEHOTO 3apsiHO YCTPOMCTBO, 3a fa 3apexaaTe
GartepusTa.

Usnon3sBaiite camo 6atepun, KOHKpeTHO
npeAHa3HayYeHU 3a UHCTPYMeHTa. M3anon3saHeTo Ha
apyrn 6atepum Moxe Aa [oBefe [0 PUCK OT moxap,
TOKOB yAap Unu hU3N4ECcKo yBpexaaHe.

Korato 6atepusiTa He ce U3Non3ea, CbXxpaHsiBanTe
S faney ot Apyru MeTanHu o6eKkTu, KaTo Hanpumep
Knamepu, MOHETH, Krno4voBe, rBo3aeun, ramku unm
APYrM Manku MeTanHu o6eKTH, KOMTO MoraT Aa
HanpaBsiT Bpb3ka Mexay knemute. EseHTyanHo
KbCO CbeAMHEHWe OT KMemuTe Ha akymynatopHarta
GaTepust MoxXe [a MpPean3BuKa WCKPW, U3rapsiHus,
noxap Uny eKcrnnosaus.

He ocrtassiite npoAaykTn c 6aTepun uUnu TexHute
6atepun 6nu3o A0 OrbH MNM TonnuHa. ToBa
nosuLlaBa OMNacHOCTTa OT eKCnio3nsa N BEePOATHOCTTa
3a HapaHaBaHus.

He otBapsite u He noBpexpaante 6GaTepusTa.
OcBobOAEHUAT enekTponuT e passxaall U Moxe Aa
[[oBefe [0 yBpex/aaHe Ha ounTe unu koxata. Moxe ga
€ OTPOBEH, aKo ce MorbIHe.

MNMpennasBsanTe 6aTepusATa ot Bnara u Boaa. Hukora
He npesapexaanTe MHCTPYMEHT Ha MOKPY I BRaXHW
Mecta. Cna3BaHeTo Ha ToBa MpaBWMo Lie Hamanm
pu1cka OT TOKOB yAap.

B cnyyan Ha noBpefAa u HenpaBuUITHO U3NoON3BaHe
Ha OaTepuaTa MOXe Oa ce OTAENAT M3napeHwus.
Ocurypete cBex Bb3Oyx W MNOTbpceTe rekapcka
nomoLy, B crnyvan Ha onnakeaHus. Mianapexusta moxe
a Bb3NansT gnxarenHara cuctema.

He ocrtaBsnte akymynatopHata 6atepusi BbTpe B
aBTOMOGMN, aKO YCNOBUATA Ca MHOIO ropeLuy unu
CTyAeHuU.
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m  He nsrapsnTte 6atepusnTa.

m [lpu HenpaBunHo usnonseBaHe GaTepusita MoXe
Oa oTaenu Te4YHOCT; Uu3bsArBaMTe KOHTAKT. AKO
CMy4YalHO HaCTbMM KOHTaKT, NpomuinTe € BoAda. AKO
TEYHOCTT@ BME3e B KOHTAKT C 04uTe, MOTbpCeTe
OOMbMHUTENHO MeauuuHcka nomolwy. OTaeneHaTta oT
GaTepusiTa TEYHOCT MOXE [a MPUYMHM Bb3narneHue
UK M3rapsiHus.

NPEAYNPEXAOEHUA 3A BE3OMNACHA
PABOTA C KOCAYKATA 3A TPEBA

m  OrnexpanTe WHCTPpyMeHTa BCeKu nbT npeau
ynO'rpeGa, 3a Aa ce yBepuTe, 4Ye ocTpueTaTta,
6ontoBete UM M pexewmna MexaHU3IbLM He ca
U3HOCEHU Unu noBpeneHun.

m 3ameHeTe M3HOCEHUTE UMK NOBpPeaeHUTe ocTpueTa
n 6onToBe 3aeAHO, 3a Aa 3ana3uTe 6anaHca.

m OcTtpueto Ha npoaykKkta € MHOro ocCTpo, 6baeTe
U3KNKHYUTENHO BHUMaTEsIHUW U HoceTe 34paBu
npeanasHu PBKaBuum, KoraTto HamMmecTBarTe,
3amMeHsTe, noyucrearte wnn npoeepsBaTe
3alMTHUTe GonToBe.

m 3aHeceTte npoaykra B OTOopu3upaH cCcepBU3EH
LEeHTBbp, aKko e Heo6xoAuma 3aMsiHa Ha noBpegeHu
WUIn He4YeTrNIMBU eTUKeTU.

m [lepvoanyHo npoBepsiBanTe Aanu BCUYKWU ramnkw,
6onToBe U BUHTOBE Ca NPaBUITHO 3aTerHaTu, 3a Aa
CTe CUTypHU, Ye obopyABaHeTo e B U3NpaBHOCT.

m [epuoanyHo npoBepsiBaiiTe KorieKTopa Ha TpeBa
3a U3HOCBaHe, NpoAyNYBaHUS UMK NOBPeaM.

m [loaMeHANTE 3HOCEHUTE UNu noBpegeHuUTe 4acTu,
npeaou aa paGOTVITe c ypeaa.

m [lpn cTapTupaHe Ha npoaykTa noTpeduTensaT
TpsAbBa Aa e 3aen Mo3vuMsa 3ah pPbKoOXBaTkuTe,
KbAeTo e 30HaTa 3a 6Ge3onacHOCT Ha oneparopa.
Hukora He cTapTupaiiTte npoaykTa, ako:

® BCUYKUTE YeTUpu Koserieta He Ca B NITbTEH KOHTaKT
CbC 3eMHaTa NoBBbPXHOCT

e ynesT 3a MU3XBbPrsiHe Ha TpeBa e OTKPUT K
HesaluMTeH OT NpUCNocoBneHneTo 3a MynyupaHe
(unwu kyTuATa 3a TpeBa) M OT Kanaka Ha ynes

® pbLeTe U KpakaTa Ha BCUYKKU 6nuskocToALM nuua
He ca Ha 6e3onacHo pas3cTodaHne OT pexelwiuna
MeXaHU3bM.

m Hukora He pabGoteTe Cc npoAaykra, ako
npeBKNOYBaTeNAT 3a BKlOYBaHe/U3KnoYBaHe oT
pbKoxBaTKaTa He cTapTupa U He cnupa npaBUITHO
npoaykra.

m Hwukora He onuTBanTe Aa cdukcupare
npeBKnYBaTenuTe 3a BKIOYBaHe/U3KNOYBaHe
Taka, Ye Aa ca nocTtosiHHo B nosuuusa BKIMKOYEHO;
TOBa e U3KMYUTENHO onacHo.

m He Hacunsante npoaykrta. Toi Lie CBbpLMK
pabotata no-gobpe n no-6esonacHo B 3agafeHus oT
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npousBoauTena auanas3oH Ha HaToBapBaHe.

CnpeTe OCTpMUeTO, Korato npeMuHaBaTe Hag
YaKbJieCTU NOBBPXHOCTU.

He Aabpnaiite ypeaa Hasaf, OCBEH ako He e
abconTHO HeobxoauMo. Ako TpsibBa Aa BbpHETE
MalumHaTta B obpaTtHa nocoka, 3a Aa usberHeTte creHa
WU NpenaTcTBue, NbpBO Ce orfefanTe Hagony u
Hasag, 3a Aa u3berHete crbBaHe WM ApbhBaHe Ha
MallmMHaTa Hag kpakaTa cu.

WUzknioueTe ABuratens M usvakaurte OCTpueTo Aa
crnpe, ako ce Hanara Aa HakroHUTe Koca4kaTa, 3a
Aa A TpaHcnopTupaTte A0 U OT MACTOTO 3a KOCeHe
WUnu npe3 MecTa, pa3fiMyHu OT TPeBHU NIOLYN.

Hukora He non3sBante ypega C noBpefeHun
3aWMUTM  UAM  CTPAHUYHM eKpaHu unu Ges
3alMUTHU YCTPOMCTBA, Hanpumep 6e3 MOHTUPaHU
OTKIMOHUTENN UMK KONEKTOpy 3a TpeBa.

He HaknaHsWTe KocaykaTa, KoraTto cTapTuparte
ABUratens unu pokarto Tou pa6otu. ToBa oTkpuBa
ocTpueTata M yBenu4aBa puUCKka OT OTXBbpYaHe Ha
npeamMeTu.

BknouyeTe paBuratens crnopea ykasaHusiTa M
OPBXTe pbLeTe U KpakaTa cu garney oT 30HaTa Ha
psi3aHe. BuHaru cToiiTe Aaney ot yres 3a U3XBbprisiHe.
He cTaptupaiTe npoaykTa, korato cTouTe npes oTBopa
3a U3XBbPIISHE.

He nocrtaBsiiiTe pbLeTe unu Kkpakata cu 6nmso go
Wnu noa BbpPTAWMTE ce YacTu. BuHaru ctoite ganey
OT ynesi 3a U3XBbpIsiHe.

Hukora He BAuranTe n He HoceTe NPOAYKTa, AOKaTO
MOTOPBLT My paboTw.

CnpeTe npopykTa, cBarneTte Knioya 3a crtapTupaHe u
akymynatopHaTta 6aTepusi. YBepeTe ce, Ye BCWYKM
[BWKELLM CE 4acTW Ca Crpenin HambiHO B CEAHUTE
cnyvau:

e Korato ocTaBATe npoaykta 6e3  Haasop
(BKNIOYUTENHO, 3a [Jda W3XBbPNUTE TPEBHUTE
oTpsA3bLM);

e Mpeaun NOYMCTBaHe Ha 3anyLlBaHe UM oTnyLuBaHe
Ha oTBexaaLums ynen

e rpeau npoBepka, NouncTBaHe unu paboTta no
ypena

e creg cObnbCbK C Apyr nNpeameT; MHCNeKTupaiTe
ypeda 3a noBpeav U UsBbplueTe HeobxoaumuTe

nonpaskW, Npeau Aa pectapTuparte MaluvHata n
[a s M3nonsearte OTHOBO.

e nMpeau fda cBanuTe KyTusiTa 3a TpeBa wnv Jda
OTBOPUTE Kanaka Ha ynes 3a U3XBbprisiHe Ha TpeBa

e AkO MalvHaTa 3anoyHe fa Bubpupa HeobnyainHo,
He3abaBHO NpoBepeTe:

— KoraTto UHCnekTupaTte 3a nospenu, ocobeHo koraTto
nposepsBaTe ocTpuetarta.

— 3aMeHeTe WNu peMOoHTUpanTe BCUYKM MOBpeaeHU
netannm

— npoBepeTe UMa nu HesaTerHaTu Aetannm u npu

HeobXoAUMOCT 1 3aTerHeTe

m W3bareBante Aynku, Opasaun, u3oyTUHU, KaMbHU
WNW APYrM CKPUTU npeameTu. HepaBHUAT TepeH
MOXe [a [oBee [0 NOoAXITb3BaHe M nagaHe.

m Hukora He .qonycxaﬁTe KOHTPONHUA Kaben Ha
MOTOpa Aa ce 3aKnewBa, npuwiMnea unun noepexaa
no Apyr Ha4unH, AoKaTo crno6sBarte npoaykrta mnu
CrbBaTe pbKOXBaTKaTa.

OONMBbJIHUTENHU NPEAYNPEXAOEHUA
3A BE3OINACHOCT

A NPEOYNPEXOEHUE!

MpoBsepka cnep wu3nyckaHe unu Apyrv yaapu:
BHuMMaTenHo nposepeTe NPoAykTa U ycCTaHoBeTe
Aanu e 3acerHart, UnuM Mma nospega no Hero. Besika
noepeaeHa yacT Tpsi6ea Aa 6bAe nonpaBeHa unu
3aMeHeHa OT YMb/THOMOLUEH CEePBU3EH LIEHTbP.

He wu3xBbpnsiite wm3nonssaHute 6Gatepum B GuTOBUTE
OTNaAbLM M HE Ce ONUTBaiiTe Aa ru ropute. AuctpubyTtopute
Ha ECHO npepgnarat ga npuemat obpaTHo ctapm 6atepuu,
3a [ja 3alUMTAT HalaTa okonHa cpeaa.

He cbxpaHsBainTe akymynatopHata 6aTtepusi 3aegHo C
MeTanHu npeaMeTyH (PUCK OT KbCO CbeaVHEHME).

3a 3apexgaHe Ha akymynaTopHuTe 6atepuv usnonasanTe
camo 3apsigHo yctponcteo ECBC-58VEU/ECBC-58VUK.
He wn3nonsBante akymynatopHu 6Gatepum OT Apyru
cucTemMu.

CowBmecTumu 6atepun: ECBP-58V40, ECBP-58V20

KncenuHata Moxe [fga u3Teye OT  MoBpefdeHuTe
6aTepun Npu EKCTPEMHO HaTOBapBaHE WM EeKCTPEMHM
TemnepaTtypu. MNpu KOHTaKT C KucenuHa oT GaTepusaTta s
u3nnakHeTe Hes3abaBHO CbC canyH u Boaa. [Mpy KOHTakT
C 04MTE NPOMUIATE OOWITHO B MPOABLIDKEHNE HA MUHUMYM
10 MUHYTU 1 He3abaBHO NOTbPCETE MeAULMHCKA NMOMOLL.

OONBIHUTENHU NPEAYNPEXAEHUA
3A BE3OIMNACHOCT 3A BATEPUATA

A NPEOYNPEXOEHME!

3a pa wu3berHete omnacHocTTa oOT  noxap,
npeausBuKaHa OT KbCO CbeAUHEHMEe, KaKTo MU
HapaHfiBaHMATa W MOBpeAUTe Ha MpPoOAYKTa,
He nortansinte MHCTPYMEHTa, cMeHsiemara
aKyMmynaTopHa 6aTtepusi Unv 3apsigHOTO YCTPOMUCTBO
B TEYHOCTU U ce norpuxete B ypeaute MU
aKymynaTopHuTe 6aTepum Aa He nonaaat TEYHOCTH.
TeyHOCTUTE, MNpPeAU3BMKBALM  KOPO3US  Unu
npoBexaalin enekTPUYecTBO, KaTo corieHa BoAa,
onpegeneHn Xxumukanu, wusbeneawm BeljecTBa
WU NPOAYKTH, CbAbpPXKalM U3benBalm BeLecTsa,
Morar Aa npefAv3BuKaT KbCO CheAUHEHMe.
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NPETOBAPBAHE, NPErPABAHE U
NPEONA3BAHE OT HAKITAHAHE

MawunHata wvma  npegnasHo — YCTPOMCTBO  cpelly
npetoBapBaHe. Korato ce oOTkpue mnpeToBapBaHe,
MallMHaTa LLe Ce U3KIoYM aBTOMaTUYHO. AKO NPOTEKTOPBLT
cpelly HaToBapBaHe ce akTuBupa, TpsibBa Aa oTnycHeTe
6yToHa 3a BkMYBaHe/MsknouBaHe. HatucHete GyToHa
3a BKMOYBaHe/U3KIOYBaHe, 3a Aa ctapTupate NMoBTOPHO
npoaykra.

MpoaykTbT MMa 3awmTa OT nperpsisaHe. V3BbHpeaHO
BMCOKUTE TemnepaTypu Lie [foBefat A0 CnvpaHe Ha
3axpaHBaHeTO Ha WMHCTpymeHTa oT bartepusaTa. MNunHeTe
aKymynaTopa; ako € MHOro ropetl, octaBeTe ro Aa U3cTuHe
npeayn Bb3obOHOBABaHe Ha paboTaTa. AKO MHCTPYMEHTBT
BCe oLle He paboTu, npesapeaeTe batepusTa.

3ABEJEXKA: CBeToanoaHUsT nHankaTop Ha 6atepusita
HsIMa aa paboTw, ako 3alimTHaTa PyHKUMS Ha GaTepusiTa e
[oBena [0 CNMPaHETO Ha 3axpaHBaHETO HA MHCTPYMEHTa
oT 6atepusaTa. OcBoboaeTe ByToHa BKIIOYEHO-U3KITHOYEHO
Unu cBarneTe akyMmynaTopa OT MaluMHaTa U CBETOAUOAHUST
MHOMKaTOp Ha akymynaTopa Lie Bb30GHOBWM HOPManHOTO
CV1 (PYHKLMOHMPaHe.

MpoaykTbT MMa CblWO W YyHKUMS 33 npeanasBaHe
OT HaknaHsiHe. AKO MpPOAYKTbT € HakIoOHEeH noBeye
oT 55° 3a okono 7 cekyHau, Ton we cnpe. MNpoaykTbT
HAMa fa (yHKUMOHMpa, ako 6bae npeBUWEH brbAbT
3a OrpaHMYeHVWEe Ha HakMoHa WNW ako B Mo3uuus 3a
BepTMKarHO CbXpaHeHue.

HENPEABUWOEHU PUCKOBE.

[lopu koraTo NPoAyKTLT Ce U3MNOoMn3ga o npeaHasHaveHue,
€ HEeBb3MOXHO HaMb/IHO a Ce OrpaHuyy BIIMSIHWETO Ha
onpefeneHn puckosu aktopu. PuckoBeTe, onvcaHn
no-Aony, MOXe Aa Bb3HUKHAT Mo Bpeme Ha ynotpeba
1 onepaTopbT TpsbBa fa BHMMaBa 3a W3BArBaHeTo Ha
CrnefHOTO:

m HapaHsBaHe, npuinHeHo oT Bubpaums

— BwHarn usnonseavite NpaBWMHWA WHCTPYMEHT 3a
cboTBeTHaTa pabota. KaTo orpaHnyaBate BpemeTo
Ha paboTa v u3naraHeTo Ha pUckoBe.

m HapaHsiBaHus, NpUYUHEHN OT LWyM
— HoceTe aHTU®OHN 1 orpaHnyeTe nsnaraHeTo.

m  KoHTakT c ocTpuetaTa

m HapaHsiBaHe OT OTXBpPbKHANU NpeaMeTH

HAMANABAHE HA PUCKA

M3BecTHO e, Ye BMOGpauuuTe, NPOU3BEXZAHU OT PbYHM
MHCTPYMEHTM MOXe Aa Npeams3BuKaT Yy HSKOU UHOVMBUAM
3abonsBaHe, HapeyeHo CuHapoMm Ha PeiiHona (Raynaud’s
Syndrome). CumnToMuTe MOXe Aa BKMOYBaT U3TpbMBaHe,
CxBallaHe U u3bnedHsiBaHe Ha NPbCTUTE, OOMKHOBEHO
ce 3abensasBar npu usnaraHe Ha ctyd. Cmsata ce, ye
HacneacTBeHWUTe hakTopu, U3naraHeTo Ha CTyd v Bnara,

Bbnrapusa

AUeTUTe, MyLIEHETO U HAKOU PaboTHY HaBUUM AOMPUHACAT
3a pasBMTMETO Ha Teau cumnTomu. MoraT aa ce Baemat
HAKOW MepKW, KOWTO MoraT Aa ce npeanpuemar oT
oneparopa, 3a fa ce HamansT edeKkTUTe oT BUGpaLmmTe:

m [lopabpxaiiTe TenecHata TemnepaTtypa B CTyAEHO
Bpeme. Korato pabotute ¢ npopykta, HoceTe
pbkaBuUM, 3a da noagbpXate pbUeETe W KUTKUTE
cu Tonnu. Cnopep uv3crnefBaHvst rMaBHUAT dakTop,
ponpuHacsiy 3a pa3sutueTo Ha Raynaud’s Syndrome,
e CTyAeHOTO BpeMme.

m [IpaBeTe ynpaxHeHua 3a aKTueunsnpaHe Ha
Kp’bBOOGpaLLI,eHMeTO crnepn Bcekn paﬁOTeH UMKDBI.

m PefoBHO um3nusante B MoOYMBKA.
n3naraHeTo Ha BMOpaumun Ha AeH.

OrpaHuyeTe

Mpu nosiBa Ha HsKOW OT CUMNTOMUTE Ha ToBa 3abonsiBaHe,
He3abaBHO npekpaTteTe ynotpebata Ha MHCTpyMeHTa u
noceTeTe nekap.

A NPEOYNPEXOEHME!

npO.q'I:n)Kl/lTenHOTO un3nonsBaHe Ha WHCTPyMeHTa
MoOXe Aa AoBeae pale) HapaHAaBaHuUA wnn
BliollaBaHe. anI n3nons3BaHe Ha MHCTPyMeHTa 3a
npoaAbLIKUTENHU Nnepuoau OoT BpemMe npaBeTe 4ecTu
NOYUBKWU.

NPEAHA3HAYEHUE

BeskabernHata kocayka 3a TpeBa e MpefHasHadyeHa 3a
M3Mos3BaHe Camo Ha OTKPUTO.

Toau NpoaykT e npefHasHadyeH 3a KOCEHe Ha AOMaLLHU
TpesHU nrowm. Pexewloto ocTpue Tpsbsa Aa ce BbPTU
NpuBNM3NTENIHO napanenHo Ha 3eMHaTa MOBbPXHOCT,
Hag KoSTO mpemuHasa. Ml yeTupute Konena Tpsi6ea fa
ce [okoceaT [0 3emMsTa Mpu KoceHe. ToBa e kocauka,
npefHasHayeHa 3a ynpaerieHMe OT XOdeLy onepartop,
KOWTO 51 ByTa 0T3ap C pbue.

KocaukaTta He TpsibBa HWKOra da ce M3ronasa, korato
Konesara He ca ONpeHu B 3eMsiTa, He TpsibBa Aa ce Abpna
Wny Aa Kaysa YoBeK BbpXy Hesi. He Tpsibea Aa ce u3nonaesa
3a psi3aHe Ha 4pYro OCBEH [AOMALUHW TPEBHY NOLLM.

He wu3nonseavite npoaykTu 3a uenu,
npefHa3Ha4YeHNeTo My.

pasnn4yHn ot

OMO3HAWTE BALUUA NMPOOYKT

Bx. ctpanunua 14.

ByToH 3a ctapTupaHe

JlocT 3a BKN./M3KN.

BpbTku Ha ropHaTa pbKoxBaTka
KonekTop Ha TpeBa

BpbTka 3a perynupaHe Ha pbkoxBaTkaTa
Mpucnocobnenune 3a MmynyupaHe

Kntoy 3a ctaptupaxe

Batepus

9. BapgeH Kanak Ha ynes 3a U3xBbprisiHe Ha Tpesa
10. Octpue

11. JNlocT ¢ perynmpyema BMCOYNHA

PN AWN =
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OBLUM CBBETU 3A KOCEHE

TPAHCIMOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

BpemeTo 3a u3ToW@BaHe Ha akymynaTtopa 3aBWCu OT

CbCTOSIHWETO,

BUCOYMHATAa W TrbCTOTaTa Ha TpeBaTa.

Perynupaiite BUCOYMHaTa Ha psidaHe cnopen TeKyLloTo
CbCTOSIHME Ha TpeBHaTa NIoLL.

3a Hait-0o6po M3NbIHEHWE BUHArN pexeTe He noseve oT
eflHa TpeTa oT obLuaTa BUCOYMHa Ha TpeBaTa.

I'Ipvl KOCEeHe Ha BUCOKa TpeBa 3abaBeTe xopa cu 3a
no-ronama ereKTVIBHOCT W NpaBUITHO U3XBBPIIAHE Ha
OoTpA3aHaTa TpeBa.

He koceTe BnaxHa TpeBsa; TA We 3anenHe oT JonHaTa
CTpaHa Ha kopnyca u uWe nonpe4vyn Ha npaBUTHOTO
0b6mpaHe Unn N3XBbprisgHe Ha TpeBHUTE OTPA3BbLUM.

3a mnaga wnu gebena TpeBa MOXe [ia ce HarnoXwu no-
rondamMa BUCO4YMHa Ha psA3aHe.

Ako vckaTe Aa cbbupaTte okoceHaTa Tpesa, cBanete
npucnocobneHMeTo 3a MynuMpaHe W MOHTUpaiiTe
KyTusiTa 3a TpeBa, kaTto He 3abpasaniTe Aa 3aTBOpUTE
nobpe ropHus kanak. PegoBHO usnpassante Kytusita
3a TpeBa, B NPOTUBEH CryYall yNesT 3a U3XBbpIsiHe Ha
TpeBa Llie ce 3aApbCTU C TPEBHN OTPSA3BLLN.

AKo camo neko noaps3sate TpesaTa u uckate TpeBHUTE
OTpA3bUM Ada ocTaHaT Ha nvBajarta, MOHTUpanTe
npucnocobnexHneTo 3a MynyupaHe 1 3aTBopeTe ropHuAa
Kanak, Taka 4e yneqar 3a U3xXBbpriaHe ga 6bAe NoKpuUT.
B TO31 cnyyan He e HeobXoAMMO Aa MOHTUpaTe
KyTuATa 3a TpeBa.

MpoaykTbT € npegHasHayeH Aa paboTu n pexe Haii-
e EeKTUBHO NpU ABWXEHVE Hanpen.

Mo BucokaTa BUCOYMHA Ha psidaHe LWe YObIKW
BPEMETO 3a U3TolaBaHe Ha akymynaropa.

OTCTPAHABAHE HA 3ANYLWIBAHE

CnpeTe npopykTa, cBarneTte Knioya 3a crtapTupaHe u
akymynatopHaTta 6aTepusi. YBepeTe ce, Ye BCWYKM
[BWKELLM Ce 4acTu ca Crpenu HambIIHo.

BuHarn HoceTe 3apaBu 3alUMTHU pbKaBWUM, Korato
npoeepsiBate 3a 3anywBaHWA WKW OTCTpaHsABaTe
Takuea.

OcTpueTaTa ca OCTpM U CamMoTo 3afpbCTBaAHE MOXe Aa
6bae ocTbp Npegmer.

CBaneTe kola TpeBa, MNPOBEpeTE W BHUMATENHO
NoYUCTETE 3aAPbCTBAHUATA.

MpoBepeTe wu3nyckatenHua ynem 3a
3afpbCTBaHe N BHUMATESTHO Nno4yucreTe.

TpeBa 3a

3aBbpTeTe MalmMHaTa HacTpaHu, npoBepeTe A OT
JonHata cTpaHa M 30HaTa OKono Hoxa. Ako 6baar
OTKPUTU HSIKaKBM 3aApbCTBAHUA, M OTCTpaHeTe
BHUMaTenHo. He 3abpassiTe, Ye HOXBT MOXe da ce
[OBVDKV MO BpEME Ha NOYMCTBAHETO.

m Cnpete npoaykTa, cBaneTe Koda 3a crapTvpaHe u

akymynatopHata GaTepusi. YBepeTe ce, 4e BCUYKU
OBWXKELLM ce 4acTu ca Crnpenu HanbhHo. M3vakanTe
NpoaykTbT Aa Cce OXnagu AOCTaTbyHO, Mpeau Aa ro
TpaHcnopTupaTe unu npubepeTe 3a CbXpaHeHue.

MouncteTe npoaykTa OT BCWUYKM YYXAW YacTuuy.
CbxpaHsiBailTe 51 Ha xnagHo, cyxo u pobpe
NPOBETPSIBAHO MSICTO, KOETO € HEeAOCTLIHO 3a Aeua.
He ro octaBsifite B 6n130CT 4O KOPO3MBHU MaTepuanm
KaTo rpaavHCK1 XMMUKau unv conuv 3a pasvpassisaHe.
He cbxpaHsiBaiTe Ha OTKpUTO.

3a TpaHCMNopTUPaHETO B NPEBO3HU CPELCTBA, MaxHeTe
KNIOYbT 3@ CTapTupaHe, OCUrypeTe MpoaykTa CpeLly
npeMecTBaHe wWnu nagaHe, 3a fAa npegoTBpaTuTe
HapaHsiBaHe Ha Xxopa WIv NoBpeAa Ha NpoaykTa.

A NPEOYNPEXOEHUE!

BbaeTe U3KNIOUYUTENHO BHUMaTeNnHW, Korato
noegurate WNWM HaknaHsTe MaluMHaTa, 3a Aa s
TpaHcnopTupaTe MnM Aa U3BbpWBaTe AeNHOCTU
no noaapbXKa, MOYUCTBaAHE WNU CbXpaHeHue.
OctpueTo e ocTpo. Ma3eTe BCUYKM YACTU HaA TANOTO
fAarneye oT OCTPMETO, KOraTo TO € OTKPUTO.

noaoaPbXKA

A MPEOYNPEXOEHME!

W3non3BaiTte caMo akcecoapu M pe3epBHM 4acTu
Ha ECHO. B npoTuBeH crniyyait moxe Aa ce BroLwun
paGoTaTa Ha MHCTPYMEHTa UNnu Aa NonyvuTe TeXKu
KOHTY3UM, a rapaHuusita Bu lie CTaHe HeBanupgHa.
AKO KOMMOHEHTM, KOUTO He ca omnucaHu, TpsGea
Aa ce NOAMEHST, ce CBbpXKeTe C HAKOM OT HawuTe
cepBU3HU npeacTaBuTenu Ha ECHO.

& NPEOYNPEXOEHME!

CepBU3HOTO OGCRNyXBaHe M3UCKBA WU3KMHOYUTENHO
BHMMaHMWe U cneundUyYHN NOo3HaHUA U cnedBa Aa
6bAe U3BbPLUBAHO CaMo OT KBanuuULMpaH TeXHUK.
3a cepBuU3HO OGcCnyxBaHe 3aHeceTe NpoAykTa B
oTOpu3NpaH cepBu3eH LeHTbp. Mpu n3BbLpWBaHe
Ha CepBU3HM [OEWHOCTW U3non3BawWTe camo
OpUrMHANHU pe3epBHU YacTU OT NPOU3BOAUTENS.

Mpean usBbplBaHe Ha paboTa MO MOYUCTBAHE UMM
noadpbXKKa CrpeTe npogdykTa, cBaneTe knwouva 3a
cTapTupaHe v akymynaTopHaTta 6atepus.

MoxeTe fa n3BbplUBaTE HaCTPOWKUTE WU NOMNpaBKuTe,
OnncaHu TyK. 3a AOpyrn nonpaekn Ce CBbpXXeTe C areHT
Ha yNbJIHOMOLLIEHNA CepBU3.

MeproamyHo npoBepsiBaiiTe KonekTopa Ha TpeBa 3a
M3HOCBaHe Unv noBpeau.

Bbnrapusa
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Bcekn nbT cnep ynotpeba noyucTBaite npoAykta c
MeKka u cyxa kbpna. Bcska noBpepeHa yacT TpsioBa
Aa 6bae nonpaeeHa UMM 3amMeHeHa OT YMbHOMOLLEH
CEpBU3EH LIEHTBP.

MepvognyHo npoBepsiBaiTe [Janu BCUYKU  Tauiku,
6onToBE M BUHTOBE Ca NPaBWIHO 3aTerHaTu, 3a Aa cTe
CUIYPHU, Ye NMPOAYKTHLT € B U3MNPABHOCT.

BHuMmaBaiiTe Npu perynupaHe Ha MHCTPyMeHTa, 3a Aa
npefoTBpaTUTE 3aKMeLBaHeTo Ha NPBLCTUTE CU MEXY
[BVKeLUTe ce OCTpueTa W HEeMoABWXKHWTE YacTu Ha
MHCTPYMEHTa.

Mpu obcnyxBaHe Ha ocTpueTaTta TpsibBa Aa 3HaeTe,
Ye [OOpWM aKo 3axpaHBaLLUMS WM3TOYHWUK € W3KIHYEH,
ocTpueTaTta Bce nak MoraT fa ce ABukart.

OcTpneto Ha npogykta e MHoro octpo. bbpaete
BHMMATENHN U HOceTe 3[paBu NpeanasHu pbkaBuLy,
KoraTto 3aTdraTe, MOAMEHsiTe, MouucTate WM
MHCNekTMpaTte GonToBeTe.

3ameHeTe U3HOCEHUTE MUY NOBpPEeAEeHNTe ocTpueTa u
6bonToBe 3aeaHo, 3a Aa 3anasunTe HGanaHca.

E3EPBHU YACTHU

YacTt Homep Ha npuHapgnexHocT

OcTtpue 681938001

BATEPUN

3

Kouto He ca 6unu
TpsibBa pa ce

AkymynatopHute  Gatepuu,
13MOon3BaHn  U3BECTHO  BpeMe,
npesapexgart npeau ynotpeba.

Temnepatypn Hapg 50°C  (122°F) wHamansBaT
edbekTMBHOCTTA Ha  akymynaTopHaTa GaTtepwus.
N3bsreaiite NpoobmKUTENHO M3NaraHe Ha TonnuHa
WKW CITbHYeBa CBETNMHA (PUCK OT nperpsisaHe).

KoHTakTuTe Ha 3apsgHUTe ycTponctBa v GaTepunte
TpsibBa fa ce noaabpXKaT YACTU.

3a aa ce rapaHTMpa onTMMarieH CpoK Ha U3non3BaHe
Ha akymynatopHute G6atepun, Te Tpsbea pa ce
3apexgaT HanbIHO cnen yr|0Tpe6a.

3a [pa rapaHTupaTe Bb3MOXHO Haii-AbiblI  CPOK
Ha u3non3BaHe Ha akymynatopHata 6Gatepus, =
n3BaxganTe OT 3apsAHOTO YCTPOMCTBO, CrEeA KaTo ce
3apeam HambIHo.

a cbxpaHsiBaHe Ha 6aTtepusita Hag 30 gHu:

CbxpaHsBaiiTe OaTepusita Ha  MecTa,
Temnepatypata e noa 27°C v nvincea Bnara.

KbAETO

CbxpaHsiBaiTe GaTepuute Npu 3apefeHo CbCTosHWE
oT 30%-50%.

Ha Bceku LWeCT Meceua CbxpaHeHve, 3apexpaaiite
Gatepumte No 06MYaNHUS HAYMH.

TPAHCIMNOPTUPAHE HA JINTUEBU
BATEPUU

Bbnrapusa

JInTneBo-ioHHaTa

Gatepusi noanexmu Ha

3aKoHOA4aTeriCTBOTO 3a OnacCHU CTOKU.

TpaHcnopTvpaHeTo Ha Te3an Oatepun TpsbBa ga ce
M3BbPLUBA B CbOTBETCTBME C MECTHWUTE, HaLMOHaNHUTE 1
MeXayHapoaHUTe pasnopentv 1 Hapeaou.

MoTpebuTensT Moxe Aa TpaHcnopTupa GatepuuTte no
woce, 6e3 Aa cbbnogasa AOMbIHUTENHN U3UCKBAHUS.

TbProBCKMST TPAHCMOPT Ha NUTUEBO-WOHHM GaTepuu
OT TpeTu CTpaHM e npeaMeT Ha pasnopeadute
Ha HopmaTuBHaTa ypenba 3a onacHUTe TOBapw.
MoprotoBkata 3a  TpaHcnopTMpaHe U CamoTO
TpaHcnopTpaHe criefBa fa ce M3BbpLIBAT OT Nvua,
M3PUYHO OBYYeHU 3a Te3un Lienu, KaTo Teau AelHOCTM
TpsibBa Aa ce cbbnogaBaT OT CbOTBETHUTE EKCepTU.

Mpu TpaHcnopTupaHe Ha 6atepum:

YBepeTe ce, 4e KOHTaKTHUTe knemu Ha GaTepusTa
Ca 3alnTteHn M un3onuvpaHu, 3a ga ce npenorspatu
Bb3HWKBAHETO Ha KbCO CheUHEHNe.

YBepeTe ce, Ye akymynatopHaTa 6atepus e 3akpeneHa
1 HE Ce [BMXW B OMaKkoBKaTa.

He TpaHcnopTupaiite 6atepum, KOUTO ca CryKaHu Unm
Tekar.

CBbpxeTe ce CbC criefHata KoMMnaHusl 3a OOMbIHUTENEH
CbBerT.

CUMBOIJIN

MpoueTeTe M ocmucreTe  BCUYKM
yKasaHusi, npeau Aa  3anodHerte
pa6oTa c MpodykTa; criassBaniTe BCUYKM
npegynpexneHuss 1 MHCTPyKUMU  3a
6e3onacHocT.

HoceTe aHTUdOHM

Hocete 3awuTtHu cpeacTtsa 3a oun

He pabotete no HaknoHun Hag 15°.
KoceTe HaknoHeHUTe NOBbPXHOCTU
Hanpsiko, HUKOra Harope 1 Hagony.

He wanarante Ha ObXa W Ha BnaxHu
yCroBusi.

BHumaBanTe 3a u3XBbpnewu wnu
netawm  obektn. He ponyckante
CTpaHuyHu Habniopatenun, ocobeHo
Aeua W OOMallHM XKMBOTHW, Ha Mo-
mMarnko ot 15 m oT paboTHaTa 30Ha.
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A\ BHumMaBaiiTe C OCTpUTe oOCTpueTa.
=) OcTpueTaTta npoabmkaeat Aa ce BbpTaT
— cnep usknioyBaHe Ha asuratens — Mpeamn EN
=0 M3BbpLUBAHE Ha MOAAPbXKa cBanete FR
&] Kriovya 3a ctapTupaHe. DE
ES
3a ga BKYMTE NpoaykTa: "JL
7%7 _ 1. HatucHete 6yToHa 3a ctapTupaHe. PT
2. HatucHete v 3agpbxTe nocta 3a DA
BKI1./U3KI. sv
Fl
YKpanHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE 28
PL
CSs
[ H [ EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBUE HU
RO
Lv
EnekTpuyeckuTe ypeau He TpsibBa LT
[a ce U3XBbPMAT 3aefHO ¢ GUToBUTE ET
oTnagbuu. PeunknupariTe, KbAeTo uma HR
Bb3MOXHOCT. O6bpHETE Ce 3a CbBET MO sL
I PeuVKNMpaHeTo KbM MECTHUTE BacTu SK
WIN pa3npocTpaHuTenuTe.
UK
Tasu malunHa e B CbOTBETCTBUE C TR
C € HopMaTuBHaTa ypeaba Ha AbpxaBaTta

ot EC, kbaeTo e 6una sakyneHa.

Lwa

96 B [apaHTpaHOTO HMBO Ha LWym e 96 dB.

CnefHvTe curHanHm AYMU U TEXHUTE CbOTBETHU 3Ha4YeHUA
0bsicHsIBaT HMBaTa Ha OMacHOCT, CBbP3aHu C yn0Tpe6aTa
Ha TO3W NPOAYKT:

/\ OnACHoCT

YkasBa HEMWHYeMO onacHa cuUTyaumsi, KOSITO ako He 6bae
VI36eI'HaTa, e gosene OO0 CepUO3HU HapaHABaHUA UK
CMBPT.

/\ NPEQYMNPEXOEHVE

YkasBa noTeHuuanHo onacHa cutyaums, KOATo ako He 61:/:|e
n3berHata, Moxe Aa OOBeAe A0 CEPUO3HM HapaHsBaHUs
nnn CMbBPT.

/\ BHUMAHUE

Yka3Ba MOTEHUMArHO onacHa CUTyauusi, KOATO ako He
6bae nsberHata, Moxe Aa gosefe A0 ApebHu unu cpenHu
HapaHsiBaHusi.

BHUMAHUE

Bes npegynpeauTeneH CUMBON 3a 6esonacHocT

YkasBa cuTyauusi, KOSTO MOXe Aia oBefe [0 MMYLLECTBEHN
LeTu.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU BE3APOTOBA TrA30OHOKOCAPKA ECLM-58V

CepitHuii Homep 94401201000001 -

94401201999999
HomiHanbHa Hanpyra DC 51,1V, 58 V MAX
LLBnakicTe 6e3 HaBaHTaXeHHs 2650 min™'
LnpwuHa kociHHA 53 cm
BucoTa ckoLlyBaHHS 19 mm to 100 mm
EMHicTb 36upava Tpasu 60 L
Bara (6e3 akymynsitopa) 24,5 kg
Bara (3 akymynsitopom Ha 4,0 A/r) 26,3 kg
Bara (3 akymynsitopom Ha 2,0 A/r) 25,8 kg
Po3amip koneca 22,9 cm

PieeHb wymy (BignosigHo go EN 60335-2-77:2010 nogatkok GG)

PiBeHb 3ByKOBOro TUCKy 3a Lukanoto A Ans onepaTtopa npucTporo L., =89,4dB(A)
HeBwu3HayeHiCTb BUMipIOBaHHS K=2,5dB
A-3BaxkeHuii piBeHb 3BYKOBOT MOTY>KHOCTI Lya = 93,5 dB(A)
HeBu3HayeHiCcTb BUMiIpOBaHHS K=1,3dB

PiBeHb BibpaLii (BignosiaHo Ao EN 60335-2-77:2010 gogatkok FF)

MepenHs pyyka a, = 0,4 m/s?
3apgHs pydka a, = 0,4 m/s?
HeBun3HayeHiCTb BUMIpIOBaHHS K=1,5m/s?
AKYMYNATOP | 3APAOHUNA MPUCTPIN ECLM-58V
CymMicHi akymynsaTopHi 6rnoku ECBP-58V40 / ECBP-58V20
CyMiCHWIA 3apsaHWIA NPUCTPIN ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A MONEPEMXEHHA!

PiBeHb BiOpauii, 3asHayeHM# y uUboMy iHdoOpMaUiiHOMY nUCTKy, G6yB po3paxoBaHWW BiAnNoBiAHO 3i
cTaHpapTU30oBaHUM BUNpobyBaHHAM, HaBeaeHum B EN 60335 i moxe BuMKopucTOBYBaTUCA ANS NOPIBHAHHA
OJHOrO iHCTPYMeHTa 3 iHWKUM. BiH Moxe 6yTn BUKOpuUCTaHUI AN nonepeaHbOI OLiHKWA BNIMBY.

3a3HauyeHur piBeHb Bibpauii NnpeacTaBNA€ OCHOBHI 3aCTOCYBaHHS iHCTPYyMeHTy. BTim y pasi BukopucTaHHs
iHCTpyMeHTa He 3a NpU3Ha4eHHsIM, 3 iHLWUMMKM akcecyapamu abo npu noraHomy Aornsai piBeHb BiGpauii Moxe
Bigpi3HATUCS. Lle MOXe 3Ha4YHO NiABULMTU piBEHb BNAIMBY NPOTSroM ycboro po6oyoro nepioay.

Mpu ouiHOBaHHI piBHA BNNuBY BiGpauii HeoOXiAHO TakoX BpaxoByBaTU 4ac, KONMW iHCTPYMEHT BUMKHEHWUW
abo konwu BiH Npautoe, ane HacnpaBAi He BUKOHYE Hisikoi po6oTu. Lie Moxe 3HaYHO 3MEHLWNUTU piBeHb BNIUBY
NPOTArom ycboro po6o4oro nepioay.

BusHauTe AopaTKoBi 3axoam Ansi 3aXMCTy onepaTopa Bia BNnuBy Bibpallii, Hanpuknaa: gornsag 3a iHcTpyMeHTOM
Ta akcecyapamm, 3irpiBaHHs pyK, NnaH BUKOHaHHA poGiT.
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3ATrAJlbHI 3AXOOU BE3IMNEKU

A NONEPEMXEHHA!

Mpun BUKOPUCTaHHI npoayKTy, noTpioHo
[AoTpuMyBaTMCcA npaBun  Ge3neku. [Ons  Bawoi
BnacHoi 6e3neku Ta 6e3nekn nepexoxmx, byab nacka,
npouuTanTe Ui IHCTPYKUii nepep ekcnnyartauieto
BUpo6y. Byab nacka, 30epexiTb iHCTPyKUii 3
6e3nekn ANA NoAanbLLIOro BUKOPUCTAHHSA.

A MOMEPEMKEHHS!

MpoAykT NOBWHEH eKcnnyaTyBaTUCA TiNbku 3
KOHTeHepoM 3 akymynsitopoM. lMpu BUKOpUCTaHHI
NPOAYKTIB 3 aKyMyNSiTOPHUM  XXUBIEHHAM,
HeoOXiAHO AOTPMMYBATMCA OCHOBHMX 3anoBhKHUX
3axofiB, Wo6 3HM3UTU PU3NK BUHMKHEHHS MOXeXi,
Teyi akyMynaTopis i TpaBMm.

OCOBUCTA BE3IMNEKA

Mpn HeHaneXXHOMy BMKOPWUCTaHHi MPUCTPIN MoXe
BiApi3aTh pyKM YM CTYNHI, a TakoX nif Yac po6oTun
MOXe po3KugaTu npegMeTH, WO nNignagarTb
nig Hboro. HepoTpumaHHs npaBun 6e3nekn moxe
npusBecT [0 CEepNO3HUX TpaBMyBaHHb YK HaBiTb
neTanbHUX Hacnigkis.

Mpouutante i 3po3yminTe  iHCTPyKUii Ta
nonepeMXeHHA 3 TexHikm Gesneku. [obpe
O3HaliloMTeCst 3 opraHamu yrnpasniHHsS Ta NPaBUbHUM
BUKOPUCTAHHAM MaLLUHW.

Hikonu He posBonante pgitam a6o nwasam 3
obmexeHUMU  Pi3UYHMMK, CeHCOopHUMM  a6o
po3ymMoBUMU 3AiGHOCTAMKM, a6o He3HaWoMuUM 3
UMMM iHCTPYKUisSIMW, npauloBaTh, 4UCTUTU abo
obcnyroByBatu MaluuHy. MicueBe 3akoHOAABCTBO
Moxe obmexyBaTu Bik onepatopa. [loTpibHo
HaneXHUM YMHOM CTEXWTW 3a AiTbMW, W06 BOHM He
rpanu 3 MaLMHOH.

ByabTe yBaxHi, AMBITbCA, WO BU pobute, i
BWKOPMUCTOBYWTE 34,0POBUIA rNy3A NpY eKcnnyartauii
BUpOOY. He npautoiite 3 BUpobom, Konu B BTOMIEHi
abo 3HaxoguTech nig Aieto HapkoTukiB, ankoromnto abo
MeavkameHTIB. B TpaTa koHueHTpauii nig yac po6otu
BMPOGY MOXe NPU3BECTU O CEPO3HOI TPaBMU.

OpsranTte BaxkKi, AOBri WTaHW, ogAr i3 AOBruMu
pykaBamMu Ta MiLHe HeKkoB3ke B3yTTA. He moxHa
npautoBatM B LIOpTax, caHaanisx abo GOCOHX.
YHUKaNTe HOCUTWU BiNbHWMI opdar, abo 3 BUCAYUMU
LWHYpamu abo 3aB'sa3kamMu.

3aBXAM HOCITb 3aXMCHi OKynsipy 3 GOKOBUMM
WMTKaMU.

3aBXOM nepeKkoHaWTeCb, WO Balloro 3acapax.
TpumaiiTe MiuHy onopy i pbiBHOBary. XoAiTb, Hikonu
He GiranTe.

3aBxau 6yabTe BNeBHEHi B onopi Ha cxunax.

Mpu cKolwyBaHHi Ha cxunax nepeMillyTe KOocapKy
B3[0BX NOBEPXHi Cxuny, a He BBepX-BHU3. byabTe
0cobnmBo obepexHUMK Mig Yac 3MiHW HanpsMKy Ha
cXxunax.

He BuKopucTOoBy#WTe NpoAyKT Mob6nu3y o6puBiB,
KaHaB, HaAMIPHO KPYTUX cxuniB a6o HabepexHuX.
MoraHo oropa Moxe npU3BECTU [0 KOB3aAHHS |
aBapiiHOro NaguHHS.

BE3MEKA POBOY0Io Micua

Hikonn He BuKOopucTOBYMTE Liel BUPiIG, konu Ha
BiacTaHi 15 M 3HaxoaATbLCA NoAU, 0co6nuBo AiTH,
a6o TBapuHU, TOMY Lo iCHy€e HebGe3neka, Lo nig yac
KOHTaKTy 3 JIe30M MOXYTb BUKMAATUCA NpeamMeTH.

MpeameTy, BiAKMHYTi KOCAPKOIO, MOXYThb NPU3BECTU
A0 Cepho3HMX TpaBMyBaHHb Yy ntoaen. PetenbHo
ornsiHbTe Micue, e BUKOPUCTOBYBAaTUMETHLCA NPUCTPIN
i npubepiTb YycCi KameHi, Benuki rinkvM, MeTanesi
npeameTu, APOTW, KICTKW, irpawky W iHWi CTOPOHHI
npeameTun. Mam'sTaite, WO pixydyi 3acobu MOXyTb
3annytaTu MoTy3Ky abo Apit.

BukopucToByiiTe npoAyKT Npy AeHHOMY CBiTni a6o
NpU XOPOLUOMY LUTYYHOMY OCBITNEHHI.

He BUKopucTOBYITE NPOAYKTY BUGYXOHE6E3NMeYHNX
aTmocdepax, Hanpuknag, y NPUCYTHOCTI Nnerko
3aMMUCTUX piavH, rasie a6o nuny. Mig yac pobotu
KOCapKv BMHUKAIOTb iCKPK, LLO MOXYTb MPU3BECTU A0
3anMmaHHsa nuny abo napis.

He BMKkopucTOBYMTE MalIMHY NPU MOKpIl TpaBi a6o
B AoLy,.

He BukopucToByBaiiTe NPOAYKT, SAKWO € PU3MK
BnuckaBKu.

ManTe Ha yBasi, wo onepatop a6o KopucTyBau
Hece BignoBiganbHiCTbL 3a HelwacHi BUMNagku abo
MOLWKOAXKEHHA CNpUYMHeHi iHWuM ocobam abo ix
MaMuiHy.

HeyBaxHicTb onepaTtopa ra3oHOKocapku Ao
NPUCYTHOCTI AiTed MOXe MaTu TpariuyHi Hacnigki.
OiTn  ayxe UiKaBnATbCA CaMWM  iHCTPYMEHTOM, i
npoLiecoM ckollyBaHHs Tpasu. He cnig cnoaisatuce,
Lo AiTWM 3anuwaTtuMmyTbea Tam, Ae Bu B octaHHe ix
6aumnu.

Cnipgkynte, wWo6 AiTM 3HaxoguMNUCb 3a MeXamu
30HM KOCiHHSA Ta Nia HarnsiAoM JOPOCIIOro, AKUM He
npauroe 3 NPUCTPOEM, ByabTe yBaXHi Ta BUMKHITb
npunag, fKWo AUTUHA BXOAUTb OO HebGesneyvHoi
30HM.

ByabTe oco6nuBo oGepexHi Nno6nusy noBopoTiB
3 MoraHow ornsAoBicTIO, YarapHukKiB, AepeB a6o
iHWKNX 06'eKTiB, BpaxoByK4M BMUCAYI Kylli, AKi
MOXYTb 3aBaxaTu ornsay.

BUKOPUCTAHHA | gornan IHCTPYMEHTY HA BATA-
PEWKAX

MpouuTtanTte, 3po3ymiiTe i 3aBxAN [OTPUMYWTECH
iHCTPYKUiN 3 TexHikm OGesneku, WO [oAalOTbLCA
A0 aKymynsATopa i 3apsiAHOro  MpPUCTPOIO.

YkpaiHcbka MoBa
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HeBukoHaHHs1 Ui€l BUMOTM MOXe npu3BecTM QAo
YPaXeHHS  eNeKTPUYHUM  CTpyMOM, noxexi abo
iHWMX Hebe3sneyHnx cwuTyauii. 3bGepiraiite  BCi
iHCTPYKUii pa3oM B HaditHOMy MicLi ANs noaanbLioro
BUKOPUCTAHHSI.

MawmuHa, npauioya Ha aKkyMynsTopi He NOBUHHA
O6yTu nigKknioYeHa OO0 eNleKTPUYHOI PO3eTKU; ToOMy,
BOHa 3aBXAM 3HAXOAATLCA B POGOYOMY CTaHi.
BuiimariTe cTapTOBWIA KIMHOY KOXHOTO pasy, Konu Bu He
BVKOPWUCTOBYETE MPUCTPINA.

3HiMiTE  aKyMynsaTop nepef  perynioBaHHsM,
oumueHHsIM a6o BuAaneHHsAM Matepiany 3
npoaykry

Mepen TMM sik BCTaBUTU aKyMynsATOpHy Gartapeto,
nepeKoHanTecsl, WO CTapTOBUIA KNOY BUAHATUNA.

AxymynsTopHa 6aTapesi NTOBUHHA B6yTH 3apamkeHa
TiNbKM 3a [AOMOMOrol 3apsiAHOro MPUCTPOR,
3a3HaYeHoro BUPoGHMKOM. B1kopucTaHHs 3apsigHoro
NPUCTPOIO 3 HECYMICHOK aKyMyrSiTOpHOK GaTtapeeto
MOXe CTBOPUTU PU3MK 3aropsiHHs. AKyMynsTop Tpe6a
3aps4KaTh  BUKIIOYHO 32  [JOMOMOTOK  3apsiiHOro
NPUCTPOIO, PEKOMEHL0BAHOTO BUPOGHUKOM.

BukopuctoByiTe nuwe akyMynsATopHi 6atapei,
cneuianbHO NpuU3HayeHi AnNA  Uiel  MawuHKU.
BukopuctaHHsa 6yab-sKUX iHLIMX aKyMynsaTopiB Moxe
NpU3BECTU O PU3UNKY BUHUKHEHHS MOXEXI, YpaKeHHs
eNeKTPUYHIM CTPYMOM abo TpaBMyBaHHs 0Cib.

Konu aKyMynsTopHa Gatapes He
BUKOPUCTOBYETLCSA, TpuMauTte 1ii nopani BiA
MeTaneBUX MpeaMeTiB, TaKUX SIK KNiNcu, MOHeTH,
Knoui, 4BAXU, rBUHTU abo iHWIi HeBenuki MeTanesi
npeamMeTH, AKi MOXYTb 3aMKHYTH KIneMu. 3aMUKaHHS
KNeM aKyMmynstopa MOXe MPU3BECTU [0 OTPUMAaHHS
ickop, onikiB, noxexi abo BUGYXy.

He 3anuwante akymynAaTopHi npoaykTu abo ixHi
aKkymynaTopu nobnusy BorHw a6o Tenna. Le
36inbLUye pU3nK BUBYXY i, MOXNNBO, TPaBMMU.

He BiakpuBante Ta He AicdopmyiiTe akymynsaTop.
EnekTponiT € arpecMBHOIO PiAVHOIO | MOXe npuBecTu
[0 MOLUKOXEHHSA oveit abo wwkipu. BiH moxe 6yTn
TOKCUYHUM NPU KOBTaHHI.

3axucTiTb akyMynAaTOpHUI GIOK Big Bonoru i Boau.
He 3apsapxarite Bupi6 y Bonoromy abo MOKpOMy MicLi.
[loTpuMaHHs LbOro npasuna A03BONUTE 3HU3UTU PU3UNK
YpaK€HHs1 eNIeKTPUYHUM CTPYMOM.

y pasi NOLUKOAXKEHHA i HenpaBUNbLHOro
BUKOPUCTaAHHA aKyMmynsTopa, Moxe BuAINATUCSA
napa. 3abesneviTb [JOCTYn CBXOrO NOBITPSA i
3BEPHITbCH 3a MEAMYHO AOMOMOrol y pasi ckapr.
Mapa Moxe noapasHioBaTh AnXarbHi WASXK.

He 3anuwante akyMynsaTop B canoHi aBTomo6ins B
)apkux abo xonogHUX yMOBax.

He cnantonTe akymynsitopm.

Y Baxkux ymoBax eKcnnyartauii, piauHa Moxe
6yTM BunyuwieHa 3 6Gatapei; YHUWKaWTe KOHTaKTy.
Mpu BUMNAAKOBOMY KOHTakKTi 3MuiTe Bopoto. [lpu

NOTPaNmsHHI PiANHM B OYi, 3BEPHITLCA 33 MEANYHO
ponomoroto. PiguHa 3 akymynsitopa mMoXxe BUKIMKaTL
posapaTyBaHHs abo oniku.

3ACTEPEXEHHA LWOAO BE3MNEYHOIO
BUKOPUCTAHHA TA3SOHOKOCAPKA

m [lepen BukOpUCTaHHAM, 3aBXAM ornspavTe nesa,
6onTu nesa Ta ¢pe3mn y 360pi Ha 3HOLWIEHICTb Ta
MOLUKOMKEHHS.

m 3aMmiHiTb 3HOWeHi abo NOWKOAKEHi KOMMOHEHTH,
AnsA 36epexeHHsA 6anaHcy.

m Jleso BUMpoGY roctpe. 6yabTe Bkpah obepexHi Ta
3pifcHIOTe 360pKY, 3amiHy 3an4acTuH, YULUEHHA
YM nepeBipKy 3aTAryBaHHs GONTIB y 3axMCHUX
pyKaBULSIX.

m [lpuHeciTb NpoaoyKT B aBTOPU3OBAHWUIA CepBiCHUNA
LeHTp ANnsi 3aMiHN NoLIKOAXeHUX abo HeYUTaeMmUx
eTUKeTOK.

m [lepeBipTe BcCi ravku, GonTM i rBUHTM nicns
KOPOTKOrOo MpOMiXKa 4Yacy Ha npaBUNbHY
repMeTUYHiCTb, WOG 3abe3neynMTn npoAykT Yy
6e3ne4yHoMy po6oY4OMYy CTaHi.

m PerynsipHo nepeBipsiiTe  TPaBoO3GipHMK  Ha
HasABHICTb 3HOCY, AiPOK ab0 NOLWKOAXKEHb.

m  3amiHiTb 3HOLWeHi abo nmowkoaXeHi AeTani nepen
no4yaTkom po6oTu NPOAYKTY.

m Bupi6 Tpeba 3anyckatn, konu KopucTyBau
3HaxoAuTbCsl Mo3ady kKepma y 6e3neuvHid 30Hi.
Hikonu He 3anyckaiite BuUpib, Aoku:

® BCi YOTMpM Korneca He ByayTb CTOSITM Ha 3emni

® K0Mnob BMKMZOAHHSA TPaBW He 3axMLLEHWI NPoGKo
MyJIIbYi Ta KPULLKOKO XONoBY BUKMOAHHS TpaBu abo
KPULLIKOK KOpOBY Ans TpaBW Ta KPULLKOK XOroby
BUKUAAHHS TpaBsu

® DpyKM Ta Horm BCiX OCi6 He 3HaxogsTbCsA Mopiy 3
OTOPOIKEHHSIM PiXKY4OT 30HU

m Hikonu He ekcnnyaTyiTe Bupi6G, fKWO BUMMKaY
XWBIEHHA Ha KepMi He BMMKa€e Ta BUMUKAE BUPIO
HaneXHUM YNHOM.

m Hikonu He HamaraiTecb 3aGnoKkyBaTu nepemMukay
B YBiMKHEHOMY MOJOXEHHI, Lie BKpai Hebe3neyvHo.

m He TucHiTb Ha npuctpin BiH 6Gyde npautoBatu
Kpalle i 6e3neyHile npu WBWAKOCTI, ANs sKOi BiH OyB
pPO3poGeHuiA.

m  3ynuHiTb po6GOTy ne3a Npu NepeTUHaHHi AiNSAHOK,
BKPUTUX rpaBieM.

m He TArHiTb BupiG Hasap, TiNbku, AKWO Ue
abconTHO HeobGXxigHO. Ao HeobXigHO BigBecTU
Hasag MawuvHy Big CcTiHM abo nepelukogw, nepLl
OVBITbCS BHU3 i Ha3ag, Wo6 YHUKHYTU BiOKIOYEHHS
ab0 NPOTArHEHHs1 MaLLMHKW MO BaLLUMM HOram.

m BumkHiTb ABUryH Ta 3auekailTe, AOKA ne3o He
3YNUHUTBLCA, SAKIWO Fa30HOKOCapKy HeobxiaHo
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HaXUNUTU AN nepeMilleHHss NpU  nepeTUHaHHI
iHIWUIMX NOBEpPXOHb, OKPiM TpaBW, a TaKoX npu
nepecyBaHHi IHCTPYMeHTa Ha rasoH Ta 3 HbOro.

Hikonu He npautonte 3 npoaykTtoM 3 Aed)eKTHUM
3axuctom abo wmMTKamu, abo 0Oe3 3axUCHUX
NMPUCTPOIB, TAKUX AAK KONEKTOP CMITTA, Ha MicCLi.

He HaxunsiTe rasoHoKocapKy, KONM BMUKaeTe
ABUryH, a6o konu BiH npaue. [lpy UbOMYy
BiAPKPUETLCA  ne30, OTke  36iNblUTbCH  PU3MK
BVKWAAHHSI CTOPOHHIX NpeaMeTiB.

O6GepexHO 3anycTiTb ABUITYH BignoBigHO Ao
iHCTPYKLUiN | ToUManTe pyKu i HOorM noaani BiA 3o0HM
pisaHHA. 3aBXau TpumaiTecst nodani Big BUMYCKHOrO
oTBOpy. He 3anyckanTe npucTpiii, cTosuM nepefq
BUXITOMHVMM OTBOPOM.

He niknapgante pyku a6o Horu nig obeptatouich
petani. 3aBxau Tpumantecs nogani Bi BUMYCKHOrO
OTBOpY.

Hikonu He niginmanTe abo HociTb NpUCTpIN nig Yac
oro po6oTu.

3yNuHiIT  ABUrYH, BWIAMITb CTapTOBMA KIOY  Ta
akymynsaTtop. [NepekoHaWTecs, WO BCi pyXOMi YacTUHK
MOBHICTIO 3YNMHUIINCS Yy HACTYMHUX BUNAAKax:

e 3zanuwatn Bupi® 6e3 Harnagy  (BKMOYaloum
yTunisauito obpiskis Tpaem)

e [epen o4YULLEeHHAM 3aKynopeHb ab0o NpoYnLLIEHHAM
)K01'|06y BUKUOAHHA

e repea Nepesipkolo, uYulleHHsM, abo poboTi Ha
npoaykTi

e ornsgoM npucTpoto  nicns BCMOKTYBaHHS
CTOPOHHBLOTO  NpeaMeTy (3@ HeobXxigHicTio
nonarogbTe, NepLU Hixk NPOAOBXYBaTU POGOTY.)

e nepl HiX 3HIMaTM TpaBo3bipHWMK abo BigkpuBaTH
KpULLIKY BYHKEpY 3 TpaBoto.

e AKkwo npucTpii BiOpye HaATO CWUMbHO, HEramHo
nepesipre:

— nepeBipTe BUPIG Ha HasIBHICTb MOLUKOOAXKEHb,
ocobnveo nes

— 3aMiHnTV abo BiAPEeMOHTYBaTK NOLLKOAXeEHI AeTani

— nepeBipuUTH i 3aTArHYTV nocnabneHi YacTuHK

YHukante sim, BU6OIH, narop6iB, kaMeHiB, xepAuH,
abo iHWMX CcKpUTUX 06'eKTiB. BukopuctaHHs Ha
HEpOBHOMY NaHALwadTi MOXe CNPUYUHUTI NadiHHS.

3aBxau cnigkywrte, Wo6 ApiT BiA KOHTPONbHUMA
kabenb AOBUryHa HiKOnM He 3axonnoBaBCH, He
3awemMnioBaBcA abo He NOLWKOMXYBaBCA iHWWM
cnoco6om nig yac 36upaHHa ab6o cknafaHHA PYyUKu.

OOOATKOBI 3ATAJbHI MOMNEPEMXEHHA
LLIOAO BE3INEKU

A MNOMNEPEOXEHHA!

Ornsapg nicnA  napiHHA ab6o  iHWWUX BANUBIB:
PeTenbHO ornsiHbTe npunag Ta BuUsABITb Oyab-
AKIi MOLWKOAXEeHHA Ta HecnpaBHocCTi. Byab-sika
nowikoA)XxeHa pgetanb, Mae OyTu npaBuUnbHO
BiApeMOHTOBaHa abo 3aMiHeHa B aBTOPM30OBaHOMY
CcepBiCHOMY LIEHTpI.

He Bukupaiite BUKOpWUCTaHi akymynsTopHi 6Gatapei y
nobytoee cmiTTa i He cnantoiite ix. ECHO Distributors
NpOMoHYe MoCnyry 3abupaHHs CTapux akyMmynsTopis,
LWo6u 3axmUCTUTN JOBKINNS.

He 3bGepirate akymynsitop pasoMm i3 MeTaneBuMu
npeaMeTamm (4epes pusnK KOPOTKOro 3aMUKaHHS).

[Ans 3apspkaHHA akyMynsTopiB BUKOPWUCTOBYWTE TiflbKn
3apsgHuii  npuctpin  ECBC-58VEU/ECBC-58VUK. He
BUKOPWUCTOBYWTE aKyMynsaTOpU Bif iHLINX CUCTEM.

CymicHi akymynsiTopHi 6nokn: ECBP-58V40, ECBP-58V20

Mpn HagMipHOMY HaBaHTaxeHHi abo ekcTpemManbHUX
TemnepaTtypax akyMynsiTopHa KucroTa Moxe BuTikaTu
3 TMOLKOMKEHNX aKyMynsiTopiB. Y pasi KOHTakTy 3
aKyMyrATOPHOKO KWCMOTOK HeramHo 3muinTe ii BOAOK 3
MUIOM. Y pasi NoTpannsHHS B OYi peTenbHO NPOMUIATE Ovi
BOAOI0 LIOHaNMeHwe BrnpogoX 10 XBUNWH Ta HerawHo
3BEPHITLCA A0 nikaps.

OOOATKOBI MOMNEPEMXEHHA 3 TEXHIKU
BE3IMEKM LLOOO BUKOPUCTAHHA
AKYMYIIATOPIB

A MONEPEOXEHHA!

Ansa 3anobGiraHHa Hebe3neui noxexi B pe3ynbTarti
KOPOTKOrO 3aMMKaHHA, TpaBMaM i MOLIKOAXKEHHIO
BUPOGIiB He 3aHyploWTe IHCTPYMEHT, 3MiHHUK
akymynsaTop abo 3apAAHMA NPUCTPI Yy piavHy i
He ponyckamTe MOTPaNNsAHHA PiAWHM BCepeanHy
npuctpoie abo akymynsatopiB. KoposiiHi i
CTPYMONPOBIAHI PiAWHW, TaKi AK CONMOHUIA PO3YMH,
neBHi ximikaTn, BuGINOBanbHi 3acobu abo
NPOAYKTH, WO iX MICTATb, MOXYTb NMPU3BECTU A0
KOPOTKOrO 3aMMUKaHHSI.

3AXUCT BIA MEPEBAHTAXEHHA,
MEPEIPIBY TA HAXUNY

MpucTpin o3gobneHuni 3acobom 3axucTy Bif
nepeBaHTaxeHHs. [pUCTpi aBTOMATUYHO BUMMKAETHCS,
SAKWO HasBHE nNepeBaHTaXeHHs. HAkwo obmexysay
nepeBaHTaXEHHA  CnpaubOBye  KHOMKA  BKIIOYEHHS-
BUKIIOYEHHS, MOBMHHA Oyt BignyweHa. HaTtucHiTb
KHOMKY BKIMIOYEHHS-BUKITIOYEHHS, WO6 nepesaBaHTaXWUTh
NpUCTpIN.
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MpucTpin  mae 3axucT BiA neperpiBy. [MigBULLIEHHS
TemnepaTypy MoXe NPU3BECTU A0 3YNUHEHHS XVBMEHHS
NpoAyKTy BiA akamynsitopa. BiguyiTe akymynsatop; siKLWO
BiH 3aHaATO Tennui, AanTe NOMY OXOSIOHYTM, MepLl HiX
BigHOBUTU poboTy. AKLO MPOAYKT BCe Lie He Mpawutoe,
3aMiHiTb akymynsaTop.

MPUMITKA: CB[l akymynsitopa He npauioBatume, sKLLO
dyHKUis 3axucTy GaTapei BuKNMKana 3ynuHKY >XUBMEHHS
npoaykTy. BianycTiTb KHOMKY BKMIOYEHHS-BUKMIOYEHHS
abo BuUIMITE akymynsitop 3 npuctpoto i CBI iHgukaTop
aKymynaTopa BifHOBUTb HOpMarbHY yHKLi0.

MpoaykT TakoX Mae (PyHKLit0 3axuCTy Bif Haxuny. AKLO
npucTpin Haxunsietbcst Binbl Hix Ha 55°, npoTtsarom
npuénuaHo 7 cekyHa npucTpin  Gyae  3ynuHeHoO.
MpucTpit He Gyde npauloBaTh, SKWO NIMIT KyTa Haxuny
nepesulieHo, abo SAKWO MPUCTPIA  3HAXOAUTbLCA B
NOMNOXeHHi BEPTUKaNbHOro 36epiraHHs.

HENEPEOBAYEHI PUSUKU

HaBiTb 3a HaneXHOro BWKOPUCTAHHSA iHCTPyMeHTa
HEMOXIMBO MOBHICTIO HeWTpanisyBaT NeBHi dhakTopmn
3anMuLLIKOBOrO  pu3mnky. HacTynHi Hebesnekn MOxyTb
BMHUKATV NPU BUKOPWCTaHHI NPOAYKTY Ta onepaTtopy cnig
3BEPHYTW 0CcObNVMBY yBary, LWo6 YHUKHYTWN HACTYMHOrO:

m  TpaBmu cnpuynHeHi BiGpadieto.

— 3aBXau BUKOPUCTOBYWTE ANst poboTW NpaBUNbHUIA
iHCTpPYMeHT. BUKOpUCTOBYITE MpU3HAYeHi pydkn i
obmexiTb Yac poboTu i BNAMB.

m [ligBuwennii  piseHb
MOLLKOMPKEHHSI CIyXY.

WyMy MOXe  CMPUYUHWTK

— HapgaraiTe 3axuct Ans opraHiB cnyxy Ta nimityiTe
BMNMUB.

m  KoHTakT 3 nesamm

m  TpaBMmyBaHHsi npegMeTamu, Lo Biakuaae kocapka

3HUWXEHHA PU3UKY

Bioomi Bunagku, konu Bibpauis BiA pPyYHWUX IHCTPYMEHTIB
cnpusie nosiBi Tak 3BaHoro cuHapomy PeiHo. CumnTtomu
CXOXi Ha Ti, WO 3'ABNAITLCA Mig BRNAVBOM  Xomroay,
BKMIOYaOYM  MOKOMOBAHHSA, OHIMIHHA Ta  36nigHEeHHs
nanbuie. BBaxaeTbcs, WO CNAgKoBi YWHHUKW, BNNUB
Xonoay i CUPOCTI, XapyyBaHHS, KYpiHHA | Aeski 3BUYKK
po6oTM CrnpusloTb  PO3BUTKY LMX cumnTomiB. MoxHa
NPUAHATA [esKi 3axodu, ki MOXyTb OyTW NPUAHATI
onepaTtopom, LWo6 3MeHLWNTM BNNWB BiGpauii:

m NigTpymyBaTy TemnepaTtypy Tina B XOMOAHY MoroAy.
Mpv BUKOPWCTaHHI IHCTPYMEHTY HapsranTe pykaBuUYKi,
wob Tpumatum pyku Ta 3an'actkv y Tenmi. 3rigHo
3 [OCniAXEeHHAMMW, OCHOBHUA BHECOK B PO3BUTOK
cuHgpomy PeliHo, € xonodHa noroga.

m BnpaBa ana akTtuBauii kpoBoOGiry micnsi KOXHOro
3anycky.

m PerynapHo nayte Ha nepepsy. JliMiTyiTe KinbkicTb
po6oTK Ha AeHb.

YkpaiHcbka MoBa

Akwo BY BUSBUNM Byab-AKUA 3 LMX CUMNTOMIB, HeramHo
NPUMNUHITL BUKOPUCTaHHS | 3BEPHITLCA [0 BaLIOro fikaps
3riAHO LUMX CUMNTOMIB.

ZfisnonEPEnmEHHH!

TpuBane BWKOPUCTAHHA  iHCTPYMEHTY  MoOXe
npu3BecTM A0 TpaBMyBaHHA abo 3arocTpeHHs
icHyloyoi TpaBmu. [lpu BuKopucTaHHi npunagy
NpoTSAIroM TpUBarnoro nepioay 4acy, 4acTi nepepBu.

NEPEABAYYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

BeappoTtoBa rasoHokocapka npusHayeHa ans
BUKOPUCTAHHS TiMbKW Ha CBXXOMY MOBITPI.

Llen iHCTpYMEHT npu3HavyeHo AN CKOLUYBaHHA rasoHy Ha
npucagibHi ainsHui. Pixyye nonotHo mae obeptaTuch
npubnu3Ho napanenbHo A0 NOBEpXHi ckowyBaHHs. [lig
yac CKOLUYBaHHS BCi YOTWMPW Komeca MOBMHHI TopKaTucs
3emni. Lla rasoHokocapka KepyeTbCsi MOAMHOK 33ady
LUSISIXOM LUTOBXaHHS.

3abopoHEHO BMKOPWCTOBYBATU Ta30HOKOCAPKY, SKLWO ii
Koneca BifipBaHi Bif MOBEpXHi 3eMni; He Crig cMuKaTu
3a KOCapKy 4 KaTaTUCb Ha Hil. |IHCTPYMEHT npu3HayeHo
BVKITIOYHO ANSt CTPWXKKM TPaBKu Ha npucafibHunx ginsHkax.

He BukopucToByWTE NpoaykT Ans Oyab-skux Linen, He
3a3HaveHux y posgini "MependadeHe 3acTocyBaHHs".

3HAW CBIN MPOOYKT

[uBiTbCS CTOPIHKY 14.

KHonka 3anycky

Baxinb BMUKaHHS / BUMUKaHHS!
KHOMKu BEpXHBOT pyykm
TpasoynosntoBay

KHonka peryntoBaHHs pyyku
3arnyLka Ans Mynb4YyBaHHs
CTapToBuiA KoY
AkymynstopHa 6atapes

. Kpwuka puHBM 3aAHBOTO BUBAHTaXEHHS!
10. leso

11. PerynsaTtop Bucotu

CENOUA LN

3ATAJIbHI MOPAAM LLIOAO KOCOBUUI

Yac poboTun akymynsitTopa 3anexuTb Bif CTaHy, BUCOTM Ta
ryctot Tpasu. Bigperynionte BUCOTY pi3aHHsi NPUCTPOIO
BiANOBIAHO [0 HAsIBHOTO CTaHy rasoHy.

[Onsi 3abe3neyeHHst oNTUManbHOI NPOAYKTUBHOCTI 3aBXaun
3pisaiiTe TpeTUHY abo MeHLLEe Bif 3aranbHOi BUCOTU TPaBu.

m [lpu 3pi3aHHi  BUCOKOI  TpaBuM  nepemilynTecb
noBinbHile, o6 3abe3neunTun edekTuBHE
CKOLLYBaHHS Ta HanexHe BUOaneHHsi CKOLLIEHOI TpaBu.

m He BukopucTOBYWiTE NpUCTpIN Ha BoOSOril Tpagi; BOHa
NPUIMMHE [0 HWKHBOT NMOBEPXHi KPULLKM Ta 3aBafuTb
HanexHomy 36opy abo BUKMAAHHIO CKOLLEHOI TpaBu.

= [1ns 3pisaHHsA monogoi B12a6o ryctoi Tpaeu HeobxigHa
6inblua BMCOTa CKOLLYBaHHS.
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m SAkwo Bu OGaxaete 3ibpatm 06pi3kum TpaBu Ans
yTunisauii, 3HIMITb nNpobKy MynbYi Ta BCTaHOBITb
Kopob® Ans TpaBw; Npu LbOMY NepekoHamTecs, Lo
BEPXHA BiAKMOHA KpWLLKA 3aMKHEHa HaneXHUM
YMHOM. PerynsipHo cnopoxHsinTe kopob Ans Tpasu,
y MPOTMBHOMY pasi xonob BukuaaHHs Gyae 3abuTui
obpiskamu Tpasm.

= Akwo BM pobute HeBenukui 3pi3 Ta Baxaete, Wo6

A MONEPEMKEHHS!

ByabTe BKkpan o6epexHi npu nigiomi abo HaxunsiHHI
KOCapKu nif 4Yac TexHiYHOro oG6CnyroByBaHHS,
YMLEeHHs, 36epiraHHs 4YM TpaHCnopTyBaHHA. Jlesa
nyxe rocTpi. Konu ne3o oroneHe, TpumanTe 4YacTUHU
Tina nogani Big HbOrO.

0o6pi3ky TpaBM 3anUWWMUCS Ha rasoHi, BCTAHOBITb

npobky Mynb4i Ta 3aKpUTE BEPXHIO BIOKNAHY KPULLIKY, TEXHIYHE OBCIYIrOBYBAHHSA

Wwo6 nepekpuTN OTBIP BMKMAAHHSA. Y LbOMY BUMAAKy

KOpoO6 ANnsi TpaBu BCTAHOBMIOBATU HE NOTPIOHO.

m [lpuctpin po3pobneHuii ans edeKTUBHOro
YHKUIOHYBaHHS Ta pidaHHsA Nif Yac pyxy Brnepea.

m  AkymynsTop npautoe [foBlie npu  GinbLii BUCOTI
CKOLLYBaHHS.

BUIOANEHHAM NEPELLKOA

m  3ynuHiTb  OBWIYH, BUWMITb CTapTOBMIA KMOY  Ta
akymynatop. lNepekoHanTecs, WO BCi PyXOMi 4acTUHU
3YNUHUMACS.

A MONEPEMXEHHS!

BukopucrtoByiiTe nuwe akcecyapu Ta 3anacHi
yactTuHum BupoGHuutBa ECHO. HeBukoHaHHsA
uiei BUMOrM MoOXe MpPUBECTM [0 MOXIUBOI
TpaBMM, MOraHoi NPOAYKTUBHOCTI Ta MoOXe
npu3BecTW A0 BTpaTW rapaxTii. Y pa3i notpebu y
3aMiHi KOMMOHEHTIB, He OomnucaHuMX B IHCTPYKLIi,
3BepTanTecss A0 CepBiCHUX LIEHTPIB Ta areHTiB
ECHO.

m  3aBXam HOCITb BaXKi 3aXUCHi pyKkaBMYKM Npu nepesipLi

i OUMLLEHHI 3aCMiYeHHs.

m Jle3a rocTpi Ta ix 6GnokyBaHHs Moxe GyTW cnpuynHeHe
rocTpUM NpeaMeToMm.

m  [lemoHTyWTe 36upay TpaBu, nepesipTe Ta BUAAniTb
3abpyaHeHHs.

m [lepeBipTe x0nob BUKMOAHHSA TpaBW Ha 3aKyNOpPEHHsI

A MONEPEMKEHHS!

O6cnyroByBaHHsl BUMarae KpanWHboOi oGepexHocTi
i 3HaHHA | NOBMHHO OYyTUM BUWKOHaHe TiNbKK
kBanicdikoBaHum caxisuem. ins o6cnyroByBaHHS,
AocTaBbTe NPOAYKT 0 aBTOPM3OBaHOIo CepBiCHOro
LeHTpYy. Mpwm TeXHiYHOMY o6cnyroByBaHHi
BUKOPUCTOBYWTE TiNbKW iA€HTUYHI 3aMiHHi YacTUHW.

Ta 06epexHO OUUCTITb.

m [lepeBepHiTb npucTpin Ha 6ik, nepesipTe AHWLLE
npucTpolo Ta 30HY HaBkono nesa. lpu HasBHOCTI
3aKynopeHHsi, obepexHo Bupanite woro. Mam'atanTte
e30 MOXe pyxaTuUCb Mif Yac OYULLEHHS.

TPAHCIMNOPTYBAHHA TA 3BEPIFTAHHA

m  3ynNuHiTb OBWUrYH, BWAMITb CTapTOBUIA K4 Ta
akymynatop. [lepekoHanmTecsi, WO BCi  Pyxomi

YacTUHK 3YNUHUINUCS. [osBonbTte npoayKkTy
afekBaTHO OXOMOHYyTM nepen  36epiraHHsm  abo
TPaHCMOPTYBaHHSIM.

m OuuncTiTb BCi CTOPOHHI MaTepianu 3 NPOAOYKTY.
36epiraiiTe oro B Cyxomy npoxonogHomy i nobpe
NpoBITPOBAHOMY  MiCLji, HeAoCTYnHoOMy [Ans AiTen.
36epiraTn nopani Bid arpecuBHWUX areHTiB, Takux
SIK cafoBi XimikaT i conei npotu obnefeHiHHs. He
36epiraniTe Ha BiAKPUTOMY MNOBITPI.

m [pu TpaHCNopTyBaHHI NPUCTPOIO BUIMITL CTapTOBUI
KoY Ana 6nokyBaHHs nepemiweHHs abo nafiHHs,
WO MOXe CMPUYMHUTU TpaBMyBaHHS niogden, abo
MOLLKOPKEHHSI CamOoro MpUCTPOIO.

3ynNuHiITE NPUCTPIN, BWAMITb CTaApTOBWUI K04 Ta
aKkyMynsTop nepll HX NPOBOAWTM OYULLEHHS abo
TexHiYHe obcnyroByBaHHs

Bun moxete 3pobuti perynioBaHHsS Ta PEMOHT,
onucaHi B LibOMY NOCIOHWKY kopucTyBaya. [Ans iHwmnx
PEMOHTHUX pPOBIT, 3BEPHITLCS [0 aBTOPU3OBAHOIO
CepBiCHOro areHTa.

PerynsipHo nepesipsinTe TpaBo3GipHWK Ha HasBHICTb
3HOCY ab0 MOLUKOXKEHb.

Micnsi KOXXHOrO BUKOPUCTAHHSI, OYUCTITh BUPIG M'sikoto
CyXoto TKaHuHoW. Byab-sika NoLukomkeHa AeTanb, Mae
6yTM npaBunbHO BigpemoHTOBaHa abo 3amiHeHa B
aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

MepesipTe BCi ravikv, 60NTW | rBUHTK NiCNsi KOPOTKOrO
NpOMiKKa Yacy Ha MpaBUMbHY FepMETUYHICTb, LWo6
3abe3neunTn NpoaykT y 6e3neyHomy pobo4oMy CTaHi.

Mig yac HanawTyBaHHS IHCTPYMeHTa cnigkymnte, Lwob
nanbLji He nNoTpanunu M nesamu, Wo obepTarTbes,
Ta HEPYXOMUMM YacCTUHaMM IHCTPyMeHTa.

Konn Bu ornspaete nesa, nam'sTante BOHWU MOXYTb
npoaoBXyBaTW pyxaTUCb 3a iHepuiel HaBiTb nicns
BUMKHEHHS! iHCTPYMeEHTa.

Jleso Bupoby roctpe. OyabTe Bkpan obepexHi Ta
3pjincHioTe 360pKy, 3aMiHy 3amyacTWH, YULLEHHSI YK
nepeBipKy 3aTAryBaHHs GOMTIB y 3aXUCHUX PyKaBULSIX.
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m  3aMiHiTb 3HOLWEHi abo NOLIKOOXKEHI KOMMOHEHTK, Ans
36epexeHHs GanaHcy.

3AMNACHI YHACTUHU

YactuHa Koa npunapas

Neso 681938001
AKYMYTNATOPU
m Akwo aKymynsatopu He BUKOpuUcToByBasnuca

BMNPOJOBX NEBHOrO Yacy, ix cnig nig3apsaautu nepeq
ekcnnyarauieto.

m  Pobota akymynatopis noripluyeTbca 3a Temneparypu
suwe 50°C (122°F). 3axuwarte Bupi® Big Ayxe
BMCOKMX TemrnepaTyp Ta MPSMOro COHSYHOroO CBiTna
(abw 3anobirTn pu3mnky neperpisy).

m  KoOHTakTM 3apsagHoro npucTpoi Ta  aKyMymnsaTOpHi
GaTtapei NoBWHHI 36epiratncs y YACTOTi.

m o6 nogoBxuTM TepmiH cnyxbu akymynartopis,
NOBHICTIO 3apsampKanTe X nepes BUKOPUCTAHHSIM.

m  LLlo6 TepmiH cnyx6u akymynaTopis 6yB MakcMmanbHUM,
BUINMaNTe akyMynsTop i3 3apsgHOro nMpucTpoto micns
MOBHOTO 3apsiKaHHS.

Akwo akymynstopHa 6atapesi 36epiraetbesa Ginbwe 30
[OHiB:

m 36epiranite akymynsTopHy 6atapeto npu Temneparypi
Hwk4e 27°C Ta yHUKalTe BOMOrn.

m 306epirante akymynsitopHi 6atapei 3 piBHeM 3apsiaky
30-50%.

m  Yepe3 KOXHi WicTb MicsuiB 36epiraHHsA 3apsgpkanTe
6arapeto sk 3BUYalHoO.

NEPEBE3EHHS NITIEBUX BATAPEN

NiTin-ioHHi akymynaTopu nignagatoTb nig Aito 3aKOHY Npo
NOBOMXXEHHS 3 Hebe3neuHUMU NpoayKTaMu.

TpaHcnopTyBaHHA LMX aKyMyrnATOpiB Mae 3AiNCHIOBaTUCS
3riAHO 3 MiCLEeBMMM, HaUiOHanbHUMKN Ta MiKHapOOAHUMMU
AVpeKkTVBaMu Ta npaBunamu.

m KopucTyBay Moxe TpaHCMopTyBaTM aKkymynsaTopu
aBTOMOGINbHUM  TpaHcrmopToM 6e3  OOTpUMMaHHS
[0AaTKOBKX BUMOT.

m  KomepuiiHe nepeBe3eHHs NITiEBO-IOHHUX
akymynatopis BinbyBaeTbCcA 3 AOTPUMAaHHAM npasun

nepese3eHHss HebesneuHux BaHTaxiB. [ligrotoBka
[0 TPaHCMOPTYyBaHHS Ta TPaHCMOPTYBaHHS Mae
BMKOHYBaTUCb BUWKIOYHO HanexHum YMHOM

nigroToBNEeHWM MepcoHanoM Ta 3AiicHBaTUCL Nig
Harns4oMm BignNoBIAHWX EKCNepTiB.

Mpv nepeBe3eHHi akymynsTopiB:

m [lepekoHanTech, WO KOHTAKTW 3'€4HaHHA 3axuLLeHi Ta
i3onboBaHi Wo6 3anobiraTn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

m [lepekoHanTecs, WO akyMynaTop HaAinHO 3akpinneHni

YkpaiHcbka MoBa

y Tapi.

m  Yu He nepeHocbTe akyMynsATopu, TPiCHYTI abo Giry.

3p'aAsatnca 3
pekomeHaaLlin.

CUMBOJIN

Hamn  Onga  OTpUMaHHA  noganblunx

YuTanTe i 3po3yminTe BCi iHCTPYKLIii nepen
ekcnnyaTauieto BUpoby, AOTpUMYITECH
BCiX BKa3iBOK i monepemxeHb 3 TexXHiKu
6e3neku.

OpsranTe 3acobu Ansa 3axuUCTy Cryxy.

OpsraiTe 3ax1CHi OKynsipu

He npauoiite Ha yxunax 6inbLie

15°. MNpwu cKkoluyBaHHI Ha cxunax
nepeMiLLyvTe Kocapky B34OBX NMOBEPXHi
CXUny, a He BBEPX-BHU3.

He nigppaBante Bnnuey pouwy abo
BOrKOMY CTaHy.

OcrTepirantecs knHyTMx abo niTalunx
06'ekTiB. TpuMamnTe BCiIX NEPEXOXUX,
ocobnueo Aitei i AomallHiX TBapwH,
npuHanmMHi 15 m Big pobo4oi 30HM.

Mam'aTante, Wo nesa - Ayxe roctpi.
MMicna  BMMMKaHHA  OBUryHa  nesa
NpoaoBXyloTb obepTatnca - lMep Hixk
NpoBOAUTU TexHi4He 06cnyroByBaHHS,
BMAANITb CTaPTOBUI KITHOM.

LLlo6 yBiMKHYTV NPUCTPIiA:

1. HatucHiTtb kHoNKy "TMyck".
2. Hatuchite i yTpumynte
BMVKaHHS / BUMUKaHHS.

Baxinb

YKpaiHCbKMiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

€Bpagsificbka 3HaK BignoBigHOCTI.



He BukngaTtu BignpavuboBaHi
eneKTpUYHi Npunaau pasom i3

nobyToBumuM Bigxodamu YTunizyeatu y EN
cneujianbHO NpU3HayYeHnx 3aknagax. 3a FR
f— KOHch_'leauieto no yTMJ‘ligauiT n_;_)vmap,y DE
3BEPHITLCS [0 opraHy MicLeBol Bnaau ES
abo gunepy T
NL
Bignosigae BCiM HOpMaTUBHUM PT
C € cTaHgapTam B kpaiHax €C, e Bupid DA
6yno npuabaHo. sV
Fl
NO
B Lwa R0
96 [lapaHTOBaHWI piBeHb 3BYKOBOT
dB noTyxHocTi 96 Ab. PL
CSs
HU
HacTynHi curHanbHi cnoea i 3micTV npusHayeHi Ans RO
NOSICHEHHS! PIBHIB PU3KKY, MOB'A3AHUX 3 NPOAYKTOM. Lv
LT
/\ HEBE3MEKA ET
Bkasye Ha HeMuHy4Ye Hebe3neyHy cuTyauito, ska, AKLWO ii HR
He YHWUKHYTW, MOXe NPpU3BeCT A0 cMepTi abo cepito3Hmx SL
TpaBM. SK
/\ NONEPEDKEHHSA ™
A
Bkasye Ha NoTeHUiiHO HeGe3neyuHy cuTyaLuito, sika, sKLO il TR
He YHWUKHYTU, MOXe NPU3BECTN [0 CMepTi abo cepito3Hmx
TpaBMm.
/\ YBATA

Bkasye Ha NoTeHUiliHO HeGe3neyuHy cuTyaLito, sika, KL iT
He YHUKHYTW, MOXe MpW3BecTn A0 Nnerkoi abo cepefHboi
TpaBMU.

YBATA

Bes nonepempkyroumnx cuMeonis

Bkasye Ha cuTyauilo, $ka MOXe Npu3BecTM [0
MOLLKOMKEHHSA MaHa.
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TEKNIK VERI CIM BICME MAKINESI

ECLM-58V

Seri numarasi

Nominal voltaj

Yiksiz hiz

Kesme genisligi

Kesme yulksekligi

Cim yakalayici kapasitesi

Agirlik (batarya haric)

Agirlik (4,0 Ah pil paketiyle)

Agirlik (2,0 Ah pil paketiyle)

Tekerlek buyuklugi
Gurdlta emisyon seviyesi (EN 60335-2-77:2010, Ek GG uyarinca)
Kullanici pozisyonundaki A agirlikli ses basinci seviyesi
Olgim bilinmiyor
A agirlikli ses glicu seviyesi
Olgtim bilinmiyor
Titresim seviyesi (EN 60335-2-77:2010, Ek FF uyarinca)
On Kulp
Arka Kulp

Olciim bilinmiyor

PiL VE SARJ CIHAZI

94401201000001 - 94401201999999
DC 51,1V, 58 V MAX

2650 min”’!

53 cm

19 mm to 100 mm

60 L

24,5 kg

26,3 kg

25,8 kg

22,9 cm

L., =894 dB(A)

K=2,5dB
Ly =93,5dB(A)
K=1,3dB

PA

a, = 0,4 m/s*
a, = 0,4 m/s?
K=1,5m/s?

ECLM-58V

Uyumlu pil takimlar

Uyumlu sarj cihazi

ECBP-58V40 / ECBP-58V20
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A UYARI!

seviyesini bilyiik oranda azaltabilir.

Bu bilgi sayfasinda belirtilen titresim emisyon seviyesi EN 60335'te belirtilen standart teste gore olgililmiistiir ve
aletleri kiyaslamak igin kullanilabilir. On maruz kalma degerlendirmesi igin kullanilabilir.

Belirtilen titresim emisyon seviyesi aletin ana uygulamalari i¢in gegerlidir. Ancak alet farkli uygulamalar igin,
farkh aksesuarla kullaniliyorsa ya da bakimi yapiimadiysa titresim emisyonu farklilik gosterebilir. Bu da toplam
calisma siiresindeki maruz kalma seviyesini biiyiik oranda artirabilir.

Titresime maruz kalma seviyesine yonelik tahminlerde aletin kapali oldugu ve kullanilmadigi ancak agik
oldugu zamanlarin da g6z 6niinde bulundurulmasi gereklidir. Bu da toplam ¢aligma siiresindeki maruz kalma

Kullanicly1 asagida siralanan titresimin etkilerinden koruyacak ek emniyet onlemlerini belirleyin: alet ve
aksesuarlarin bakimini yapin, elleri sicak tutun, calisma sablonu organizasyonu.
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GENEL GUVENLIK UYARILARI

A UYARI!

Bu iriini  kullanirken  giivenlik  kurallarina
uyulmahdir. Kendi giivenliginiz ve g¢evrenizdeki
kigilerin giivenligi igin Griinii kullanmadan 6nce bu
talimatlari tamamen okumali ve anlamalisiniz. Liitfen
bu talimatlan daha sonra kullanmak lizere giivenli
bir yerde saklayin.

A UYARI!

Uriin yalnizca pil takimi ile galigtinimalidir. Pille
caligan uriin kullanirken yangin, pil akmasi ve kigisel
yaralanma risklerini azaltmak i¢in her zaman temel
emniyet 6nlemlerinin alinmasi gereklidir.

KiSISEL GUVENLIK

Bu iiriin ellerinizi ve ayaklarinizi kesebilir veya
nesneleri firlatabilir. Glvenlik talimatlarina tamamen
uyulmamasi ciddi yaralanmalara veya 6liime neden
olabilir.

Talimatlar ve emniyet wuyarnlarini  okuyup
anladiginizdan emin olun. Urinin kontrollerini ve
nasil dogru sekilde kullanilacagini 6grenin.

Gocuklar ya da kisitli fiziksel, duyusal ya da zihinsel
becerilere sahip ya da bu talimatlara agina olmayan
kigilerin iirlinii galistirma, temizleme ya da bakim
yapmasina asla izin vermeyin. Yerel yonetmelikler
kullanicinin  yasina kisitlama  getirebilir. ~ Uriinle
oynamadiklarindan emin olmak igin ¢ocuklara uygun
sekilde nezaret edilmelidir.

Tetikte olun, yaptiginiz isi izleyin ve {rini
kullanirken sagduyunuzu kullamin. Uriinii  higbir
zaman yorgunken,hastayken veya alkol, uyusturucu
veya ilag etkisi altindayken kullanmayin. Uriini
kullanirken  konsantrasyon eksikligi ciddi kisisel
yaralanmaya yol agabilir.

Agir, uzun pantolon, uzun kollu kiyafetler ve
kaymaz ayakkabi giyin. Kisa pantolon ve sandalet
kullanmayin, vyalinayak c¢alismayin. Uzerinize bol
olan veya iplerin veya bagciklarin sarktigi kiyafetler
giymekten kaginin.

Her zaman yan siperlere sahip giivenlik gozliikleri
takin.

Her zaman bastiginiz yere dikkat edin. Yere saglam
basin ve dengede durun. Ydiriyln, higbir zaman
kosmayin.

Egimli yerlerde yere her

bastiginizdan emin olun.

zaman saglam

Uriinii yamaglarda yukan veya asagiya dogru
degil, yamag boyunca kullanin. Egimler lizerinde yon
degistirirken ok dikkatli olun.

Uriinii gukurlarin, hendeklerin, gok dik egimlerin
ya da setlerin yakininda kullanmayin. Yere saglam

basmamak kayma ve dliisme kazalarina neden olabilir.

GALISMA ALANI GUVENLIGI

Bigakla temas eden nesnelerin firlama tehlikesi
oldugundan 15 metre civarinizda kigiler, 6zellikle
cocuklar ve evcil hayvanlar varsa uriinii higbir
zaman kullanmayin.

Cim bigme makinesinin bigagina carpan nesneler
ciddifiziksel yaralanmalara neden olabilir. Makinenin
kullanilacagr alani iyice inceleyin ve tim kayalar, tahta
parcalarini, metalleri, kemikleri, oyuncaklari veya diger
yabanci nesneleri temizleyin. Ip ya da kablonun kesme
araclarina dolanabilecegini unutmayin.

Uriinii giin 1s1ginda ya da iyi yapay aydinlatmayla
kullanin.

Uriinii alev alabilen sivi, gaz ya da tozun bulundugu
patlayici atmosferlerde kullanmayin. Uriin doz ya da
dumana yol agan kivilcimlar uretir.

Makineyi 1slak ¢im Uzerinde veya yagmurda
kullanmayin.

Gok glriltilii firtina ya da simgek gakmasi olasiligi
oldugunda iriini kullanmayin.

Kazalardan ve diger insanlara veya mallarina zarar
verebilecek tehlikelerden kullanicinin  sorumiu
oldugunu unutmayin.

Eger kullanici gocuklara karsi tetikte olmazsa trajik
kazalar meydana gelebilir. Makine ve ¢im bicme
faaliyeti genellikle cocuklarin ilgisini ¢eker. Higbir
zaman cocuklarin onlari en son gordiginiz yerde
kalacagini varsaymayin.

Gocuklan bigilen alanin disinda ve kullanici diginda
yetiskin birinin dikkatli gozetimi altinda tutun,
dikkatli olun ve alana ¢ocuk girdiginde uriinii
kapatin.

Goriisiiniizii engelleyebilecek kor koseler, gallar,
agaclar ya da asili calilar dahil diger nesnelere
yaklasirken ekstra dikkatli olun.

PiLLi ALET KULLANIMI VE BAKIMI

Piliniz ve sarj cihaziniz ile birlikte temin edilen
emniyet talimatlarini okuyun, anlayin ve her zaman
uygulayin. Aksi halde elektrik garpmasi, yangin ya da
diger tehlikeli durumlarla karsi karsiya kalabilirsiniz.
Daha sonra ulasabilmeniz igin tim talimatlari birlikte
emniyetli bir yerde saklayin.

takilmasi

calisir
start

Bataryali aletlerin elektrik prizine
gerekmez; dolayisiyla her zaman
durumdadirlar.  Uriinii  kullanmadiginizda
anahtarini gikarin.

Herhangi bir ayarlama, temizlik igsleminden ya da
tirinden materyal cikartmadan o6nce pil paketini
cikarin.

Pil takimini yerine takmadan once, start anahtarinin
cikarildigindan amin olun.

Pil paketi yalnizca iireticinin belirttigi sarj cihazi ile
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tekrar sarj edilmelidir. Pil paketi ile uyumlu olmayan
sarj cihazi kullanimi yangin riskine yol agabilir. Batarya
takimini sadece 6nerilen sarj cihazi ile birlikte kullanin.

m Yalnizca ozellikle uriin icin dretilmis pil paketi
kullanin. Farkli pil paketlerinin kullanimi yangin,
elektrik carpmasi ya da kisilerin yaralanmasi riskine yol
acabilir.

m  Pil takimi kullanilmadigi zaman atas, bozuk para,
anahtar, ¢ivi, vida ve diger metal nesneler gibi bir
terminalden digerine baglanti olusturabilecek diger
metal nesnelerden uzak tutun. Pil paketi kutuplarinin
temas etmesi kivilcim, yanik, yangin ya da patlamaya
neden olabilir.

m Bataryall aletleri veya bataryalarini ates veya isi
kaynaginin yakinina koymayin. Bu durum patlama ve
olasli yaralanma riskini artirir.

m  Pil paketini agmayin ya da tahrip etmeyin. Ortaya
cikan elektrolit asindiricidir ve géz ya da cilde zarar
verebilir. Yutuldugunda zehirli olabilir.

m  Pil paketini nem ve sudan uzak tutun. Uriinii nemli
ya da islak bir yerde sarj etmeyin. Bu kurala uymak
elektrik garpmasi riskini azaltir.

m Pil hasar gordiigiinde ya da uygunsuz
kullanildiginda, buhar yayilabilir. Sikayet ortaya
¢tkmasi durumunda temiz hava saglayin ve tibbi yardim
isteyin. Buhar solunum sistemini rahatsiz edebilir.

m Pil paketini sicak ya da soguk durumlarda arag
icinde birakmayin.

m  Pili yakmayin.

m Kotii kosullarda pilden sivi bosalabilir; temas
etmekten kaginin. Eger kazara temas ederseniz temas
eden yeri suyla yikayin. Eder sivi gozlerinize temas
ederse ek olarak tibbi yardim alin. Pilden bosalan sivi
tahrige veya yaniklara neden olabilir.

GiM BICME MAKINESI GUVENLIK
UYARILARI

m  Kullanmadan once bigaklarin, bigak civatalarinin
ve kesici diizeneginin aginmadigindan veya zarar
gormediginden emin olmak igin her zaman gorsel
olarak inceleyin.

m Eskimis ya da hasar gormiis bigak ve civatalarn
balans bozulmamasi igin setler halinde degistirin.

m Uriin iizerindeki bigak keskindir. Bigagi takarken,
degistirirken, temizler ya da civatalarin saglamhgini
kontrol ederken agir is eldivenleri kullanin.

m Zarar gormiis veya okunmaz durumdaki etiketleri
degistirmek icin yetkili bir servis merkezine
gonderin.

m Uriiniin giivenli galisma durumunda oldugundan
emin olmak igin tiim somunlarin, civatalarin ve
vidalarin dogru sikihkta sik araliklarla takildigini
kontrol edin.

Cim toplama sepetini asinmaya, delinmeye veya
sekil bozulmasina karsi sik sik kontrol edin.

Uriinii kullanmadan dnce asinan veya zarar gore
parcalan degistirin.

Uriin, operatér emniyet bolgesinde, iiriin
tutacaklarinin  arkasindayken  calistinimaldir.
Asagidaki durumlarda Uriind asla galistirmayin:

e dort tekerlegin hepsi yerde degilse

e cim bosaltma kanali kuru ot tipasi, ¢im bosaltma
kanal kapagi, ¢im kutusu ya da ¢im bosaltma kanal
kapag tarafindan kapali degilse ve agiktaysa

e tim Kkisilerin el ve ayaklari kesme kutusundan
uzakta degilse

Tutacak lizerindeki agma kapama diigmesi Uriinii
diizgiin sekilde calistinp durdurmuyorsa urini
asla kullanmayin.

Agma kapama diigmesini asla sabitlemeye
calismayin, bu ¢ok tehlikelidir.

Uriinii zorlamayin. Tasarlandigi hizda galismayi daha
iyi ve daha giivenli bir sekilde yapacaktir.

Asfalt kapli yiizeylere geldiginizde bigagi durdurun.

Mutlaka gerekmedikge, lriinii geriye dogru
cekmeyin. Makineyi bir duvardan veya engelden
geriye dogru cekip uzaklastirmaniz  gerekirse
makinenin ayaginizin Uzerine devrilmesini veya
Uzerinden gegmesini 6nlemek igin 6nce asagi ve geriye
dogru bakin.

Cim disindaki ylzeylerden gecerken tasima
esnasinda ¢im bicme makinesinin yana yatmasi
gerekiyorsa ve ¢im bigme alanina ya da alanindan
tasirken makineyi durdurun ve bigagin durmasini
bekleyin.

Uriin Gizerinde hatali koruma ya da kalkanlar varken
veya deflektor velveya ¢im kutular gibi emniyet
araglar takili degilken asla iiriinii kullanmayin.

Motoru calistirirken veya motor calisirken iiriinii
egmeyin. Bu bigagi agiga ¢ikartir ve nesnelerin firlama
ihtimalini artirir.

Motoru talimatlara gore dikkatli bir sekilde galigtirin
ve ellerinizi ve ayaklarinizi kesme alanindan uzak
tutun. Bosaltma adzini daima temiz tutun. Tahliye
agzinin énlinde dururken Urlnd ¢alistirmayin.

El ve ayaklan doner pargalarin altina koymayin.
Bosaltma agzini daima temiz tutun.

Uriinii galisir konumdayken asla kaldirmayin ya da
tasimayin.

UriinG durdurun, start anahtarini ve pil takimini
cikarin. Asagidaki durumlarda tim hareketli parcalarin
durdugundan emin olun:

e Urlinl tek basina her biraktiginizda (bigilen gimleri
bosaltirken de)

e tikanikhgr temizlemeden ya da atma kanalini
agcmadan 6nce
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e (rln0 kontrol etme, temizleme ve Urin Uzerinde
calismadan 6nce

e yabanci bir cisme carptiktan sonra UrGnln
denetlenmesi (makineyi yeniden galistirmadan ve
kullanmadan énce gerekli onarimlari yapin.)

e cim kutusunu cikarmadan ya da ¢im bosaltma kanal
kapagini agmadan 6nce

e Uriin anormal sekilde titresim yapmaya baslarsa
derhal asagidakileri kontrol edin:

— Ozellikle bicaklardaki hasarlari incelerken

— tlm hasarli pargalari degistirin veya onarin

— Herhangi bir gevsek parcaya karsi kontrol edin ve
sikin

m Deliklerden, oluklardan, tiimseklerden, kayalardan,
temel kaziklarindan veya diger gizli nesnelerden
kacinin. Diz olmayan araziler kayma ve disme
kazalarina neden olabilir.

m Her zaman motor kontrol kablosunun montaj
esnasinda veya tutacagi katlarken takilmadigindan
ya da sikismadigindan emin olun.

EK GUVENLIK UYARILARI

A UYARI!

Diigirdiikten veya baska bir darbeden sonra
inceleme: Uriinii iyice inceleyin ve tiim ariza
durumlarini ve hasarlari belirleyin. Hasarh her tiir
parca yetkili servis merkezi tarafindan uygun sekilde
onarilmali veya degistirilmelidir.

Kullanilmig pil paketlerini ev atiklarina katarak ya da
yakarak bertaraf etmeyin. ECHO Distribltérleri cevremizi
korumak igin eski pilleri geri almay! énerir.

Pil takimini madeni cisimlerle birlikte depolamayin (kisa
devre riski).

Pil paketlerinin sarji icin sadece ECBC-58VEU/ECBC-
58VUK sarj cihazi kullanin. Bagka sistemlerin pil paketlerini
kullanmayin.

Uyumlu pil takimlari: ECBP-58V40, ECBP-58V20

Hasarli pil takimlari asin yik veya asiri isilarda pil asidi
sizdirabilir. Pil asidiyle temas halinde, zaman gegirmeden
sabunlu suyla yikayin. G6z temasi halinde, en az 10 dakika
boyunca adamakilli yikayin ve zaman gegirmeden tibbi
yardim akin.

PiL iCIN EK GUVENLIK UYARILARI

A UYARI!

Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma
veya lriin hasarlar tehlikesini onlemek igin aleti,
glic paketini veya sarj cihazini asla sivilarin igine
daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi
girmesini Onleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar,
agartici madde veya agartici madde igeren iiriinler
gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden
olabilir.

ASIRI YUK, ASIRI ISINMA VE EGIM
KORUMASI

Uriin bir asin yiik korumasi cihazina sahiptir. Asiri
yukleme belirlendiginde rlin otomatik olarak kapanacaktir.
Asiri yiuk koruyucu devredeyse agma kapama digmesi
birakilmalidir. Uriinii yeniden baslatmak igin agma kapama
digmesine basin.

Uriin asiri 1sinmaya kargi koruma donanimina sahiptir.
Asiri sicakliklar bataryanin alete giic saglamayi kesmesine
neden olur. Pil paketine dokunun; asir sicaksa calismaya
devam etmeden 6nce sogumasini bekleyin. Eger alet hala
calismiyorsa bataryayi sarj edin.

NOT: Eger bataryanin alete gi¢ saglamasini kesmesine
batarya koruma o&zelligi neden olmussa batarya takimi
gosterge LED’i calismaz. Agma kapama digmesini
birakin ya da pil paketini Girlinden gikarin ve pil paketi LED
gbstergesi normal islevine geri dénecektir.

Uriin bir egim koruma 6zelligine de sahiptir. Uriin yaklagik
7 saniye boyunca 55° lzerinde egik kalirsa, Grin durur.
Uriin, egim derecesi asildiginda ya da (riin dikey depolama
konumunda oldugunda calismaz.

ARTIK RISKLER

Uriin belirtilen sekilde kullanildiginda bile belirli artik risk
faktorlerini tamamen ortadan kaldirmak mimkin degildir.
Kullanim sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya cikabilir
ve kullanicinin asagidaki durumlari 6nlemek igin 6zellikle
dikkatli olmasi gerekir:

m Titresim nedeniyle yaralanma.

— s igin her zaman dogru aleti kullanin. Belirtilen
kulplari kullanin ve c¢alisma ve maruz kalma
siresini sinirlandirin.

m  Glrlltiye maruz kalma nedeniyle
meydana gelebilir.

— Kulak tikaci
sinirlandirin.

isitme  kaybi

takin ve maruz kalma siresini

m Bigaklarla temas

m Firlayan nesneler nedeniyle yaralanma
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RiISK AZALTMA

GENEL CiM BIGME iPUGLARI

El aletlerinden kaynaklanan titresimlerin belirli kisilerde
Raynaud Sendromu adi verilen bir durumu etkiledigi

b

ildirilmistir. Semptomlar igerisinde parmaklarda genellikle

soguga maruz kaldiginda agida ¢ikan karincalanma,

h

issizlik ve agarma yer bulunabilir. Kalitimsal faktorler,

soguga ve neme maruz kalma, diyet, sigara icme ve

calisma

9
a

uygulamalarinin  hepsinin  bu semptomlarin
elisimini etkiledigi dustnilmektedir. Titresim etkilerini
zaltmak igin kullanici tarafindan alinabilecek o6nlemler

vardir:

Soguk havada viicut 1sinizi koruyun. Uriinii kullanirken
ellerinizi ve bileklerinizi sicak tutmak igin eldiven giyin.
Soguk havanin Raynaud Sendromu’'nu etkileyen
onemli bir faktér oldugu bildirilmistir.

Her kullanim siiresinden sonra kan dolagimini artirmak
icin egzersiz yapin.

Sik galisma molasi verin. Glnlik maruz kalma miktarini
sinirlayin.

Eger bu durumla ilgili herhangi bir semptom goriirseniz
calismayi derhal birakin ve doktorunuza basvurun.

A UYARI!

Uriinin  uzun siire  kullaniimasi  nedeniyle
yaralanmalar meydana gelebilir veya kétiilesebilir.
Herhangi bir alet uzun siire kullanildiginda diizenli
molalar verdiginizden emin olun.

KULLANIM AMACI

Kablosuz ¢im bigme makinesi yalnizca dis mekanlarda

k

ullaniimalidir.

Uriin ev gimlerinin bigilmesi igin tasarlanmistir. Kesme

b
$

icagl yaklasik olarak Uzerinden gecilen yere paralel
ekilde donmelidir. Dort tekerlegin tamami ¢im bigme

islemi sirasinda yere temas etmelidir. Uriin arkasindan elle

it

ilerek ayakta kullanilan bir ¢im bigme makinesidir.

Cim bigme makinesi higbir zaman tekerlekleri havadayken

kullaniimamali, ¢ekilmemeli veya Uzerine cikilmamalidir.
Bahge cimi disinda herhangi bir sey kesmek igin
kullaniimamalidir.

Uriinii Kullanim Amaci béliimiinde belirtimeyen higbir

a

mag igin kullanmayin.

URUNUNUZU TANIYIN

Bkz. sayfa 14.

1
1
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CENODOAWN =

Baslatma butonu
Acgmalkapama kolu
Ust tutamak diigmeleri
Cim toplama sepeti
Tutamak ayar dugmesi
Malglama tapasi

Start anahtari

Pil

. Arka tahliye kanal kapagi
0. Bigak

1. Yukseklik Ayar Kolu

Tirkce

Pilin  calisma

stresi ¢imin  durumu, uzunlugu ve

yogunluguna baghdir. Uriiniin kesme yiiksekligini gimlerin
halihazirdaki durumuna goére ayarlayin.

En iyi performans igin her zaman toplam ¢im yliksekliginin
Ucte biri veya daha az uzunlukta kesim yapin.

Uzun ¢imleri keserken daha etkili kesim yapmak ve
kirpintilarin dogru sekilde bosaltiimasini saglamak igin
yurdylUs hizinizi azaltin.

Cimleri i1slakken kesmeyin. Aksi halde kesilmis ¢imler
Urindin alt tarafina yapisir ve gimlerin diizgiin sekilde
birikip atiimasi zorlasir.

Yeni ya da kalin gim igin kesme yiiksekliginin artiriimasi
gerekebilir.

Bicilen cimleri atmak icin toplamak istiyorsaniz kuru
ot tipasini ¢ikarin ve Ust kapagin uygun sekilde kapali
oldugundan emin olacak sekilde ¢im kutusunu takin.
Cim kutusunu duizenli araliklarla bosaltin, aksi halde
bicilen ¢im bosaltma kanalini tikayacaktir.

Hafif kesme islemi yapacaksaniz ve bigilen ¢imin
yerde kalmasini istiyorsaniz kuru ot tipasini takin ve
bosaltma acikligini kapamasi igin Ust kapadi kapatin.
Bu durumda ¢im kutusunu takmaniza gerek yoktur.

Uriin ileri dogru hareket ederken en etkin galigacak ve
kesecek sekilde tasarlanmistir.

Yuksek kesme yuksekligi ile pilin calisma sulresi uzun
olacaktir.

TIKANIKLIKLARIN GIDERILMESI

Uriinii durdurun, start anahtarini ve pil takimini gikarin.
Tdm hareketli pargalarin tamamen durdugundan emin
olun.

Tikanikhigr kontrol ederken ve giderirken her zaman
agir ise uygun koruyucu eldiven takin.

Bigaklar keskindir ve tikanikliga neden olan keskin bir
cisim olabilir.

Cim vyakalayiclyr g¢ikarin ve engel olup olmadigini
kontrol edip engelleri giderin.

Cim atma kanalini kontrol edin ve tikaniklik varsa
temizleyin.

Uriinii yana yatirin, altini ve bigadin etrafini kontrol
edin. Tikaniklik varsa dikkatlice giderin. Temizlik
esnasinda bigadin hareket edebilecegini unutmayin.

TASIMA VE DEPOLAMA

Uriinii durdurun, start anahtarini ve pil takimini gikarin.
Tum hareketli parcalarin tamamen durdugundan emin
olun. Depolamadan veya tagsimadan 6nce sogumasini
bekleyin.

Uriindeki tiim yabanci maddeleri temizleyin. GCocuklarin
erisemeyecedi serin, kuru ve iyi havalandirilan bir
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yerde depolayin. Bahge kimyasallari ve buz ¢ozicl
tuzlar gibi korozif maddelerden uzak tutun. Agik alanda
depolamayin.

Nakliye icin start anahtarini ¢ikarin, kisilere ve Urline
zarar gelmemesi ya da yakit dékilmemesi igin Grini
hareket etmeyecek ya da dismeyecek sekilde
sabitleyin.

A UYARI!

Makineyi balim, temizlik, depolama veya tasima
amaciyla kaldirirken veya yatirirken ¢ok dikkatli olun.
Bigak keskindir. Bigak aciktayken tiim uzuvlarinizi
bigaktan uzak tutun.

BAKIM

A UYARI!

Sadece ECHO aksesuarlari ve ECHO yedekleri
kullanin. Aksi halde olasi yaralanmalara, zayif
performansa neden olabilir ve garantinizi gegersiz
kilabilir. Tanimlanmamig parcgalarin degistirilmesi
gerektiginde, liitfen ECHO servis acentelerimizden
biriyle iletisime gegin.

/\ vvari

Servis caligmasi en yiiksek diizeyde dikkat ve bilgi
gerektirir ve sadece nitelikli bir servis teknisyeni
tarafindan yapilmahdir. Servis igin Uriinii onarim
amaciyla size en yakin yetkili servis merkezi’ne
gondermenizi 6neriyoruz. Servis yapilirken sadece
ayni yedek pargalari kullanin.

Herhangi bir bakim ya da temizlik isleminden &nce
Urlnd durdurun, start anahtarini ve pil takimini gikarin.

Burada aciklanan ayar ve onarim calismalarini
yapabilirsiniz. Diger onarimlar icin yetkili servis
temsilcisini arayin.

Cim toplama sepetini agsinmaya veya sekil bozulmasina
karsl sik sik kontrol edin.

Her kullanim sonrasi Urind yumusak ve kuru bir
bezle temizleyin. Hasarli her tur parga yetkili servis
merkezi tarafindan uygun sekilde onarilmali veya
degistiriimelidir.

Uriintin giivenli galisma durumunda oldugundan emin
olmak icin tim somunlarin, civatalarin ve vidalarin
dogru sikilikta sik araliklarla takildigini kontrol edin.

Parmaklarinizin hareketli bigaklar ve makinenin sabit
parcalari arasina sikismasini 6nlemek igin makine
Gizerinde ayar yaparken dikkatli olun.

Bigaklarla ilgilenirken guc kaynagi kesilmis olmasina
ragmen bigaklarin hala hareket ettirilebilecegine dikkat
edin.

Uriin (izerindeki bigak keskindir. Bigag! takarken,
degistirirken, temizler ya da civatalarin saglamligini
kontrol ederken agir is eldivenleri kullanin.

Hasar gérmis bigak ve civatalari balans bozulmamasi
icin setler halinde degistirin.

YEDEK PARGA

Boliim Aksesuar numarasi
Bigak 681938001
BATARYALAR
m  Belirli bir stire kullaniimamis pil takimlarinin kullanimdan

once sarj edilmeleri gerekir.

50°C'yi (122°F) askin isilar pil takiminin performansini
dlsurdr. Isiya veya glnes 1sigina uzun slire maruz
birakmayin (asiri 1Isinma riski).

Sarj cihazlarn ve pil paketlerinin temas noktalarinin
temiz tutulmasi gerekmektedir.

Optimal bir émir igin, pil takimlarinin kullanimdan
sonra yeniden sarj edilmesi gerekir.

Olasi en uzun émri elde etmek igin, sarj olduktan sonra
pil takimini sarj aletinden ayirin.

30 giinden daha uzun slre depolanacak batarya takimi
icin:

Batarya takimini sicakligin 27°C’nin altinda ve nemden
uzak bir yerde depolayin.

Batarya takimlarini %30-%50 sarjli halde depolayin.

Depolandiktan sonra her alti ayda bir batarya takimini
normal sekilde sarj edin.

LITYUM BATARYALARIN TASINMASI

L

ityum-iyon  pil, Tehlikeli Madde Diizenlemelerine

gerekliliklerine tabidir.

Bu pillerin nakliyesi yerel, ulusal, uluslararasi hikim ve

d

Uzenlemelere uygun olarak yapilmalidir.

Kullanici, pilleri
yoluyla tagiyabilir.

baska gereklilikler olmadan kara

Lityum-lyon pillerin {glincli taraflarca ticari nakliyesi
Tehlikeli Maddeler diizenlemelerine tabidir. Tasima
hazirhgr ve tasima yalnizca uygun egitimi almig
kisilerce gergeklestiriimeli ve tasima sirecine ilgili
uzmanlar eslik etmelidir.

Pil tagirken:

Kisa devreyi 6nlemek icin pil kontak terminallerinin
korumali ve yalitiml oldugundan emin olun.

Pil paketinin ambalaj icinde hareket etmeyecek gibi
tespit edilmesini saglayin.

Catlak veya sizdiran bataryalari tagimayin.

Ek tavsiye igin nakliye sirketi ile birlikte kontrol edin.
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SEMBOLLER

Uriinii kullanmadan énce tim talimatlari
okuyun ve anlayin, tim uyarilara ve
glvenlik talimatlarina uyun.

Kulak tikaci takin.

Koruyucu gozlik takin.

15°den daha blyuk egimlerde
kullanmayin. Cimleri egim ylzeyine
paralel sekilde bicin, hicbir zaman yukari
veya asagi dogru bicmeyin.

Uriinii yagmura veya nemli kosullara
maruz birakmayin.

Firlayan ve sigrayan nesnelere dikkat
edin. Uglincli  sahislar,  &zellikle
cocuklari ve evcil hayvanlari ¢alisma
alanindan en az 15m uzakta tutun.

Keskin bigaklara dikkat edin. Motor
kapandiktan sonra da bigaklar dnmeye
=" devam eder. - Bakimdan once start
anahtarini gikarin.

Uriinii galistirmak igin:

1. Start digmesine basin.
2. Agmalkapama koluna basip tutun.

@ Ukrayna uygunluk isareti.

EurAsian Uygunluk isareti

Atik elektrikli Grinler evsel atiklarla
birlikte atilmamalidir. Lutfen tesislerin
mevcut oldugu yerlerde geri donlsturin.
Geri donusum tavsiyesi igin bolgenizdeki
yetkili merciye veya saticlya bagvurun.

Uriiniin satin alindigi AB iilkesindeki tiim
diizenleyici standartlara uygundur.

B Lwa

9 »

Glvenceli ses guicl seviyesi 96 dB’dir.

Asagidaki isaret sdzcikler ve anlamlari bu Grinle iligkili risk
seviyelerinin aciklanmasina yoneliktir.

/N TEHLIKE

Onlenmemesi durumunda &lim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanacak ciddi tehlike igeren bir durumu gosterir.

/\ UYARI

Onlenmemesi durumunda élim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu
gosterir.

A\ KAZ

Onlenmemesi durumunda 6nemsiz veya orta derece
yaralanma ile sonuclanabilecek potansiyel olarak tehlikeli
bir durumu gosterir.

IKAZ

Guvenlik uyarisi semboll olmadiginda

Maddi hasarla sonuglanabilecek bir durumu gdsterir.



DECLARATION OF CONFORMITY

The undersigned manufacturer:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

declares that the hereunder specified new unit:

LAWN MOWER
Brand: ECHO

Type: ECLM-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40
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assembled by:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd

No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,

523941, P.R. China

complies with:

e the requirements of Directive 2006/42/EC (use of harmonized standard EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)

e the requirements of Directive 2014/30/EU (use of harmonized standard EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015)

e the requirements of Directive 2011/65/EU (use of harmonized standard EN 50581:2012)

e the requirements of Directive 2000/14/EC amended by 2005/88/EC
Conformity assessment procedure followed ANNEX VI
Measured sound power level: 93.5 dB(A)
Guaranteed sound power level: 96 dB(A)

ECLM-58V: Serial number  94401201000001-94401201999999
ECBP-58V20: Serial number 34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Serial number 34502101000001-34502101999999

Tokyo, Apr. 20, 2018
The authorized representative in Europe who is authorized to
YAMABIKO CORPORATION P P

compile the technical file
Company: Certification Experts B.V.
Address: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

7(_,%? A K\fl/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi for Masayuki Kimura
General Manager
Quality Assurance Dept.




DECLARATION DE CONFORMITE

Le sous-signé fabricant :

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Cette déclaration de conformité est publiée sous la seule responsabilité du fabricant.

déclare que la nouvelle unité spécifiée ci-apres :

TONDEUSE A GAZON
Marque : ECHO
Type : ECLM-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

assemblée par :
Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China
est conforme aux :
e exigences de la Directive 2006/42/CE (norme harmonisée EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)
e exigences de la Directive 2014/30/EU (norme harmonisée EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015)
e exigences de la Directive 2011/65/EU (norme harmonisée EN 50581:2012)
e exigences de la Directive 2000/14/CE, amendement 2005/88/CE
Procédure d'évaluation de la conformité en observance I'ANNEXE VI
Niveau de puissance sonore mesuré: 93,5 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti: 96 dB(A)

ECLM-58V: Numéro de série 94401201000001-94401201999999
ECBP-58V20: Numéro de série 34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Numéro de série 34502101000001-34502101999999

Tokyo, le 20 avril 2018
YAMABIKO CORPORATION

Le représentant agréé en Europe autorisé a compiler le fichier
technique

Société : Certification Experts B.V.

Adresse : Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

%M'K\fl/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi pour Masayuki Kimura
Directeur général
Service d'assurance qualité




KONFORMITATSERKLARUNG

Der unterzeichnete Hersteller:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Diese Konformitatserklarung wird in alleiniger Verantwortung des Herstellers abgegeben.

erklart, dass das hiermit spezifizierte neue Gerat:

RASENMAHER
Handelsmarke: ECHO
Typ: ECLM-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

montiert von:
Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

entspricht:

e den Anforderungen der Richtlinie 2006/42/EG (Nutzung der vereinheitlichten Norm EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)

e den Anforderungen der Richtlinie 2014/30/EU (Nutzung der vereinheitlichten Norm EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015)

e den Anforderungen der Richtlinie 2011/65/EU (Nutzung der vereinheitlichten Norm EN
50581:2012)

e den Anforderungen der Richtlinie 2000/14/EG geméaR Anderung 2005/88/EG
Verfahren zur Konformitatserklarung gemans ANHANG VI
Gemessener Schallleistungspegel: 93,5 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB(A)

ECLM-58V: Seriennummer 94401201000001-94401201999999
ECBP-58V20: Seriennummer 34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Seriennummer 34502101000001-34502101999999

Tokio, 20. Apr. 2018
YAMABIKO CORPORATION

Der autorisierte Vertreter in Europa, der zur Zusammenstellung
der technischen Datei autorisiert ist

Unternehmen: Certification Experts B.V.

Adresse: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

%MK{I/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi fiir Masayuki Kimura
Geschéftsfuhrer
Qualitatssicherungsabteilung




DECLARACION DE CONFORMIDAD

El fabricante abajo firmante:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

La presente declaracion de conformidad se emite bajo la responsabilidad exclusiva del
fabricante.

declara que la nueva unidad especificada en el presente documento:

CORTACESPED
Marca: ECHO
Tipo: ECLM-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

ha sido ensamblada por:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

esta conforme con:

e los requisitos establecidos en la Directiva 2006/42/CE (uso de la norma armonizada EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)

e los requisitos establecidos en la Directiva 2014/30/EU (uso de la norma armonizada EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015)

e los requisitos establecidos en la Directiva 2011/65/EU (uso de la norma armonizada EN
50581:2012)

e los requisitos establecidos en la Directiva 2000/14/CE, modificada por la Directiva 2005/88/
CE
Procedimiento de evaluacion de la conformidad utilizado: ANEXO VI
Nivel de potencia acustica medido: 93,5 dB(A)
Nivel de potencia acustica garantizado: 96 dB(A)

ECLM-58V: Numero de serie 94401201000001-94401201999999
ECBP-58V20: Numero de serie 34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Numero de serie 34502101000001-34502101999999

Tokio, 20 de abril de 2018
YAMABIKO CORPORATION

El representante autorizado en Europa que cuenta con la
autorizacion pertinente para la elaboracion del archivo
técnico

Empresa: Certification Experts B.V.

Direccion: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

#'WM'K\!,/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi en lugar de Masayuki Kimura
Director general
Departamento de Control de Calidad




DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Il fabbricante sottoscritto:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

La presente dichiarazione di conformita viene emessa sotto la sola responsabilita del
fabbricante.

dichiara che la seguente unita nuova specificata:

TOSAERBA
Marca: ECHO
Tipo: ECLM-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

assemblata da:
Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China
rispetta:
e i requisiti della Direttiva 2006/42/CE (uso delle normative armonizzate EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)
e i requisiti della Direttiva 2014/30/EU (uso delle normative armonizzate EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015)
e irequisiti della Direttiva 2011/65/EU (uso delle normative armonizzate EN 50581:2012)
e irequisiti della Direttiva 2000/14/CE modificata dalla 2005/88/CE
Procedura di valutazione della conformita seguita ALLEGATO VI
Livello di potenza acustica misurato: 93,5 dB(A)
Livello di potenza acustica garantito: 96 dB(A)

ECLM-58V: Numero seriale ~ 94401201000001-94401201999999
ECBP-58V20: Numero seriale ~ 34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Numero seriale  34502101000001-34502101999999

Tokyo, 20 apr.
YAMABIKO CORPORATION

Il rappresentante autorizzato in Europa che é autorizzato a
compilare la scheda tecnica

Azienda: Certification Experts B.V.

Indirizzo: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

%M'K\fl/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi per Masayuki Kimura
Direttore Generale
Ufficio Assicurazione della Qualita




CONFORMITEITSVERKLARING

De ondergetekende fabrikant:
YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760
JAPAN
Deze conformiteitsverklaring wordt uitgegeven onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van
de fabrikant.

verklaart dat de hieronder gespecificeerde nieuwe unit:

GRASMAAIER
Merk: ECHO
Type: ECLM-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

samengesteld door:
Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China
voldoet aan:
e de vereisten van Richtlijn 2006/42/EG (gebruik van de geharmoniseerde norm EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)
e de vereisten van Richtlijn 2014/30/EU (gebruik van de geharmoniseerde norm EN 55014-
1:2017, EN 55014-2:2015)
e de vereisten van Richtlijn 2011/65/EU (gebruik van de geharmoniseerde norm EN
50581:2012)
e de vereisten van Richtlijn 2000/14/EG wijzigen tegen 2005/88/EG
Conformiteitsbeoordelingsprocedure volgens BIJLAGE VI
Gemeten geluidsniveau: 93,5 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau: 96 dB(A)

ECLM-58V: Serienummer  94401201000001-94401201999999
ECBP-58V20: Serienummer  34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Serienummer  34502101000001-34502101999999

Tokyo, Apr. 20 2018
YAMABIKO CORPORATION

De geautoriseerde vertegenwoordiger in Europa die gemachtigd is
om het technische dossier samen te stellen

Bedrijf: Certification Experts B.V.

Adres: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

%MK{I/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi namens Masayuki Kimura
Algemeen manager
Afdeling kwaliteitszorg.




DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

O fabricante abaixo assinado:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Esta declaragéo de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante.

declara pelo presente documento que a unidade nova especificada:

CORTADOR DE RELVA
Marca: ECHO
Tipo: ECLM-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

montado por:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China
cumpre:
e os requisitos da Diretiva 2006/42/EC (utilizagdo da norma harmonizada EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)
e 0s requisitos da Diretiva 2014/30/EU (utilizagdo da norma harmonizada EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015)
e o0s requisitos da Diretiva 2011/65/EU (utilizagdo da norma harmonizada EN 50581:2012)
e os requisitos da Diretiva 2000/14/EC atualizada pela 2005/88/EC
Procedimento de avaliagédo de conformidade seguido ANEXO VI
Nivel de poténcia sonora medido: 93,5 dB(A)
Nivel de poténcia sonora garantido: 96 dB(A)

ECLM-58V: Nuamero de série 94401201000001-94401201999999
ECBP-58V20: Numero de série 34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Numero de série 34502101000001-34502101999999

Toquio, 20 de abril de 2018
YAMABIKO CORPORATION O representante autorizado na Europa com autorizagao

para compilar o ficheiro técnico
Empresa: Certification Experts B.V.
Morada: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

%MK{I/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi para Masayuki Kimura
Diretor geral
Departamento de Garantia de Qualidade




OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Undertegnede producent:
YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760
JAPAN
Denne overensstemmelseserkleering er udstedt i henhold til producentens eneansvar.

erkleerer, at den herunder angivne nye enhed:

PLANEKLIPPER
Meerke: ECHO
Type: ECLM-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

samlet af:
Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China
er i overensstemmelse med:
e kravene i Direktiv 2006/42/EF  (brug af harmoniseret standard EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)
e kravene i Direktiv 2014/30/EU (brug af harmoniseret standard EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015)
e kravene i Direktiv 2011/65/EU (brug af harmoniseret standard EN 50581:2012)
e kravene i Direktiv 2000/14/EF zendret af 2005/88/EF
Vurderingsprocedure for overensstemmelse i henhold til TILLAEG VI
Malt stgjniveau: 93,5 dB(A)
Garanteret stgjniveau: 96 dB(A)

ECLM-58V: Serienummer  94401201000001-94401201999999
ECBP-58V20: Serienummer  34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Serienummer  34502101000001-34502101999999

Tokyo, den 20 apr.
YAMABIKO CORPORATION

Den autoriserede reprasentant i Europa, der er bemyndiget til at
sammensatte den tekniske fil

Selskab: Certification Experts B.V.

Adresse: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

%M'K\fl/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi til Masayuki Kimura
Direktar
Kvalitetssikringsafdeling




KONFORMITETSDEKLARATION

Undertecknad tillverkare:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Utfardandet av denna forsdkran om Overensstammelse tillskrivs helt och hallet tillverkarens
ansvar.

forklarar att den nedan angivna nya enheten:

GRASKLIPPARE
Marke: ECHO
Typ: ECLM-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

monterad av:
Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China
ar dverensstdmmande med:
e kraven i direktiv 2006/42/EG (tilldmpning av harmoniserade standarder EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)
e kraven i direktiv 2014/30/EU (tillampning av harmoniserade standarder EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015)
e kraven i direktiv 2011/65/EU (tillampning av harmoniserade standarder EN 50581:2012)
e kraven i direktiv 2000/14/EG omarbetade 2005/88/EG
Rutin fér beddmning av 6verensstammelse som foljts BILAGA VI
Uppmatt ljudeffektsniva: 93,5 dB(A)
Garanterad ljudeffektsniva: 96 dB(A)

ECLM-58V: Serienummer  94401201000001-94401201999999
ECBP-58V20: Serienummer  34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Serienummer  34502101000001-34502101999999

Tokyo, april. 20 2018
YAMABIKO CORPORATION

Auktoriserad representant i Europa med tillstand att kompilera den
tekniska filen

Foretag: Certification Experts B.V.

Adress: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

%M'K\fl/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi for Masayuki Kimura
General Manager
Kvalitetsforsakringsavdelningen




SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Allekirjoittanut valmistaja:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Tama vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla:

vakuuttaa, etta jaljempana maaritelty uusi yksikko:

RUOHONLEIKKURIT
Tuotemerkki: ECHO
Tyyppi: ECLM-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

kokoonpanija:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd

No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,

523941, P.R. China

seuraavien saanndsten mukainen:

e direktiivin 2006/42/EY vaatimukset (seuraavien yhdenmukaistettujen standardien kaytto:
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)

e direktiivin 2014/30/EU vaatimukset (seuraavien yhdenmukaistettujen standardien kaytto:
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015)

e direktiivin 2011/65/EU vaatimukset (seuraavien yhdenmukaistettujen standardien kaytto:
EN 50581:2012)

e direktiivilla 2005/88/EY muutetun direktiivin 2000/14/EY vaatimukset
Vaatimustenmukaisuuden arviointimenetelma LIITTEEN VI mukainen
Mitattu &anenteho: 93,5 dB(A)
Taattu danenteho: 96 dB(A)

ECLM-58V: Sarjanumero  94401201000001-94401201999999
ECBP-58V20: Sarjanumero  34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Sarjanumero  34502101000001-34502101999999

Tokiossa 20. huhtikuuta 2018
Tekniset asiakirjat laatimaan valtuutettu edustaja Euroopassa

YAMABIKO CORPORATION Yhtio: Certification Experts B.V.
Osoite: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

%M'K\fl/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi Masayuki Kimuran sijasta
Toimitusjohtaja
Laadunvarmistusosasto




SAMSVARSERKLARING

Den underskrevne produsenten:
YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN
Denne samsvarserklaeringen er utstedt under alene ansvar for produsenten.

erklaerer at den herunder spesifiserte enheten:

GRESSKLIPPER
Merke: ECHO
Type: ECLM-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

Montert av:
Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China
Er i samsvar med:
e kravene i direktiv.  2006/42/EF  (bruk av  harmonisert standard EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)
e kravene i direktiv 2014/30/EU (bruk av harmonisert standard EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015)
e kravene i direktiv 2011/65/EU (bruk av harmonisert standard EN 50581:2012)
e kravene i direktiv 2000/14/EF endret ved 2005/88/EF
Samsvarsvurderingsprosedyre fulgte VEDLEGG VI
Malt lydeffektniva: 93,5 dB(A)
Garantert lydeffektniva: 96 dB(A)

ECLM-58V: Serienummer  94401201000001-94401201999999
ECBP-58V20: Serienummer  34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Serienummer  34502101000001-34502101999999

Tokyo, Apr. 20 2018
YAMABIKO CORPORATION

Den autoriserte representanten i Europa som er autorisert til a
kompilere den tekniske filen

Selskap: Certification Experts B.V.

Adresse: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

%M'K\fl/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi for Masayuki Kimura
General Manager
Kvalitetssikringsavd.




®

3AABIIEHME O COOTBETCTBUMN TPEBOBAHUAM CTAHOAPTOB

HwxenopnucasLwwmiics npoussoauTEnb:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

HacTosiwass peknapauusi O COOTBETCTBMM BbifaHa MOA4 JIMYHYK) OTBETCTBEHHOCTb
npovssoauTens.

3adABndAeT, YTO yKa3aHHOe HOBOE usaenue:

FA3OHOKOCUIKA
Mapka: ECHO
Tvn: ECLM-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

keM cobpaHo:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd

No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,

523941, P.R. China

COOTBETCTBYET:

e TpeboBaHuam AupekTrebl 2006/42/EC (npumMeHeHne rapMoHM3npoBaHHoro ctaHaapTta EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)

e TpeboBaHuam Aupektuebl 2014/30/EU (npumeHeHne rapmMoHu3npoBaHHoro ctaHaapTta EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015)

e TpeboBaHuam Aupektrebl 2011/65/EU (npumeHeHne rapmoHu3npoBaHHoro ctaHaapTta EN
50581:2012)

e TpeboBaHuam [npekTnbl 2000/14/EC B pepakummn 2005/88/EC
OueHka cooTBeTCTBUSI NpoBeAeHa B cootBeTcTBUK NMPUNOXEHWEM VI
M3mepeHHbIN ypoBeHb 3BYKOBOW MoLHocTu: 93,5 dB(A)
[apaHTMpyeMblil ypoBeHb 3BYKOBOW MoLLHOCTH: 96 dB(A)

ECLM-58V: 3aBogckon Homep 94401201000001-94401201999999
ECBP-58V20: 3aBoackoi Homep 34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: 3aBoackoi Homep 34502101000001-34502101999999

Tokuo, 20 anp. 2018 r.
YAMABIKO CORPORATION YnonHoMou4eHHbIV NpeacTaBuTenb B EBpone, oTBevarowmi

3a cocTaBneHue TexHu4eckoro danna
Komnanus: Certification Experts B.V.
Appec: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

%MK{I/ Mr. Philip Wicks

Xucawwm Kobaswum gna Macatoku Kumypebl
["eHepanbHbIN oMpeKkTop
[enapTamMeHT KOHTPOSs kayecTBa




DEKLARACJA ZGODNOSCI

Nizej podpisany producent:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Niniejsza deklaracja zgodnosci jest wydawana na wytaczng odpowiedzialno$¢ producenta.

o$wiadcza, ze wyszczegolnione ponizej nowe urzgdzenie:

KOSIARKA DO TRAWY
Marka: ECHO
Typ: ECLM-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

wykonawca montazu:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd

No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,

523941, P.R. China

jest zgodne z:

e wymaganiami Dyrektywy 2006/42/WE (zastosowano normy zharmonizowane EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)

e wymaganiami Dyrektywy 2014/30/EU (zastosowano normy zharmonizowane EN 55014-
1:2017, EN 55014-2:2015)

e wymaganiami Dyrektywy 2011/65/EU (zastosowano normy zharmonizowane EN
50581:2012)

e wymaganiami Dyrektywy 2000/14/WE zmienionej przez 2005/88/WE
Procedure oceny zgodnosci zrealizowano wedlug ZALACZNIKA VI
Zmierzony poziom natezenia hatasu: 93,5 dB(A)
Maksymalny poziom natezenia hatasu: 96 dB(A)

ECLM-58V: Numer seryjny ~ 94401201000001-94401201999999
ECBP-58V20: Numer seryjny  34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Numer seryjny 34502101000001-34502101999999

Tokio, dn. 20 kwietnia 2018 r.
YAMABIKO CORPORATION Autoryzowany przedstawiciel w Europie, upowazniony do

sporzadzenia dokumentacji technicznej
Przedsiebiorstwo: Certification Experts B.V.
Adres: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

%M'K\fl/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi w imieniu Masayukiego Kimury
Dyrektor generalny
Dziat Zapewnienia Jakosci




PROHLASENIi O SHODE

Nize podepsany vyrobce:
YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN
Toto prohlaSeni o shodé vystavuje vyrobce na svoji vyhradni zodpovédnost.

prohlasuje, Zze nize uvedeny novy vyrobek:

SEKACKA TRAVY
Znacka: ECHO
Typ: ECLM-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

smontoval(a):
Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China
spliuje:
e pozadavky smérnice  2006/42/ES  (pouziti  harmonizovanych  norem  EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)
e pozadavky smérnice 2014/30/EU (pouziti harmonizovanych norem EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015)
e pozadavky smérnice 2011/65/EU (pouziti harmonizovanych norem EN 50581:2012)
e pozadavky smérnice 2000/14/ES doplnéné smérnici 2005/88/ES
Postup posouzeni shody proveden podle pfilohy VI
Zméfena hladina akustického vykonu: 93,5 dB(A)
Zaruc¢ena hladina akustického vykonu: 96 dB(A)

ECLM-58V: Vyrobni ¢islo  94401201000001-94401201999999
ECBP-58V20: Vyrobni gislo  34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Vyrobni gislo  34502101000001-34502101999999

Tokio, 20. dubna 2018
YAMABIKO CORPORATION

Povéreny zastupce v Evropé, ktery je opravnén sestavovat
technickou dokumentaci

Spolecnost: Certification Experts B.V.

Adresa: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

%M'K\fl/ Mr. Philip Wicks

Hisasi Kobajasi v zastoupeni feditele: Masajuki Kimura
Reditel
Oddéleni zajistovani jakosti




MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Alulirott gyarto:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Ezt a megfelel6ségi nyilatkozatot a gyarto kizarélagos felel6ssége mellett adjak ki.

kijelenti, hogy az alabbiakban megadott Gj egység:

FUNYIRO
Marka: ECHO
Tipus: ECLM-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

Osszeszerelte:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd

No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,

523941, P.R. China

megfelel a kdvetkezéknek:

e a 2006/42/EK iranyelv (harmonizalt szabvany hasznalata, EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)

e a 2014/30/EU iranyelv (harmonizalt szabvany hasznalata, EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015)

e a2011/65/EU iranyelv (harmonizalt szabvany hasznalata, EN 50581:2012)

e a2000/14/EK iranyelv 2005/88/EK altal modositott valtozata
a VI. MELLEKLET szerinti megfelel6ségértékelési eljaras
Mért hangteljesitményszint: 93,5 dB(A)
Garantalt hangteljesitményszint: 96 dB(A)

ECLM-58V: Sorozatszam ~ 94401201000001-94401201999999

ECBP-58V20: Sorozatszam  34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Sorozatszam  34502101000001-34502101999999

Tokid, 2018. aprilis 20.

A meghatalmazott képviselé Eurépaban, aki fel van hatalmazva a
YAMABIKO CORPORATION miiszaki dokumentacié 6sszeallitasaval

Cég: Certification Experts B.V.
Cim: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

%M'K\fl/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi Masayuki Kimura nevében
Vezérigazgatd
Min&ségbiztositasi Osztaly




DECLARATIE DE CONFORMITATE

Subsemnatul producator:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Aceasta declaratie de conformitate este emisa exclusiv pe responsabilitatea producatorului.

declara ca noua unitate specificata prin prezenta:

MASINA DE TUNS GAZON

Marca: ECHO
Tip: ECLM-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40
asamblat de:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd

No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,

523941, P.R. China

n conformitate cu:

e cerintele Directivei 2006/42/EC (aplicarea standardului armonizat EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)

e cerintele Directivei 2014/30/EU (aplicarea standardului armonizat EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015)

e cerintele Directivei 2011/65/EU (aplicarea standardului armonizat EN 50581:2012)

e cerintele Directivei 2000/14/EC modificata de 2005/88/EC
Procedura de evaluare a conformitatii in concordanta cu ANEXA VI
Nivelul masurat al puterii acustice: 93,5 dB(A)
Nivel garantat al puterii acustice: 96 dB(A)

ECLM-58V: Numér de serie  94401201000001-94401201999999
ECBP-58V20: Numér de serie  34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Numér de serie  34502101000001-34502101999999

Tokyo, Apr. 20 2018
YAMABIKO CORPORATION

Reprezentantul autorizat in Europa care este autorizat sa
compileze figierul tehnic

Compania: Certification Experts B.V.

Adresa: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

%M'K\fl/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi for Masayuki Kimura
Director General
Dep. Asigurarea Calitatji




ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Apaksa parakstijies razotajs:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

ST atbilstibas deklaracija ir izsniegta saskana tikai ar pasa raZotaja atbildibu.

ar So deklaré, ka Seit noradita jauna ierice:

ZALES PLAUJMASINA
Zimols: ECHO
Veids: ECLM-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

salik§anas vieta:
Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China
atbilst:
e Direktivas  2006/42/EK  prasibam  (izmantots  harmonizétais standarts EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)
e Direktivas 2014/30/EU prasibam (izmantots harmonizétais standarts EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015)
e Direktivas 2011/65/EU prasibam (izmantots harmonizétais standarts EN 50581:2012)
e Direktivas 2000/14/EK prasibam, kuru aizstaj Direktiva 2005/88/EK
Atbilstibas novértéSanas procedura izklastita VI Pielikuma
Izméritas skanas jaudas Iimenis: 93,5 dB(A)
Garantétais skanas intensitates [Tmenis: 96 dB(A)

ECLM-58V: Sérijas numurs  94401201000001-94401201999999
ECBP-58V20: Sérijas numurs  34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Sérijas numurs ~ 34502101000001-34502101999999

Tokija, 2018. gada 20. aprilis
YAMABIKO CORPORATION

Pilnvarotais parstavis Eiropa, kas pilnvarots sastadit tehnisko
failu

Uznémums: Certification Experts B.V.

Adrese: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

%M'K\fl/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi priek§ Masayuki Kimura
Vaditajs
Kvalitates nodrosinaSanas nodala




ATITIKTIES PAREISKIMAS

Toliau pasirases gamintojas:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Si atitikties deklaracija i$duota tik gamintojo atsakomybe.

patvirtina, kad toliau nurodytas naujas jrenginys:

ZOLIAPJOVE
Prekeés ECHO
zenklas:
Tipas: ECLM-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40
/J
surinktas:
Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China
atitinka:

e Direktyvos  2006/42/EB reikalavimus (pagal suderintus  standartus EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)

e Direktyvos 2014/30/EU reikalavimus (pagal suderintus standartus EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015)

e Direktyvos 2011/65/EU reikalavimus (pagal suderintus standartus EN 50581:2012)

e Direktyvos 2000/14/EB, i$ dalies pakeistos Direktyva 2005/88/EB, reikalavimus
Atitikties jvertinimo proceddra atlikta pagal VI PRIEDA
ISmatuotas akustinis lygis: 93,5 dB(A)
Garantuotas akustinis lygis: 96 dB(A)

ECLM-58V: Serijinis numeris  94401201000001-94401201999999
ECBP-58V20:  Serijinis numeris ~ 34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40:  Serijinis numeris ~ 34502101000001-34502101999999

Tokijas, 2018 m. balandzio 20 d.
YAMABIKO CORPORATION |galiotasis atstovas Europoje, jgaliotas sudaryti techninj

dokumenta
Kompanija: Certification Experts B.V.
Adresas: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

%M'K\fl/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi Masayuki Kimura vardu
Generalinis direktorius
Kokybés uztikrinimo skyr.




VASTAVUSDEKLARATSIOON

Allakirjutanud tootja:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Kéesolev vastavusdeklaratsioon on vélja antud tootja ainuvastutusel.

teatab, et allpool kirjeldatud uus toode:

MURUNIIDUK
Tootemark: ECHO
Tiilip: ECLM-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

kokku pannud:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

on kooskdlas:

e direktiivi 2006/42/EU (harmoneeritud standardi EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,
EN 50636-2-100:2014 kasutamine) nduetega

e direktiivi 2014/30/EU (harmoneeritud standardi EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015
kasutamine) nduetega

e direktiivi 2011/65/EU (harmoneeritud standardi EN 50581:2012 kasutamine) nduetega

e direktiivi 2000/14/EU nduetega (muudetud direktiiviga 2005/88/EU)
Jargitud vastavushindamismenetlus LISA VI
M&ddetud helivdimsuse tase: 93,5 dB(A)
Garanteeritud helivdimsuse tase: 96 dB(A)

ECLM-58V: Seerianumber  94401201000001-94401201999999
ECBP-58V20: Seerianumber 34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Seerianumber 34502101000001-34502101999999

Tokyo, 20. aprill 2018
YAMABIKO CORPORATION Volitatud esindaja Euroopas, kellel on 6igus koostada tehniline

dokumentatsioon
Ettevdte: Certification Experts B.V.
Aadress: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

%M'K\fl/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi (Masayuki Kimura nimel)
Peadirektor
Kvaliteedi tagamise osakond




1IZJAVA O USKLADENOSTI

Dolje potpisani proizvodac:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Ova izjava o sukladnosti izdana je pod iskljuéivom odgovorno$éu proizvodaca.

izjavljuje da dolje navedena nova jedinica:

KOSILICA
Robna marka: ECHO
Vrsta: ECLM-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

sastavljena u:
Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China
u sukladnosti je sa:
e zahtjevima Direktive 2006/42/EZ (uporaba uskladenih normi EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)
e zahtjevima Direktive 2014/30/EU (uporaba uskladenih normi EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015)
e zahtjevima Direktive 2011/65/EU (uporaba uskladenih normi EN 50581:2012)
e zahtjevima Direktive 2000/14/EZ koja je izmijenjena i dopunjena Direktivom 2005/88/EZ
Postupak procjene sukladnosti slijedio je PRILOG VI
Mért hangteljesitményszint: 93,5 dB(A)
Jaméena razina zvucne snage: 96 dB(A)

ECLM-58V: Serijski broj 94401201000001-94401201999999

ECBP-58V20:  Serijski broj 34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40:  Serijski broj 34502101000001-34502101999999

Tokio, trav. 20 2018.
YAMABIKO CORPORATION

Ovlasteni zastupnik u Europi koji je ovlasten za ispunjavanje
tehnicke dokumentacije

Tvrtka: Certification Experts B.V.

Adresa: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

%M'K\fl/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi za Masayuki Kimura
Glavni direktor
Odjel za osig. kvalitete




1IZJAVA O SKLADNOSTI

Spodaj podpisani proizvajalec:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Ta izjava o izpolnjevanju skladnosti je izdana izkljuéno na odgovornost proizvajalca.

izjavlja, da spodaj navedena nova enota:

KOSILNICA
Blagovna ECHO
znamka:
Tip: ECLM-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40
/J
sestavljavec:
Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China
je skladen z:

e zahtevami Direktive =~ 2006/42/ES (uporaba usklajenega standarda EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)

e zahtevami Direktive 2014/30/EU (uporaba usklajenega standarda EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015)

e zahtevami Direktive 2011/65/EU (uporaba usklajenega standarda EN 50581:2012)

e zahtevami Direktive 2000/14/ES, spremenjene z 2005/88/ES
Upostevan postopek ugotavljanja skladnosti v PRILOGI VI
Izmerjena raven zvo¢ne moci: 93,5 dB(A)
Zajamc&ena raven zvo¢ne moci: 96 dB(A)

ECLM-58V: Serijska Stevilka  94401201000001-94401201999999
ECBP-58V20: Serijska Stevilka 34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Serijska Stevilka 34502101000001-34502101999999

Tokio, 20. april 2018
YAMABIKO CORPORATION

Pooblaséeni zastopnik v Evropi, ki je pooblaséen za pripravo
tehni¢ne dokumentacije

Podjetje: Certification Experts B.V.

Naslov: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

%M'K\fl/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi za Masayuki Kimura
Generalni direktor
Oddelek za zagotavljanje skladnosti




PREHLASENIE O ZHODE

Dolupodpisany vyrobca:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Toto vyhlasenie o zhode bolo vydané v ramci vyluénej zodpovednosti vyrobcu.

vyhlasuje, Ze v tomto dokumente uvadzana nova jednotka:

KOSACKA TRAVY
Znacka: ECHO
Typ: ECLM-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

zostavil:
Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

vyhovuje:

e poziadavkam smernice 2006/42/ES  (pouzitie  harmonizovanych noriem EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)

e poziadavkam smernice 2014/30/EU (pouzitie harmonizovanych noriem EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015)

e poziadavkam smernice 2011/65/EU (pouzitie harmonizovanych noriem EN 50581:2012)

e poziadavkam smernice 2000/14/ES v zneni zmien a doplneni podla smernice 2005/88/ES
Postup postidenia zhody podfa PRILOHY VI
Namerana uroveri hluku: 93,5 dB(A)
Garantovana uroven hluku: 96 dB(A)

ECLM-58V: Sériové ¢islo  94401201000001-94401201999999
ECBP-58V20: Sériové ¢islo  34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Sériové Cislo  34502101000001-34502101999999

Tokio, 20. april 2018
YAMABIKO CORPORATION

Opravneny zastupca v Eurépe, ktory je opravneny za zostavenie
technickej dokumentacie

Spolocnost: Certification Experts B.V.

Adresa: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

%M'K\fl/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi za p. Masayuki Kimura
Generalny riaditel
Oddelenie zabezpecenia kvality




OEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

,uOJ'IyI'IO,ElI'IVICaHVIﬂT npounssoauTen:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Ta3n peknapauusi 3a CbOTBETCTBME Ce nNybnukyBa M3USNO Ha OTFOBOPHOCTTA Ha
npov3soauTens.

feknapvpa, Ye NoCOYEHUST TYK HOB ypen:

KOCAYKA 3A TPEBA
BpaHpa: ECHO
Tvn: ECLM-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

crnobeH oT:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd

No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,

523941, P.R. China

CbOTBETCTBA Ha:

® u3nckBaHusTa Ha [lvpekTmBa 2006/42/EO (M3non3saHe Ha xapMoOHM3npaHusa ctangapT EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)

e u3nckBaHusTa Ha [AvpekTvea 2014/30/EU (n3non3saHe Ha xapMoHu3npaHus ctaHgapt EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015)

e u3nckBaHusTa Ha [AvpekTtvea 2011/65/EU (n3non3saHe Ha xapMoHu3npaHus ctaHgapt EN
50581:2012)

e u3nckBaHusTa Ha [mpekTuBa 2000/14/EO, nameHeHa ot 2005/88/EO
Cna3sBaHa npoleaypa 3a oueHka 3a ceBmecTumoct NMPUNOXEHUE VI
M3mepeHo HuBO Ha wym: 93,5 dB(A)
[apaHTMpaHo HMBO Ha WwyMm: 96 dB(A)

ECLM-58V: CepueH Homep  94401201000001-94401201999999
ECBP-58V20: Cepuex Homep 34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Cepuex Homep 34502101000001-34502101999999

Tokuo, 20 anpun 2018 r.
YAMABIKO CORPORATION

YnbnHomoleH npeactaButen B EBpona, koitTo mMa npaBo
Aa cbCTaBM TEXHUYECKOTO Aocue

Opyxectso: Certification Experts B.V.

Appec: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

%MK{I/ Mr. Philip Wicks

Xucawwm Kobaswm ot nmeto Ha Macatokm Kumypa
Ynpasuten
OTaen 3a rapaHTUpaHe Ha KayecTBOTO




OEKNAPALIA NPO BIANOBIAHICTb

Hwxyenignucanuii BUpoGHUK:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

3a uieto geknapadieto nNpo BiANOBIAHICTb BUPOOHMK HEce 04HOOCIOHY BignoBiganbHiCTb.

niaTBEPAXYE, LLO NPOAYyKLis:

MEXAHIYHA TA3OHOKOCAPKA

Mapka: ECHO
Tun: ECLM-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40
CKnageHa:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd

No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,

523941, P.R. China

Bignosigae:

e BumMoram [upektuBu 2006/42 /| €C (BUKOPUCTaHHS rapMoHi3oBaHoro craHgapty EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014).

e BuMoram Aupektnem 2014/30/EU (BuKopuCTaHHs rapMoHisoBaHoro ctaHgapTy EN 55014-
1:2017, EN 55014-2:2015).

e Bumoram [upektmBu 2011/65/EU (BMKOpUCTaHHA rapmoHisoBaHoro ctaHgapTy EN
50581:2012).

e BuMoram [lmpektusu 2000/14 / €C nonpaska 2005/88 / EC
Mpouenypa ouiHku BignosigHocTi 3rigHo JOOATKY VI
BumipsiHuin piBeHb 3BYKOBOI NMOTyxHOCTi: 93,5 dB(A)
[apaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI MNOTYXHOCTI: 96 dB(A)

ECLM-58V: CepiitHnit Homep ~ 94401201000001-94401201999999
ECBP-58V20: Cepiithnii Homep ~ 34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Cepiithuit Homep  34502101000001-34502101999999

Tokio, kBiT. 20 2018
YAMABIKO CORPORATION YnoBHOBaXeHU NnpeacTaBHUK Y €Bponi, WO Mae NnpaBo

CKnagaTtu TeXHIYHi JOKYMeHTU
Komnanisi: Certification Experts B.V.
Appeca: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

%MK{I/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi ans Masayuki Kimura
["onoBHWIN MeHeOxep
HenapT. 3a6e3neyeHHs1 SKOCTi




UYGUNLUK BEYANI

Asagida imzasi bulunan Uretici:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Bu uygunluk beyani ureticinin yegane sorumlulugu kapsaminda yapilmistir.

asagida belirtilen yeni trinle ilgili olarak beyan eder ki:

Marka:
Tip:

toplayan:

CIM BIGME MAKINESI
ECHO
ECLM-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

uyumlu oldugu yénergeler:

e 2006/42/EC Yonergesi (uyumlandiriimis EN EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN
50636-2-100:2014 standartlari kullanimi) gereklilikleri

e 2014/30/EU Yonergesi (uyumlandirimis EN EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015
standartlari kullanimi) gereklilikleri

e 2011/65/EU Yobnergesi (uyumlandinimis EN EN 50581:2012 standartlari kullanimi)
gereklilikleri

e 2005/88EC ile degistirilmis 2000/14/EC Yonergesi gereklilikleri
EX VI uyarinca uygunluk degerlendirme proseduru
Olgiilen ses glicl seviyesi: 93,5 dB(A)
Glvenceli ses giicl seviyesi: 96 dB(A)

ECLM-58V: Seri numarasi  94401201000001-94401201999999
ECBP-58V20: Seri numarasi  34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Seri numarasi  34502101000001-34502101999999

Tokyo, 20 Nisan 2018

YAMABIKO CORPORATION Teknik dosyayi derlemek igin yetkilendirilmis Avrupa yetkili

temsilcisi
Sirket: Certification Experts B.V.
Adres: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

%M'K\fl/ Mr. Philip Wicks

Masayuki Kimura icin Hisashi Kobayashi

Genel Mudur

Kalite Glivencesi Bolimd



HECHO

YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme,
Tokyo 198-8760 JAPAN

www.echotools.com

Made in China
Fabriqué en Chine
Hergestellt in China
Fabricado en China
Prodotto in Cina
Vervaardigd in China
Fabricado na China
Produceret i Kina
Tillverkad i Kina

Valmistettu Kiinassa
Produsert i Kina

CpenaHo B Kutae
Wyprodukowano w Chinach
Viyrobeno v Ciné

Kinaban késziilt

Fabricat in China

RaZots Kina

Pagaminta Kinijoje

Valmistatud Hiinas
Proizvedeno u Kini
Izdelano na Kitajskem
Vyrobené v Cine
MpownsseneHo B Kutai
BurotosneHo B Kutai
Cin mali

961193011-01





